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მონოგრაფიაში შესწავლილია კავშირები ქართულ 
ენაში სალიტერატურო ენის საფეხურების მიხედვით 
(ძველი ქართული, საშუალო ქართული, ახალი ქარ- 
თული) და ყველა თანამედროეე დიალექტის მონაცემ- 
თა გათვალისწინებით. მოცემულია სრული აღწერა სა 
კავშირო ერთეულებისა მრავალფეროვანი კონტექსტე– 
ბის ფონზე. 

წიგნში, ამასთანავე, განხილულია რთული წინადა- 
დების სინტაქსის ზოგიერთი საკვანძო საკითხი და გარ– 
კვეულია კავშირებს მნიშვნელობა ჰიპოტაქსური 
კონსტრუქციების აღმოცენების კვლევა-ძიებისათვის. 

ნაშრომი განკუთვნილია ფილოლოგებისათვის.



შესავალი 
ისტორიული სინტაქსის საკითხები ენათმეცნიერებაში არ არის 

ნადოდ დამუშავებული, განსაკუთრებით ეს ითქმის რთული წი- 
ნადადების სინტაქსის მიმართ, არც ერთი ეწის მასალაზე არ არის 
მონოგრაფიულად შესწავლილი, მაგალითად, ისეთი მნიშვნელოვანი 
ნაწილი წინადადებისა, როგორიცაა კავ შირი!. მკვლევარნი კმა 
ყოფილდებოდნენ ზოგადი ბით ამ საკითხის გარშემო, მცირე 
ადგილს უთმობდნენ კავშირების სემანტიკურ და მორფოლოგიურ 
ანალიზს მეცნიერულ თუ სასკოლო გრამატიკებში და არკი ცდილან 
დამოუკიდებელი შესწავლის საგნად გაეხადათ კავშირის პ რ ობ ლე– 
მატიკა, 

თეორიულ ენსომეცნიერებაში კავშირის კატეგორიის ჩვენებებს 
უმთავრესად ითვალ ნენ რთული წინადადების კონსტრუქ- 
ციების კვლევა-ძიების დროს. მართალია, ტრადიციული მეცნიერება 
მკვეთრად აყენებდა პიპოტამსის პრობლემას, მაგრამ ამ დარგის სპე– 
ციალისტები ყ. ამახვილებდნენ პოტაქსუ 
კონსტრუქციის წარმოქმნის, თავდაპირველ საფეხურებ- 
%ე, –– დაქვემდებარებბის მერმინდელ განვითარებას 
კი ნაკლები ყურადღება ექცეოდა. 

ამასთანავე, რამდენადმე სქემატურია და პირობითი რთული წი- 
ნადადების დაყოფა ქვეწყობისა და თანწყობის კონსტრუქციებად. 
ამ ცნებათა შინაარსი არ არის მკვეთრად ჩამოყალიბებული, არ არის 
მკაფიოდ გამიჯნული ჰიპოტაქს- 'პარატაქსის საზღერები. „ტრადიცი- 

ულმა მეცნიერებამ გვიანდერძა რთული წინ. ების ნაწილე: 
მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების –– კლასიფიკაცია, აგე– 
ბული ლოგიკურ-სემანტიკურ თვალსაზრისზე, ხოლო რთული წინა- 
დადების გრამატიკული სტრუქტურის კვლევა-ძიებას, მისი კონსტ- 

  

  

  

  

  

  

1 ცნება „კავშირისა“ აჭ და ქვემოთ. მთელი ნაშრომის ფარგლებში, ჩეენ მიერ 
გაგებულია ზოგადი მნიშვნელობით: იგულისხმება როგორც საკუთრივ კავშირები, 
ისე საკავშირებელი სიტყვები. XC§ჩწ. მიმართებითი ნ»ცვალსახელები და მიმართე 
ბითი ზმნიზედები. 

 



  რუქციული ელემენტების გამოვლენას მკვლევრები დიდი გულისყუ 
რით არ ეკიდებოდნენ. 

ხაზგასასმელია ის გარემოებაც, რომ ამა თუ იმ ანის სინტაქსური 
კონსტრუქციების აღმოცენება არაიშე უმთავრეს 
„გარეშე ფაქტორების“ მოქმედებ ებუ მნიშვნე. 
ბა ენიჭება ამ მხრივ კლასიკურ ენებს. სამევეი, 'და ლათინურ ენათა 
გავლეწითაა ახსნილი არა ერთი და ორი კონსტრუქცია იმ ენებისა, 

ც ულად დაკავშირებული იყვნენ მათთან თარგმა- 
ნის საშუალებით, პირველ რიგში –- ბიბლიის ტექსტის გადმოღე– 
ბის საფუძველზე. 

უკანასკნელი ხანის ძიებები, მაგალითად, მთის იბერიულ-კავკა– 
სიური ენებიდან, თვალნათლივ აღასტურებენ იმ გარემოებას, რომ 
ჰიპოტაქსური კონსტრუქციები არ არის მთლად უცხო უმწერლობო 
ენებისათვის, ანდა იმ ენებისათვის, რომლებსაც მწიგნობრობა შე– 
უქმნათ არცთუ დიდი ხნის წინათ–-დიდი ოქტომბრის სოციალისტუ– 
რი რევოლუციის შემდეგ. მეორე მხრივ, ამგვარი კონსტრუქციები 
დიალექტთა შინაგანი განვითარების შედეგიცაა. ჩვენ ქვემოთ ნაჩვე– 
წები გვაქვს, რომ ქართულ ცოცხალ მეტყველებაში გვხვდება გაე 
წყობა კავშირების დიფერენცირებ 
რად სწორი არ იქნებოდა, თუ ამ 'გარემოებას მთლიანად · და 
სავსებით სალიტერატურო ენის ზემოქმედებას მიეაწერდით. 

უდავოა, ზოგიერთ ცალკეულ შემთხეევაში ანგარიში უნდა გაე- 
წიოს იმ გარემოებას, რომ საკუთარ ენობრივ ნიადაგზე აღმოცენე- , 
ბული ამა თუ იმ კონსტრუქციის სტაბილიზაციისათვის 
შეეძლო ხელი შეეწყო თარგმანს, მაგრამ კონსტრუქციული გავლე 
ნის ის მასშტაბი, რომელიც დამკვიდრდა ტრადიციულ მეცნიერება- 
ში, გარკვეულ შეზღუდვას მოითხოვს. 

  
  

  

  

  

  

ქართული რთული წინადადების! ,„ მისი კონსტრუქ- 
ციული ელემენტების შესწავლის საჭიროებამ ორითა აუცილებ- 
“ლობით მოითხოვა, უწინარეს ყოვლისა, კავშირებისა და საკავშირე– 
ბელი სიტყვების. რფ. წ. მიმართებ ნა სგალსახელისა და მიმარ- 
თებითი ზმნიზედის) ბუნების გარკვევა. ეს არჩევანი მით უფრო გა- 
საგებია, თუ გავითე იმ გარემოებას, რომ კავშირები (ამ 
ცნების ფართო გაგებით) რთული წინადადების გრამატიკული 
დახასიათებისათვის უმთავრეს საყრდენს წარმოადგენს. 
ჩვენც სწორედ რთული წინადადები! ური ნიშნეულობის 
გამოვლენას ვესწრაფვოდით და გვინდოდა ეს თვალსაზრისი მოგვე– 
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მარჯვებინა, ქვეწყობის სახეობათა დადგენისას. რაკი ჩვენ გვეწადა 
უმთავრესად ჰიპოტაქსის აგების პროცესებს დაეკვირვებოდით, 
ბუნებრივია, ჩვენი ყურადღება კავშირის კატეგორიამ მიიპყრო. ამ 
გარემოებამ დაბადა კავშირები მონოგრაფიულად დამუშავების 
აუცილებლობა. 

ჩვენ წინაშე იმთავითვე გარკვეული სიძნელეები წარმოიშვა. 
როგორც ითქვა, დღემდის არავის უცდია, რომელიმე ენის მასა- 

ლაზე მონოგრაფიულად, ისტორიულ ასპექტში შეესწავლა ეს სა– 
კითხი. ამიტომ ჯერ უნდა მოსაზულიყო კავშირის კნობლემატიკის 
საზღვრები და გამოკვეთილიყ. ულ 
წანამძღვრები. 

თავიდანვე განისაზღვრა ენობრივი მასალის ასეთი მასშტაბი: 
ქართული სალიტერატურო ენის ყველა საფეხური (მოყოლებული 
V-VI საუკუნეებიდან დღემდის) და თანამედროვე ' ცოცხალი მე- 
ტყველება, ე. ი. ყველა ძირითადი დიალექტური ერთეული. 

ცნობილია, რომ ენის ზოგადი სტრუქტურა მოიცავს სხვადასხვა 
სტილს, მათ ნიშან: ებებს, ჩვენ გავყევით სალი– 
ტერატურო ენის განვითარების. მაგისტრალურ. ხაზს, ოღონდ შიგა- 
დაშიგ უყურადღებოდ არ დავტოვეთ სტილებრივ "ფელე: ნციაცი- 
ის შედეგად წარმოშობილი თავისებურებებ მ, 0) ამას 
მოითხოვდა ცალკეული საკითხების გარკვევის აუცილებლობა, –– 
მაგრამ ეს მხოლოდ ეპიზოდურად და გზადაგზა, –- ჩვენი მთავარი 
მიზანი მაინც ლიტერატურული ენის განვითარების ძირითადი ტენ– 
დენციების ჩვენება იყო, 

საილუსტრაციო მასალის ძიების დროს · ჩვენ არ მოვერიდეთ, 
ფართოდ დაგვემუშავებინა ენობრივი ძეგლები, მათგან ამოვიდა ფამ 
რავი მასალა, რომელზედაც დაფუძნებულია სათანადო დასკენები. 
ჩვენ გაგვიჭირდა ამ დიდძალი ფაქტობრივი მასალის შეკუმშვა და 
გაცხრილვა, –– წიგნში წარმოდგენილი საილუსტრაციო ნიმუშებიც 
შესაძლოა ალაგ-ალაგ სიჭარბის შთაბეჭდილებას ბადებდეს, მაგრამ 
ეს „დასანანი არ არის, რადგან საჭირო იყო გეეჩვენებინა ამა თუ იმ 
სახის წინადადების სემანტიკური ნიუანსირება და, ამასთანავე, სათა– 
ნადო კავშირების შემცველ წინადადებათა ხვედრითი წონაც ძეგ- 
ლებში გაევრცელებულობის თვალსაზრისით. 

კავშირების პრობლემატიკა იმთავითვე ასე წარმოგვ! 
1. ფუნქციური ანალიზი: სალიტერატურო ენის ძეგლებისა და დია- 
ლექტების მიხედვით გამოვლინება ამა თუ იმ ტიპოლოგიის კავში- 
რის სემანტიკისა (აქ იგულისხმება მაერთებელი და მაქვემდებარე– 
ბელი კავშირების დანიშნულების გამოკვლევა); 2. კავშირთა სემან- 
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ტიკურ-ფუნქციური თანამიმართება: იმის გამოკვლევა, თუ რატომ 
აქვს ერთსა და იმავე კავშირს სხვადასხვა სემანტიკა; 3. კორელაცი- 
ის სისტემა: რა მეტყველების ნაწილი შეეფარდება კავშირს მთავარ 
წინადადებაში; 4. კავშირისა და შემასმენლის თანამიმართება: რა კა– 
ნონზომიერება არსებობს ენაში კავშირისა და ზმნა-შემასმენლის შე– 
ხამების თვალსაზრისით; 5. კავშირთა და კორელატთა მორფოლო- 
გიური ანალიზი (იგულისხმება კავშირთა ეტიმოლიზების საკითხე 
ბი): 6. რას გვეუბნება კავშირთა სემანტიკურ-მორფოლოგიური ანა- 
ლიზი ქვეწყობის (ჰიპოტავსის) გენეზისის კვლევა-ძიებისას. 

შტომაში გამომჟ. ეული კავშირის ფუნქცია სა- 
ლიტერატურო ენის საფეხურების მიხედვით და წარმოდგენილია 
ვრცელი კონტექსტები, საიდანაც ჩანს თითოეული მათგანის გავრ- 
ცელების არე და ხვედ წონა წე. ბითს ძეგლებში. ნაჩვენე– 
ბია, თუ რომელი კავშირი გაქრა ენის განვითარების ამა თუ იმ ეტაპ– 
ზე, რომელი გაჩნდა და, ამრიგად, მოხაზულია მათი წარმოქმნის 
ქრონოლოგიური საზღვრები. 

„ამავე „გეგმითა და მიდგომით შესწავლილია კავშირები დიალექ- 
ტებში. გამოყენებუ. ექტოგრაფიული ტექსტე– 
ბი და ს, საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში საკუთრივ ჩვენ მიერ შეკ- 
რებილი მასალა. აქ ჩვენ გამოვიყენეთ სალიტერატურო ენასთან შე- 
პირისპირების ასეთი ხერხი: რა არის საერთო დიალექტებსა და სა- 
ლიტერატურო ენას შორის, რა არის განმასხვავებელი, რა არის და- 
მახას ექტები! გამოვლენილია ამა 

  

  

    

  

  

თუ იმ კილოს სპეციფიკური ნიშნებიც. 
ს მეცნიერო ლიტერატურაში კავშირთა მაკორელაციებელი 

ელემენტების შესახებ არ არსებობს მწყობრი და ჩამოყალიბებუ 
შეხედულებანი. ჩვენ შევეცადეთ, მონოგრაფიული წესით შეგვეს– 
წავლა კორელატები და, რამდენადაც შეგვეძლო, სისტემის სახით 
დაგველაგებინა ამ თემაში შემავალი ცალკეული საკითხები. 

ცალკე თავი ეძღვნება ნაშრომში კავშირისა და შემასმენლის თა– 
ნამიმართების საკითხებს. მოხერხდა ზოგიერთი კანონზომიერების 
მიკვლევა; გამომუშ საიდანაც ჩანს: ამა თუ 
იმ მასალის კავშირს %მნა-შემასმენელი რომელ მწკრივში, რომელ 
კილოში –- ინდიკატივში თუ კონიუნქტივში –- შეეხამება. 

კავშირთა და კორელატთა მორფოლოგიურმა ანალიზმა გამოავ- 
ლინა, რომ ქართულ ენაში ზოგი კავშირი ნაცვალსახელურ-ზმნიზე– 
დური წარმოშობისაა, ზოგი თავის სათავეებს ნაწილაკებში პოუ- 
ლობს და ზოგსაც ზმნური საწყისები აქვს. 

კავშირთა ფუნქციური ანალიზის დროს ნათელი გახდა, რომ ერთ– 
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სა და იმავე კავშირს სხვადასხვა სემანტიკა აქვს, სხვადასხვა ტიპო- 
ლოგიის კავშირია, წინადადების სხვადასხვა კონსტრუქციაში მონა– 
წილეობს. ჩვენ დავალაგეთ კავშირები ამ თვალსაზრისით და გაირ- 
კვა, თითოეულ კავშირს რა და რა მნიშვნელობა აქეს. ამის შემდეგ 
გასარკვევი იყო, თუ რა საფუძველზეა აღმოცენებული ეს სემანტი– 
კურ-ფუნქციური თანამიმართება საკავშირებელი ერთეულებისა, 

მიღებულია დასკვნა, რომ პოლისემანტიზმის ძირითადი ფაქტორ- 
თაგანია ერთი ყალიბის კავშირისაგან მეორე ყალიბის კავშირის გ ა ნ– 
ვითარება. ეს შინაგანი განვითარება ლოგიკურ საფუძველზე: 
აგებული და გარკვეულ კანონზომიერებას ემორჩილება, კონკრეტუ– 
ლი კავშირები დასდებია საფუძელად აბსტრაქტულ-ლოგიკურ კავ- 
შირებს. 

პოლისემანტურ კავშირთა ცალკე კატეგორიად გამოიყო ისეთი 
ეულები, უნივე. ზმი არ აიხსნება ერთი ყალიბის 

კავშირთაგან მეორე ტიპოლოგიის კავშირთა მიღებით (განვითარე– 
ბის შედეგად). ასეთი კავშირი დაქვემდებარების საზოგადო ფაქ- 
ტის გამომხატველია და გვევლინება სრულიად განსხვავებულ ლო– 
გიკურ მიმართებ გამომსახველად. აქ გაე: ნებულია: სუბიექ- 
ტი, ობიექტი, მიზანი, პირობა, ადგილი, დრო, მიზეზი, შედეგი, გა- 
მორიცხულობა, რელაცია, 

კავშირების შესწავლამ გამოიწვია რთული წინადადების გენე– 
ტური საკითხების დასმა, 

მეცნიერებაში მიღებულია დებულება პიპოტაქსის მეორეულო- 
ბის შესახებ. ჯერ კიდევ ადღელუნგმა გამოთქვა აზრი თანწყობიდან 
ქვეწყობის გამომუშავების თაობაზე, ადელუნგისათვის ამოსავალი 
იყო ზოგადი დებულება, რომ „ბუნება ყოველთვის მიიმართება შარ- 
ღიკიდ ულისაკენ“, ენის განვ. ებ 

დ მარტივი წინადადებები იყვნენ ერთმანეთთან ე ერლნერიი 
რებულნი, შემდეგ და შემდეგ გამომუშავდა რთული სინტაქსური 
მიმართებანი, რაც თავის გამოხატულებას პოულობს პიპოტაქსის 
რთული სისტემის ჩამოყალიბებაში, . , 

ჩვენს შრომაში მიღებულია დასკვნა, რომ ქართულ ენაში ქვეწ- 
ყობის კონსტრუქცია მომდინარეობს თანწყობის კონსტრუქციიდან. 
სხვა არა იყოს რა, ეს კარგად ჩანს კავშირთა ეტიმოლოგიებიდანაც: 
ქართული კავშირები ზმნიზედურ-ნაცვალსახელური წარმოშობისაა. 
და ეს იმას მოწმობს, რომ ეგ სიტყვები თავდაპირველად პარატამსის 
პერიოდში –– ცალკეულ წინ ნაწილებს წარმოადგენდნენ, 
წინადადებებისა, რომლებიც ერთმანეთთან ლოგიკურ ურთიერთო- 
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ბაში იმყოფებოდნენ და სინტაქსური დაკავშირება განხორციელებუ- 
ლი იყო რიტმო-მე კის საფუძველზე. 

კავშირებისა და ს საკაქშირებელი სიტკვების ყოველმხრივმა შეს- 
წავლამ საშუალება მოგვცა დავკვირვებოდით რთული წინ. 
კონსტრუქციულ ფორმებს და რამდენადმე ხელი შე- 
ბვეწყო ჰიპოტაქსის ფორმალური ნიშნების დადგენისათვის. ამ 
გზით შეიძლება თავი დავაღწიოთ ტრადიციულ ლოგიცისტურ გა- 

გებას და მკვიდრ ნიადაგზე დავაყენოთ წინადადების რთული აღნა- 
გობის გრამატიკული დახასიათება. სახელდობრ, შრომაში გამახვი- 
ლებულია ყურადღება ისეთ კონსტრუქციულ ფორმებზე, როგორი- 
ცაა: სიტყვათა რიგი, ინტონაცია, სინტაქსური დაკავშირების მორფო- 
ლოგიური გამოხატულება (%მნა-შემასმენლის კილო და დრო) და 
სხვ. აღსანიშნავია, რომ კავშირისა და წინადადების სხვა ფორმალუ– 
რი ელემენტების ანალიზმა მეტი გარკვეულობა შეიტანა რთული 

ს გაგებაში (იგულისხმება ე. წ. 
საათ ალაუიი წინადადების სტრუქტურულ შინასხვაობათა გათვალის- 
წინება, და სხვ). კავშირების შესწავლამ გამოიწვია, აგრეთვე, პირ- 
დაპირი მეტყველებისა და ირიბი მეტყველების კონსტრუქციული თა 
ვისებურებების გამორკვევა, ე. წ. „მასდარული წინადადების“ გან– 
სახღვრა, ასინდეტურ წინადადებებზე ყურადღების გამახვილება და 

ვ. 
თქმა არ უნდა, რომ ეს საკვანძო საკითხები აქ მთელი სიღრმ 

და ამომწურავი სისრულით არ არის გამოკვლეული, –– ისინი ნაშ- 
რომში აღძრულია მხ იმდენად, რამდენადაც ამას გვიკარნა- 
ხებდა ჩვენი პირდაპირი თემის –– კავშირის კატეგორიის შესწავლის 
ინტერესები. სხვანაირად რომ ვთქვათ, კავშირების ბუნების გარკვე– 
ვამ შინაგანი აუცილებლობ ხოვა რთული წინადადების ზო- 
გიერთი კონსტრუქციული ელემენტის კვლევა-ძიება. აქვე · უნდა 
დავსძინოთ, რომ ჩვენ არ შეგვეძლო თავიდან აგვეცდინა ტრადი- 
ციული კლასიფიკაცია, დამოკიდებუ: 
სქემები, რამდენადაც წინამდებარე ნაშრომის | პირდაპირი მიზანი არ 
არის რთული წინადადების სინტაქსის საფუძვლების გამოკვლევა. 

დასასრულ, ორიოდე სიტყვა ერთი კულტურულ-ისტორიული 
მნიშვნელობის პრობლემის გამო. 

ქართეელოლოგიურ მეცნიერებაში სავსებით კატეგორიულად გა- 
მოთქმულია ჰიპოთეზა იმის თაობაზე, რომ ქართული მწიგნობრობა 
წარმოიშვა არა V-VI სუკენეებში. არამედ მისი ფესვები უფრო 
შორეულ წარსულში უნდა ვივ. „ რეალური ის- 
ტორია ქართული მწერლობისა –- , ჩვენამდე მოღწეული წერილო- 
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ბითი ძეგლების მიხედვით –- ამ ეპოქიდან იწყება, მაგრამ, სავარა– 
უდოა, უძველესი წინაქრისტიანული მწიგნობრული დოკუმენტები 
სხვადასხვა ფაქტორის წყალობით დაიკარგა და გაუჩინარდა. 

რას ეყრდნობა ეს შეხედულება? 
უმთავრესად ორ, კარდინალური მნიშვნელობის, გარემოებას: 

ჯერ ერთი, V--VI საუკუნეთა ქართული დამწერლობა (ანბანი) ისე ჩა- 

მოკვე და ჩამოყალიბებული, რომ შეუძლებე ის ერთბა– 
შად ამ სახით მიგვეღო; მას გრძელი გზა უნდა გაევლო (აკად. ი. ჯა– 
ვახიშვილი). ამ აზრს ახალ საბუთიანობას ჰმატებს არმაზში აღმოჩე- 
ნილი ორენოვანი წარწერის გამოკვლევის შედეგები რკად. „ბ წერე- 
თელი), ხოლო ამ ბოლო ხანებში პალესტ უძველესი ქართულ 
წარწერების შესწავლამ (აკად. გ. წერეთელი) კიდევ უფრო დამა- 
ჯერებელი გახადა ქართული ანბანის არსებობა V საუკუნეზე გაცი- 

ლებით უფრო ადრინდელ ეპოქაში (აღსანიშნავია. რომ? ამაზე მიუ- 

თითებს წარწერების გრაფიული და ენობრივი ნორმებიც, 
რომლებიც ტექსტში უკვე დადგენილი და ჩამოყალიბებული ჩანს). 

ამრიგადდ არსებობს პალეოგრაფიული კრიტერ-- 
უმი. 

მეორე „კხრივ, მიუთითებენ, რომ ჩვენამდე მოღწეული პირველი 

ქართუ 'უვ ქმ ებ ენ. ულყოფ · რომ შე–- 
უძლებე მას არ უსწრებდეს მ ტერატურული ტრადი- 
ცია. არსებითად ეს არის სტილური. ნიშნები, მხატვრული 

ენის აგებულების საფუძველზე აღმოცენებული შეხედულება. 
იმ შედეგებს, რომლებიც მიღებულია ჩეენს ნაშრომში, გარკვეუ- 

ლი მნიშვნელობა უნდა ჰქონდეს ზემოხსენებული პრობლემი- 
სათვის. 

  

  

  
  

  

  

  

სწინებე ლია შემდეგი გარემოება: 
ენარმეცნიერებაში 'დაქვემდებარებუ წ ების კონსტ- 

რუქცია დიდი ხანია მიჩნეულთა ენის განვითარების მაღალი საფე- 
ხურების შესაბამის სინტაქსურ კონსტრუქციად. იგი მანიშნებელია 
ლოგიკური აზროვნების განვითარების მაღალი დონისა. ჰიპოტაქსის, 
ანუ რთული დაქვემდებარებული წინადადების აღნაგობა ნიშანდობ- 
ლივია განვ. ბული სალიტე ვის. პარატაქსი უფ- 
რო ხალხურ მეტყველებას, დიალექტებს "ახასიათებს, ჰიპოტაქსი კი 
უფრო სამწერლობო ენის კუთვნილებაა, –– ჰიპოტაქსი –– კავშირე- 
ბისა და საკავშირებელი ს სახეობებით, მ 

  

  

  

  

  ტყვების რთული სახეობე. 
როგორც სპეციალისტები მიუთითებენ რთული დამოკიდებული 

წინადადება, ემბრიონის სახით ე. წ. „პრიმიტიული ენებისთვისაც“ 
არ წარმოადგენს იშვიათობას, მაგრამ ამ კონსტრუქციის ჩამოყა: 
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ლიბება დასინტაქსურ ნორმად ქცევა განვითარებულ 
სამწერლობო ენაში ხდება, როგორც განვითარებული აზროვნების. 
კუთვწილება, ლიტერატურაში მკაფიოდაა გამოთქმული მოსაზრე- 
ბა, რომ ჰიპოტაქსი ნიშანდობლივია და განსაკუთრებით მტკიცე და 
მიუცილებელი სამეცნიერო და, ზოგადად, საქმიანი, თუ შეიძლება 
ითქვას, „მსჯელობითი ლიტერატურისათვის“. რთული წინადადების 
ჰიპოტაქსსური ფორმა სრულყოფილად წარმოგვიდგენს სინთეზურ 
მსჯელობას; ჰიპოტაქსში აღბეჭდილია რთული სინთეზი. პა- 
რატაქსული ფორმა კი უფრო შესატყვისად ანალიზურ მსჯე- 
ლობას გადმოგვცემს: პირველი უფრო წინადადღებ აბსტრაქ- 
ტული ურთიერთობის გამომხატველია, მეორე –- წინადადებათა 
კონკრეტული ურთიერთობისა. სწორედ მწერლობამ შეუწყო ხელი 
თანწყობის კონსტრუქციიდან რთული ქვეწყობილი წინადადების 
გამოყოფას და მტკიცე ნორმად ჩამოყალიბებას. ასეთია საგნის სპე– 

ს 

  

  ციალისტების აზრთა მსვლელობა. 
თუ ეს დებულება სწორია, –– და მე ვფიქრობ, ეს თვალსაზრისი 

გარკვეული შეზღუდვით უთუოდ გასაზიარებელია, –- მაშინ უნდა 

ვაღ ს ოოლ აძ უ(. ბე საფუძველზე სათანა– 
დო პოზიტიური დასკვნები შეიძლება 'გაკეთდეს ქართული სალიტე– 

რატურო ენის მიმართაც. სახელდობრ: ჩვენი ნაშრომის აღწერითი 
ნაწილის მ. პათოსია იმის 6. 

    

  ელყოფა, რომ L რლერატცუ 
"ქართულის უძველეს საფეხურზე (იგულისხმება V-VI და მომდევ- 
ნო საუკუნეების ენა) სავსებით ნამოყალიბებულ-ჩამონაკვთულია 
წინადადების რთული დაქვემდებარების სისტემა კავშირთა მრავალ– 
ნაირი სახეობებით, და რომ ეს რთული კონსტრუქცია გაფორმებუ- 

+ ლია წინადადების ყველაზე მკაფიო გრამატიკული საშუა- 
ლებებით –– კავშირებით (საკუთრივ კავშირებით, მიმართებითი ნაც- 
ვალსახელებითა და მიმართებითი %მნიზედებით, კერძოდ, განსაზღვ- 
რებითი წინადადებით, რომელიც ყველაზე ტიპობრივი „მწიგნობ- 
რული“ კონსტრუქციაა). სხვანაირად რომ ვთქვათ, უძველესი პერიო– 
დის სალიტერატურო ქართულში ჰიპოტაქსი სინტაქსური ნორმაა, ეს 

  

1 ფაქტია, აქედან დასკენა: V–-VI სთუკუნუუბის სალიტერატურო ქარ– 
  თული, მდ რთული წინადადებების კონსტრუქციებითა და კავ– 

შირების მრავალფეროვანი სისტემით, არ შეიძლებოდა „ციდან ჩა- 
მოვარდნილიყო”, იგი შედეგია სამწერლობო ენის ხანგრძლივი ტრა- 
დიციისა. 

ამრიგად, როდესაც ვმსჯელობთ ქართული მწერლობის ხნოვანე– 
ბაზე, შეუძლებელია არ მოვიმარჯვოთ ეს გრამატიკული კრიტერიუ- 

ს 
მი, რომელიც გვერდში ამოუდგება ზემოხსენებულ პალეოგრაფიულ 
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და სტილისტიკურ კონცეფციებს, დამადასტურებელს სალიტერატუ- 
რო გ ულის ღრმა ისტ: უ ფესვებ   

სალიტერატურო ენის სტრუქტურული ნიშნების შემდგოში 
ჩაღრმავებული ანალიზი, ვფიქრობთ, კიდევ უფრო განამტკიცებს 
წამოყენებულ დებულებას და მიღებული შედეგები საპატიო ადგილს 
დაიჭერენ ქართუ ხაბამის კვლევაში. ჯერჯერო– 
ბით კი პიპოტაქსურ კონსტრუქციებზე დაკვირვება და კავშირების 
დიფერენცირებული სისტემის მონაცემები სრული ემემთუტანლო- 
ბით ადასტურებენ მეცნიერებაში წამოყენებულ ვ. უღ 
ლიტერატურული ტრადიციების შორეული წარსულის. "თაობაზე. 

  

  

  

კავშირების შესწავლა ჩვენ დავიწყეთ 1928 წლიდან. რამდენიმე. · 
ძირითადი დებულება, წამოყენებული წინამდებარე ნაშრომში, წი- 
ნათ გამოგვითქვამს მოხსენებებში. ესენია: 1. „კავშირები ძველ ქარ- 
თულში“ (1939 წ. მოხსენდა საქ. სსრ. მეცნიერებათა აკადემიის 
ნ. მარის | ხე ს ენის, სტორიის და მატე: ური კულტურის 

სტორიის –– ენიმკის–-–ქართველურ ენათა განყოფილებას), 2, „კავ- 
შირები საშუალო ქართულში" (1940 წ. იქვე), 3. „შემასმენელი მიზ- 
ნის გარემოებ დამოკიდებულ– წ ებაში“ (1942 წ. იქვე), 
4. პირობითი და დამატებითი დამოკიდებული წინადადებების ჩამო- 
ყალიბების საკითხისათვის ძველსა და საშუალო ქართულში“ 

  

  

  

  (1942 წ. მოხსენდა საქ. სსრ მეცნიერებ ემიის საზოგადოებ- 
რივ მეცნიერებათა განცოფილების VI სამეცნიერო სესიას), 5. „დრო– 
თა ს რთულ წინადადებაში“ (1944 წ.   

მოხსენდა ენის აოატოიი ქართველურ ენათა განყოფილებას). 

6. „მასდარული კონსტრუქცია ქართულში“ (1942 წ. მოხსენდა 
ქართვ. ენათა განყოფილებას, 1944 წ. =– პროფ. იოს. ყიფშიძისად- 
მი მიძღვნილ სამეცნიერო სესიას). 

ჩვენი გამოკვლევა დასრულდა 1949 წელს. შემდგომ მან უმნიშვ- 

ნელო ხასიათის ცვლილებები განიცადა. ნაწილი შრომისა დაიბეჭდა 

1959 წელს („ქართუ ლიტერატუ. ენის ისტ სათვის. 
კავშირები და საკავშირებელი სიტყვები“). 

ამ ხნის განმავლობაში გამოქვეყნებული ორიოდე სპეციალური 

ნაშრომი, რომლებიც აქ აღძრულ სანაი საკითხს ნაწილობრივ 

ეხებიან, გავითვალისწინე: რამდენადაც შეიძ 
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შუ, ლებოდა მათი გამოყენება ადრე შესრულებული გამოკვლევის. 
სტრუქტურის დაურღვევლად. 

როგორც ითქვა, წინამდებარე ნაშრომი პირველი ცდაა, საზოგა- 
დოდ, კავშირის კატეგორიის პრობლემურ-მონოგრაფიული და- 
მუშავებისა. აქედან გასაგებია, რომ ავტორის ძიებები მაძსალობ- 
რივი C050. ქართული ენის) მონაცემების ანალიზით არ იფარგლე– 
ბა, –– მისი ინტერესი საკითხის პრინციპულ-მე: ღოგიურ სფე- 
როშიც ძევს. ეს გარემოება გარკვეულ სიძნელეებს აჩენდა და, თუ 
ნაშრომს ჩრდილოვანი მხარეები აქვს, ქს ალბათ ამითაც აიხსნება. 

  

 



თავი პირველი 

პავშიტის საკითხი ქატთეC გტამაჭიპუC. ლიჭეტაჭუტაში 

  

ქართულ გრამატიკებში კავშირის –– როგორც მეტყველების ნა- 
წილის –- საკითხი განხილულია მორფოლო, გიის ნაწილში. ხოლო- 
ონტაქსის ნაწილში იგი გაანალიზებულია რთულ წინადადებასთან 

––- დავავშირებით. 

  

მ, 
  კავშირების დალაგება, კლასიფიკაცია, ტერმინოლოგია და გა– 

გებაც ას ასვადასხეა ავტორთან სხვადასხვანაირია. 

  

საგან. ამით აიხსნება, რომ ზოგი ნაწილაკი თითქმის ყველა ავტორთან 

2. არ არის დადგენილი ერთიანი ტერმინოლოგია; თვალში გვე– 
ცემა კავშირების ტიპების სახელწოდებ სიჭრელე. 

3, კავშირთა ტიპოლოგიური კლასიფიკაცია არ არის დაფუძნე- 
ბული გარკვეულ თვალსაზრისზე, –- ამ მხრივ არ ხერსდება გარკ– 
ვეული კანონზომიერების დადგენა. 

4. საილუსტრაციო მასალა არაა ყველგან მოცემული. ამავე 
დროს, დამოწმებული მაგალითების ანალიზი გვეუბნება, რომ ზოგ– 
ჯერ ადგილი აქვს აღრევას: ერთი ტიპოლოგიის კავშირთან მოცემუ– 
ლი წინადადებები კონსტრუქციულად არ განსხ;ავდებიან იმავე მა– 
სალის სხეა ფუნქციის კავშირთან დამოწმებული წინადადებებისა– 
გან. 

5. უგულებელყოფილია კორელაციის სისტემა. 
6. არ არის ცდა კავშირთა მორფოლოგიურ-ეტიმოლოგიური ანა– 

ლიზის მოცემისა. 
ცალ–ცალკე ქართული გრამატიკებს დეტალურ მიშობილვას 

აქ არ წარმოვადგენთ. გავეცნოთ ძ! დი მნიშვნელობის გრამატი– 
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კის სახელმძღვანელოებს ზოგადად და რამდენადმე სქემატურად 
ჩვენთვის საინტერესო თვალსაზრისით. 

  მაჯოს ნუ ული ენის გრამატიკა 
(პირვ. გამოც. 1643 წ... მორა იბან, “1670 წ) იცნობს ორიოდე 
კავშირს. მაპირისპირებელ კავშირებად დასახელებულია. ამა, ამაგ- 
რამ (510), მიზეზობით კავშირებად – უი (5!C), 

მაჯგუფებელ კავშირებად და, კი =– და (510), მაცალკევებელ კავში- 
რებად –– ან, თუ, არს და სხვ. 

ზურაბ შანშოვანის გრამატიკაში („მოკლე ღრამმატიკა ქართული 
სა ენისა ქმნული ზურაბ შანშოვანისაგან 1737 წელსა, გამოცემული 
ალ. ცაგარელისაგან“, 1881) ბოლო თავი მიეძღვნება კავშირებს: 
„შემკურელისათვს“ (გვ. 72) საინტერეს ტერმინი შემკურე 
კავშირის გამოსახატავად. ავტორი განმარტავს „შემკურელს", რომ 
იგი უბრუნველი სიტვვაა და ან „შეჰკრავს ან განჰყოფს აღწერილსა 

ფ 12 სახეობა კავშირისა: საკონთშემ- 
წვნელო (მაგალ., და, ხოლო..), განმაშორებელი (ე. ი. მაცალკევე– 
ბელი: ანუ, ან...), საწინააღმდეგო (ე. ი, მაპირისპირებელი: მაგრამ, 
არამედ...), სასხვაო (აწ, ახლა..), სამიზეზო (ამისთჯს რამეთუ...). 
სამიზეზმიმღებლო („რომელნი წარსულს მიზეზსა მიღებით სამი-' 
ზეზოს დართულ ჰყოფენ“ ამიერითგან, ამისთვს..), საჯეროვნ: 
C მელნ. წ. (ა) 1I) ებ ბ ნებ. ნ შევვიალიბ , 7 

უკუშმ, ყე, მაშა, ქუშ, აბა... საუღონოო („რომე 
გამოირჩევიან მეორესა“: ხომ, მაინც, მაშ), კ საწინასრჩეო 'დრომელ- 

ყოფადისაგან და სარჩეველ ჰყოფენ"; ვიდრე), საგან– 
საყოფლო (თუ, რეცა თუ..), საუსრულო („რომელნი შ“დ სიტყვათა 
თავისთა სხუასა რაისმე სიტყვასა სთხოენ“; პირველად, თუ, უკუწ- 
თუ), უსახმარო, უჯერო („რომელნი არა ჯეროვნად შევლე6 სიტყვა- 
თა შორის“ უკუმთუ, მცა, გინა...). 

ანტონის გრამატიკაში („ქართული ღრამმატიკა“, 1885) ვრცე- 
ლი ადგილი აქვს დათმობილი კავშირებს („თჯს კავშირთა“, თავი 

  

  

  

  
  

  

  

  ნი ყოფ 

  

  

  

ი%). კავშირები, ანტონის მიხე. საერთ-წმახნოდ (და, 
ხოლო, მერმე, გინა.., რომლებიც წინადადებებს „სწმასნიან ერთად 
და თანმოკიდულ-ჰყოფენ ურთიე ), (გინა, 
ანუ, უკეთუ... რომლებიც წინადადებებს „განწუალჯთ აკავშირებენ 

(არამედ, გარნა, თჯნიერ, მაგრა, 
მარტოდ... იხმარებიან ისეთ წინადადებებში, რომლებიც წინამავალ 
წინადადებებთან „გარ-მიმღეობითად არიან მონაბამ“), დაწყებითად 
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ლაწ, ხოლო აწ... რომლებითაც იწყება წ ნადადება და ამით იმოჯნებ. 
წინამავალი წინადადებისაგან, საე! ( უ, უკეთუმცა, 
ხოლო, დაღათუ... ესენი, რომელსაცა  პაზრსა სიტჯსასა არიან მო– 
კვებულ, ითხოვენ სხუასაც. ჰაზრსა სიტუჯსას.". იგულისხმება 

ება), წინა აღრჩევ: (ციდრე, ვირე, უკეთუმ- 
ცა. გაიირიულს დროის გარემოებ დამოკიდ. წინადადებ, 
მიზეზობითად (რამეთუ, იმისთჯს, ვიდრემდის, მით რომელ...), 

უკეთუობითაღ (თუ, მერმელა, უკეთუ არა...), განმარტებითად (ესე 

  

  

  

  

  იგი, რეცა, რომლ მ ), ზედ მოღებ (სადამე, მაშა, 
აწ, ანუ არა... „მდევარსა მას სიტყტასა წინა-მსრბლისაგან სიტყჯ- 
სა დანიშნულ-ჰყოფენ რს"), მეტნობითად (უკუ, ვიდ-   

რემდე, ხოლო, რაღა... იხმარებიან მომდევნო წინადადებების „ადჯლ 
· დაწყებისათჯს“) საიქოდ (ნუ უკუ, ნუ თუ..). ავტორი ხაზს უსვამს 
%მნიზედებისა და კავშირების ერთობლიობას: მაგალ., აწ ზმნიზედაა 
და ამავე დროს გამოყენებული კავშირად: კტალად აღსაელობითი 
%მნიზედაა, მაგრამ ამასთანავე შეწმახტნითი კავშირია; ვინა ადგი- 
ლობითი ზმნიზედაა, ამასთანავე მიზეზობითი კავშირია და ა. შ, შენი– 
შნულია ისიც, რომ ერთი და იგივე კავშირი სბვაღასხვა ფუნქციის 
მატარებელია, სხვადასხვა კონსტრუქციაში მონაწილეობს, მაგალ., 
გინა, აწუ წმახტნითი კავშირებია და ამავე დროს განწუალებითნი 
კავშირებიცაა. 

სოლომონ დოდაშვილის გრამატიკაში –- „შემოკლებული ქარ- 
თული ღრამმატიკა", ტფილისი, 1830, ერთ-ერთი თავი („თავი მეშჯ- 
დე –- კავშირისათვს", გვ. 54) მიეძღვნება კავშირთა კლასიფიკა- 
ციას. მნიშვნელობის მიხედვით კავშირების 9 სახეობაა გამოყოფი 
ლი: შეერთებითნი (და, ხოლო, ეგრეთუ, ესრეთუ, არათუოდენ, არა- 
მედ, ცა...), განყოფითნი (ანუ, გინა, ანუთუ, გინათუ...), უკეთუობით- 
ნი (უკეთუ, თუსადამე, ოდეს, მაშინ..), წინააღმდგომდადებითნი 
(გარნა, არამედ, ხოლო, სხვებრ..), ნებართჯთნი (თუმცა-ღა, უკე- 
თუმცა, უ, დაღათუმცა, მ. ),  მიზეზობითნი (ვინ. 
გან, ამისთჯს, ვითარმედ, მით, რამეთუ, რომელ..), კიდურმდგომოო– 
ბითნი- (მაშასადამე, მაშა ამისებრ... ), განმარტებითნი (ესე იგი, ესე 
იგი არს, რომელ არს..); მეტობითნი (უკუმ, ხოლო, · ვიდრემე..), 
კავშირებს ავტორი უბრუნდება გრამატიკის იმ ნაწილში, სადაც გა- 
ნიხილავს სინტაქსურ საკითხებს; აქ დასახელებუ! სხვა ერთეუ– 
ლებიც. 

მარი ბროსეს წიგნში –- CI)6IIC0(§ ძლ 10 Iმიდყი Cიი,ფლიის 
ფარიზი, 1837) მოცემულია კავშირთა შემდეგი კლასიფიკაცია: მა- 
ჯგუფებე. და..., მაცალკევებელი –– ანუ, გინა, თუ..., მიმართები– 

2 შ, ძიძიგური 

  

  
  

 



თი –- არამედ, გარნა.., დასკვნითი –- აბა, აწ... მიზეზობითი –- 

ამით, ვითარმედ, ვინაიდგან, რათა, რომელ.., დაეჭვებითი თუ- 
სადამე, ნუ-უკუშ, ხოლო... და სხვ. 
პლატონ იოსელიანის გრამატიკაში („პირუმლ-დაწყებითნი კანონ– 

ნი ქართულისა ღრამმატიკისა“, 1851 წ) კავშირები განხილული» 
ცალკე თავად (თავი მეშჯდე „კავშირისთჯს”). კავშირის „საზოგადო 
განმარტების შემდეგ იოსე. ჩამოთვლის საკავშირებელ სიტყ- 

ვებს შინაგანი კლასიფიკაციის გარეშე. ავტორი დასძენს, რომ „კავ- 

”შირადვე შეირაცხებიან მარცტალნი: ვე, ვ, კი, მე...+ ზოგიერთი კავ- 
შირის ფუნქციური დახასიათება მოცემულია მერვე თავში. 

დიმიტრი ყიფიანის „ახალ ქართულ გრამმატიკაში“ (1882) კავ– 
შირები დაყოფილია მარტივ და რთულ კავშირებად, არც განმარტე- 
ბისა და არც დასახელებუ ი კავშირების მიხედვ. 'არ არის ნათე– 

ლი, რა საფუძველზეა დაყრდნობილი ეს კ. ' 
დ. ჩუბინაშვილი თავის ქართულ გრამატიკაში | 087 წ.) იძლე– 

ვა კავშირთა შემდეგს კლას ნ. 

  

  
  

  ფიკაციას: შემაერთებელნი (და, ვე, ცა, 
რომ...); განმყოფელნი (ან, ანუ, არც, გინა..), თუობითნი (თუ, ოდეს– 
მე, თუმცა...), წინააღმდეგობითნი (გარნა, არამედ, მაგრამ, თჯინიერ, 
თორემ, ვიდრე..), შიკითხვითნი. (აბა, უკვე, მაშასადამე...), მიზეზო– 
ბითნი (ამით, ამად, აშიტომ რომ, ვინათგან; რომელ-), განცხადე- 
ბითნი (ესე იგი, ვითამც, სახელდობრივ...) და განზრახვითნი (ვინა, 

წუ უკვე. თუმცა). 
1887 წ. გამოცემულ „ქართული გრამმატიკის ტერმინოლოგიაში“ 

რდილოვ. ზუნდაძის წინასიტყვაობით) მოცემულია შემდეგი ნომენკ- 
ლატურა კავშირებისა: 1. შეერთებითნი (0600MIL8)I76168(16), განყო– 
ფითნი ი83101MX6MMMLM16), მიზეზობითნი (იჯII9სMMII6), პირობით5ი 
(წლ040MMVII6), შედარებითნი (C0888I61»MM), წინააღმდეგობითნი 
(სიმო 8I102768710), დათმობითნი (XCVVIIVM6C)ს08610), მიმდევრობითნი 

(0ი016#00816X69IხI0), განმარტებითნი CII38C00916X6M610), დასკვნითი 
(886109II16#688წ) 0). 

„ქართული სწორმეტყველება“ პ. კვიცარიძისა (1668) გვაწვდის 
შემდეგს კლასიფიკაციას: გაღაბმითნი (და), პირობითნი (თუ, როცა, 
ვინაითგან, რათგან, ოდეს..), შედარებითნი (როგორც, ვითარცა), მი- 
დევნებითნი (ზოგჯერ... ზოგჯერ, ხან.. ხან), განმარტებითნი (ამისთ- 
ვის, ამიტომ, ამად), გარემზომობითნი (მაგრამ, კი, არამედ, ხოლო, 
თორემ..). არა ჩანს, რატომ მიიჩნევს ავტორი პირობითად კავში– 
რებს – როცა, რათგან... ამათთვის კონტექსტები არაა მოტანილი. 
განმარტებით კავშირებად (ამისთვის, ამიტომ, ამად), როგორც ჩანს, 
ავტორს კორელატი სიტყვები მიუჩნევია, ეს აშკარაა იქვე მოცემული 
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კონტექსტიდანაც. გარემზომობითს ავტორი განმარტავს ააე: „გა- 
მოხატავენ ორის აზრის პირის პირობას“ (იხ, §§ 213, 214 215, 216, 
217, 218). 

თედო ჟორდანია თავის „ქართულ გრამმატიკაში“ (1889) კავში– 
რებს ცალკე არ განიხილავს და საერთოდაც არა აქვს მსჯელობა მათ 
გარშემო. ეს კია, რომ დამოკიდებული წ! ების სახეობათა დად– 
გენისას (§ 20) საილუსტრაციო მასალაში დაყოფით აქვს დაბეჭდი- 
ლი ზოგიერთი კავშირი (სადაცა, მით რომე, ვირე..). რა, რომელიც 
მიმართებითს ნაცვალსახელებზე ლაპარაკია IV თავში, რომელიც 
მიეძღვნება ნაცვალსახელებს. ავტორი შენიშნავს, რომ რომელიც, 

  

  

  ნაცვ. ხელ ეობს შემოკლებული რომ––რო. 
არ. ქუთათელაძეს ცალკე თავში –- „კავშირი“ მოცემული აქვს 

სხვადასხვა ტიპის წინ. ები და ხაზგასმუ. წარ-   

მოგვიდგენს მათში კავშირებს (ესენია: და, თუ, რომ, ან. ან. სანამ, 
რადგან, როცა რომ და სხვ). ცალკეა მითითებული (უკონტექსტოდ) 
კავშირებზე: თუმცა, ვითომც, ვინაითგან, მაგრამ... კავშირადვეა მიჩ– 
ნეული ნაწილაკები: ვე, ცა და სხვ. (იხ. სხვადასხვა გამოცემა „პირ 
ველ-დაწყებითი ქართული გრამმატიკისა"). 

სილ. ხუნდაძის ქართული გრამატიკის ჯერ კიდევ პირველ გა- 
Cხ მოცემაში კავშირები გ. უ დამოკიდებული წ” 

სახეობებთან ერთად. ავტორის კლასიფიკაციით, გვაქს. „დამატებითი, 
გ ღვრებითი, ადგილის გარემოე: „ დროის გარემოებითი, მი– 
ზეზის გარემოებითი, მიზნის გარემოებითი, ვი ების გარემოებ. 
თი კავშირები. · 

მოსე ჯანაშვილთან („ქართული გრამატიკა", 1906) შეერთებით 
კავშირად დასახელებულია და და ამასთანავე ნაწილაკები ვე, ცა, და- 

ბით კავშირად მოცემულია თუ და ამასთანავე როცა, ოღონდ, 
ოდეს, რადგან. მოყვან: მაგ , სადაც. როგორც ჩანს, ავ– 
ტორი იჭერს პირობითობის გაგებას. · „როცა მოხვალ. გულღიად 

დაგხედებით“; „ოღონდ კარგა ისწავლე, სახარჯო განუწყვეტლად 
მოგივა“; „ოდეს ტურფა გაიაფდეს, აღარ ღირდეს არცა ჩირად“; 
„რადგან საქმეს შეუდექ; ბოლოც გაატანე“. შედარებითი კავშირე– 
ბია ვითარცა –– ეგრეცა, როგორც -- ისე, ვიდრე. ხანდაზმით კავ– 
შირებად მიჩნეულია ხან., ხან, ზოგჯერ-ზოგჯერ. განმარტებით კავ- 
შირებად ავტორი ასახელებს სიტყვებს: მისთვის... რომ, მაგრამ, 
თუნდ, თორემ, არც... არც, თუ... და ბოლოს, კითხვითი კავშირებია 
„განკვირვებითი ნაწილაკები“: კი, ხომ; განა, ხომ, 

ი. ნიკოლაიშვილის ჯერ კიდევ 1912 წ. გამოცემულ „ქართულ 
მოკლე გრამატიკაში“ ფართოდაა წარმოდგენილი კავშირები დამო-, 
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კიდებული წინადადების გარჩევის დროს. აღსანიშნავია, რომ ავტო- 
რი ხაზს უსვამს კორელატ-სიტყვების არსებობას , მაგალ, განსაზღვ- 
რებითი დამოკიდებული წინადადების კავშირებად დასახელებუ| 
რომელიც, რომ, როგორიც, ვინც, რამდენიც და იქვე მითითებულია, 
რომ ამ სიტყვებს მთავარ წინადადებამი ეპირისპირება სიტყვები: 
ის, იგი, ასეთი, ისეთი, იმდენი. 

ნ, მარის „ძველი ქართული ენის გრამატიკაში#4 (LივMM0+V- 
ი? #00880176 )1%V0ნ010 I90VმIიხL0იL0 #L3IM8, M68შიი?), 19238) 
მოცემულია ზოგიერთი კავშირის ეტიმოლოგია. ასინი გათვალის 
წინებულია წინამდებარე ნაშრომში სათანადო ადგილას. 

ა, შანიძის როგორც მეცნიერულ, ისე სასკოლო გრამატიკა- 
ში მოცემულია პირველი მეცნიერული კლასიფიკაცია ქართული 
ენის კავშირებისა (ახალი ქართული ენის მიხე "შანიძის 
ტერმინოლოგია და ფუნქციური განაწილება კავშირებისა ამ ჩვენს 
ნაშრომში მიღებულია საფუძვლად. 

სპეციალურ ნაშრომთაგან, სადაც განხილულია ჩვენი ენის კაგშმი– 
რები, განსაკუთრებული ყურადღების ღირსია კარპ. დონდუ- 
ას გამოკვლევა –– „მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სი– 
ტყეის ურ სათვის ძველ ქართულშ. (ენიმკპისს მოამბე, 
V- VI, 1940), რომელშიც ახალი თვალსაზრისით შესწავლილია 
სინტაქსური ასიმილაციის საკითხები. ამ ნაშრომს, რომელიც აგე– 
ბულია ძველი ქართული ენის მასალაზე, მნიშვნელობა აქვს ზოგადი 
ენათმეცნიერების თვალსაზრისითაც. 

კავშირები განხილული. იყო. აგრეთვე კა რ პ დონდუას 
მოხსენებაში –– „დამოკიდებული წ! ების ისტო- 
რიიდან ძველ ქართულში", რომელიც არსთან ათ თეზისების 
სახით („საქ. სსრ მეცნ. აკაღ. საზოგადოებრივ მეცნიერებათა განყო- 
ფილების XV სამეცნიერო სესია 1944 წლის 28-29 თებერვალს და 
1 მარტს“, 1944 (შესულია მის „რჩეულ ნაშრომებში“, 1, 1967). 

კარპ. დონდუას ნაშრომებში მოცემულია პირველი და– 
საბუთებული და სერიოზული ცდა ქართული რთული წინადადების 

გენეტური საკითხების გამოკვლევისა კავშირთა ბუნებისა და თვისე– 
ბის გათვალისწინებით. 

დამოკიდებული წინადადების ზოგიერთი წევრ-კავშირი, კერ- 
ძოდ--მათი მიმართება ზოგიერთ ნაწილაკთან” გაანალიზებულია 
ვ. თოფურიას გამოკვლევაში: „ძი ნაწილაკი ქართულში“ (ენი- 
მკის მოამბე, XIV, 1944, მოხსენებული იყო სტალინის სახელობის 

თბილ. სახელმწ. უნივერსიტეტის ქართული ენის კათედრის ღია 
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სხდომაზე 1942 წ.. ნაშრომში მოცემულია თუ კავშირის ეტიმო- 
ლოგიაც. 

კავშირები ჰიპოტაქსის პრობლემასთან დაკავშირებ 
"ლია გ. როგავას ნაშრომში „ჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქარ- 
თულში“ (ალ. წულუკიძის | ხე. ბის ქუ ყიL პე: გოგ. ურ. ინს 

ტიტუტის შრომები“, VIII, 1948), რომელიც ადრე (1943 წ.) ავტო- 
რის მიერ მოხსენებული იყო ენის ინსტიტუტში. 

რამდენიმე კავშირის მნიშვნელობა ძველ ქართულში გვენ. 
ძნულ და სომხურ ენებთან შეპირისპ 
თ. ყაუხჩიშვილის შრომაში: „ზოგი ნაწილაკისა და კავშირის 
მნიშვნელობისათვი“ ძველ ქართულში“ („იბერიულ-კავკასიური 
ენათმეცნიერება“, 1, 1946). 

2 ებითს ნაცვალსახელთან („რომელი4) დაკავშირებული სა- 
კითხები განხილულია სიმონ ყაუხჩიშვილის სპეციალურ 
გამოკვლევაში: „ბერძნულ-ქართული სემასიური პარალელები. 

“ (ა. შანიძის ძ „სტალინის სახე ს თბი– 

ლიხის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები“, XXX, 1947). 
ნაშრომში გატარებულია აზრი, რომ ნაწილაკდართული რომელ 

6ხ,   

  

  

  

  

  

  

ხმარებ ც მიმართებითი, ისე ჩვენებითი მნიშვნელობით. 
ამ ბოლო წლებში გამოქვეყნდა ფ. ერთელი შვილის ნაშ- 

რომი „მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ წI ებათა ქვე– 
წყობა ძველ ქართულში" (თსუ შრ. 65, 1957). 

აღსანიშნავია აგრეთვე. ვ უკ. ბერიძის ნაშრომი „და კავ'მი- 
რისათვის ვეფხისტყაოსანში“, 

კავშირებს გუმა ა. კიზირია თავის ნაშრომებში, სადაც 
განხილუ ებ კითები (იბ.-კაეკ. ეზნათმ. IV, V, VI, 
VIII და სხვ. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში კავშირების სახეო- 
ბანი დახასიათებულია ლ. კვაჭაძის „ქართული ენის სინ- 
ტაქსში“, 

 



თავი მეორე 

მაქტთებელი ჰავშიტები 

მაერთებელი კავშირი მონაწილეობს შერწყმულ და თანწყობილ 
წინადადებათა კონსტრუქციებში, == ამიტომ შეიძლებოდა მისთვის შერწყმა-თანწყობის კავშირიც გვეწოდებინა. 

ამ ტიპოლოგიის კავშირები ოთხ ჯგუფს ქმნიან. ერთი სახეობა 
კავშირებისა აჯგუფებს სიტყვებს ან წინადადებებს, მეორე––აცალკე- 
ებს, მესამუ–უპოთხპორუბლლმუოთხევ–ფველბიხამოზხატუუ: 

  

  

  

  

ლი ამის შესაბამისად გვაქვს: მაჯგუფებელი, მაცალკე- 
ვებელი, მაპირისპირებელი და მაიგივებელი 
კავშირები: 

_ განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 
1. მაჯჯგბუფებელი კავშირები 

  

  

  

  

  

მაჯგუფებელი კავშირებია: ___ ბი 
და ნუ(ცა).. ნუცა 
თუ ნურც... ნურც 
არც(ა)... არც(ა) არა... არამედ 
აღარც... აღარც როგორც... ისე 
ვერც(ა)... ვერც(ა) 

მაჯგუფებელი კავშირი და აკავშირებს“ როგორც _ წინადადების 
ცალკეულიოტვუუბთ“ისე მთელ წინადადებებს. 

მემთხვევაში იგი შერწყმული "წინადადების კავშირად 
გვევლინება, მეორე შემთხვევაში და თანწყობილი წინ. ბის კონ– 

დავიწყოთ შერწვმული წ ებ. · 
შერწყმულ წინადადებაში და კავშირი აერთებს ერთგვაროვან 

წევრებს . 

თ 

  

  

  

  

  

 



განვიხილოთ ისეთი კონსტრუქცია, როდესაც ერთ ქვემდებარეს– 
თან მოცემულია რამდენიმე შემასმენელი: 

და გარე მოგადგენ შენ და შეგკრიბონ ”შენ ყოვლით კერ- 
ო... (ლუკა 19, 43); მოვიდა იესუ და მოიღო პური იგი და 

მიხცა მათ... (ხანმ,: იოვ, 21, 13); და ეკიცხევდე§ მას და სტანჯ–- 
ვიდენ მას და ჰნერწყუვიდენ მას და მოკლან იგი... (მარკოზ 
10, 34); მოვიდა და მოიწია ჟამი იგი შეწყნარებისა ჩუენი- 
საი (ბოლნ. 6,22); ბრძანე და მოვედ ჩუენთანა.. (კოლ, 59, 
143); და მივიდა იგი კაცისა მის კელმწიფისა და ულოცა მას 
და განკურნა იგი და ამცნო მას და ჰრქუა... (ასურ. 19, 2)); და 
მათ დღეთა-შინა მოიწივნეს კაცნი ვინ-მე ბოროტნი ღა 
დაემკჯდრნეს იერუსალშმსა-შინა '(წარტყუენ. ე, 11); ხო- 
ლო მღდელმან ამან მიიღო „ნამჭერი ერთი კრავისაი მის და 
შეჭამა და ნეშტი იგი განუყო ყოველსა ერსა. თითოი ნაჭერი 
(რავახ, 84, 17); მაშინ განიხარა მეფემან და ბრძანა ცოლად 
მისა ასული მეფისაი (შუშან. 4, 1, 29); ხოლო წმიდამან მახ 
შერისხნა ეშმაკთა მათ და განდევნნა მათ-გან და შეახო თუალ– 
თა მის დედაკაცისათა და ყო იგი მხედველ... (კიშ. 328, 27); 
ყოვე თანა მორწმუნეთა ყოვლადვე გილოცვიდა და გაკ 
სენებდა და დიდად ხოლო გაქებდა (ხანძთ, იდ, იბ, 36). 

როგორც დამოწმებული მაგალითებიდან ჩანს, ძველ. ქართულში 
და პირვ, ენლის შემდეგ იმდენჯერ შეორდებ 
ზმნა- შემასმენელიც მოსდევს მას. 

„გავეცნოთ საშუალო ქართულის ფაქტებს: 
ზღუასა შიგან ჰზი უნაო და შიგან თუალსა პატიოსანსა ეძებ 
და აღარაოდენ მოელი მშუიდობით გამოსლვასა (ვისრ); და- 
ლოცეს და მეფედ დასვეს (რუსთ, 46, 2); უკუდგეს და თაყ- 
ვანი-სცეს მეფემან და მისთა სპათა (რუსთ. 46, 1); შეშოგვხედ– 
ნეს და გვიცნეს და გაგულოვნდეს.. (ამირან. 94, 15); მელი 
ამ რჩევაზედ დაემტკიცა და მის მძორისაგან ხელი აიღო და... 
სიმყრალე ესუნა (ქილილ. 139); მაშინვე თავი დანაშაულზედ 
დადვა და შენდობის თხოვნა დაიწყო და ხელფერხთა შეკრუ- 
ლობა პატივით გაუხსნა და პირობა დაუდეა (ქილილ. 100); 
აკიდა მრავალი საჭურჭლე და იგი ტყვენი შეკრულნი თანა წა- 
ატანა და გაუგზავნა პაპასა (პროზ, შაჰნ. 424); .„ჩხერს ვიყავ 
და ვიყავ და ისევ დვალეთს წამოველ და იქიდამ ოსეთს ფაი- 
ქომში გარდმოველ და ერთს წელიწადს იქ ვიდექ (არჩ): იტი- 
რეს ბევრი მეფის წინ და ღვარეს ცრემლი ცხელია (გურამ. 
312.2). 
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როგორც ჩანს, საშუალო ქართულშიც მიღებ რამდენიძ 
შემასმენელთან და კავშირის განმეორება. 

ახალი ! ღე ნ) ვი მახას ებე. და 
კავშირის გამოყენებ · უკანასკნელი შე მასმენლის წინ: 

ვერავის ანდობდა თავის გულის დარდს, ვერავის 
უბედავდა და ვერავის გადა უ შლიდა ფიქრებს. 

და კავშირი აერთებს აგრეთვე რამდენიმე ერთნაირ დამატებას: 
და იხილა მუნ მგოსნები და ერი კრებული და შფოთი (მათე 
923); ხოლო კელმწიფეთა მათ მოილოცნეს მიძნაძოროი, 
წყ. ვი და და ადგილნი მათნი (ხანძთ. 
ლგ, კმ, 7); და მოიპოვოს. სიმდაბლი და სიყუარული და გლა– 
ხაკთა მოწყალებაი და უცხოთა შეწყნატებაი (ასურ. 12,37); 
და თანა წარიყვანნა ცოლი და შვილნი და მონა-მკეველნი 
მისნი (შუშან. 40, XVI, 2);... დღე ყოელ მიბოძის... საჭურჭლე 
და საქონელი... (პროზ. შაჰნ. 419); გირჩევ, დაეკსენ მაგდენსა 
ცრემლსა და ოფლში ცურვასა (გურამ. 309,4). 

ჩვენ დავიმოწმეთ მაგალითები, საიდანაც გამოირკვა, რომ და 
აჯგუფებს შერწყმული წინადადების ერთნაირ წევრებს –- შემას- 
მენელს, დამატებას. ასევე აჯგუფებს იგი ერთგვაროვან ქვემდება- 
რეებს, განსაზღვრებებს, უბრალო დამატებებს, გარემოებითს ხი- 
ტყვებს. 

და გამოყენებულია აგრეთვე თანწყობილი წინადადებების კავ 
შირად. 

გავეცნოთ მაგალითებს; 
მაშინ დაუტევა იგი ეშმაკმან მან და ანგელოზნი მოვიდეს 

და ჰმსახურებდეს მას (მათე 4,11); დღეს მზეი იგი სიმართლი– 
საი იორდანისა მდინარესა კორცითა გამოუჩნდების და ნათე- 
ლი ღმრთეებისაი წყალთა მათ შინა გაბრწყინდების და უბრა- 
ლოი იგი კელითა წინამორბედი შიშით გუაჩუენებს ყოველთა 
მეუფესა... (3.-ეტრ. 22, V); ..დაჰვსენით ტაძარი ესე და მე 
აღვაშშნო იგი მესამესა დღესა (არიმათ. 8,4); და არს ჭალაკი 
იგი უდიდეს ყოველთა ჭალაკთა და მკჯდრ იყო მუნ ერი აუ- 
რაცხელი... (კიმ. 131,16); მარჯუენაი დამბადებლისაი და წმი– 
დათა ოხაი მარადის გფარავს და მცველი იგი დაუძინებელი 
ყოვლადეე მცველ არს შენდა და ნათელი დაუღამებელი 
უძღჯს მეფობასა შენსა და არა საკმარ არს მისსა ბრწყინვა- 
ლებად სანთლისაი... (ხანძთ. კრ, კდ 28); მზე არის ნადიმი ჩეში 
და მწდე ჩემი მთუარე და მით ვარ მხიარულიო (ვისრ, 143, 31): 
ომი გარდაჯდა დიდი და ვერა რომელმან აჯობა (ამირან- 
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113,10); სისწრაფე გვიჯობს და ჩვენგან ომისაგან მეტი არ ეგე– 
ბის (პროზ. შაჰნ. 420); შენ ხომ ჩემი ტომი და ნათესავი არა 
ხარ და შენთან რა« საალერსო მაქვსო? (ქილილ. 235); ერთი 
აზრი-ღა უმაგრებდა გულს და ეს აზრი იყო ძმად ნაფიცის წი– 
ნაშე მოვალეობა (ყაზბ, 68);..., ზიზღით და წყევლით ახსენებს 
იმის სახელს და ეს ფიქრები ლახვარსავით დაუვლიდა გულში 
(ყაზბ. 50); .,.ერთხელაც იქნება ჩამივარდებიან ხელში და მა– 
შინ ნახე იმათი სეირიო (ვაჟა 213); სამზარეულო მზარეუ- 
ლებს ეჭირათ ხელში და ისინიც ხაბაზების კვალობაზე მი 
დიოდნენ (აკაკი 410). 

და კავშირი აერთებს ისეთ წინადადებებსაც, რომლებიც მაცალ– 
კევებელი კავშირით არიან ერთმანეთთან შეერთებული: ან (აწუ), 
არც, ხან... კავშირებთან შეხამებით, 

იგულისხმება ამ ტიპის ნიმუშები: 

  

ტი 

რაღა გითხრა მაშინდელი უკუყრა და ან უ შუება (შაჰნავაზ. 
115,1); ამის მეტი სხვა რა არის წლის ბრუნვა და ანუ თა- 
რი (არჩ)... ან ფიცისათვის მეღალატნა და ან კაცი მომეკ– 
ლა (ილია 316,28);... რომ ერთხელვე გაემაგრებინათ სუფრის 
ფეხები და ან ბიჭები დაეყენებინათ... (აკაკი 395); ან რა 
მოაქვთ ნეტა ამდენი და ან რა აქვთ წასაღები (აკაკი 445); 
„«.მომკედარიყო და ან ის მოეკლა (ვაჟა 85); რაზე, რისთვის 
ვცემთ და ვლანძღავთ ან ყორანს და ან მგელსა (ვაჟა 100). 
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არც მასვეს და არ ც მაჭამეს (გურამ. 180,1); ეს პაღური არც 
მეპაღურეებს და ა რ ც საპაღურეს არა სწყენიათ (აკაკი 397); 
ამას არც არას ჩვენ ვნაღვლობდით და არც უფროსები 
გვეკითხებოდნენ (აკაკი 422); „აღარც ექიმი დამჭირვებია 
და აღარც წამალი (აკაკი, 421); არავითარ ზარალს არ აძ- 
ლევს არც ვაცით ღა არც საქონლით (ვაჟა 70). არც 
წინაპართ და ა რ ც ახლებს არავის უნახავს და არც. გაუ- 
გონია... (ვაჟა 85); ხან მე გავუცინებდი და ხან ილია; 
ხან მამა მელანდებოდა და ხან ჩემი ძმა; ხან ”შენ და 
ხან მე, 

და კავშირით შეერთებულ თანწყობილ წინადადებათაგან უნდა 
გამოეყოთ ისეთი კონსტრუქცია, რომელიც წარმოადგენს დაპირის- 
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პირებულ წინადადებას, ფუნქციურად და ამგვარ ვითარებაში ხო- 
ლო-ს ეტოლება, მისი შინაარსის გამომხატველია: 

რავდენნი მუშაკნი მამისა ჩემისანი განძღებიან პურითა და 
ღაუშთების ნეშტი მისგან და მე ყ“რლად შიმშილითა წარეწყმ- 
„დები (ბოლნ. 36,2); ხოლო აწ შენ ხოლო მარტოდ გხედავთ და 
სხუასა არავის (ანტიოქ. 116.9); ჩემმან მან გულმან სიტყუა= 
შვა და დ“თისაგან კაცი (იპოლ. იზ. 218); ხოლო მან უხეთქნა 
კუერთხითა ხუცესსა მას ზურგსა და მან ვერღარა იკადრა სი– 
ტყუად (შუაშან. 26, VIII, 13); მე ცეცხლსა ვაძლიერებ და 
შენ წყალსა ასხამ (ვისრ. 218,22); მე მაისი ვარ და შენ გაზა- 
ფხული (ვისრ. 213,12); თქვენ წაბრძანდით და მე ამას საცთუ– 
რისა მუქაფას შევზღავო (ქილილ. 185); . «ჯამუში გაუგზავნა 
თურის ლაშქარს სანახავად და თვითონ სვენას (პროზ. 
შაჰნ, 422); ის იმაზე იჯდა და მე წითელს ცხენზე (რუსუდ. 
922,10); მე შვილი ვარ და ეგ მამა (გურამ. 326,3); (დაი- 
წყო) პოვოსკამ ქვებზედ ხტომა და მე ლაყლაყი ხან აქათ და 
ხან იქითა (ილია 248,22); მამა გენერალი იყო და დედა –- 
თარხნიშვილის ქალი (აკაკი 476); ერთი შავარდნისაა მთელს 
"დედამიწის ზურგზე და მეორე –– შურთხისა (ვაჟა 128). 

საშუალო ქართულის მოგვიანო პერიოდიდანვე და კავშირს –- 
დაპირისპირების ფუნქციით –- უჩნდება კომპონენტი კი ნაწილაკი, 

მელიც ენაში მაპირისპირებელ კავშირად მკვიდრდება: 
ვინ ბაასობდეს, ღვინოს სმენ და შე კი მამაწყურესა (არჩ; 
შეჭმა ვეღარ მოასწრო და შენ კი სათამაშოდ დაბრძანდე– 
ბი (აკაკი 439); მძინარის ყველას ეშინოდა და ფხიზელს-კ ი 
არავინ ერიდებოდა (აკაკი 401); სირცხვილით ვერ გადმო- 
ვაგდე და შენ კი ლოცვა გააჭიანურეო (აკაკი 396); სხვისი რა 
მოგახსენო და მე კი ასე ვიყავი (აკაკი 440); თვალი გადა– 
ავლოს შორეულ გზას და მერე კი საუკუნოდ ჩაინთქას (აკაკი 
384); .,. იმერული კილოთი უკიდებ და მე კ ი წმინდა ქართუ– 
ლი ვიცოდი (აკაკი 453); დიაცი ტირის და ვაჟკაცი კი სისხლს 
იღებს (ყაზბ. 44); შუაღამე გასული იყო და მე-კ ი პიროფ– 
ლიანი შეშაზე ცულს ვასკარტუნებდი (ვაჟა 15): არცა ხელი 
აქვს, არც ფეხი და პერანგს კი იცვამს (გამოცანა), 

  

  

  და კავშირის -ც(ა) ნაწილაკთან მიმართების გა! სწინებ 
ლად უნდა განვიხილოთ ისეთი შემთხვევები. სადაც და შეხამებუ- 
ლია -ც(ა) ნაწილაკთან, ეს უკანასკნელი დაესმის წინადადების იშ 
წევრებს, რომელთაც აჯგუფებს და კავშირი: 

ესრეთ თითო-თითოდ დაგლეწოსთ მტერმან თავიცა მოს- 
%



თხაროთ და მოყვარეცა (სიბრ.-სიცრ, 48.3); იმას ხა ლ- 
ხიცა და ცხოვრებაც ბიუროკრატიულად, ბატონკაცუ- 
რად ესმოდა (აკაკი 479): სულ სხვა თვალით მიყურებდენ ამ- 
ხანაგებიცა და უფროსებიც (აკაკი 436); ყველა 
შიშის ქარმა აიტანა, მასწავლებელიცა და მოს- 
წავლეებიც (აკაკი 431); იმ დღიდან გვიმალავდენ ლარ- 
საც და საჩეჩელსაც (აკაკი 388; ·ისიც ტყის 
შვილია და მ ე ც (ვაჟა 44); დაავიწყდათ თავისი თავიც 
და მასპინძელიც (ვაჟა 54). 

ზმნის ტავტოლოგიური განმეორება და კავშირის საშუალებით 
მნიშენელობის გამაძლიერებელია: 

შეეშლებოდა თუ არა ბავშვს კითხვ, უცხუნებდა და 
უცხუნებდა (აკაკი 497): ის კიჟღურტულებს და 
ჟღურტულებს (ვაჟა3); გალობს და გალობს 

  
  

  

(ვაჟა 43). 
ცალკე უნდა გამოვყოთ_ისეთი. შემთხვევები, როდესაც და კავ- 

შირი. აერთებ! მებს. წყვილის მაჯგუფებელი __ 
კავშირია: 

ლიტერატურის თეორიაში განყვეული „ადგილი ეთმობა სინონი- 
მიკის პლეონასტურ მოვლენებს. | 'ელურად ხმა-   
რება გაგებულია, როგორც აზრის გამაძლიერებე ლი სა- 
შუალება, მაქსიმალური ლიტერატურული ეფექტის ერთ-ერთი მე– 
თოდი პოეტურ ენაში. ვგულისხმობთ ისეთი ტიპის წყვილებს, რო- 
გორიცაა, მაგალ. „მშვენიერი და ლამაზი“, „სადა. და მარტივი“. 
„ძლიერად და ღონივრად“ და მისთანან სარია ვისებურ ი 
ტორიკული ფიგურა, ანუ შეუცნობელი ტავ: 
ფეხმოდგმულია „ჩვეულებრივს სიტყვახმარებაშიც. მაგრამ ასეთ ბა- 
რალელურ სინონიმურ რიგებში არის განსაკუთრებული სექტორი 
სინონიმებისა, როგორიცაა, მაგალ.: „ხვეწნა და მუდარა“, „ფიცი და 
ზენაარი“ და მისთ. ესენიც სინონიმური წყვილებია. ამ ტიპის ფორ– 
მებიც ერთ სიბრტყეზეა მოქცეული პირველი რიგის ფაქტებთან და 
ახსნილია, როგორც აზრის გაძლიერების მიზნით გამოწვეული სინო- 
ნიმური განმეორებანი, სინონიმური ტავტოლოგია. 

არ შეიძლება ერთ სიბრტყეზე მოვაქციოთ, ერთი მხრით, „კო 
სტა და მშვენიერი" და, მეორე მხრით, „ფიცი და ზენაარი“. თუ პირ- 
ველი შემთხვევისათვის სწორია ტრადიციული კვალიფიკაცია, მეო 
რე რიგის სინონიმური წყვილები ამ ნიადაგზე არ აიხსნებიან. 

გცადოთ ამ მოვლენის ახსნა. . 
ეგ საკითხი უკავშირდება სიტყვათსესხების პრობლემატიკას. 
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ცნობილია, რომ სიტყვის სესხება არ განისაზღვრება მარტოოდენ 
საჭიროებით, ცნების სესხების შედეგად. შესაძლოა საგანი, 
#50. ცნება ნაცნობი იყოს, სათან. ს სახულებაც 
არსებობდეს, მაგრამ ენა მაინც სესხულობდეს უცხოურ სიტყვას. 

ჩვენთვის აქ საინტერესოა ის შემთხვევები, როდესაც ენა სეს– 
ხულობს სიტყვას, მიუხედავად იმისა, რომ სათანადო ეკვივალენტი 
მას მოეპოვება. ამ გზით ვღებულობთ სინონიმებს: ერთია საკუთარი 
ლექსიკური ფონდისა და მეორე –- ნასესხები. მაგალ., შემოვიდა 
არაბული „ხანჯალი“ („ხანჯარი4), მიუხედავად იმისა, რომ გვქონდა 
ქართული „სატევარი“. როგორია ამ პირობებში უცხოური სიტყ- 
ვის გავრცელების გზები ახალ ენობრივ ნიადაგში? 

ქართულ ლექსიკაზე დაკვირვებამ იმ დასკვნამდის მიგვიყვანა, 
რომ როდესაც უცხოური ეწიდან შემოდის სიტყვა და მას ადგი– 
ლობრივ ხვდება იმავე მნიშვნელობის სიტყვა, ერთხანს ისინი ერთად 
იხმარებიან, პარალელურად და გამოხატავენ ერთ ცნებას. ენაში ამ 
ბუნებრივად გამომუშავებული ფორმულის მიზანია გაავრცელოს ეს 
უცხოური ტერმინი, ერთგვარად განმმარტებლის ფუნქცია იკისროს 
ადგილობრივმა ეკვივალენტმა უცხოური სიტყვის მიმართ. „შემოიჟ- 
ვანოს“ იგი ახალ ენ ვილეში. და როდესაც უცხოური 
სიტყვა მოქალაქეობრიობას მოიპოვებს „მიმღებ ენაში“, შემდეგ ჩა- 
მოსცილდება მას ეს „გზირი“-სიტყვა, უცხოური სიტყვა უკვე, 
შეთვისებულია. სინონიმების წყვილად ხმარების სხვადასხვა გრამა- 
ტიკული საშტალება არსებობს: უმთავრესად მათ შორის ჩაისმის და 
კავშირი, ან კომპოზიტურად იხმარებიან, ანდა ერთმანეთის გვერდით 
არსებობენ ტავტოლოგიურად, 

სინონიმური წყვილი ჩვენ გვესმის, როგორც უცხოური სიტყვის 
ნერგვისათვის შემუშ. ფ VI ს შე- 
ფერისად მიგვაჩნია შემოვიღოთ სახელი: „სინონიმური. პარალე– 

ლიზმი“. 
ამრიგად, შეუძლებელია თანაბარი შეფასება მივცეთ, ერთი მხრით, 

წყვილს „მშვენიერი და ლამაზი” და, მეორე მხრით, წყვილს „ფიცი 
და ზენაარი“. თუ პირველი რიგის ფაქტები მართლაც „აზრის გამაძ- 

გიეროდ მეორე რიგის ფაქტებს „რა- 
ციონალური საწყისი“ აქვთ, უცნობი ! სიტყვის ნაცნობად ქცევის სა- 
”შუალებაა. შეიძლება გამოინახოს ამ ორი რიგის მოვლენათა გამიჯვ- 
ნის გრამატიკული საშუალება: პირველ შემთხვევაში ადიექტიური 
ფორმები ქმნიან წყვილებს, ხოლო მეორე შემთხვევაში--სუბსტან- 
ტიური ფორმები. 

საკითხის ისტორიისათვის აღსანიშნავია ნ. მარის ძიება ამ 
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მიმართულებით. „ვეფხისტყაოსნიდან“ რამდენიმე მაგალითის ჩვე– 
ნებით მკვლევარი ყურადღებას ამახვილებს ქართულ-უცხოური 
ლექსიკური მასალის პარალელებზე, მაგრამ ამ მოვლენას იგი ერთ 
სიბრტყეზე ათავსებს სტილისტიკური. ხასიათის განმეორებებთან: ეს 
არისო, –– ამბობს მარი, –– შეუცნობელი ტავტოლოგია ანუ შეუც- 
ნობელი რიტორიკული ფიგურა (იხ. მისი „სი”»იM8ს » 620005850 
Mსჯიტ" 106 3 1V0C7მ»მ, 1917, გე. 485). 

ჩვენ აქ გვაინტერესებს მხოლოდ ისეთი სინონიმური პარალე– 
ლიზმი, რომელიც გაერთიანებულია და კავშირით (სხვა სახეებს 
დაინტერესებული მკითხველი გაეცნობა ჩვენს წერილში: „ცნება 
სინონიმური პარალელიზმისა". საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის მოამბე, 
ტ. 11, # 7, 194) წ. აგრეთვე იხ. „სიტყვის სესხება": მნათობ“, 
7,1947 წ). 

გავეცნოთ ფაქტობრივ მასალას. 
(ბერძნ) მარტჯრთა და მოწამეთა (ხანძთ); ყრმისა და ჭაბუ- 
კისა (სპარს.) (ხანძთ); (ბერძნ) კერეონთ. და სანთელთა 
(პოლ); მწირი და მსხემი (ბერძნ.) (აბდულმესია 5, ლზ, 54); 
(ბერძნ) ასქეტოდ და მიუნაქუსად (პეტრიწი, 1, 75, 10): 
(ბერძნ.) დრასტირიოთა და მოქმედთა (პეტრიწი, 11,177.9): 
ქენება და მუდარა (არაბ.) (ვისრ. 252.,24); (სპარ.) ნიშატსა და 
სიხარულსა (ვისრ. 241.20); სიხარულითა და წიშატითა (ვისრ. 
191, 11); ფიცი და ზენაარი (სპარს. (ვისრ. 233,33): სიყმე და 
ჭაბუკობა (ვისრ. 240, 18): (არაბ.) მუტრიბთა და მომღერალთა 
(რუსთ. 1077,3); მომღერალნი და მუტრიბნი (რუსთ. 368.2); 
(არაბ) თათბირი და გამორჩევა (რუსთ. 546,1); მუტრიბთა და 
მომღერალთა (არჩ.: 191.3). 

ამავე რიგისაა დღემდის შემორჩენ: სინონიმური წყვილები: 

ხვეწნა და მუდარა · (არაბა, ბედი და იღბალი (არაბ), დრო და 
ჟამი (სპ.-სომხ.), დრო და ბორჯი (სპარს.) დიალექტურად. 

სინონიმური» პარალელიზმის ცნება გულისხმობს ისეთ რიგებ- 
საც, რომე -ემადგენლობის წევრები ა) მხ დ უცხოურია ა§ 

ბ) მხოლოდ მაოდ სალექსიკონო ფონდის კუთვნილებაა. 
რა გამართლება აქვს ერთი სიტყვის ახსნას მეორით. როცა ორივე 

საკუთარია ანდა ორივე უცხოური? როცა ორივე სიტყვა უცხოუ- 
რია, ერთ-ერთი ადრეა შეთვისებული და მას უკვე აქვს უნარი შემ- 
დეგ შემოსული უცხოური სიტყვა-სინონიმი განმარტოს, 

მაგალითები: 
ალამი და დროშა (ვისრ. 270); დერდი და მერაყი (დ–ალექტ.). 
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თუ ორივე წევრი წყვილში საკუთარია, ისინი სხვადასხვა დია- 
ლექტური წრის წარმონაქმნია და, მაშასადამე, საჭირო ხდება ერი 
ერთის განმარტება, როდესაც ე! ერთ ენობრივ მ 
ზე მოიყრიან თავს. 

მაგალითები: 
შიშველი და ტიტველი, სვე და ბედი (I სვე-ბედი), სიძვა 
და მრუშება, ნაცარი. და ტუტა (I „ნაცარ– ტუტა. 

ამავე რიგისაა საბუთების ვ. ებელი სინონი- 
მური პარალელების ეს ფორმები: 

კნინი და მცირე, მცირე და კნინი (საეკლ. საბ. 20.6; 32,12; 
69,26; 76,22; 79,7; 81,14; 82,17; 84.5; 93.28; 97,12). 

კნინ-მცირე სიტყვების სინონიმობა კარგად ჩანს ოთხთავის 
რედაქციული ვარიანტების მასალიდანაც: 

მათე 18,10 (C): 
ხოლო ეკრძალენით, ნუ შეურაცხყოფთ ერთსა კნინაკთა 

  

  

ამათგანსა. 
შღრ, ნ: 

ეკრძალენით, ნუუკუე ვინმე შერაცხ-ჰყოთ ერთი მცირეთა 
ამათგანი. 

სინონიმური წყვილის სახითაა მოცემული აგრეთვე პეტრიწის 
ენაში: 

ამცრო და აკნინა (1, 9, 25). 
დასასრულ აღვნიშნავთ, რომ და მაერთებელი კავშირია ფუძე- 

გაორკეცებულ კომპოზიტებში (გულდაგულ, ცხენდაცხენ, მხარდა- 
მხარ...) და რთულ რაოდენობით რიცხვით სახელებში (ოცდაერთი, 
ოცდაორი და ა. შ.). 

_მაჯგუფებელი ებელი კავშირის _ ფუნქციით დე, საშუალო ქართულის. 
იანო პერიოდში–ხუნეშვ და ახალ სალიტ > ესალი: ხიოდში-ხანება და ახალ სალიტერატფრო- ქართულში 

ბა, მოვიყვანოთ ზოგიერთი საამისო მაგალითი: 
მისს ემხომ შუენებასა გაენაოლი შინ · თუ გარე (შაპნა– 

ვაზ. 82,2); ათიოდეს კაცი დარჩა, ხაბაზი თუ მზარეული 
(გურამ. 329,2); იოვანე ოქროპირი ასაფლავია და უცხოდაც 
შემკულია მისი საფლავი, თუ კანკელი, თუ სამწირველო (სა– 
ბა, მოგზ. 19); ... მოგუირთმევია, რაცა სამკუიდრო. მამისოუ> 
ლი ბატონის წყალობა თუ ნასყიდი და ზოვრ. ჰქონდა ყველა 
(საეკლ. საბ. 108,16); ... 
მთასა თუ ბარს (დოკუმენტ. ბერძენ. 241,28); –- - თქვენ, აქაუ- 

“ირ –-- 
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        «რევლწვეულნი-თა-ოთ ღლია ; "ყოველი არსი, სუ- 
ლირი თუ უსულო, ხილული თუ ეხი ავი, ერთსა და იმავე 
“ მსოფლიო კანონს ექვემდებარება (აკაკი 2383); საჭმელი თუ 
“სასმელი მე მომიკითხე (აქა-2001 დაფრინავდა ტყეში, მარჯ 
ვნივ თუ მარცხნივ, აღმა თუ დაღმა (ვაჟა 94); ყველა, დიდი 
თუ პატარა გარბოდა მზაღვეს სანახავად (ყაზბ. 31), 

უკუთქმითს წინადადებაში მაჯგუფებელ კავშირად გამოყენებ 
ია არც(ა)... არც(ა): 

ხოლო დღისა მისთჯს და ჟამისა არავინ იცის, არცა ანგელოზ- 
თა ცისათა, არცა ძემან... (მათე 24,36); ხოლო არა დამფარ– 
ვიდა იგი არცა დღისი მზისა გან, არცა ღამ სიცივისა გან 
დსურ. 5.7); .„არა-ვის შეიწყნარებდეს: არცა მამაკაცსა, არცა 
დედაკაცსა, არცა ჭაბუკსა, არცა ბერსა, არცა ყრმასა, არცა 
ჩჩუვლსა, არცა მღდელსა, არცა მონაზონსა, არცა ქალწულსა, 
არცა ქურივსა (წარტყუენ. ივ. 15); ხოლო მან არცა სწავლა– 
ნი მისწი მიითუალნა,, არცა შინებათა მისთა-გან შეძრწუნდ 
(ანტიოქ. 72,29); და სენაკსა მას შინა ცეცხლი არა ოდეს აღგ- 
ზებულ იყო, არც» კანდელი აღნთებულ იყო და არცა სხუათა 
ძმათასა (ხანძო. ნგ, ნ, 1); ანუ ვინ არა სტიროდის მას, რომელ–- 
ს არცა ჭირი ეხილეა, არცა შიში არცა მას. '= 

ბაგ ქრისტნსთჯს (შუშან. 4,1,18); „გიჩუენო შენ, რა- 
ხიდი არცა გული განუწყიეს და არცა განრისხნეს; არცა 
უალ-გიყოფდეს, არცა ზარი განჰჯდეს, არცა პხედვიდეს, 

არცა ეშინოდის, არცა იბ არცა დაინთქას, არც. 
ვითარცა ღმერთი სამაია (5. 115,1); .. არცა. აკატ 
ჰრქუა მას. არცა მწუანშ, არცა ზმურ (თუალთაი 28.7). 

ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში შვიათია ისეთი შემ– 
თხვევები, როდესაც არცა-ს წინა პოზიციაზე მდგომი კომპონენტი 
უნაწილაკოდაა წარმოდგენილი (არა... არცა). 

აი ზოგიერთი მაგალითი: 
და რაოდენთა არა შეგიწყნარნენ თქუენ და არცა ისმინონ 
თქუენი (მარკოზ 6,11); -. არა ბრკიალებითა ვრმლისაითა, 
არცა ღუაწლით რას აშენებდეს... (იპოლიტე კმ, 41); და მო– 
წასტერთა მათ შინა არა არს სათიბელი ქუეყანაი, არცა ყანაი 
საჯნავი... (ხანძთ. კდ. კბ. 23): ... არა იყო სმენაი, არცა სიტყუაი. 
(მუშან. 41, XVL, 27); არა ვიხილო გემოი ლეღჯსა ამის და არცა 
შევიდეს პირსა ჩემსა (ასურ. 12,6); არა იყო სშენაი, არცა მაი. 
'და არცა ცხენსა მისსა თამა ძალი მოძრავობისა# (ანტიოქ. 
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73, 17): .. არა იყო ყოვლად კუალი მგზავრობისაი” და არცა 

გზაი (ზარზმ, 16124). 
დავიმოწმოთ საშუალო ქართულის მაგალითები: 

არცა ნადიმთა თანა ღუინისა სუმითა გავიხარებ და არცა კეკ– 
ლუცთა თანა დავჯდები მათსა სიახლესა (ვისრ. 57,7); არცა 
მზე ჰგვანდა, არც მთვარე, ხე ალვა, ედემს ხებული (რუსთ. 
522,2); მოაბადთა ნათქვამი არაოს წაჭდების, არცა საუბრითა 

ღაფლვის, არცა სიფრთხილე მარგებს და არცა საწუთროს 
დამბადებლის შეცილება კაცთაგან იქნების (პროზ. შაჰნ. 381); 
ამის მეტი არც წყალი, არც სასმელი, არც საჭმელი ამის 
პირში არა ჩასულა რა (საბა, მოგზ. 11); სიბერემდე არცა ჭამა, 
არცალა შეიმოსა (სიბრ. სიცრ. 9,16); არც ცოცხალი ვარ, არც 

მკვდარი (არჩ. 4534); არც ფარანგოზს მოუსმინა, არცა ძმასა 
ფირანისა (შაჰნ. 3094,1); არც მამკალ, არც დამარჩინე. მატარე 
ზერე-ქვერეო (გურამ. 302,4); არავინ იყოს ამისი მოდავე. 
არცა ბატონი, არცა ყმა, არცა სახლისკაცი (დოკუმენტ. ბერ- 
ძენ. 198,5). 
არც... არც (აღარც... აღარც) ჩვეულებრივი მაჯგუფებელი კავ– 

შირია უკუთქმითს წინადადებაში: 
არც ბატონია გისიმე, არც ყმა (ვაჟა 123); ... აღარსად ჩემი 
ნაცარა, აღარც ქოჩორა, აღარც მამლაყინწა (ვაჟა 105); ეს 
ლოთი მასწავლებელი ყურადღებასაც არ აქცევდა თავის საგ– 
ნებს, არც ალგებრას, არც გეომეტრიას, არც ტრიგონომეტ. 
რიას და არც ფიზიკას რკაკი 441). 

საბ ების ე ნი ს უკუ: ქმ. L წ. წ. 

ბაში უარყოფითი რთა არა-ს გამოყენება კავშირის როლ- 
ფი -ც(ა) ნაწილაკის დაურთველად. 

მაგალითები: 
ფერი სათხოვარი და გამოსაღები არა გეთხოებოდეს რა 

უდაბნოს სამსახურის მეტი, –- არა სამსახური, არა გაგზავნა 
და მუჯირობა, არა ზურის მუშაობა (ბერძენ, 1,8); ჩემგან არა 
გეთხოვებოდეს არა პური, არა ღვინო, არა მუშაობა, არა 
ულუფა. არა საჯინიბო, არა სახორსალალო, არა საბალახე... 
(ბერძენ. 2,12; იხ. აგრეთვე: 81.15; 120,10; 5,11); გამოსაღები 
არა გეთხოვებოდეს; არა ჯურუმი, არა ყალანი, არა ულაყი, . 

არა ჩასაყარი ტიკი, არა ტომარა, არა გოჭი... (საეკლ- 
საბ. 7,11), 

შდრ. გურამიშვილთან: 

  

  

  

  

სხვა იმან ყმა არ ინდომა, არ მემკვიდრე, არ ეული (329). 
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არც(ა)..არც()-ს პირველი კომპონენტი უნაწილაკოდ შეიძლება 
მოგვევლინოს საშუალო ქართულშიც. 

მაგალითები: 
არ დაარჩენს ცალიერსა არ ყმასა და არცა ქალსა (რუსთ, 55.4); 
მან მღევართა მიწევნა დის არ უჭვრიტნა, არცა ნახნა 
(რუსთ. 95.2); „არ ჩავიცუამ ტანისამოსსა, არცა დავჯდები 
ტახტსა ზედა (ვისრ. 46,19); არ ვიცნობ, არცა მასმია... 
(შაჰნ. 3198,3); იტყოდენ: მოარულს ცის თვალთა მისი მსგავსი 
მზეცა არ უნახავსო, არცა თურქთა ხელთა მისთანა რამ ჩა– 
ვარდნილიყო (ქილილ. 199). 

მაჯგუფებელ გაი აფ ქართულ სალიტერატურო ენაში (უკუ– 
თქმითს წ! გამოყენებუ: 'გრეთვე ვერც(ა).- 'ვერცხ). 

მაგალითები: · 
უვმო და უსიტყუელ იქმნა და ვერცა მიახლებად მათდა. უძ- 
ლო, ვერცა კითხვად (ანტიოქ. 93,14); ვერ ნახეს შენი შნახავი 
ვერცა ყმა, ვერცა ბერია (რუსთ. 289,3); ვერცა ვირო 
მიჰხუდა მისსა ნებასა და ვერცა აწ მოაბად (ვისრ. 51,15); 
ვერა ვნახეთ რა: ვერცა ვეშაპი და ვერცა სხვა რამე სულიერი 
(ამირან IL, 129,9); ვერც თვალი უკეკლუცესს ნახევდა და 
ვერც ყური ფამესსა ისმენდა (სიბრძ.-სიცრ. 5, 18); ვერცა 
ცრემლთ ვაფრქვევ, ვერც ვუბნობ თვისსა სიყვარულს, თვის 
ტანჯეათ (გრ. ორბელ. ლექს. 11); .. თავი ვერ დაუღწევია 
ვერც ზამთარში, ვერც ზაფხულში (ვაჟა 39). 

ძველ სალიტერატურო ენაში ვადასტურებთ უკუთქმითი წინა 
დადების მაჯგუფებელ კავშირს ნუცა... წუცა, ნუ... ნუცა: 

„არარაი მიიღონ გზასა ზედა, გარნა კუერთხი ხოლო: ნუცა 
ვაშკარანი, ნუცა პური, ნუცა სარტყელსა რვალი (მარკოზ 
6,8: 0C შდრ. C: ... წუ გუდაა, წუ პური, ნუცა სარტყელსა 
შინა პილენძი); ნუ მოიგებთ ოქროსა, წუცა ვეცხლსა, ნუცა 
პილენძსა სარტყელთა თქუენთა, ნუცა გუდაი გზასა, ნუცა ორი 
კუართი, ნუცა კამლნი, ნუცა არგანი (მათე 10.9-10); ნუ იკი- 
თხავ ურგებთა თჯს გამოძიებათა, ნუცა იურვი არა საურავთა 
თჯს.., (ასურ. 8.40); შვილო, ნუ განიწირაე თავსა შენსა, ნუცა 

სიჭაბუკესა შენსა განჰვაჭრი ქრისტეანედ და ნუცა ძმათა და 
ნათესავთა შენთა განეშორები (აბო 70.18); .,. შუენიერად ვი– 
დოდეთ, წუ სიმღერითა და მთრვალობითა. ნუცა საწ. 
ბილწებისაითა... (ბოლნ. 7,2). 

დამახასიათებელია საშუალო ქართულისთვისაც, 
მაგალითები: 

  

  

3 შ. ძიძიგური -



კაცო, ძალსა ნუ იქადი, ნუცა მოჰკვეხ ვითა მთვრალი (რუსთ. 
1046,1); ნუცა მას დაადნობ და ნუცა შენსა ტანსა უზამ მიწ– 
ყით გაუხარებლობასა (ვისრ, 70, 23); ნუცა დღე მოისვეხებ 
და წუცა ღამე (პროზ. შაჰნ. 404). 

დაირთავს -მცა ნაწილაკსაც: 
ნუმც შენ, ნუ რამინ, ნურც ვისი კეთილს სამ შევესწრობითა 
(არჩ. 582,2); ნუმცა შენ ხარ და წუმცა შენი ველმწიფე და 
მისი გვირგვინოსნობა (პროზ. შაჰნ. 434); ღმერთმან უშენოდ 
ნუმცა საწუთრო (ყოს) და ნუმცა ტახტი გვირგვინოსნოთბა. 

(პრო%, შაპნ. 441). 

ახალ სალიტერატუ ქართულ გაბატონებუ ნურც..- 
ნურც: 

'ნურც თქვენ თავს გაგვამეტებინებთ და ნურც ჩვენ ამოგვწყ– 
ვეტთ ცუდუბრალოდა (აკაკი 413); ღმერთო, ნურც ჩემ ნათ– 
ლიას –– გიჟ-მათიას მიიყვან, წურც მამასახლისს (ვაჟა 109) და 
მისთ, 

ნურც... ნურც გვხვდება ადრეც, გურამიშვილის ენაში: 
ნურც თქვენ სწუხთ, ნურც მე მაწუხებთ, გული მაქვს სავსე 

_ პირითა (გურამ. 319,4). 
ჯგუფებელი კავშირია, აგრეთვე, არა... არამედ. ორ ერთნაირ 

შწიას (შერწყმულ წინადადებაში) პირველს. ეხამება არა და იგი 
ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ შემასმენლის თვალსაზრისით გა– 
მოხატული მოქმედება მარტოოდენ მას არ ეხება, ხოლო არამედ- 
თან დაკავშირებული ოდენობა იზიარებს პირველის ვითარებას. 
სხვანაირად რომ ვთქვათ, გამოხატულია ის შინაარსი, რომელიც ჩაქ– 
სოვილია სიტყვაში ,კაგრეთვე". არა-სთან ხშირად შეხამებულია ხო– 
ლო და ისიც აძლიერებს სათანადო სემანტიკას. შეიძლება ამ კონსტ– 
რუქციაში შეგვხვდეს, აგრეთვე, თუ ნაწილაკი. მეორე მხრით, შე– 
საძლოა -ცა ნაწილაკი დაერთოს ერთ-ერთ წევრს, სახელდობრ, იმ 
წევრს, რომელიც მოქცეულია არამედ-თან: 

„არ-ხოლოთუ თუალითა ·და ბაგითა არამედ 
გულითაცა წმიდითა (ხანმ. მრავალთავი 3,6); არა ხოლო 

თუ ბერძენთა სარწმუნოებაა ესე ღმრთისამიერი მოიპოვეს, 
არამედ ჩუენცა... (აბო 62,31); და არა თუ ხოლო ჩზე- 
მდა მარტოისა საძიებელ არს სმენად საწადელი ესე 

ბაი წმიდისა ამის მოწამისაი, არამედ ყოველთათ: 
სად თქუუენდაცა დაკჯრეებად ჩემ თანა (აბო 57,27): 
მე არა ბოლო ტანჯვად განმზადებული ვარ ქრისტშს- 

  

  

  

 



თვს, არამედ სიკ უ დიდცა (აბო 69,7) და მან არა ხოლო 
თავი თჯსი ოდენ აცხოენა, არამედ სხუანიცა მრავალ- 
წი... (წარტყუენ. კე, 20); ჟმაი« ღაღადებისა” უდაბნოს წიხა- 
მორბედი შენი არა ხოლო თუ განმზადებად გზათა შენ- 
თა, არამედ დამარხვადცა სამართალთა შენთა აუწყებ- 
და... (3.-ეტრ. 227, V, 8); იქმნას სიხარული ღიდი არა ხოლო 
თუ დიდსა ამას ქალაქსა, არამედ ყოველსავე სო- 
ფელსა (კიმ. 83, 22) და არა ღმრთისა ზოლო სი- 
ყუარულითა ოღენ ეტყინებოდ, არამედ მო- 
ჟუსისა=5თა ცა (ანტიოქ. 66,29); რამეთუ ამის სახისათჯს 
მსგავსად სულნელებისა მოპოვნებითა არა ხოლო თუ მას 
ქუეყანამან, არმედ ზე ცადცა აღწევნულ.. (იპოლი- 
ტე ნთ, 42); და ამის მიერ არა ხოლო თუ მონასტერნი 
მისნი განმტკიცნებოდეს, არამედ სიბრძნისა მისისა 
მდინარეთა გა ირწყვოდეს ყოველნი უდაბნონი 
კლარჯეთისანი (ხანძთ. ლთ, ლგ, 20). 

საშუალო და ახალ სალიტერატურო ქართულში ეს კავშირი ფარ- 
თოდ იხმარება, ოღონდ თანდათან არა-სთან მტკიცდება თუ და, ამ– 
რიგად, გვაქვს: არათუ... არამედ. 

. არსა სულტანი არა თუ შინა სამაროენებად, არამედ გა- 
რე არა მედგარე თვით და ხალიფას გამკიცხოვნებად (თამარია– 
წი IV, 8,9): არათუ სახისმეტყველებრ, არამედ ჭეშმარიტად 
პორცი მისი არს (შარავანდ. 122,3); ეს არათუ პირჯვარის 
სახელის ღირსია, არამედ მეტანიის წოდების ღირსიც ყო- 
ფილაო (კალმას. 67,9); არათუ მაჩვენა, არამედ საჩუქრადაც 
მომართვა; არათუ მინახავს, არამედ მიჭამია კიდევაც. 

ახალ ქართულში ჩვეულებრივია, აგრეთვე, არამცთუ... არამედ: 
ჩვენ არამცთუ არას ვაშავებდით, არამედ თავაზიანად და შე– 

გობრულად ვექცეოდით (გოგებაშვილი). 
მაჯგუფებელი კავშირის მნიშვნელობა მიუღია კავშირს რო- 

გორც... ისე ახალ ქართულში: 
როგორც ვაგონებში, ისე სადგურში საშინელი ხმაური იყო 
(რაქდენ გვეტაძე); საიდუმლოების ფარდა ახადეს როგორც 
გვირაბს, ისე. ხმიანობას (ლეო ქიაჩელი); გავიდა რამდენიშე, 

უთმენე. წუთი, მოუთმენელი, როგორც ფანცქალასათ- 
ვის, ისე ფათარაკისათვის (ევდოშვილი); ივანე ჯერ გაჩუმებუ– 
ლი იჯდა და... თვალებით სინჯავდა როგორც ბეგს, ისე თავის 
ამხანაგს დათას (ნინოშვილი). 
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ასევე იკაფავს გზას კიდეც... კიდეც, თაწ...თან: 
კიდეც ვლხინობდი, კიდეც ვმღერ (ილია); კიდეც ჭრის, 
კიდეც კერავს (ანდაზა); კიდეც მეტყემალებოდა, კიდეც ვჭამე 
ტყემალიო (ანდაზა); თან გვეშინოდა ბიცოლა ელისაბედის, 
თან გვიყვარდა ღრმა სიყვარულით (დ. კლდიაშვ.); თან პირს 
აცმაცუნებდ, თან მტრედებს ეტანებოდა დასაჭერად 
(დ. კლდიაშვ.). 

  

2. მაცალკევებელი კავშირები 
მაცალკევებელი კავშირებია; 

  

აწუ თუნდაც) 
ანუთუ ნ, გინდ(აც) ანუ... ანუ, ანუ... ან, ან.., ან. 
ან. ან თიო 8 გინა(თუ) 
ან... ანდა თუ 
ანდა ხან.., ხან 

ანუ ფართოდ გავრცელებულია ძველ ქართულში. 
ნიმუშები: 

რაი ვჭამოთ ანუ რაი ვსუათ ანუ რაი შევიმოსოთ... (ხანმ.: მათე 
6,31); „ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი... აწუ უძლურებასა ანუ 
საპყრობილესა... (მათე 25,44); ჯერ-არსა შაბათსა შინა კეთი- 
ლისა საქმშ ანუ ბოროტისაი... ანუ წარწყმედაი (მარკოზ 3,4); 
ვითარ ანუ რაბამ იყო ანუ ვინაი მოიწია აქა (აბო, 61, 17); „.- 
ვერღარა ვიხილეთ ცაი ანუ მზისა შარავანდედი (ზარზმ. 
159,32); უკუეთუ არა მოხვიდე შინა, ჩორდ წარგცე შენ ანუ 
კარად კარაულითა (შუშან. 36.XIIL,2); და მცირესა მიზეზსა 
ანუ სამოსელსა ანუ სხუასა რასმე კეთილსა შეიბრალო... (სა- 
სისმეტყ. 6, გ,42); სადა არს ნესტჯ ანუ კმაი ანუ ოხრაი მისი... 
(კიმ. 134,31); და. სადა არს, ანუ ოდეს ვიხილო..: (ანტიოქ- 
64,17); 

ანუ კავშირს ძველ ქართულში ზოგჯერ თუ ეხამება: 
მეუფეთა ქუ; გამოიღიან ხარკი აწუ თუ 
ზუერი.. (მათე 17.25); „რაი არს პატივი მისი ანუ თუ საყო- 
ფელი მისი (კიმ. 178,9); ...მივიდის, პოვის ტბური თივჯოვანი 
ანუ თუ... უყსა და ბზისა ზედა ინგორის და %0 ეკუნწვის (სა“ 
ხისმეტყ, 23, ი0, 5); ვინა» არს ადგილსა იმას სიჭვმოი კუამლი“ 
სა, ანუ თუ ვის რად უვმს ცეცხლი? (ზარზმ. 154, 22, აგრეთვე: 
169,9), 

ფართოდაა გავრცელებული ანუ მაცალკევებელი კავშირი აგრეთ“ 
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ვე საშუალო ქართულში (როგორც შერწყმულ, ისე თანწყობილ წი– 
ნადადებაში): 

ვერვინ გიხილა, ნახვად გიხილა ანუ გიჭვრეტდეს გარეტებუ- 
ლად (თამარიანი X1I,16); რა გჭირს ანუ რად შემოსილხარ 
შავითაო (ამირან. 10,16); რა მზე ანუ მთუარე დავინახო.... 
(ვისრ, 210,24); ყმაო, რა გინდა, ანუ შენუკვი მე რასა? (რუსთ. 
235,1); ჰე, მეფეო, რად ემდურვი ანუ ღმერთსა ანუ ბედსა 
(რუსთ. 113,2); შევშინდი. არ დამერჩოს-მეთქი ანუ არ მა- 
მიკვდეს-მეთქი (რუსუდ. 762,3); შენ მისი ჩემ ზედა რაი იმედ– 
მოგაქვს, აწუ მისის მოყვრობისას რას მეტყვიო” (ქილილ. 
  

  

214); ამა სამთა. ქ. ს-უმცროსნი რომელნი 
არიან ანუ რომელსა წამით მიხვდეს? (პროზ. შაჰნ. 399): 
მთუარეა პირგავსებული ანუ მზე ჩამოსუ: (შაპნავაზ.. 
212,3); რადა ვნავთ ანუ რად სთესავთ თქვენ ჩემსა სათამბა– 
ქოსა ანუ ბაჟს, დავღას რად იღებთ სადუქნეს საქულბაქოსა 
(გურამ. 294,3); რას აბრალებთ ანუ რას შეაწუხებთ? (სიბრ.- 
სიცრ. 43,11). 

არაიშვიათია საშუალო ქართულში გაორმაგებული კავშირი 
ანუ... ანუ უმთავრესად და კავშირიან კონსტრუქციაში: 

ანუ გმსახურო და ანუ კვლა მოვიკლა თავი ჩემი (ამირან. 59.7): 
ანუ მოვჰკვდები მათთანავე და ანუ ვიკსნნე იგინიცა (ამირან. 
26,11); დღეს სიკვდილი არის ანუ შენი და ანუ ჩემიო (ამი- 
რან. 41,21); ესე ადგილი ანუ ეშმაკთა სამყოფია და ანუ 
ქაჯთა სადგურიაო (ქილილ. 271); ანუ. ეს არ გამეპაროს და 
ანუ ამისი ანბავი არავინ მიუტანოსო (რუსუდ. 917.9); ანუ სა– 
ფენი ანუ ფარდაგი ყოველივე სტავრა იყო (სიბრძ. სიცრ. 5,6); 
ანუ ვინღა მისცემდა ვერცხლსა ანუ ვისღა მიჰყიდდა? (სიბრ.- 
სიცრ. 9,4); ანუ კაცთა კვლა ანუ მრავლის საქონლის დიდება 
ანუ სხვ ნაღება-მეფენი ამ საქმისაგან ვერა 
მორჩებიან სრწეიე ანუ დედუფალმან და ანუ ჩემმან შემდ- 
გომმან მიტროპოლიტმან და ანუ ეპისკოპოსმან ანუ კანდე- 
ლაკმან... (საეკლ. საბ. LLI,17). 

ანუ... ანუ ფეხმოკიდებულია უმთავრეს ღორძინების ხანის 
ენაში. 

ახალი სალიტერატურო ენისათვის „მაცალკევებელი კავშირის 
სახეობა ანუ არაა დამ შეიძლება შეგვხვ- 
დეს განსაკუთრებით მე-19 საუკუნის პირველი ნახევრის ენაში, და- 
ვიმოწმოთ, მაგალითად, გრ. ორბელიანის ენა: 

ამ ანგარიშით შენ უნდა აწუ ტარანტასი და აწუ დორმეზი 
LX 

  

  

   



გამომიგზავნო აქა წერიღ. ვი) სატრფოვ! გშორდები და 
სიტყვა ვერ მიპოვნია სათქმელად, ანუ შენთ ცრემლთა საშ- 
რობლად ანუ ჩემ სანუგეშებლად (ლექსები 11); ვაი მას შტერ- 
სა, ვის ანუ კლდენი ანუ ტყეთ სიღრმე ვერ დამფარვიდნენ 
(ლექსები 23); ოხ, ვით ძნელ არს მეგობრისთვის მეგობარსა 
რომ მარხვიდეს, ანუ სჭვრიტდეს საშიშ ალაგს, შემწეობას 
ვერ აძლევდეს ( (ლემსები 95). 

ქ. 

  

საშუ. 'წწობ. 
  გზას იკაფავს ანუ-ს გამარ 

ტივებული სახეობ : ან. იგი იხმარებ ც ანუ-სთან ერთად (გა- 
ორმაგებულად), ისე ცალკე, ე. ი. გვზედება ანუ...ან, ან..-ანუ. 
  

ანუ..,ან: 

  ანუ მზე იყო ქვეყანად, ან მთვარე პირ-გავსებული (რუსთ. 
538,2); ანუ დავხოც იმ ყველასა, ან სიკედილი ჩემი დღესა 
(რუსთ. 1038,3); წავალ, ვძებნი, აწუ ვპოვებ, ან სიკვდილი მო- 
ვიადრო (რუსთ. 859.3); ტყვე მქმენ, ანუ მააზატე, ან მაცოცხ- 
ლე, აწუ მომკალ (რუსთ. 251,3); ანუ ვის ესმის, ან უვის ეს 
მის (თამარიანი X,4). 

ან: 

ვინ სჩნდეს სამყაროს, ალვა აყაროს, ან თამარ სჩნდების გამ- 
თავრებულად (თამარიანი XLI, 10); გაუკვირდა: ვით მკადრაო. 
ან სიტყვანი ვით გაბედნა? (რუსთ. 61,2); რა უმძიმდა, არ ვი– 
ცოდი, ან ტიროდა ვისთვის კიდე (რუსთ. 109,1); იგი მუხთ- 
ლობით გვაღორებს, ან მეტად შემშინებია (შაჰნ. 3016,4); მოშ- 
კლევდეს, ან დამარჩენდეს (არჩ. 583,4); ბოზო, დამეხსენ. 
ან მომკალ (არჩ. 582,4); თუალად და ტანად ტარიელს, ან 
როსტომს დაედაროსა (შაჰნავაზ. 21 1,3). 

ახალ სალიტერატურო ქართულში ანუ მაცალკევებელ კავშირად 
არ გვევლინება, ეს მოვალეობა დაკისრებული აქვს მის შეკვეცილ 
სახეობას ან-ს, ან და აწ...ან პარალელური ფორმებია: 

მერმე ვინმე ქალს, ან გამდელს ვაჩუქებდი ხოლმე საუმარუ- 
ლედ (აკაკი 425)...დაუყარაულებს სხვებს –– ქორს აწ შავარ- 
დენს (ვაჟა, 84); „ვერ გაეგო, თუ რასა ჰგრძნობდა და რა 
უნდოდა, ან ამ მდგომარეობაში რაღ ჩავარდნილიყო (ყაზბ. 
52); –– ან მე აღარ ვიქნები, ან ის მოწაფე გააგდეთო (აკა“ 
კი 440); ან ბრაზიანმა ძაღლმა არ დაგგლიჯოს, ან გველმა არ 
დაგკბინოსო... (აკაკი 397); შენ იქნება, ან ავადა ხარ, ან მოხუ” 
ცი (ვაჟა 51).



ან..ან შესაძლოა შეეხამოს და კავშირს. ე. ი. მოგვევლინოს 
(და კაეშირიან კონსტრუქციაშიც: 

ან მოვკლავთ დ ა ან მოვკვდებით (არჩ. 216.4); ... მოგვწერე, 
ან სომეხი დ.ა ან თათარი ვინ გამოვიდნენ და ვინ არა (დოკუ– 
მენტ. თაყაიშვ. 59,16); ან მეც იმათთან მოვკვდები და ან 
დავიხსნი როგორმე (ყაზბ. 21); „.. ვაპირებდი ან დამბაჩისათვის 
მეთხოვნა მოეღო მოწყალება დ ა ან დანისათვის (ვაჟა. 12). 

თანამედროვე ქართულში აწ-ის კომპონენტია ანდა, რომელიც 
შიღებულია და ან–ის გადასმის შეღეგად. ჩვეულებრივია ისეთი მა– 
გალითები, როგორიცაა: 

ან ქორმა დააწიოკა ანდა ძერამ; ან ჩემთან ჩამოდით, ანდა 
თეატრში წავიდეთ; შემოხვდებოდა კაკოს ან დათვი ანდა 
მგელი; ან მეც იმათთან მოვკვდები ანდა დავიხსნი როგორმე; 
იქნება ან კუნელი სადმე მოჰკენკოს ანდა ფშატი. 

ანდა ცალკეც იხმარება. ზემოთ დამოწმებული მაგალითები შეიძ– 
«ლება ასე გადავაკეთოთ: 

ქორმა დააწიოკა ანდა ძერამ; შემოხვდებოდა დათვი ანდა მგე- 
ლი; იქნება კუნელი სადმე მოჰკენკოს ანდა ფშატი, და ა. შ. 

მაცალკევებელ კავშირად ახალ ქართულში ან-ის ფუნქციით გა– 
შოყენებულია აგრეთვე თუნდ(აც), რომლის მაგალითებს საშუალო 
ქართულიც გვაწვდის. მაგალ., „ვეფხისტყაოსანში“ თუნდა არაიშვი– 
ათად გვხედება: 

ღმერთი გფარავს, სწორად გაჰკვეთს, შეშა ვის ჰკრა, თუნდა 
ხტმალი (1046,4); ვით ზღაპარი, ასრე ესმის უბედობა, თუნდა 
ბედი (1184,3); ლეკვი ლომისა სწორია, ძუ იყოს, თუნდა ხვა– 
დია (39,4); ფათერაკი სწორად მოჰკლავს, ერთი იყოს, თუნდა 
ასი (164,1), წადი, იგი მოყმე ძებნე, ახლოს იყოს, თუნდა 
შორად (120,4). 

ახალი სალიტერატურო ენის საილუსტრაციოდ დავიმოწმოთ 
რამდენიმე მაგალითი ვაჟას ენიდან: 

რა დამავიწყებს ბუერას, მოცხარს და თუნდ ჩემს მოქიშპე 
ჩადუნას (43); რატომ არა ვარ შველი, ან ირემი, თუნდ ბეჩა–- 
ვი კურდღელი (50); მელია სულ ერთია: შავი. რუხი, თუნდ 
წითელი (208). 

მაცალკევებელი კავშირი გინდ(ა) შეიძლება შეგვხვდეს საშუა– 
ლო ქართულის მოგვიანო პერიოდში, მაგალ. 

ყველა დავხარჯე, შევსჭამე, გინდა ცეცხლს შემიკეთეო (არჩ); 
გინდა ამავ შენს საბატონოზე გიზამ ქორწილსაო და გინდა 
შენთა მშობელთა მიყონ ქორწილიო (რუსუდ. 910,765); თუ 
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შეაფიცოს, გინდა კაცი შეარჩინონ პაპუნასა და გინდა თეთრი 
მისცენ და კაცი საერთოდ იყოს... (დოკუმენტ. ბერძნ. 627,36): 
გინდა საზღაური გამოართვი, გინდა იყმევ (დოკუმენტ. ბერძენ. 
98,6). 

უფრო მეტი გავრცელება აქეს ახალ სალიტერატურო ენაში: 
გინდა ერთს უთხარ „შენი ჩირიმე«, გინდა შეორეს (ილია 
955,21); გინდა დაიჯერე, გინდა არა (ილია 287,29): გინდა 
გქელივით გამსრისე, გინდა დამიხსენ წაწყმედისაგან (ილია. 
302,28); „არ დაზოგავდა გინდ შორებელი ყოფილიყო და 
გინდ ახლობელი (აკაკი 401); თუ კი მოვახერხებდი, გინდ დი– 
დი ყოფილიყოს და გიწდ პატარა, ჩავკიდებდი ხოლმე ხელს. 
(აკაკი 466); ვინც გვერდით ამომიღებდა, გინდა მტერი იყოს, 
გინდ მოყვარე, ჩემიანად მიმაჩნია (აკაკი 467). 

შდრ. აგრეთვე გამოცანა: 
გინდ შეწვი და გინდ მოხარშე, 
გინდ კერიდგან დასძარიო, 
გინდ გასცერი, გინდ განმტკიცე, 
ის დარჩება, რაც არიო. 

ძალიან იშვიათად შეიძლება გინდა-ს დაერთოს -ც(ა) ნაწილაკი: 

სდროს თურმე საქართველოში 
არა ყოფილა სტუმრად ლენინი! 
გინდაც ერთი დღით, გინდაც შემთხვევით, 
უცბად, გზაგავლიო ჩამოფრენილი. 

  

  

  (გ. ლეონიძე, „ლენინი საქართველოში“). 
არის ტენდენცია ენაში, სათანადო შინაარსის გამოხატვა დაე– 

კისროს ამავე ზმნის პირველი პირის ფორმას: მინდა.., მინდა, შდრ., 
მაგალ., „მინდა ვცემ, მინდა არა“ (ილია 351,43). მრავლობითში: 

  

გვინდა... გვინდა: გვინდა დავთესავთ, გვინდა მოვმკით“. ეს უფრო 
სას ? წიL L ე შახა( ბ 

I) ეხისთვ. ებელი. 
მაცალკევებელი კავშირი გინა იხმარება ძველ ქართულ სალი– 

ტერატურო ენაში. ფუნქციურად იგი ეტოლება ანუ, ან მაცალკევე– 
ბელ კავშირს, 

დავიმოწმოთ მაგალითები, 
ვერ ძალ-გიც ერთისა თმისა განსპეტაკებად გინა დაშავებად 
(მათე 5,36): არავინ არს, რომელმან დაუტეოს სახლი გინა 
ძმანი, გინა დანი... (მარკოზ 10,29); და ესე იყო ყრმა, ჭაბუკ, 
ვითარ ათვრამეტის წლის გინა უკნინრს –- აჩჯდმეტის წლის. 
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რდბო 63,23); ...დილეულით გან ვიდრე სამხრადმდე გინა 
უმეტმს დაყვეს ღამი და დილეულ წარვიდის გზა- 
სა თჯსსა (ასურ, 7,17);... მსგავსად ძალისა თქუენის»V შურე- 
ბოდით და იქმოდით კეთილსა გინა ლოცვით გინა მონაგებითა 
გინა მარხვითა... (წარტყუენ,ი,6);.. და რომელიმე შჯდისა 
წლისაი, გინა უფრო გინა უმცრო (კოლ. 60,166); სადა მივიდე 
გინა სადა დავადგრე (არიმათ. 29.1); ... ეპისკოპოსთა და წესი- 
სა წინამძღუართა მამათა განსაგებელისა შჯულის მოძღურებ 
სა იკადრებდა გინა ახალსახიობასა მოიღებდა (ხანძთ, მზ. 
მგ, 98; .,.ესუა მას ასული ათორმეტისა წლისაი გინა უფროის... 
(კიმ. 310,24); 

გინა კავშირს ვადასტურებთ საშუალო ქართულის სალიტერა-. 
ტურო ძეგლებშიც. 

და ორ წლამდის, გინა უმეტეს, იყო განსაცდელისა უცხოისა 
თმენასა შინა (შარავანდ. 84,32); ქუიშა, გინა მარგალიტი სწო– 
რიაო ბძენთა წინა (შაჰნავაზ, 229,4); „მათში ესოდენი გან- 

“ ყოფილება არის, ვითარ ნათელსა და ბნელსა, გინა მაღლად 
მყოფთა ფასკუნჯთა და მიწათა შინა თხუნველთა (ქილილ. 
131), თუ შორიდამ გაიგონე, პირყვითელო, გინა ხავსო? 
(არჩ. 195,2); იგი მერაწთა ანუ თოხარიკთა ცხენთა ჯდეს, 
გინა ეტლითა ვიდოდეს (სიბრ.-სიცრ. 30.24); ერთი დრო 
გრძლად არ შერჩების, კარგი სთქვა. გინა ავია (გურამ. 331); 
მონა ნასყიდსა ჰქჯან, გინა ნამზითს (ვახტ. ტთ, ჟგ). 

ახალ ქართულში გინა არ იხმარება. თითო-ოროლა მაგალითი 
შეიძლება შეგვხვდეს ზოგიერთ მწერალთან, უმთავრესად არქაის- 
ტებთან. ძველ სალიტერატურო ქართულში გინა კავშირს შეიძლება 
შეეხამოს თუ და, ამრიგად, გინათუ გვევლინება მაცალკევებელ 
კავშირად: 

  

  

უკუეთუ ჭორციელისა მეფისა გინა თუ ერთისა მთავრისა მი– 
მართ გუნებავნ ქუეყანისა ამის საწუთროისა სარგებელი (ხანმ. 
მრავალ. 1,4); „.ვაჩუენოთ გინა თუ წერილთაა გიწა თუ ლოც- 
ვა# გინა თუ ზიარებაი (იქვე 4,1); და უკეთუ ღუაწლი გინა თუ 
გუემა» შეგემთხჯოს, მადლობით შეიწყნარეთ (რავახ. 95,15); ..- 
რომელმან ვენაჯმან მოსცის ტევანი თჯნიერ დანერგვისა ად- 
გილსა თჯსსა გინა თუ რომელმან ყანამან გამოიღის მარცუალნი 
თჯნიერ დათესვისა (კიმ. 179,22);; და ყოველსა მას სლვასა 
თჯსსა ესრეთ შეუწუხებელად ავლინებდეს მას გინა თუ სი- 
ტყუათაგან წმიდისათა ლმობიერ იქმნნეს გინა თუ ლოცვითა 
მისითა ზეგარდამო#»ია წამისყოფითა მოდრკეს მოწყალებად... 
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(ანტიოქ. 104,5); პირველი სახი, რაჟამს ეალნ იგი გინა თუ 
ზუაობნ, სული იცის მონადირეთათ (სახისმეტყ. 2, ბ 11); და 
უკუეთუ ვიეთ-მე ძმათა სწადოდის ყოფაი ხანძთელთა შატ- 
ბერდს გინა თუ შატბერდელთა ხანძთას, ნუვისმცა კელეწიფე- 

“ ბის არა შეწყნარება« მათი გინა თუ შფოთით განზრახვის» 
მათისა დაშლაი... (ხანძთ, ობ 64), 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, გინა-გინათუ პარალელურია ანუ, ან 
კავშირებისა, ისინი პარალელურად იხმარებიან არათუ ერთსა და იმა- 
ვე ძეგლში, არამედ ფაკულტატური სიტყვებია ერთი წინადადების 
ფარგალშიც; ამავე ჩვენებას გვაძლევს „აგრეთვე ერთი და იმავე 

ტემსტის სხვადასხვა რედაქციის შედარებ. 
გ! გინ უ I ანუ ათ ნუთუ: 

და მიერითგან არღარავინ იკადრებდა გარემოის-მყოფთა 
მათ დაბათა და სოფელთა შინა მოპარვად რასმე გინა ვნებად 
მოყუსისა ანუ წესსა უჯეროსა შედგომად (ანტიოქ. 120,35): 
ხოლო იგი უთხრობდა, თუ ვითარ აღიზარდა აწუ ვითარ განის–- 
წავლა გინა თუ ვითარ იერუსალიმს წარვიდა „ანუ თუ კუალად 
ვითარ მოიქცა (ანტიოქ. 65,32); რამეთუ ძმანი იგი ივსებდეს 
მის-გან ყოვლისა საკმრისა მათისა გინა საქმედ პურისა გინა 
წუენისა ანუ თუ საჭმარად ზუროთა.... (კიმ, 258,36); კლდეთა 
ზედა დასთესოს გინა შობითგან ყრუსა სამხიარულო და კარ– 
გი ამბავი უჩურჩულოს გინა მდინარესა ზედა ლექსები დასწე– 
რო ანუ ხმელისა ქარისაგან წვიმა მოინდომო (ქილილ. 140); 
ვინცაი მშლელად გამოჩნდეს ანუ სხუათა ადგილით პარტრი- 
აქნი... გინა მღდელთ მთავარნი (საეკლ. საბ, I1, 13); აწე ვინცა 
და რამაც ადამის მონათესავემან კაცმან ანუ მეფემან აზუ 
დედოფალმან ანუ დიღმან გინა მცირემან... (ქართლ-კახეთის 
საბუთ. 1166 წლ., გვ. 6); აუარებელი წყაროები გამოდის ზე– 
დიზედ შუკათა შინა გიხას სასახლეებში ან საყდრებ- 
ში ან ბაზრებში (საბა, მოგზ. 24). 

შევადაროთ ერთმანეთს ზოგიერთი ადგილი ოთხთავის რედაქ- 
ციებიდან: 

  

  

  

XL; მათე 16,14: 

ხოლო მათ ჰრქუეს: რომელთამე იოვანე ნათლის-მცემელი, 
რომელთამე ელია და სხუათა იერემია გინა ერთი წინაწარ- 
მეტყუელთაგანი, 
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შდრ, C: 
ხოლო მათ თქუეს: რომელთამე თქჯან იოვანე ნათლის-მცეშე– 
ლი, რომელთამე ელია და რომელთამე იერემია ანუ ერთი წი- 
ნაწარმეტყუელთაგანი. 

(108: მათე 18.20: 

  

“რამეთუ სადაცა იყვნენ ორნი გინა სამნი შეკრებულ სახელისა 
ჩემისათჯს, მუნ ვარ მე მათ შორის, 

შდრ. C: 
რამეთუ სადა არიან ორნი ანუ სამნი შეკრებულ. სახელისა 
ჩემისათჯს, მე მუნ ვარ შორის მათსა. 

· 08: მათე 10,14: 

„.გამო-რა4-ხჯდეთ მიერ სახლით გინა მიერ ქალაქით, განი- 
ყარეთ მტუერი ფერჯთაგან თქუენთა. 

შდრ. C: 
“რაჟამს გამოსჯდოდით მიერ სახლით ანუ ქალაქით, დაიყა- 
რეთ მტუერი ფერვთაგან თქუენთა. 

06; მათე 12,25: 
და ყოველი ქალაქი გინა სახლი, რომელი განევთის თავსა 
თჯსსა, ვერ დაემტკიცის. , 

შდრ. C: 
და ყოველი ქალაქი ანუ სახლი, განყოფილი თავსა ზედა 
თჯსსა, ვერ დადგეს. 

0VIC: მათე 19,29: 

და ყოველმან, რომელმან დაუტევოს სახლი გინა ძმანი ანუ 
დანი ანუ მამა... სახელისა ჩემისათჯს, ასი წილი მიიღოს და 
ცხორებაი საუკუნოი დაიმკჯღროს. 

შდრ. C: 
და ყოველსა რომელსა დაეტეოს სახლი ანუ ძმანი ანუ დანი... 

ირკვევა, რომ პარხლისა და ჯრუჭის რედაქციები მხარს უჭერენ 
უმთავრესად გინა-ს, ხოლო ადიშისაში უფრო გაბატონებულია ანუ. 
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გინა (გინათუ)–-ანუ-ს მონაცვლეობა დადასტურებულია აგრე- 
თვე სხვა ტექსტების რედაქციულ ვარიანტებში. 

მაგალითები: 
ეკლეს. სოლომონ.: ათონის ვერსია ბ, 19: 

და ვინ იცის გინა ბრძენ იყოს გინა უგუნურ... 

შდრ, მოსკოვის გამოცემა: 

და ვინ უწყის ბრძენ იყოს ანუ უგუნურ... 

ეკლეს. სოლომონ.: ათონის ვერსია ე, 11: 

ტკბილ არს ძილი მონისა გინა თუ მცირედ გინა თუ დიდ 
ჭამოს... 

შდრ. მოსკოვის გამოცემა (+პეტრიწონული რედაქცია): 
ტკბილ არს ძილი... უკუეთუ მცირედ. ანუ ფრიად ეჰჭამოს... 

საშუალო ქართულში ყალიბდება კავშირი თუ, რომელიც ამ 
ფუნქციით არც ძველი ქართულისთვისაა უცნობი, რამდენადაც იგი 
გინა და ანუ კავშირებთან შეხამებით იკაფავს გზას და დამოუკიდე– 
ბელ კავშირად მხოლოდ საშუალო ქართულში იქცევა. 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
ზოგისათუის სიცოცხლეა, თუ ავად, თუ კარგად, ბოლოდ ეგ– 
რეცა სიკუდილია (ვისრ, 205,12); მოატყდეს მოქალაქენი, ლარ- 
სა ვინ ჰყიდდა თუ ხილსა (რუსთ. 1021,2); კვლა ფრიდონისხი 
აავსნა, სპა ჰყვა თუ სპასალარები (რუსთ. 1499,2); შმოლხენილი 
ვიყავ, თუ მოტირალი, მიჯობდა ხელმწიფესთან ხლებისა (ქი– 
ლილ. 186); რაც ქვეყანაზედ მოქმედება არის კაცისა თუ პი– 

  

  

  

რუტვვისა, ფრინველისა თუ ნადირობისა, ხისა თუ ბალახის 
თუ უძ ავის, „” –– ყოველიფე: მათ მვათაგან 

მოყვანილი და ისე შეწყობ ნაგები იყო (რუსუდ. 775,   

9 და ან ქვაბი, ან სიმდიდრე, კანდელი თუ ტრაპეზები გასაკ– 
ვირველი იყო (საბა, მოგზ. 8); ყოველი მოყვარე შენგან ჩივის, 
ყმაა თუ ბერი (ბესიკი 11); რაც ანბები მოგეწერა ახალცი- 
ხური, თუ ქვემოური, ყველა ვცანით (დოკუმენტ. თაყაიშე: 
58,3); ის კაცი პაპუნას დარჩეს, თუ სხვას, თეთრი მაშინც პა– 
პუნას გარდუხადონ ერთობით (დოკუმენტ. ბერძენ. 627,30). 

ახალი სალიტერატურო ენის მაგალითებია: 
თოთხმეტის, თუ თხუთმეტის წლისა ყოფილა (ილია 282,22); 
მე შევხედე და ერთი მწუხარე, თუ მძულვარე ჩემი ”მემარ- 
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ცხვენელი ღიმილი დამხვდა იმის სახეზედ («ლია 266,25); 
ბევრს სჭამდა, თუ ცოტას, მისთვის სულ ერთი იყო (აკაკი 
478); იქნებოდა თიბათვის ერთი თუ ორი კვირა. (ვაჟა 128). 

ჩვენ ვხედავთ, რომ საშუალო ქართულისა და ახალი ქართუ- 
ლის ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში თუ კავშირი ცვლის ანუ (ა5 )-- 
გინა კავშირებს. ე. ი. გათვალისწინებულ კონტექსტებში თუ ჩავს- 
ვამთ ანუ (ან)--გინა-ს, კონსტრუქცია არ შეიცვლება. 

ასე, მაგალითად: 
დიდთაგან ანუ (გინა) მცირეთაგან შეჭირვების ცეცხლთა ვსე– 
ბას; იქნებოდა თიბათვის ერთი ან ორი კვირა და ა. შ. 

მაგრამ ახალ სალიტერატურო ქართულ ენაში არის კონტექსტე- 
ბი, სადაც ეს მონაცვლეობა არაა მოსახერხებელი, სათანადო კონ- 
ტექსტებში თუ ერთადერთი მაცალკევებელი კავშირია. ესაა კითხ– 
ვითი წინადადების კონსტრუქცია: კითხვითს წინადადებაში გამოვ– 
ლეწილია მაცალკევებელი კავშირი თუ, ამ ტიპის წინადადებაში ან 
კავშირი (რომელიც სხვა ვ ბაში, ე. ი. თხ წინადადე 
მისი ფუნქციური ბადალია) არ ცვლის თუ-ს. 

იგულისხმება ამ ტიპის შემთხვევები: 
ბერიკაობაა თუ ხარ? მოეწონა თუ შეეზიზღა 
ჩემი გალობა? ვინა ხარ მანდ: მტერი თუ მოკეთე? ყოველივე 
ეს სიბერის ბრალია თუ დასნწეულებისა? გივლიათ თუ არა 
უღრან ტყეში? ეს ცხადია თუ სიზმარი? 

ამრიგად, თანამედროვე ქართული ენა მკაცრად მიჯნავს ერთმა– 
ნე: ების კონსტრუქციებს 
მაცალკევებელი კავშირის სხვადასხვაობის საფუძველზე: თუ თხრო– 
ბითს წინადადებაში იხმარება მაცალკევებელი კავშირები ან და თუ 
(როგორც ფაკულტატური ოდენობები), კითხე| 
ვის შესაფერისია მხოლოდ თუ. 

თუ ამ თვალსაზრისით განვიხილავთ ძველი და საშუალო ქართუ– 
ლის ფაქტებს, დავრწმუნდებით, რომ როგორც კითხვითს, ისე თხრო– 
ბითს წინ. ერ გამოყენება აქეს ანუ, გინა კავში- 
რებს; თუ- დართული ანუ და გინა (ანუთუ, გინათუ) აგრეთვე ვერ 
ამყარებენ ამ კონსტრუქციათა · შორის სხვაობას. ამგვარად, ძველი- 

  

  

  

  

  

  ან საშუალო ქ ულ ება, რომელშიც მონა– 

ბს ანუ--გინა (I+ანუთუ--გინათუ), თანამედროვე ენაზე გად- 
მოითარგმნება როგორც ან, ისე თუ- კავშირიანი კონსტრუქციით. 
ხოლო კითხვითი წინადადება, რომელშიც იგივე კავშირები მონაწი– 

ეობენ, ახალ ქართულში უნდა გადმოვ: თუ კავ“ 
შირის. შემცველი კონსტრუქციით, 

    

  

45



საშუალო ქართულში კითხვითი წინადადებისათვის შესაფერი“ 
როგორც, ერთი მხრით, ანუ-გინა, ისე, მეორე მხრით, თუ. 
შდრ. ეროი მხრით: 

ვთქვი: რა არის, რას ვამსგავსო, მფრინველია ანუ მხეცი? 
(რუსთ. 625. 1); იკითხეთ, მარტოა, ანუ ყმიანად? (რუსთ, 827, 

2); მერმე უბრძანა: მოკუდა ანუ არაო? (ამირან. 1I, 12, 16) 
და, მეორე მხრით: : 

ჯერთცა ესე არა ვიცი, ცხადი იყო, თუ მეოცნა? (რუსთ. 
110.4); ადრე სცნობ, არის იგი ყმა შობილი, თუ უშობელი? 
(რუსთ. 114.4); მე ქრმად გინდი თუ არა (ვისრ. 184,36); ძე 
შენი სამეფოდ გინდა, თუ მწყემსად? . (სიბრ.-სიცრ. 30,1); 
ვინ მას ემდურვის, დაინანს, ბოღდანია თუ ელახია (არჩ. 372,3). 

ხან...ზან მაცალკევებელი კავშირი, რომელიც რიგ-რიგობას გა- 
მოხატავს,' ჩნდება საშუალო ქართულში (აღორძინების ზანიდან) და 
მტკიცედ ფეხმოკიდებულია ახალ სალიტერატურო ქართულ ენაში. 

დავიმოწმოთ რამდენიმე მაგალითი ორივე პერიოდის ენიდან: 
ხან ლხინი მოვა, ხან ჭირი (არჩ. 632,4); ხან ნოტიობს, ხან. 
კი გვალავს (გურამ. 342,1): „ხან მოაწყენს, აატირებს, ხან 
მოალხენს ან ამღერებს (გურამ, 342,1); ხან გულია გამოყვანი– 
ლი, ხან ჯვარია, ხან კიდევ დაწერილია რამე (ილია 326.7); 
ხან ფრთას აუკვრენ –– არ გაფრინღესო, ხან ბოლოს –- არ 
გაიქნივოსო... (ილია 292.21); უღრენდა კბილს ხან ერთს, ხან 
მეორეს (ვაჟა 10); ამოსვრილი ხან ერთსა სთხრიდა, სჩიჩქნიდა. 
თვალებს. ხან მეორეს (ვაჟა 96); ხან მიწისა ვარ, ხან ცისა 
აკაკი). 

  

  

3. მაპირისპირებელი კავშირები 
მაპირისპირებელი კავშირებია: 

არა (თუ)...არამედ მაგრამც--მაგრამ-– მაგრა 
ნუ....არამედ კი 
ხოლო ოღონდ 
გარნა და 

არა(თუ)...არამედ, ნუ..არამედ უარყოფითი წინადადების კავ- 
შირია: 

ხოლო მოგუეთხრა ესე არა თუ უჩინოთა ·ვიეთმე მიერ 
კაცთა, არამედ ფრიადცა საჩინოთა და ბრწყინვალეთა 
(ზარზმ. 168.7): არა მე, არამედ ქრისტე გიბრძანებს ჩემ 
მიერ (ხზარზმ. 176,10); წუ ს ტი რთ ჩემზედა, არამედ. გიხა– 
როდენ... (აბო, 72,35); ... არა დაჯდა იგი თჯსსა მას გალი- · 
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აკსა, არამედ სენაკსა შინა მცირესა (შუშან. 17, 
V, 30); „არა მუ ნ იყო, არამედ კაცსა ვისამე წმიდისა ვან ს» დ 
მისრულ იყო... (შუშან. 8. III, 9); ... შუენიერად ვიდოდეთ: 
ნუსიმღერითა ღა მთრეალობითა, ნუცა საწო- 
ლითა ბილწებისაითა, არამედ მღჯძარებითა.. 
(ბოლნ. 7,2); არათუ დ ღი სი ჩანნ მბრწყინვალებაი მისი, არა- 
მედ ღამ შორით (თუალთაი 30,26); ხოლო ნუ ნებაი ჩუ ე- 
ნ ი. არამედ ნებაი შ ე ნ ი იყაენ ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა 
(კიმ. 260,6); 6ფ წარხუალ კრებად სხჯსა ყანასა და ნუცა გახე– 
შორები, არამედ აქა შეეყავ მჭევალთა ჩემთა თანა (რუთ. 2,8. 
იხ. აგრეთვე: იობ. 3,6? იერუსალშმით ნუ განეშორვებ 
არამედ მოელოდეთ... (საქმე მოციქ. 1, 4); ...არა თუ კერპ- 
თათჯს იტყოდა, არამედ კაცთა მათ მწუანოსანთა და 
ცისფეროვანთა (წარტყუენ. ე, ვ); „არა თუ მეფისა ქრის 
ტეანისა, არამედ სპარსთა მეფისა წინაშე წარ- 
მადგინნეს ჩუენ... (წარტყუენ. მე, 33); დასაბამს დადრკა, 
ცხადად არ დადრკა, რისთვის მიდრიკა მისგან მიერსა, არამედ 
თვისა ერსა და თვისა მიდრკა მისდამი სალმობიერსა (თამარი– 
ანი 1,17,18). 

ახალ სალიტერატურო ენაში კავშირი” პირველ კომპონენტს 
შეიძლება დაერთოს კი, კი არ(ა)...არამედ, წუკი...არამედ. 

მაგალითად: 
ინდაური კი არ დაკლეს, არამედ ქათამი; დათვს თოფი კი არ 
ესროლეს, არამედ კონდახით გაუტეხეს თავი; ნუკი იდარდებ. 
არამედ გული გაიმხიარულე და მისთ, 

არამედ-ს თანამედროვე მაგრამ-ის ფუნქციაც აქვს. მაგალ.: 
მიუგო ყოველთა და ეტყოდა: მე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა. 
არამედ მოვალს უძლიერესი ჩემსა... (ლ. 3,16); ხოლო მთავარ- 
თაგანთაცა მრავალთა ჰრწმენა მისა მიმართ, არამედ ფარისე– 
ველთათჯს ვერ აღიარეს...(ი. 12,42); აპა-ეგერა ყოველი, 
რაიცა არს მისი, მიგეც ჭელთა შენთა არამედ მას ნუ შეეხები 

    

  (იობ. 1,12); მე ვიხილენ მელთა ძირნი დაებნეს! 
არამედ მეყსეულად შეივამა. როჭიკი მათი (იობ, 5,3). 

ასეთი შინაარს არამედ ჩვეულებრივია ე. წ. მობითი წინა   
დადების კონსტრუქციაში (მაგალითები იხ. გამორიცხვითი კავშირე- 
ბის გარჩევის დროს), 

მაპირისპირებელი კავშირი ხოლო ძალიან გავრცელებულია 
ძველ, საშუალო და ახალ ქართულში. 

გავეცნოთ მაგალითებს: 
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სული გულს-მოდგინე არს, ხოლო კორცნი უძლურ (მათე 
26,41); თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმლო» სასუფე– 
ველისა ღმრთისაი, ხოლო მათ გარეშეთა ყოველივე იგავით 
სიტყუად (მარკოზ 4,11);..შენ ქუეყანისა კელმწიფე ხარ, 
ხოლო ქრისტმ ზეცისა და ქუეყანისა და ქუესკნელთაი (ხანძთ, 
ლ. კვ. 17: აგრეთვე: 5. კვ, 18; იბ, 0, 28; ია, %, 54; ლ, კვ. 19);... 
„და წმიდათა მისთა ჰგუემდეს და სდევნიდეს და მოსრვიდეს, 
ხოლო უფალი შეიწყნარებდა ცათა შინა (აბო 76,29); მან ღმე- 
რთი ცათაი და ქუეყანისაი აღიარა და ჰრწმენა, ხოლო შენ 
ღმერთი ჭეშმარიტი. უვარ ჰყავ და ცეცხლსა თაყუანის ეც 
რუშან. 12, IV, 24); და ეგრმთვე მოიქცა ისარი იგი და მეტა 
მკერდსა ჩემსა, ხოლო მავნო არარა (რავას. 82.1). 
  ები საშუალო ქართულ 

„რომელმან ზღუაბცა მტკიცე ყო უომრად სპათათვს, ხოლო 

"ათინელთა ერთისა ოდენ ქალაქისაგან უკუნქცეულ იქმნა (შა- 
რაგანდ. 59,6);... ჩვენსამც წყევასა ქვეშე არის, ხოლო დამამ– 
ტკიცებელნი ამისნი ღთნ აკურთხნეს (დოკუმენტ. ბერძენ. 

142,14); იუდის თანამც იქნების ნაწილი და სამკვიდრებელი 

მისი. ხოლო გამთავენი და დამამტკიცებელნი ამისნი ღმერთმა 
აკურთხნეს (დოკუმენტ. ბერძენ. 149, 24). 
  ახალი ქ მოწმოთ მაგალითები ვაჟას ენიდან: 

გამარჯვებას ეუბნებოდნენ, ხოლო საქმით დაღუპვაზე იყვნენ 
(20); ისევ ისე საბრალო წევს, ისევ ისე, ხოლო რაღაცას ლუღ- 
ლუღებს (15); ზოგი აწვა თოვლზე, სხვა დაყუნდებულიყო, 

რიგიც იდგა ფეხზე კუდებაშვებული, ხოლო ყველას პირები 
ჰქონდა დაღებული (8): გაახარე შენის მადლიანის სხივით. 
ხოლო ნუ დასწვავ (5). 

მაპირისპირებელი კვშირი გარნა გვხვდება ძველ ქართულში, 
მაგრამ არ არის ფართოდ გავრცელებული: 
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ხოლო სიმრავლე სასწაულთა მისთაი ვერცა თუ გონებათაგან 
მისაწთომელ არს, გარნა კერძო-რაიმე და მცირედი მოვივსე– 
ნოთ და მერმე დუმილი მივსცეთ სიტყუასა (ხარზმ. 177,11); 
თქუენ კეთილად იტყჯთ, გარნა ნუ დაგიჯერებიეს, თუმცა მე 
მისა ცოლადღა ვიყავ (შუშან. 14, V, 7; აგრეთვე: 41,XVI,26; 
37,XI1I,18); ხოლო მეჭრმლემან წინაშე მისსა მსწრაფლ 
იჯადა მახჯლი, გარნა ხეთქნებად მისსა ვერ უძლო (ანტიოქ. 
104,13; აგრეთვე: 104,28; 90,1; 78,4; 51,2); რამეთუ დიდ არს 
სიხარული ჩემი შეძინებისა შენისა თჯს, გარნა მეშისის მე 
ველმწიფებისაგან სარკინოზთაისა (რავახ. 87, 25).



გარწა იხმარება, აგრეთვე, ნეგატიური შინაარსის წინადადებაში 
და, ამდენად, ფუნქციურად ეტოლება არა (წუ)... აარამედ-ს: 

6 უ გეშინინ, გარნა გრწმენინ (ჰაემ.: მარკოზ 5,36); და არა 
ქმნა მუნ ძალი არცა ერთი, გარნა მცირედთა სნეულთა კელი 
დასდვა და განკურნნა იგინი (მარკოზ% 6,5); ... რომელთა შჯული 
არა აქუს, გარნა ღმერთი ხოლო შემოქმედი იციან (აბო 
64,38): ეგრმთეე ნეტარი ესე ჰაბო არცაღა ერთსა რას 
სიტყუასა იტყოდა კაცთა შორის, გარნა ღმერთსა ხოლო 
ჰზრახავნ წმიდასა შინა ლოცვასა თჯსსა (აბო 66,21); .,.სას- 
თაულსა ზედა თავი არ მიდეის, გარნა ალიზი ერთი დაიდ- 
ვის სასთუნალ... (შუშან. 38.XILV,17); სჯმიონ ქათამსა არა 
ჭამს და არცავის რას დაუმძიმებს “ საკმარსა, გარნა 
თქუენ თავით თჯსით შეიმთხვევთ კნინისა-თვს გუემასა... 
'(კიმ. 316,31); უკუეთუმცა 'ქე. განვე გქონებოდა ესე 
შიში, მეუფეო, არამცა მოწევნულ იყო შენ ზედა შიში, 

გარნა ყოველსავე ზედა განმკნდი და ნუ გეშინინ... (ანტიოქ. 
103,24). 

მაპირისპირებელი კავშირი გარნა იხმარება ამასთანავე რთულ 
წინადადებაში, რომელიც შედგენილია გამორიცხვითი წინადადები- 
სა ღა მაპირისპირებელი კავშირის შემცველი წინადადებისაგან, 

დაღათუ რაოდენვე უსუსურ ხარ, გარნა გრწმენინ იგი ხოლო 
(კიმ. 190,15); .,. რომელი დაღაცათუ ფიცხელ იყო, გარნა 
კადნიერებისა მისისა ფრიად უდარეს (ანტიაოქ. 126,29). 

საშუალო ქართულს გარნა, როგორც ნორმა. არ ახასიათებს, 
შაგრამ ის მაინც გვხვდება ზოგიერთ ძეგლში უაღრესად ოშვიათად: 

ეგე, რასაცა იტყვი, ვიცი, გარნა სიყვარული შენი ქუე არო- 
დეს დამცემს და შენი ძალი ვერ შემძრავს (ვისრ. 272,2; აგ- 
რეთვე: 293,17; 257,3; 254,15); არს დიაღ გზა საჭირო, გარნა 
რომელი არს პატიოსანი ჩვენი და ყმა მისი ინდო ჭაბუკი, მათ– 
თანა ყველა ადვილი არისო (ამირან. 14.33):... მოირთო ძალი 
კახეთისა და ერეთისა, გარნა დაუშალეს მაშინ შებმა მეორედ 
(ქ. ცხ. 179, 19); ესე ვარძია« პირველად დაეწყო სანატრელსა 
მამასა მისსა გიორგის, გარნა ვერ სრულ ექმნა და დაეტევა 
(შარავანდ. 123,20; აგრეთვე: 100,23: 64,2): მამულისა ჩუენი– 
სა კაცთა, წესისამებრ, დიდი ჭირი ნახეს, გარნა ბაკოელთა შე– 
ტის-მეტად დიდი მოიჭირვეს (აბუსერ. 67,166): ჯერ ძმა იყო 
საწადელი და ქმრადა გყვა სასურველი. გარნა ნება ვერ სრულ– 
ჰყავით, გაგეყარა საყვარელი (არჩ. 383.1): „. და აწ აღვიდა ან– 

  

4 შ. ძიძიგური 49



ღელთა ღვთისა თანა, გარნა აქაცა და მუნ ცხოველს არს იგი 
(L. ლიონიძის სიტყვიდან). 

გავითვალისწინოთ რამდენიმე მაგალითიც ნეგატიური წინადა– 
დებისა, სადაც გარნა უდრის არამედ-ს: 

არ მუცელი იყო, გარნა აღმოსავლეთი იყო (ვისრ. 8,9); და 
არა ოდენ მარავი ქალაქი იყო ასრე შეკაზმული, გარნა მართ. 
სრულად ხორასნისა ქალაქნი მაშიგანა იყვნეს (ვისრ. 321, 1); 
არათუ სოფლის. სახმართა სიხარულისათვის გულისა 
კარი გაუღიათ, გარნა მისის სიკეთის გამოჩენის მოწყენად და 
შეწუხებდ რაც რამე არის –- გამოუჩენიათო (ქილილ. 

  

264,37). 
მაპირისპირებელი. კავშირი (მაგრა--მაგრამე--მაგრამ) საშუალო. 

ქ ყ ; ძველ ქართულს იგი არ ახასიათებს 
საშუალო ქართულში ჩვეულებრივია მაგრა; ახალ ქართულში 

არ გვხვდება. 
შესხმა-მკობანი, მუსიკობანი, ვუწყი, ვერ გიძღვენ თქვენ სა- 
ფერობით, მაგრა ვით წვლილნი ქრისტეს მითვლილნი მექმენ. 
მადლობის შემწ (აბდულმესია 107,3); იყო ეთერი, 
მაგრა ეთერი არა ჰრქვა მასცა სულ ნახუთევად (თამარიახი, 
V,21); ნახვა და საუბარი შენი შაქარსა ჰგავს, მაგრა წესი დ> 
ნაქმარი ნაღველსა მიჰგავს (ვისრ. 123,30; აგრეთვე: 87,22; 
70,2; 60,14; 123,31; 138,17); თვალად კეკლუცი იყო, ნესვსა. 
ჰგვანდა, მაგრა ცოტა იყო (ამირან. IL, 5,28); მე არ წამოგყვე– 
ბი, მაგრა მონა მოგცე ჩემი და მან მიგიყვანოს გზასა მართალ– 
საო (ამირან. 11,13); თინათინ მზესა სწუნობდა, მაგრა მზე თი– 
ნათინებდა (რუსთ. 51,4; აგრეთვე: 470,ქ; 117,1; 506,1; 81,1, 
1076,1); მრავალი ნავნებიც ქნეს, მაგრა არ იქნა და ვერცა რას 
თავს გაუვიდნეს (ფარსად. 215, აგრეთვე: 214); ესე საქმე მას– 
ცა შეუტყვია, მაგრა მღვთის განგებასა არა შეეცვლების რა 
(პროზ. შაჰნ. 380; აგრეთვე: 436,429); რომელიცა მაგა სახი– 
თა იქცევა, არავისგან დაიწუნება, მაგრა ჩვენისთანა კაცნი 
მათსა საზომთა ვერ მისწვდებიან (ქილილ, 195); ვიცი, გიხს– 
ნიან ბედითა კრულსა, მაგრა გახსოვდეს გულსა სალებსა (ბე– 
სიკი 5); მასუკან დაგვეჭირა ჩვენა და შენი სამ, კუიდროც იყო 
და არას გემართლებოდით, მაგრა წელაზ (დო– 
კუმენტ. ბერძენ. 95,11); ეგების თქვენ გაარირა სინჯევდეთ, 
მაგრა სარწმუნო ბრძანდებოდეთ (დოკუმენტ. თაყაიშე. 78,8). 

მაგრამე აღორძინების ხანის ენაშია დადასტურებული. 
გავეცნოთ მაგალითებს. რამდენიმე მაგალითს გვაწვდის ,,ამირან– 
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შემთხ ს სშიწიბ. დარეჯანიანიც“ და ეს არაა ვევითი, თუ გავითვ. წინებთ ამ 
ძეგლის ხელნაწერების თარიღს: 

თვით იგი მოჰკლათ––ბნელი განქარდების, მაგრამე მის კაცისა 
სიკვდილი ძნელი არის კაცისაგანო (ამირან. 161,22); ... თეთრი 
მოაჭრევინა.., მაგრამე ქართველნი შირვანს ძალს ატანდეს.., 
(ფარსად. 211); ახლა ცუდად ძეს, მაგრამე მოიხმარების ზოგს 
დროსა (არჩ); მე ვათქმევინე, მაგრამე ვერა თქვა მარილიახი 
(რჩ); განშორებულმა, რა გინდა, რა სამართებელნი მიზეზნი 
შემოიღო, მაგრამე ერთიცა მეცნიერთა რიგთაგანი სიტყვა ვერ 
წარმოთქვნა (ქილილ. 189; აგრეთვე: 174, 171); მას დღესა 
ლხინით გაისვენეს, მაგრამე საბოძვრის სიმრავლე უკვირდა 
(ომაინიანი 75, 34); რაც ავი მიყო, დაგითმო, აწ იმას რა 
შაედრება, მაგრამე ასე მშიერსა არ ძალ-მიც გრძლად გზაზე 
რება (გურამ. 235,3);... მე მოვნახემდი მაგათ და შე ვინადირებ. 
დი, მაგრამე მე არ შემიძლია (დოკუმენტ. თაყაიშვ, 82,12). 

უ ფართოდ გრეთვე, მაგრამ: 
შენთვისაც მყავს მეომარი, მაგრამ არად ემარჯვების ჩემთა 
ბუმბერაზთა (ამირან. II, 88, 10); შენ ელვეარებითა მნათობი 
მთუარე ხარ, მაგრამ მიჯნურისა გულისა დამანელებელ 
(ცისრ. 83,232); მხატუართა შექნეს ცილება, მაგრამ ვერავინ სა- 
ხევდა (მაჰნავაზ. 214,1); ერთად წვენ„ მაგრამ მორვიდენ სა–- 
ვალსა ვითა თვისასა (არჩ. 419,1; აგრეთვე: 412,2; 449.3; 
546,3); იგი არ მექმნა, მაგრამ შვებასა და პატივსა ვერავინ ვერ 
იცნობს (ქილილ. 187; აგრეთვე: 192; 202; 221); რა სარტყელი 
შემირტყამს მრავალსა ომსა და დევსა ბრძოლასა დავხდოში– 
ვარ, მაგრამ მისი მგზავსი მეომარი არ მინახავს (პროზ. 'მაპხ. 
426); წინ ცოტა რამ, მაგრამ უცხო იყო (საბა, მოგზ. 26); კაცი 
ხომ ვერცად წაუა სიკვდილსა, ღეთის ბრძანებასა, მაგრამ ნუ– 
რავინ შეიყრის თავისის ნებით სნებასა (გურამ. 307,4); დას- 
ტურ საქართველოში ბუშს საწილოდ მამულში ჯელი არა აქვს, 
მაგრამ პაპუა თავის · მამულს ზედა სახლში ჭირნახული და 
დიდად გარჯილი კაცი იყო (დოკუმენტ. ბერძენ. 182, 3); დიაღ 
მეწყინა და დიდად შევწუხდი, მაგრამ რაღა უნდა მექნა ეპის– 
კოპოსისათვის (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 12,28); ის კნიაზი ეცადა 
და ჩეენც ვეცადეთ, მაგრამ ვერ ამოვიყვანეთ (საეკლ. საბ. 
104,30); რუქა, დიდად მიყვარხარ და თავსა ჩემსა მირჩევნი– 
ხარ, მაგრამ შენი საქმენი მიკვირან (სიბრ.-სიცრ. 23,15); 

ახალ სალიტერატურო ქართულში დამკვიდრებულია მაგრამ; 
ცხენები მიდგნენ-მოდგნენ, მაგრამ ალაგიდამ არ დაინძრნენ 
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(ილია, 248,11); დაღონდნენ ილიას მომხრეები, მაგრამ შორს- 
მჭვრეტელი ილია კი ყურსაც არ იბერტყავდა (აკაკი 489); და– 
ძინებას აპირებდა, მაგრამ ძილი დაჰკარგოდა (ყაზბ. 64); იშედი 
უღვივოდათ გულში, მაგრამ დახეთ რომ ბედმა უმუხთლა 
(ვაჟა 9); რამდენჯერ თითონაც ეცადა, მაგრამ ქარიშხალმა 
უკუაქცია (ვაჟა 18). 

+. საშუალო ქართულში (აღორძინების ხანის ენაში) ძალიან იშვი- 
ათად გვხვდება, მაპირისპირებელი კავშირი მარა: 

მე მომკლავ, მარა სათემოდ შერცხვები, მოიყივნები (ბესი- 
კი 42): ქალაქს მოველით, მარა არ ვიცით, სად მოვედით 
(იესე ოსეშვ. 40); ის არზა წავიკითხე, მარა ყური არ მიუგდეს 
(იესე ოსეშვ. 96. იხ. აგრეთვე: გვ. გვ. 13, 16, 23, 96.). 

შდრ. ახ. ქართულში აკაკისთან: 
ორბელიანს ელდა ეცა გულზე, მარა რაღას იზამდა (471), 
მაპირისპირებელი კავშირი კი იხმარება როგორც შერწყმულ, 

ისე თანწყობილ წინადადებაში. იგი ჩაისახა საშუალო ქართულში 
(უმთავრესად აღორძინების ხანის ენაში) და მტკიცედ ჩამოყალიბე- 
ბულია ახალ სალიტერატურო ქართულში. ფუნქციურად კი ბადა- 
ლია ხოლო კავშირისა. 

კი არ გვხვდება წინადადების თავში, ჩვეტლებრივ მას თავში 
მოქცეული სიტყვის მომდევნო ადგილი უკავია, ზოგიერთი ავტორი 
კი-ს დეფისით აერთებს სიტყვასთან; ეს კი საყურადღებოა რიტმო- 
მელოდიკის თვალსაზრისით: კა ორგანულად ეკვრის წინამავალ სი– 
ტყვას. ამის მიზეზი კი-ს ნაწილაკურ დასაბამში უნდა ვეძებოთ. 

  

  

მაგალითები: 
შუბივე მე მაქვს ხელთ მრთელი, ყარან კი განქარეებულა 
(არჩ. 230,1); მე იგ ორნი შევათავსო, მე კი დავრჩე ვით ოხე– 
რი (გურამ. 105,4); ათ-ათი ისევ მოგვიჭრეს, სხვა კი მოგვიგ– 
დეს წინაო (გურამ. 359,4); ნუ ენდობი, მოგატყუებს, ისარს 
ისვრის. მშვილდს კი მალავს (გურამ. 341,3); ერთი ღარიბი 
სახლობა არის, პურის შოვნის ილაჯი არა აქვს, მე და შენ კი 
ყოველ-დღე მაძღრები ვართ... (ილია 273,36); ძირი თუმცა 
დედამიწაზედ უდგა, თავი კი ცას მიუბჯენია (ილია 256,4); 
კარგა ხანი დაჩუმებული იყო, მერე კი... სთქვა (ილია 292,11); 
ჯერ იუცხოვა, მერე-კი ისე შეუჩნდი... (აკაკი 477); მოგეშვე“ 
ლები, ქორი-კი ვერაფერს დაგაკლებს (ვაჟა 210); დაუძახა დე“ 
დაკაცს, თვითონ-კი ხარებს უშვებდა უღლიდან (ვაჟა 217); 
მე თოფის ნიშანს არ შოვაცილებ მარტიას, შენ კი ჩადი და 
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ძმად გაეფიცე (ყაზბ. 22); დიაცი სტირის, ვაჟკაცი კი სისხლს 
იღებს (ყაზბ, 44); მახამეთამ გასწია წინ, ელგუჯა კი მიჰყვა 
უკან სიბრთხილით (ყაზბ. 4); თქვენ უფალი ხარ ჩემი, მე-კი 
თქვენი ასული (მაჩაბ. 23,4); ეს ვენახები სავსეა ვაზებითა. 
ხილი კი მათში ნაკლებად არის დარგული (გოგ). 

ამავე ფუნქციით იხმარება კიდევ: 
შენ მე წამახალისე, მე კიდევ ვენ წაგახალისებ (ილია 282,39). 

ყვან. ლითებ ება ასე გადავაკეთოთ: 
დაუძახა დედაკაცს, თვითონ , კიდევ ხარებს უშვებდა უღლი- 
დან; დიაცი სტირის, ვაჟკაცი კიდევ სისხლს იღებს: მახამეთამ 
გასწია წინ, ელგუჯა კიდევ მიჰყვა სიბრთხილით; თქვენ უფალი 
'ხარ ჩემი, მე კიდევ თქვენი ასული და ა. შ. 

შდრ, ანდაზა: 
ბატონი ყმასა სწუნობდა, ყმა კიდევ მასთან ყმობასა. 

დაპირისპირების ფუნქცია მიუღია ოღონდ-ს. იგულისხმება აშ 

  

ტიპის მაგალითები: „წადი სათევზაოდ, ოღონდ ღრმად წყალში არ 
შეხვიდე“, „ცხენს გათხოვებ, ოღონდ ბევრი არ აჭენო“; „გიგლა 
კარგი მოსწავლეა, ოღონდ ძალზე ცელქია", „ფიდო მარღია. 
ოღონდ უღონო“ და: მისთ. 

ლი 

კპვ 

რი 

ებ 
  მაგ ტერატურული წყარ 

ამაზე სულაც არ წუხდა, ოღონდ კი მერები და უვნებლები 
ყოფილიყვნენ მისი წიწილები (გოგ.), უჩვენე, ოღონდ ახლა კი 
გაჩუმდი (ევდოშვილი); მე შეგიდგენ მოხსენებას, ოღონდ "მენ 
წაიკითხე კარგად (კლდიაშვ); იყოს ასე, ოღონდ კი ანდრო 
გაათავისუფლებინოს (ქიაჩ); სწავლობდა, ოღონდ თითო 
კლასს ორ წელიწადს ანდომებდა (ე. ზედგინიძე). 

და-ს მაპირისპირებელი დანიშნულება განხილულია მაჯგუფებე- 
კავშირების დახასიათების დროს. 

4. მაიგივებელი კავმირგბი 

მაიგივებელი კავშირებია: 

  

  

აწუ 
ესე-იგი 

ანუ და ესე-იგი შემოკლებულად: ე. ი, არსებითად დანართის 
შირებია, ისინი შეიძლება ერთმანეთს შეენაცვლონ. 
ახალი სალიტე ატურო ქ ულისათვის ჩვეულებრივია ამგვა–   

ტიპის ნიმუშები: 
, ხვ



ქვევრი აწუ ჭური; მურყანი ანუ თხმელა; ნაჩხატი აწუ ჩანჩ- 
ქერი; საქართველოს დედაქალაქი აწუ თბილისი და მისთ, 

ესე-იგი-ს მაგალითებია: 
პატარა ალექსანდრე, ესე იგი მანანას შვილი, აქამდის აქ იყო 
დრ. ორბელ. 55,195); იმ დროს, ესე იგი მესამოცე წლებში, 
იტალია და უნგრეთი სცდილობენ განთავისუფლებას... (აკაკი 
456); ლოცვის შემდეგ პირს დავისველებდით, ე. ი. ცოტა რას- 
მე ვისაუზმებდით (აკაკი 412); პური. ე. ი. ქერი, რაც მომივი– 
დოდა, სამ თვეს გვეყოფოდა (ვაჟა 191). 

მაიგივებელი კავშირის ესე-იგი-ს ჩანასახს ჩვენ ვადასტურებთ 
ძველ ქართულში. ესე-იგი შეხამებულია არს სიტყვასთან: ესე-იგი 
არს: 

და იხილნეს ვინმე მოწაფეთა მისოაგანნი შეგინებულითა ჭელი– 
თა, ესე იგი არს უბანელითა კელითა ჭამდეს პურსა (მარ- 
კოზ 7,2); გმადლობ შენ, უფალო აღონა ელოი საბაოთ, 
ესე იგი არს უფალო ღმერთო ძალთაო, რომელმან გამოარჩიე 
საყოფელი მონისა შენისა...(არიმათ. 48,8), უკუანისკნელ 
დაპბადა კაცი ხატად თჯსად და მსგავსებად, ესე იგი არს 
თჯთ-მფლობელად და თჯსითა ნებითა მიმავალად და გა- 
მომრჩეველად... (კიმ. 88,19), 

დაახლოებით ამავე ფუნქციით ძველსავე ქართულში ვადასტუ–- 
რებთ რომელ არს-ს რომელიც განსაზღვრებითი წინადადების 
კონსტრუქციიდან მოდის: 

და რომელმან ჰრქუას ძმასა თჯსსა რაკა, რომელ არს საძაგელ, 
ნა-მდებ არს იგი კრებულისაგან განსლვად (მათე 5,22): 

მზა-უყვეს მას პასქაი, რომელ არს ენებაი (მათე 26,19);... მა 
ხლობელად შესაკრებელსა, რომელსა ჰრქჯან ბეთელოე, რო- 
მელ არს თარგმანებით სახლი ღმრთისა (არიმათ. 13,7), 

 



თავი მესამე 

მაქვემდებატებელი პავში#ტები 
მაქვემდებარებელი კავშირი, როგორც სახელწოდებიდანაც ჩანს, 

პონაწილეობს დაქვემდებარებულ წინადადებაში ანუ ქვეწყობის 
კონსტრუქციაში, 

მაქვემდებარებე. კავშირებია: სივრცითი, დროულობის, მი- 
%ეზობითი, მიზნითი, პირობითი, პ შედეგობითი, გამორიც- 
ზვითი, ვითარებით-შე ებით-შედარებითი, ქვემდე– 
ბარული, დამატებითი, საარი 

განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 

  

  
  

1. სივრცითი კავშირები 
სივრცითი კავშირები მონაწილეობენ ე. წ. ადგილის გარემოე– 

ბით დამოკიდებულ წინადადებაში. 
სივრცითი კავშირებია: 

სადა საცა 
სადა-იგი საიდანაც 
სადაც(ა) ვინაი 
სით ვინაიცა 
სითცა –– სითაც რომ 

ა 
სადა, სადა-იბი, სადაც(ა) 

ესაა ძირითადი კავშირი ლოკალობის ფუნქციით; ძველი სალი- 
ტერატურო ენის ადრინდელი ძეგლებიდან მოყ 
მკვიდრად ფეხმოკიდებულია. თავიდანვე გვხვდება. როგორც უნა- 
წილაკოდ, ისე ნაწილაკდართულად: სად(ა) I სადა-იგი I ს 
უნაწილაკო ფორმა შედარებით იშვიათია როგორც. ძველ ქართულ- 
ში, ისე, განსაკუთრებით, საშუალო ქართულში. რაც შეეხება ნა- 
წილაკდართულთ, უნდა აღინიშნოს, რომ -იგი, -ცა ნაწილაკიანი 
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ფორმები ფაკულტატურია ძველი ქართულის ფარგლებში, ხოლო. 

საშუ. ქ უ ც ნაწილაკდ უ ფორმა ბატონდება 

და ახალ ქ ულშ ლუტურად გაბატონებუე 
დამოკიდებული წინადადების ადგილი განსაზღვრული არ არის: 

მთავარ წინადადებას თავშიც მოუღის და ბოლოშიც. 
ჯერ განვიხილოთ მაგალითები, როდესაც დამოკიდებული წი–- 

ნადადება წინ უსწრებს მთავარს: 
(ძვ. ქართ.) რამეთუ სადა არიან საფასენი თქუენნი. მუნცა არ– 

იან გულნი თქუენნი (მათე 6,21); სადა განმრავლდის ცოდვაი, 
მუნ უფროის განმრავლდიან ჭირნი და განსაცდელნი რის- 
ხვისა-გან... (წარტყუენ. კა, 25); „სადა განსუენებაი არს, მუნ 
არს მტრისა იგი საყოფელი, სადა მუებაი ღა განცხრომაი 
არს, მუნ ნაყოფი სულისაი არა ყუავის (წარტყუენ.); ხოლო. 
სადა ღმერთი დაემკჯდროს, არა ხოლო თუ კაცობრივთა საქ- 
მეთა. ოდენ საცნაურ ჰყოფს და ცხად... (ანტიოქ. 121, 16); 
სადა მეცნიერებით იფქლი არ იშრომებიან, მუნ შიმშილი: 
ძლიერი არნ (ბოლნ. 35,6); სადა არს პატივი მთავრობისაი, 
მუნ არს მსგავსებაი ღ“თებისაი (ხანძთ. ივ. ია, 22). 

(საშ. ქართ.) სადა დაცემულ იყო, მის ადგილისაგან ზე ადგა 

სრულად შიშუელი ღა დანაყილი (ვისრ. 160,1); სადა მე 
მივიდოდე. თქუენცა წამომყევითო (ვისრ. 109,27); სადა შენ 
მიხვალ, იქი, ღმე: , ომი არ დაგველევისო (ამირან. 74,1); 
სადა მჭეცი გარდაგვეკიდის, განაღამცა მოვჰკლით (ამირან. 
59,35); სადა გინახავს იგი მზე, წამომყევ ზღვისა კიდესა. 
(რუსთ. 1016.4): სადა ინდონი ბროლ-ვარდსა სარვენ გიშრისა 
სარითა, მას მოვეშორვე, წამოვე... (რუსთ. 899,1); სადა Lსამ– 
ყოფი გაეგულვა, კუ იგი აქა-იქ მიმოვლიდა (ქილილ. 249); 
სადა მას თაგვს სორო ჰქონდა, მუნ. დასხდენ (ქილილ. 
230); სადა ჭელმწიფე იბანებოდა, იქ ორმო ჩასთხარა... (პროზ. 
შაჰნ. 371), 

გავეცნოთ მაგალითებს, როდესაც დამოკიდებული წინადადე 
მოსდევს მთავარს: , 

(ძვ. ქართ.) ...რამეთუ მოვიმკი, სადა არა ღავსთესი, და შევიკ- 
რიბი, სადა არა განმიბნევიედ (მათე 25,26); მოვიდეს და იხი– 
ლეს, სადა ჰიყოფოდა (ჰაემ.: საკითხ. იოან. სახარ.); ... ხო 
ლო ძესა კაცისასა არა აქუს, სადა თავი მიიდრიკოს (მა- 
თე 8,20). 

(საშ. ქართ.) მივიდეს, სადა ქალაქი დიდი მულღაზანზარია: 
(რუსთ. 1460,1); მუნ მივალ,სადა ყოფილვარ- (რუსთ. 1496,2); 
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წადით. დაკარგეთ, მუნ, სადა ზღვისა ჭიპია (რუსთ. 584,1): 
მივიდეს, სადა ქვეყანა იყო ნურადინ გმირისა (რუსთ, 1450,3): 
არა ეგების კაცისაგან შესვლა, სადა შენ დაგიმართებიაო 
(ამირან. 13.3); აქა უფრო გვინდოდა, სადა ვნახეთო (ამირან. 
74,27); და გორაბს მივიდა ლაშქრითა, სადა ვისის სახლი და 
სადგომი იყო (ვისრ. 26,21); მუნვე წყნარად კითხვა დაიწყო, 
სადა საეჭუი ჰქონდა (ვისრ. 105,3)); წავიდეს კმელსა, იონ 
თა ველსა––მუნ, სადა მეფედ ზის კეისარი (თამარიანი VL, 11): 
მუნ დაიჭოცნეს, სადა ეოცნეს... (თამარიანი VI4); იქი მიიყვა– 
ნა, სადა ფრიდონის ძიძა ფური დაბადებულიყო (პროზ. შაპნ. 
383). 

საშუალო ქართულში შეიძლება შეგვხვდეს ა-მოკვეცილი ფორ- 
მა სად: 

სად ყოფილ იყო ტარიელ, მიჰხვდეს მის კლდისა არეთა 
(რუსთ. 1495,4); სად ასმათ პირველ მენახა, მუნვე ჩნდა მდგო– 
მიარეო (რუსთ. 407,3); აწ თავსა მისად საძებრად მივსცემ, 
სად კლდე და წყალია (რუსთ. 584,3); მუნ მივჰმართე მკლაე- 
მაგარმან, სად უფროსი ჯარი დგესა (რუსთ. 446.2): ფაენ- 
დაზებად უფენდენ, სად მძიმე სარასებია (შაჰნავაზ. 96.2; 
აგრეთვე 100,4; 130,3; 136,3; 96,1); იმ წამს მოვიდა. სად 
ვისი იყო მის სამყოფს, გორაბსა (არჩ. 237; აგრეთვე: 352. 
555); სად კაცს არ უნდა, წარიყვანს, ყელზე საბელი უბია 
(გურამ. 338). 

სად ლექსში იხმარება და, უეჭველია, ბოლოკიდური ა-ს მოკვეცა 
მარცვლის საჭიროებით აიხსნება. ეს სახეობა არც ახალი ქართუ- 
ლისთვისაა უცხო: 

„თუნდა იქ მაინც, სად ოკეანე ერთვის ლაჟვარდ ცის დასა- 
ვალსა (მაჩაბ. 31,8); სად დამიღამდეს, იქ გამითენდეს,.. (ბა- 
რათაშვილი). 

გავეცნოთ -იგი ნაწილაკდართულ სადა-ს, 

# 
(დამოკიდ. წინადადება უსწრებს მთავარს) 

(ძვ. ქართ) სადა-იგი მოჰკუეთეს თავი წმიდასა მას მოწამესა, 
კართა ზედა იყო წმიდისა ეკლესიისათა (აბო 74,30); სადა- 
იგი მთაყარნეს ღმრთივ-პატივცემულნი იგი ძუალნი.., აღ- 
მობრწყინდეს ნათელნი სუეტისა მსგავსად (აბო 76.14); 

(საშ. ქართ.) სადა-იგი ორასი კაცი იდგა, მუნ მოვედით (ამირან. 
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117.8): სადა-იგი ნადინები წყალი იყო, ეგრე გვიბძანა... 
(ამირან. 114,17); სადა იგი სამნი კაცნი დგეს, მუნ მოვედით 
დმირან. 117,1); და სადა-იგი ვეშაპნი დავხოცენით, მუნით- 
ცა. გამოვიდეთ და მოვედით მას ციხესა... (ამირან. 11,39,29). 

ს 

(დამოკიდ. წინად. მოსდევს მთავარს) 

(ძვ. ქართ.) ... დაკსულ ხიყვნეს, სადა-იგი ხიყვნეს მოწაფე- 
ნი დამალულ შიშისათვს ჰუ სა (იოვ. 20,19); და იხილ- 
ნა ორნი ანგელოზნი, მოსილნი სამოსლითა სპეტაკითა, 
მსხდომარენი ერთი თავით და ერთი ფერკით, სადა-იგი ხიდეა 
გუამი იესუისი (იოვ. 20,12; ხანმ. ლექციონ.); ...და შევიდა, 
სადა-იგი იდვა ყრმა« იგი მკუდარი (მარკოზ 5,40); განვისაჯ- 
ნეთ მე და ვარსქენ პიტიახში მუნ, სადა-იგი არა არს თუალღე- 
ბაი... (მუშან. 41, XVI,28); შენო სულთ-სამზრუნ; 
სადა-იგი გიჩუენოს შენ ღმერთმან. რარზმ. 152.5); .დავდეგ 
მე შორის ერისა მის სარკინოზთაისა და მკედრებისა მათისა, 
სადა-იგი არეთას მთავარსა ბერძენთასა დაებანაკა ერითა 
თჯხითა (კიმ. 307,16): ...და რათა არა უნდოსა მას შეურაცხე– 
ბასა შინა დაშთე, სადა-იგი გიხილე მდგომარე (ანტიოქ. 
100,24). 

(საშ. ქართ) მოვედით შეორე დღესა, სადა-იგი ლაშქარნი და 
ჭაბუკნი სამის ათასითა კაცითა დგეს (ამირან. 11,166,3); მუნ 
მოვიდა, სადა-იგი მისნი სპანი დაეყარნეს (რუსთ. 672,1). 

გავეცნოთ -ცა ნაწილაკდართულ სადა-ს: 

4 

(დამოკიდ. წინად.უსწრებს მთავარს) 
(ძვ. ქართ.) რამეთუ სადაცა არს საფასწ თქუენი, მუნცა იყვნენ 
გულნი თქუენნი (მათე 6,21:0 6); რამეთუ სადაცა იყოს მძო- 
რი, მუნცა შეკრბეს ორბები (მათე 24,28); სადაცა იყვნენ 
ორნი, გინა სამწი შეკრებულ სახელისა ჩემისათჯს, მუნ ვარ მე 
მათ შორის (ზარზმ. 167,28); სადაცა არს მამაი, მუნცა ძშ... 
და სადაცა ძე, მუნ მამაიცა... (კიმ. 88,5),; და სადაცა სიწმი- 
დემან შენმან ინებოს, მონასტრად აღვაშმნოთ ადგილი იგი 
(ხანძთ. კგ, კ, 38). 

„ (საშ. ქართ). სადაცა ლაშქარნი შეგვებმოდიან, დავჰვოცნით და 
გავაქციენით (ამირან. 132,16); სადაცა კარგი სანადირო იყო... 
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შუნ მოვიდის (ამირან. 97,121); სადაცა ბრძანება მისი მივიდა, 
ყოველგან ავის-მოქმედობა ამოაგდო (ვისრ. 182,17); სადაცა 
გწადდეს, მუნ იყავ... (რუსთ. 935,!); სადაცა ნახის, დახოცნის 
ლომ-ვეფხნი მოშამბნარენი (რუსთ. 1330,4); სადაცა შენ და 
შენი ძმა ხართ, ძნელი გაადვილდების (რუსთ. 1321,2); სადა- 
ცა ვის ლაშქარნი და მეშუელნი თავისა დედა-წულთანი გარ- 
დეჭიდნეს, გააქცივნეს.,.(შარავანდ. 99,325); სადაცა კარგი 
მჭედელი და კელოსანი იყო, ჭელმწიფესა წინა მოასხეს 
(პრობ. შაჰნ. 389); სადაცა ჯოგი იყოს, ყველა მოასხით (პროზ, 
შაპნ, 374); სადაცა სიტყვა საჭურისისა გავიდეს, მუნცა ცო- 
ლი არა იყოს ცოლად ქმრისა თვისისა (სიბრ.-სიცრ. 15,10). 

8 
(დამოკიდ. წინად. მოსდევს მთავარს) 

  (ძვ. ქართ.) ...და იწყეს მოღებად ცხედ ყოველთა სნეულ- 
თა, სადაცა ესმის... (მარკოზ 6.55); და მოიწინეს ერთობით, 
სადაცა იყო ეფრემ... (ხანძთ. კვ, კგ, 29); ესყცა მოწაფმ იყოს 
მისი ჩუენ თანა, სადაცა ჩუენ ვიყვნეთ (ხანძთ. კბ, ით, 12); 
თაყუანის-ცემაი და ძღუენი” უფლისა შევწიროთ, სადაცა 
გჯნდეს (მრავალთ. 279,15). 

(საშ. ქართ.) მე მოგაკსენო, სადაცა არიან (ვისრ. 118,21); ძმაო, 
ეგრე შენ მომეხმარე, სადაცა გამიჭირდესო (ამირან. IL,19, 
30); ღამე მზეებრ განანათლის ჩნდის, სადაცა შეჰხედვიდე 
(რუსთ. 1659,4); თქვენცა მუნ მოდით, სადაცა გესმას ზრიალი 
ზარისა (რუსთ. 1396,4; აგრეთვე: 640.1; 100,3); მოიწივნეს. 
სადაცა იყო საფლავი და კიდობანი იგი (სიბრძ.-სიცრ. 6,6); 
აქიდამ ახლო იყო, სადაცა კონსტანტინე მონათლულა (საბა, 
მოგზ. 22). 

საშუალო ქ ულშ განსაკუთრებ ღ 
გვხვდება »-მოკვეცილი ფორმა სადაც: 

სადაც გშვენოდეს, მუნითვე იყავო (ამირან. II 171,4); სა- 
დაც ლაშქარნი გამოჩნდიან, შევებით (ამირან.); სადაც გი- 
ჯობდეს, მუნცა იყავ (ამირან. 120,312); სადაც დადგიან, ხანე- 
ბი დახუდიან დღივ და დღესითა (შაჰნავაზ. 90,4); იგი ხურო 
თურე ბაღდადელი იყო, შაადი სადაც ჩადის (სიბრძ.-სიცრ. 
10,1); სადაც იყოს, ნუ გაუშვებთ (პროზ. შაჰნ. 374); სადაც 
დადგის შეკაზმული, ოქროს ტახტი დაუდგიან (შაჰნ. 3044,1): 
სადაც გორა და მაგარი ალაგი იყო, სოფლები იყო (საბა, 
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მოგზ. 15); სადაც ხე იყო, სულ ხილნარი იყო (საბა, მოგზ, 
5); სადაც კრულ იყვნეთ მტერთაგან, მუნ ღმერთიმც თქვენი 
მჯსნელია (გურამ. 315,4); სადაც სჯობდეს, ყარაულები გა- 
მოარჩივეთ (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 58,23); სადაც «უნდოდეს, 
იქ დაასახელოს (დოკუმენტ. ბერძენ. 134,15). 

ა-მოუკვეცელი ფოტმა შესაძლოა ახალ ქართულშიც შეგვხე- 
დეს აქა-იქ, როგორიცაა, მაგალ.: 

დღეს „მეჯლიში მაქუს ახალ ღენარლებისათვის, სადაცა შენს 
სადღეგრძელოსაც დავლევთ (ორბელ. წერილ. 52, 192). 

მაგრამ საერთოდ დამახასიათებელია მოკვეცილი სახეობა (სა- 
დაც): 

სადაც კი შენი მადლიანი ხელი ურევია, იქ ყველაფერი სა- 

ყოველთაო ყოფილა (ილია 271,7); სადაც შევდივარ. ყველ- 
გან დაბრძანდის მეუბნებიან (აკაკი 404); წარვიდეთ, სადაც 

მოგვიწოდს ხმა საიდუმლო ხვედრისა (გრ. ორბელ. 102); 

სადაც. შენ მოჰკვდე, მეც შენთან დავლიო სული (ყაზბ. 45); 
„მიაშურა იქ, სადაც ეგულებოდა მაცხოვარი (ვაჟა 186). 

-იგი და -ცა ნაწილაკიან ფორმათა და უნაწილაკო ფორმათა მი– 
პმართების თვალსაზრისით საინტერესოა შევუდაროთ ერთმანეთს 
ოთხთავის რედაქციები. რიგს შემთხვევებში ასეთი სურათი გვაქვს: 
პარხალ-ჯრუჭის რედაქციაში ნაწილაკდართული ფორმებია, ხოლო 
ადიშისაში –– უნაწილაკო: 

მთ. 6,21:0L; 

რამეთუ სადაცა არს საფასს თქუენი, მუნცა იყვნენ გულნი 
თქუენნი, 

შდრ. C: 
რამეთუ სადა არიან საფასენი თქუენნი, მუნცა არიან გულ– 
ნი თქუენნი. 

/, 

მთ. 18,20:0 6: 
რამეთუ სადაცა იყვნენ ორნი გინა სამნი შეკრებულ  სახე– 
ლისა ჩემისათჯს, მუნ ვარ მე მათ შორის. 

ჟშღრ. C: 
რამეთუ სადა არიან ორნი ანუ სამნი შეკრებულ სახელისა 
ჩემისათჯს, მე მუნ ვარ შორის მათსა. 

ი0



მრკ. 4,5:0C6: 
და სხუაი დავარდა კლდოვანსა ზედა, სადა-იგი არა იყო მი 
წაი ფრიად. 

შდრ. C: 
და სხუა« დავარდა კლდოვანსა ზედა. სადა არა იყო. სისქე 
მიწისა» ფრიად. 

მრკ. 5,40:0 86: 
ხოლო თავადმან გამოასხა ყოველი იგი შფოთი და მიიყვანა 
მამაი მის ყრმისა» და დედაი და მოწაფენი მისნი და შევიდა, 
სადა-იგი იდვა ყრმაი იგი მკუდარი. 

შდრ. C: 
ხოლო მან გამოასხა ყოველი და მიიყვანა მამაი მის ყრმისა 
და დედაი მისი და თჯსთანანი და შევიდა, სადა იდვა ყრმაი იგი. 

ი. 2012:0C: 

ღა იხილნა ორნი ანგელოზნი სპეტაკითა მოსილნი, მსხდომა- 
რენი ერთი თავით და ერთი ფერკით, სადა-იგი იდვა გუამი 
უფლისა იესუისი !. 

შდრ. C: 
და იხილნა ორნი ანგელოზნი მოსილნი: სპეტაკითა, რამეთუ 
სხდეს ერთი თავით და ერთი ფერკით, სადა ისხნეს კორც- 
ნი იგი იესუისნი. 

გ 

სით-–სითცა-–სითაც 

ს ბითი“ 
  ჩვენ განვიხილეთ სადა-ს ,, ფუნქცია. ეგევე მასა– 

ლა გამოყენებულია დაწყებითისა (საიდან) და მიმართულების 
(საითკენ) ფუნქციით. ორივე შემთხვევისათვის იხმარება სით. 
მაგრამ ეს გვაქვს საშუალო ქართულის ადრინდელ ძეგლებში.   

    
| ამავე ჩვენებას გვაძლევს ხანმეტი ლექციონარი: „ღა იხილნა ორნი ანგე– 

მსხ -ლოზნი, მოსილნი სამოსლითა სპეტაკითა, მსხღომარენი ერთი თავით და ერთი 
ფერჭით, სადა-იგი ხიდეა გუამი იესუისი“. 
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ძველ ქართულში ამ ფუნქციით ვინა» გვევლინება. ჩვეულებრივ 
ერთვის ც(ა) ნაწილაკი: სითცა!|სითაც(ა). 

გავეცნოთ მაგალითებს. 

"საიდან' 

„რამინ მუნითვე ქუე ჩაუშვეს, სით ამოეყვანა (ვისრ. 148,8); 
აწ სით წამოსულ ხარ, მუნვე წაედ (ვისრ. 17,19); მუნ არა 
არიან ჭაბუკნი. სით შენ მოხვალ... (ამირან. 104,15); მე გამი- 
კვირდა: სით ვუყვარ, ანუ ვით მკადრებს თხრობასა? (რუსთ. 
360,1), კვლავე ისინი ყმანი ჩემნი არიან სითცა მოდიან 
(ამირან. 94.12); სითცა მოხუიდე გზით ანუ ნადირობით, ნა- 
ტამალნი მზახალნი, ცოლი და შვილნი ზედა მოგეხუევიან 
მხიარულად (ვისრ. 235,37); სითცა გამოჩნდის, იქმოდეს ჯარ- 
ნი მუნითკენ რბენასა (რუსთ. 1538,3). 

  

' 
”საითკენ' 

სითაც ბძანოთ, მუნით წავიდეთ მეთქი (ამირან. LI, 29, 8); 
სითცა ლაშქარი გაგზავნნა, ყველგნით გამარჯვებულნი შე- 
მოიქცნეს (ვისრ. 321.12); ვახსენე ღმერთი, წამოველ, სითაც 
პსწა მეგულებოდა (გურამ. 215,)); სითაც საამ შეუტევდის, 
ალაგს დაუგდიან (პროზ. შაჰნ. 437); სითაც მათუყა ება, მას 
მხარეს ბადეს ჭრა დაუწყო (ქილილ. 232); სითაცა დევმან პირი 
ქნის და მ , ერანელთა ადგილი დაუგდიან.. (პროზ. 
შაჰნ. 435); სითაც წავიდა: ხელი არ მოემართა (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ. 5,6); სით გავექცით, ვერ გარდურჩით (ბესიკი 37). 

  

გ 
საიდანა0-–საითკენაც 

თანდათანობით სით-ს –– აბლატივის დენქციით –– ემატება -გან 
ნდებული. მ ეფხისტყ. 

კაცი არ არის, სითგანცა საბრძანებელი ჩვენია, რომე მას ჩემ- 
გან ესწავლნეს სამამაცონი ზნენია (62,2). 

ინობილი ფონეტიკური პროცესების შემდეგ ვღებულობთ: 
ც  (–საიდგანაც-–საითგანაც) იგულისხმება ამ ტიპის 

_ მაგალითები: 
„იქვე წავიდნენ, საიდანაც მოსულან...(ვაჟა 98); ...საიდანაც 
დაუსრულებელი ზმა ისმოდა, მე მკლეს და ვერ მომკლეს 
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(ვაჟა 62); გავემართე იქითკენ, საიდანაც საშინელი კივილი 
მომესმოდა. 

საითკენაც-ის ნიმუში: „მსხალს თვალი დარჩა იქით, საითკენაც 
ფითრი უჩვენებდა“ (რაზიკ.), ხოლო საითკენ-ის გაგებით ახალ ქარ- 
თულში გამოყენებულია საითაც. მაგალითები ვაჟას ენიდან: 

იწევდა იქით, საითაც ქორი გაფრინდა და გაჰკიოდა (13I); 
საითაც გვინდა, იქით წავიდეთ (209); გასწია იქითკენ, საითაც 
მამლის ყივილი ესმოდა (204). 

  

დ 

საცა 

საშუალო ქართულში სადაცა-ს გვერდით ლოკალური კავშირის 
სახეობაა საცა. თითო-ოროლა მაგალითებს” გვაწვდიან ადრინდელი 

ძეგლები საშუალო ქართუ: 
ე საც(ა) ერია, მეხებრ ერია, რაზმნი შეიქმნეს სულდალეუ- 
ლი (აბდულმესია 29,2); საცა წავედით მონახულნი თურე 

იყვნენ მათ მეკობრეთაგან იგი ქარვანი (ამირან. II, 138,26); 
საცა ლომ-ვეფხენი, მხეცნი ანუ ნადირნი გარდამეკიდის. ვი- 

თა კატა, ეგრე მოვკლიდი (ამირან). 
სამაგიეროდ. შედარებით ფ. 'დ ნვ. ებუ ძ 

ნების ხანის ენაში; ხშირია ისეთი ხასიათის ძეგლებში, _ რომელთაც 

ძლიერად ატყვიათ ხალხური მეტყველების გავლენა: 
არსად ვეძებ სიცოცხლესა უშენოსა საცა ვდგივარ (არჩ. 

471,4); მზეს თუ ვპოვებ მიწიერსა, ცად რას ვეძებ საცა რბო- 
დეს (არჩ. 114,1); საცა მონათვლა ვისიმე ეხატა, სულ თავზე 

დასხმითი იყო (საბა, მოგზ. 47); საცა შეხვდისთ მუშა-კაცი, 

გლახა, მწირსა თავსა სჭრიდეს (გურამ. 167); საცა იყოს, ერ- 
თი იაბო უნდა იშოვნო და მისცე (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 

116,10); საცა კედლები დაქცეულები არის, ის უნდა კალა- 
ტოზების საზომის იარაღებით გააზომინო (იქვე, 84.4); საცა 

მიუხდეო, უკან მომდიეთო (ფარსად. 223; აგრეთვე: 215; 

231; 220). 
ახალ ქართულში სადაც-ის გვერდით არაიშვიათია საცა-ს ხმა- 

რება: 

  

  

საცა მივალ, თან მიმაქვს სიხარული (გრ, ორბელ. წერილ. 
26); კაპღერმა გაგზავნა, საცა საჭირო იყო (ორბელ. წერილ. 
20,169); საცა კი სიკეთეა იმ უბანში, იმისი მადლიანი ხელიც 
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იქ ურევია (ილია 274,1); საცა მისულხარ, იქაური ქუდიც 
დაგიხურავს (ილია 249,9). 

ხშირია ვაჟასთან: 
საცა სხვა ბარტყი დამალა, იქ მიიტანა (27); იქ შურს რა უნ- 
და, საცა სიყვარუ: და | ულია +#57),: საცა გინდა, 
გაივლ-გამოივლი (210, იხ. აგრეთვე: 50,58,84,109,187). 

საცა| სადაც ზოგჯერ ირთავს რომ-ს და ამგვარად, ვღებულობთ 
ლოკალობის გაორმაგებულ კავშირს: 

საცა რომ შენ გინდოდეს, იქ წაიყვანეო.. (დოკუმენტ. თა- 
ყაიშვ. 6,8); საცა რომ კაცსა შემოხვდის, მედგრად იკმარის 
მტერობა (გურამ. 15,3); სადაც რომ ააშენოს უფროსმა, ყველა 
უმცროსისა ხომ არ იქნება... (იესე ოსეშვ. 65); წამიყვანეს, 
საცა რომ წმიდა პეტრე ჯვარს აყვეს (საბა, მოგზ. 23); საცა 
რომ ჭუჭუტანები შედ , მოქ (ვაჟა 109). 

' ე 
მინაი(ცა) 

  

  

აბლატივის ფუნქცია აქვს (საიდანაც). ძირითადად ძველი 
ქართულის კუთვნილებაა. იხმარება როგორც უნაწილაკოდ, ისე 
ნაწილაკდართულად: -ცა-ს დაირთავს: ვინ. 

„ვერვე მიაგებდა, ვიწათ იგინი გამოსრულ იყვნეს (ასურ. 
10.9); და ამან ყოვლად-განთქმულმან და დიდთა ნიშთა მოქ- 
მედმან მიქელ აღზარდნა და სრულებად სათნოებისა(დ) აღი- 
ყვანნა იგინი, ვინაიცა ჰხ ღმ მას მოქალ 
ქობასა მისსა და მდინარეთა უმდიდრესთა სწავლათა და 
და ნიშთ(ა) და'სასწაულთა დიდთა... (ხარზმ. 151,6); და ფრიად 
ძლით შევედით მას შინა, ვინააცა სიეშოისა მისგან მყოვარ– 
ჟამ ვერღარა ვიხილეთ ცაი ანუ მზისა შარავანდედი (ზარზმ, 
150,31ჯ - ვინაითგან ძნელ არს მვეცი ესე სალტოლველად 

ჯს, რომელნი იგი ბრძოლად მოსრულ იყვნენ პირის- 
აი ვინაიცა იწყეს კაცთა მათ სროლად და ტყორცებად 
ისართა და აღშფოთებად (ანტიოქ. 140,20); ხოლო მან აღუთ– 
ქვა ცოდვისა მის განტევება და დედაკაცისა მის წარგზავნაი, 
ვინაიცა მოეყვანა იგი (ხანძთ. ნვ,ნე, 12). 

ვ 
რომ 

  

  

  

ახალ ქართულში სივრცითი კავშირიცაა. 
მაგალითები: 
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მე და დედაჩემი, აგერ ტყიანი სერი რომ წამოწოლილა და 
აქეთ-იქით ხევები ჩაუდის, იქ ვცხოვრობდით (ვაჟა); ეზოში 
რომ დიდი კაკალი დგას და გზისკენ მსხვილი ფესვები აქვს გაწვ– 
დილი, იქ ერთი ორმო თხილი მაქვს შენახული (ვაჟა). 

2. დროულობის კავშირები 
დროულობის კავშირები მონაწილეობენ დროის გარემოებითი 

დამოკიდებული წინადადების კონსტრუქციაში, 
დროულობის კავშირებია: 

  

რაი-რა ოდეს 
რაც ოდესცა––ოდესაც 
რომელ ვინაითგან 

“ რომე ვითარ 
რომ ვითარცა 
როდეს ვითა 

ს რ რემდის “როდესაც ვიდრე––ვიდრე: 
როცა ვიდრეცა · 
“როს , ვირე––ვირემდი(ს) –– ვირ––ვირემ 
რაჟამს ვინემდის––ვინემ 
რაწამს მანამდის––მანამ--–მინამ 

რანამსაც სანამდის--სანამ-- სადამდის 
თუ არა 

გავეცნოთ „ კავშირებს ცალ-ცალკე. 

  

რაი–-რა– რაც 

ძველი ქ. ულისათვის დამახას ებე რაი, ჩვეულებრივ. 
“მისი დასმა შემასმენლის შემდეგ. 

მაგალითები: 
იხილა რაი იესუ მრავალი ერი გარემო მისა, უბრძანა 
მათ წიაღმოსლეაი წიაღ ზღუასა (მათე 8,L8) ჯ დ ა რაი იგი მთა- 
სა მას ზედა ზეთის ხილთასა. მოუჭდეს მას მოწაფენი თჯვსა- 

ნ... (მათე 24.3); ხოლო ე სმ ა რა« უკუე ჭაბუკსა მას სიტ- 
ყუაი ესე, წარვიდა მწუხარე... (მათე 19.22: და ჭამდეს 
რაი იგინი, მოიღო იესუ პური... (მარკოზ 14.22): ვ ჯე დ რა« 
სახლსა შინა, მოვიდა და სძლად შემამკო (მრავალთ, 279,1): 
ხოლო ი შვა რაი, საშო» იგი გებულად დაიმარხა (მრავალთ. 
284,23); და იხ ი ლეს რა ესე სახლეულთა მისთა. შეშფოთ– 
ნეს... (ასურ. 17,5); იხილა რაი ძელსა დამოკიდებულად ძე 
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თჯსი გოლგოთას ღმრთის, მშობელმან, სულგრძელობასა მის– 
სა ქებით ადიდებდა რას. პოეზია); ესმა რა». ესე მას, 
დავარდა იგი პირსა ზედა თჯსსა (კიმ. 299,29); ხოლო მიი- 
წინეს რა« ქუეყანასა მას მეგრელთასა, მეყსეულად განყვ- 
ნეს იგინი ურთი-ერთას (კიმ. 93,34); ხოლო ტიმოთე იხილა. 
რაი ესოდენისა სიმრავლისა ვედრება».., არა ინება შეწუხე- 
ბა« ძმათა თჯსთა (ანტიოქ. 66.20); ხოლო მონაზონსა მას, 
ესმა რაი ესე, გულისხმა-ყო.. (ანტიოქ. 95221; იხილა 
რაი» იესუ... პრქუა... (სიყრმშ უფლისა ჩუენისა იესო ქრის- 
ტესი, 37, 23); და იხილეს რაი კაცთა მათ, განუკჯრდა. 
ფრიად (ხანძთ. «ბ, ნთ, 14); ხოლო ბასილი მამაი, იყო რაი 
ჭაბუკ, კარაულსა მამისა გრიგოლისსა ხედვიდა (ხანძთ. «გ, 
2ა,1); 

ძველ ქართულში რაი-ს შემასმენლის წინა პოზიციაც უკავია: 
ხოლო ესენი რაი წარვიდეს, იწყო იესე სიტყუად იოჰა- 
ნესთჯს (მათე 11,7); შენგან რა. გამობრწყინდა მზე» 
სიმართლისა. დავსნა წყევაი... (.-ეტრ. 235,1); დღეს სუ- 
ლი იგი მ ზეცით ბეთლემდ რა: მოიწინეს, 
წინაისწარმეტყველნი ერთობით ზეცისათა თანა განკჯრვე- 
ბულნი იტყოდეს... (სას, პოეზია, ჟ, 405); და ამას რაი მსა- 
ხური იგი წმიდასა მას ეტყოდა, მუნ იყო ხუცესი იგი 
ცოლით-ურთ და ნათესავით... (კიმ. 323,17); და ესე რა« 
თქუა, იწყო ვედრებად უფლისა მიმართ (კიმ. 252,28); ესე 
ყოველი რაი ე სმ ა მის-გან, გალობათა მადლობისათა შეს- 
წირვიდეს ქველის-მოქმედისა ღმრთისა... (ანტიოქ. 66,1); და 
ამას რაი განიზრახვიდა, სამოძღუროდ თჯსად აღვიდა 
(ანტიოქ. 51.8); და ეგრეშთვე ხანძთას რა« იყო თვსსა სენაკ- 
სა შინა, მონადირეთა მრ. ბელად მონასტერსა მას 
მოიცვნეს ოთხნი „გარე თხანი (ხანძთ. «ბ. ი. 1); ესრ რაი იხი- 
ლა კაცმან მან მოციქულმან, იცნა და შეუვრდა ადარნერსეს 
მაგიერ (ხანძთ. ნთ, ნვ, 38); და ამათ „რაგ სიტყუათა იტყოდა 
ნეტარი გრიგოლ, მაშინ ნ. შეიმკო 
რშუენიერად ხილვაი მისი შეათრია 'ქრისტმს მიერ (ხანძთ. 
ოშ, პ. 1-2); ეს რაი თქუეს და მსგავსი ამისი ჯერისა- 
ებრ, მაშინ ნეტარმან მამამან გრიგოლ ჰრქუა ყოველთა... 
(ხანძთ, ოა, ობ, 51); ამას რა« ყოველსა ჰხედვ იღეს 
წმიდანი იგი, ვითარცა მაგ ს ს 
(ზარზმ. 151,13); ამას რაი შეა სმე ნ დ ეს, ესმა ვიეთმე 
ქრისტეანეთა კაცთა... (აბო 69.4). 

  

  

  

  

  

  

 



ძველ ქართულში ჩვეულებრივია ისეთი” შემთხვევები, როდესაც 
დროის გ. დამოკიდებუ! რაი კავშ. 
უსწრებს. მთავარ წინადადებას. იშვიათად, მაგრამ მაინც ვხვდებით 

ისეთ ხვავი სადაც პირველ ადგილზეა მთავარი წინადადება, 

მელს მოსდევს დამოკიდებუ 
მაშინ მეჩუენა ბერი იგი, ვე იყავ "რაი მწუხარებასა შინა დიდ- 
სა ამის საქმისათჯს (კიმ. 214.18)7; ამათ სიტყუათა იტყოდა 

ნეტარი ზაქარია, მწყემსი იგი კეთილი, დ გა რაი იგი და ხედ– 
ვიდა იერუსალმშმსა (წარტყუენ., ლმშ,6); ამათ სიტყუათა და 

მსგავსთა ამათთა წარტყუენულნი იგი კრავნი ვედრებით უფ– 

ლისა-მიმართ იტყოდეს, ი ყვ ნ ე ს რაი იგინი ზედა მთასა ზე– 

თის-ხილთასა პირის-პირ იერუსალშმსა (წარტყუენ., კ9,17); 
და მას ჟამსა წარმოდგიან კიდესა მის ბირქისასა და უვმობედ 

შვილთა მათ ღმრთისათა, იყვნეს რაი იგინი შეყენებულ 
(წარტყუენ., კ. 19); და იყო თავსა მისსა ჯუარი თუალთ-შეუდ–- 
გამი გარემო მისსა ცის-სარტყელის სახედ, შუენიერად რათ 

გამოჩნდის ჟამსა წ;მისასა (ხანძთ ზ, თ, 7), რამეთუ 

ება” ხანძთის ღმაღლდა საუკუ5 და საცნაურითა 
სამკაულითა, იქმნა რა« განმზადებულ შრომათა გან მაშუ– 

რალთა მათ ნაწილთა თ?:ს განსასუენებელ უკუნისამდე 

(ხანძთ, ოდ, ოგ. 53), ...და მრავალთა სხუათა სასწაულთა იქ- 

მოდა, ურჩთა რა» გუემით, განსწავლიდა.. (ხანძთ. 

  

  

  

  

6, მგ, 4). 
საშუალო ქართულში გაერცელებულია რა. ჩვეულებრივ მისი 

დგ განსაზღვრუ ს. თავშია. 
ნიმუშები: 

რა მზე ნათობდეს, მაშინცა ეთქმის დაბნელებულად (თამა– 
რიანი XII. 4; აგრეთვე: VI,21); რა მოიზარდე, თვით მოიბ- 
ლარდე ნათლითა ყოვლის მპყრობელისათა (აბდულმესია 
56,1); რა რამინის ესეთი მოწიფება ესმა შაჰი მოაბადს, ვიოა 
მართალი იყო, ეგრე გაეხარნეს (ვისრ. 9,18; აგრეთვე: 35.2; 
10,21); რა უსიბ ეს იმედი მოახსენა, გაეხარნეს ბადრი იამანის 
ძესა გზისა მის მეცნიერობა და წავედით (ამირან. LI 18,10): 
რა ისარი დ მიდეს (რუსთ. 76,2): 
რა პასუხი არა გასცა, მონა გარე შემობრუნდა (რუსთ. 90,1): 
რა მეფემან მოისმინა, გაცინებით შემოჰხედნა (რუსთ. 61,'): 
რა მისჭირდეს, მაშინ უნღან გონებანი გონიერსა (რუსთ. 
1191.4); რა გემო იხილა, მაშინვე სული ტკბილი წარხდა (ქი- 
ლილ. 213); და რა შეასვეს, წამსავე შინა იგიცა მოკვდა (ქი- 
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ლილ. 213), რა დაჭკნის ვარდი, ბულბულმან იმედი გარდას- 
წყუიტისა (შაჰნავაზ. 189,4); რა დილა გათენდა, შეჯდა თვით 
ჰელმწიფე ცხენსა (რუსუდ. 733,9; აგრეთვე 50.2; 760,8); რა 
ნიშანი აჩვენ, შიროს ენიშნა (პროზ. შაჰნ. 428; აგრეთვე: 
422.415): რა ოთხი თვე გამოვიდა, ფირან იჯმო ჯელმწიფე– 
მან (შაჰნ. 3115,1; აგრეთვე: 2956,1); რა ნახა, გაკვირვებული 
შეიქნა (ფარსად. 223); რამინს რა ესმა, გარდუწყდა იმედი სი- 
ხარულისა (არჩ. 486,1); ნახა რა ზომი, დასდვა საზომი (ბე– 
სიკი 35); რა შესვა და საჭურველი მარჯვედ ყოვლი მოიხი- 
ლა, ბრძანა... (ბესიკი 83); რა ნიშანი დასდვეს, იგიცა მოკვდა 
(სიბრძ.-სიცრ. 41,24); რა გათენდა, სენერემ ქალაქს ჩამოვე– 
დით (საბა, მოგზ. 5); ხოლო ესენი მარანღს რა მივიდეს, არა 
პოვეს კაცი (შარავანდ. 133,7); რა ეს ისმინეს ქართველთა, 
კვლა უფრო შემოსძახესა (გურამ. 318); შერე რა მოველ 
გონებას, მასვე დაუწყე ვედრება (გურამ. 235,1). 

განვიხილოთ ისეთი შემთხვევებიც,,როდესაც დამოკიდებული 
წინადადება მოსდევს მთავარს: 

უმზირდეს მტერსა,რა გამოეხვნეს სამოთხესა მას საშვებიერ– 
სა (თამარიანი 1.38); და ნება ასრულდების, რა გული მარ- 
თალი უც კაცსაო (ვისრ. 69,23, აგრეთეე: 7,8); კვლა დაიწ- 
ყო თქმა ამბისა მან. რა ხანი მოიტირა (რუსთ. 340,1); მისცა 
ანდერძი შერმადინს, რა გაათავა წერითა (რუსთ. 808,1; აგ- 
რეთვე: 1215,2); არვის უყურა, ზავი ქნა, რა ნახეს შეშინე- 
ბული (შაჰნ. 3019.4:; აგრეთვე: 2956,4); მაშინღა შექნათ 

' აჯაბნი, რა ნახოთ ჩემგან ქნილია (შაჰნავაზ. 111,2); მაშინ 
რჩევა გარდიცვლება, რა ყელი ყელს გარდაიდოს (არჩ. 
647,4); ვახტანგს კოსტანტილეს წიგნი მოუწონა. რა გაშინ- 
ჯა (გურამ. 104,1). 

მიუხედავად იმისა, რომ კავშირს ჩვეულებრივ წინადადების 
თავში ვხვდებით, ზოგჯერ ეს წესი დარღვეულია და ადგილი აქვს 
ინვერსიას. კავშირის წინ მოქცეულია წინადადების სხვა წევრები 
(ქვემდებარე, დამატება ან გარემოება), მაგრამ მას მაინც შემას- 
მენლის წინა პოზიცია უჭირავს: 

ერმი რა გნ ახა, მსწრაფლ დაიზახა შენგან უკუნმან კარის 
ღებანი (თამარიანი IX,2); მეფე რა დაჯდა, არა სჭირს ხე- 
ლისა მიუმცთარობა «რუსთ. 316,3); ქალსა რა ესმა ამბავი. 
მიჰხვდა წაღილი ნებისა (რუსთ. 701,1; აგრეთვე: 344,1; 
350,1); დილა რა გათენდა... დაჯდა ასფან მეფე მასეე 

IX 
მაღალთა საჯდომთა ზედან დედოფლითუ: ვისით (ამი–  



რან. II,91,8); შაჰინშას რა ვისის კმა ესმა, გაეხარნეს 
(ვისრ. 128,22);; მოაბად რა დაით რო, მზითურთ საწოლს 
შევიდა (ვისრ. 123,22; აგრეთვე 146,20; 14,9); მათ რა ნ ა- 
ხეს, გაჰკვირდეს (რუსუდ. 727.12); ჭელმწიფემ რა გაიგო- 
ნა, მანცა სიტყვა უპასუხა (შაჰნ. 4940,2; აგრეთვე: 2946.2): 
ჯიმშედის ლაშქართა რა ესე მოინახეს, ყველანი გაიქც- 
ნეს და უფროსნი დაჯოცეს (პროზ. შაჰნ. 374; საბრალოთა 
და მდაბალთა რა ამისი მახარობლობა ესმათ, ამოსასვლე- 
ლი სული ჩაუბრუნდათ (ქილილ. 105); მას დიაცსა რა და- 
თვის სიმყრალე ეცა, განერწყვა (სიბრძ.-სიცრ. 32,11V: 
მეფემ რა წიგნი გასინჯა, სცნა ტკბილად მიწერილობა 
(გურამ. 95.)); ხოლო ესენი მარანდს რა მივიდეს, არა 
პოვეს კაცი (შარავანდ. 133,7); მეექვსეს წელს რა მივიწიე 
და ნადირ შაის ამბავი მოვიდა, ქალაქს ჩამომიყვანეს 

(იესე ოსეშვ, 6); ერთ დღე რა ქარი აქროლდა, ენახე ქაჯს 
უკეკლუცესი (არჩ. 453,1). 

ძველ ქართულში რა კავშირი შესაძლოა ჩაერთოს პრევერბსა 
და ზმნის ფუძეს შორის. 

ტმესის ნიმუშებია: 
შე-რაი-მწ უ ხრდის, სთქჯთ... (მათე 16,2); შე-რაი-ვი და 
იგი კაფარნაუმდ, მოუჯდა მას ასისთავი ერთი (მათე 8,5); 
და მი-რაი-ხ ჯ დ ე თ,' ქადაგებდით და ეტყოდეთ... (მათე 10,7): 
შე-რაი-ვ ი დეს შინა, არა პოვეს გუამი იგი უფლისა იესუი- 
სი (ლუკა 24,3); ...ხოლო მ ო-რაი-ი ღ ი ს წმიდაი იგი საიდუმ- 
ლოი, კორცი და სისხლი ქრისტმსი, მაშინღა ნაკლულევანად 
მიიღოს საზრდელი... (აბო 66,26); შემდგომად აღ-რაი-დ გა 
უფალი ჩუენი იესუ ქრისტი, მკუდრეთით გამომეცხადა მე 
იოსებს პირველად.. (არიმათ. 4,1), „გა ნ-რაი-ვი დეს 
იგინი ნავისა მის-გან.., პოვა ძე თჯსი განკურნებული... (კიმ. 
ვვვ,34); ხოლო შ ე-რაა-ვ ი დო და ქალაქად, ვითარ გაუწ- 
ყოთ, თუ ვითარითა დიდებითა შეიყვანა იგი ერმან მან (ან– 
ტიოქ. ' 110,311); ხოლო მ ო-რაი--ვიდოდა გზასა თვსსა. 
შთავარდა იგი ჭელსა ავაზაკთასა (ანტიოქ. 131,131); და აღ 
მ ო-რა- ვე დ სანათლოისა მის გან, მიწოდა სახელი სანატ- 
რელმან მღდელმან იოვანე... (რავახ. 90,23); და აწ კურნება- 
სა ჰპოვებენ მორწმუნენი” მადლითა მისითა. მ ი-რაი-აქ უს 
მიწა» ევლოგიად საფლავთა გან მისთა (ხანძთ. ნთ, ნე, 36); 
მ ი-რა9--ი წია წინამე ვჯელმწიფისა მის, ზე აღდგა... (ხანძთ, 
კბ, კ 11); ხოლო პარეხთა შინა მრავალთა წელიწადთა 
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ცხოვნდა და ა ღ-რაი-ე სრუ ლა, მუნვე დაემარხა” (ხანძთ. 
ლმ, იბ, 26). 

მაგალითებიდან ჩანს, რომ რაი უმთავრესად დაერთვის ვიდა 
და ყვან მასალას და გვხვდება შემდეგ პრევერბებთან: აღ, მი, მო, 
გან, აღმო. 

რა დროულობის გადმოსაცემად გავრცელებუ. ახალ ქარ– 
თულშიც: 

აწცა რა “თვალნი ლაჟვარდს გიხილვენ, მყის ფიქრნი შენდა 
მოისწრაფვიან (ბარათ, 6); ნახა-რა, რომ მისი მოსვლა შეუმ– 
ჩნეველი არ დარჩა... (ვაჟა 211); სთქვა რა ეს, მელამ სხვა 
მხარეს დაიწყო ცქერა (ვაჟა 206; აგრეთვე: 203; 105; 132); 
რა ქეახშამზედ დასხდნენ, ლაპარაკი გადავიდა თემის ყრი: 
ბაზედ (ყაზბ, 68); რა მათია შეიყვანეს სასტუმროში..., მა- 
შინათვე ყველანი მოეხვივნენ... (ყაზბ. 66); რა ოთახის კარი 
მოიხურა, ელგუჯა ფეხზედ წამოვარდა... (ყაზბ. 7); და ესეცა 
ფიცხლავ გაიქცა, რა ნახეს გამოსული მდევარი (ორბ. წერილ. 
13, 162); ...და რა ნახავდა... დააკრაჭუნებდა კბილებს მეტის 
სიამოვნებისაგან (ილია 336,9); რა დაიღლებოდა ამგვარი ყავ- 
ყავით, მოგვშორდებოდა ხოლმე თავიდამ  ( ); რა 
დავასრულე, მოსკდა ზვირთები გულიდან... 'მაჩაბ. -22,8). 

ჩვენ განვიხილეთ ისეთი შემთხვევები, როდესაც რაი-რა-ს შემ- 
ცველი დამოკიდებული წინადადებით გამოხატული მოქმედება 
უსწრებს მთავარი წინადადებით გამოხატულ მოქმედებას. მაგრამ 
ეს დასწრება ხანგრძლივი დროის ინტერვალში არ მდგომარეობს, –– 
ერთი მოქმედება მეორეს მისდევს უშუალოდ. ზოგჯერ გადმოცე- 
მულია თანაჟამიერობაც. ამასთანავე მოცემულ კავშირს ხანგრძლი- 
ვი დროის ინტერვალის გადმოცემაც ეკისრება; დამოკიდებულ და 
მთავარ წინადადებათა შორის არის არა უშუალო თანამიმდევრობა 
მოქმედებათა, არამედ გარკვეული ხანდაზმულობითი მიმართებაა 
(ეს საკითხი განხილულია ქვემოთ.. დებულების ხაზგასმა აქ გვჭირ- 
„დება მასალის კლასიფიკაციისათვის). 

დროითი ინტერვალის გადმოცემის ფუნქციით ქართულში გა- 
მოყენებულია სათანადო კონსტრუქციაში ვინაითგან, რა, რაც. 

  

  

  

  

  

ვინაითბან 

„იხმარება ძველ ქართულში. მასალა იხ, ქვემოთ, სათანადო აღ- 
გილას, : 

რა 

ხმარება საშ. 4 ში (იშ : 
ე უ წ) LM) (იშვ ):   
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რა. მოყუარემან ჩემმან თმანი დამიგრუზნა, მუნითგან მით 
სურ გული ჩემი დაუბამს მაგრად (ვისრ. 
158,28); რა შობილ ვარ, ჭირი და ფათერაკი ბოროტი დია 
მინახავს... (ვისრ. 27,19); რა გნახე და შეგისწავლე, მუნით- 
გან, თუით იცი, ვით გავჭე (ვისრ. 191,14); რა კაცსა ახალი 
მიჯნურობა გულსა ჩაუვარდების, ძუელსა მალე დაივიწყებს 
რ).ვისრ. 264,3); რა მინახავ· მუნითგან არა გამომისუენებია 
წამსაცა ერთსა... (ვისრ. 190,24); რა ჩემი მოყუარე გაცი 
ხოვნებულა, მუნითგან მე ათასითა ბორკილითა და ჯაჭუითა 
შეკრული ვარ (ვისრ. 133,35); რა ესე საქმე იქმნა, მუნითგან 
რამინ ტირილსა და კუნესისაგან ესე დამქლდა და გავდა... 
ფისრ. 134.8); რა ესე ესმა. დედოფალსა, იმიერითგან საჭ- 
მელსა თვისითა ჟელითა უქმ. ფ (ამირან. 
107,3); რა მოგეშორვე, მას აქათ სიცოცხლე მომძულვებია 
(რუსთ. 1008,1); რა გული დავაგე „შენად სარებლად, შუნით- 
გან ვარდს გიფენ მითამ არებით (ბესიკი, 18); მერე რა აქე- 
დამ წასულხარ, თქვენი ამბავი ვეღარა შევიტყევით რა (დოკუ– 
მენტ. თაყაიშვ. 62.2). 

სათანადო მაგალითებს შესაძლოა ახალ ქართულშიც შევხვდეთ: 
ეს რაოდენიმე დღეა, რა შენთან აღარ მომიწერია (ორბელ. 
წერილ. 10,161); დიდი ხანია თქვენი წერილი აღარ მომსე– 
ლია, და არცა ილიკოსი, რა წამოვიდა ზაქათალიდამ (ორბელ. 
წერილ. 49.190). 

  

რაც 

-ც ნაწილაკდართული რა სათანადო ფუნქციით ახალ ქართულ- 
“რია გაბატონებული. ახალ ქართულში მკვეთრად გაემიჯნა ერთმა- 
ნეთს დროულობის მიმართების (ინტერვალის) გადმოცემის თვალ- 
«საზრისით რა და რაც; მათ ამ მხრივ განსხვავებული ფუნქცია აქვთ. 

ნიმუშები: 
ერთი საუკუნეა, რაც ქართველები ცუდკაცობისათვის იგხავ- 
ნებიან ციმბირში (აკაკი 484); თუმცა დიდი ხანი გავიდა მას 
აქეთ, რაც ის მოკვდა, მაგრამ უიმისოდ ვერაფერი საზოგა- 
დოებრივი საქმე ვერ წარმომიდგენია (აკაკი 474); რაც სე- 
ზონი გათავდა, მისი შველა აღარ შემეძლო (აკაკი 477); ეს 
თვე–ნახევარია, რაც გიახელი (ილია 278,9); სულ რამდენი 
წელიწადია, რაც რუსეთი აქ შემოვიდა (ილია 254,5); კარგა 

(I) 

  

 



ხანია, რაც ესეც მოჰსხლტა თავის საყვარელ მეგობრებს და 
ამხანაგებს (ვაჟა 19); ეს რამდენიმე დღე იყო, რაც მათიას 
ეს ჩვეულება დასჩემდა... (ყაზბ. 59); ეს ერთი წელიწადია 
რაც მთელი დუნია მაგაზე ლაპარაკობს (ლომოური); კარგ» 
ხანმა გაიარა მას აქეთ, რაც კაცია საგუნაშვილმა ერთი თავისი 
საყანე ადგილი ”შმესასვენებლად გაუშეა (კლდიაშვილი, 1.7); 
შვიდის წლისა რაც-კი შევიქენ, „მათთვის სანუკვარ საქმედ 
შეჰქმნია ვარჯიშობა საომარ ველზე (მაჩაბ. 19.4). 

მე-18 საუკუნის მიწურულის საბუთების ენიდან: 
რაც შენ წასულხარ, მანდაური ამბავი არ შეგვიტყვია რა 
(თაყაიშ. 69,3); რაც მოგეწერათ, რაც შენი წიგნი არა ვნახე, 
მანამდი შენი არა გამიგონია (თაყაიშვ. 89,7); „..მას აქეთ, რაც 
ჯავათხანს ყარაბაღიდამ ელი წამოეყვანოს..., ისევ. იბრეიმხანს- 
მიუბრუნოს (თაყაიშვ, 135,11). 

„ომაინიანიდან": , 
რაც ბრძანება გამოვიდის, ფიცხლავ გაათავიან და აღუსრუ: 
ლიან (76, 13). 

რა კავშირი შესაძლოა შეეხამოს დროულობის სხვა კავშირს –- 

  

  

რომ-ს და, ამრიგად, მივიღოთ გაორმაგებული, პარალელური და- 
კავშირება: რა რომ. 

რა რომ ჩვენი ქვეყანა დავცალეთ, მას აქეთ ქალაქში იდეგ 
და' კიდევ იმ რიგით ემსახურებოდი ყულიასშვილს რევაზსა. 
(დოკუმენტ, თაყაიშვ. 20.7); რა რომ კაცს. მოსცილდეთ, სა- 
უფევ ვის სულთქმა და უში გქონდესთ (ვახტ სჟგ, ი.); 

რა რომ ქართულს ვეღარ მიხდომოდეს და ლექს ძვირობა 
დაეწყოს, მაშინ ქართული არ შეამოკლოს (ვახტ, სჟზ%, კა); 
რა რომ ტყვეებს კრეფას დაუწყებდენ, აკლდამებში ჩაგვს- 
ხემდენ მე და ჩემს დას ახუას (იესე ოსეშვ. 7); აწ მეორედ 
მეფე ვახტანგ რა რომ ყეენს შეასმინეს, თითქმის ასე განა– 
რისხეს, ჭკუისაგან შეაცდინეს (გურამ. 75.1); რა რომ თქვეს- 
პურის სახელი. მე იმან მომშიფონაო (გურამ. 254,3). 

  

რომელ. რომე- რომ 

  

  

  

როულობის კატეგ იის ძირ კავშირთა გვეოდ ხა– 
“შუალო ქ დე ნობ 
გზას იკაფავს რომელ–-რომე- რომ, რომელთაგან. ახალ სალიტერა- 

ტურო ქართუ: 'დ გაბატონდა რომ, 
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4 

რომელ 

რამდენიმე ნიმუშს გვაწვდის „ვისრამიანი“; 
ძილისპირისა ჟამსა რომელ ღამისა სიბნელისაგან გზა არ» 
ჩნდა, რამინ მივიდა ბეპჰროზის კარსა გულმხიარული და ჭირ- 
თაგან ჭსწნილი (110,24); შენ შენი ასული განაღა მაშინ შემრ- 
თე, რომელ ოცდაათი წელიწადი გამოვიდა და მაშინ შობე 
(34,7); ოთხმოცდასამი წელიწადია, რომელ სუიანი ველმწიფე 
ვარ (324,12); ერთისა წლისა ბეგარქმნილთა ჯერეთ სარტყე– 
ლი არ შეეჭსნა და მუზარადი არ მოეჭადა, რომელ კულა ცი- 
ხისა საძნელოსა გზასა აწუივნეს (146.5). 

8 

„ რომე 

მონახეს და არ აცოცხლეს, რაცა მბრძოლი დარჩომოდა, 
რომე პოვნეს საჭურჭლენი, აწმცა თვალვა ვით ითქმოდა! 
(რუსთ. 1425,3); კაცის სიცრუვე მაშინ გამოჩნდების, რომე 
მძინარისა შუღლით და ბრძ რიგებასა ც: 
(ქილილ. 152); ამა ადგილსა რომე ვიმყოფები, სლნლიი 
ჩემი სამკვიდრო არ არის, ჩემდა უნებურად აქა მოვიწიე 
(ქილილ. 249); რომე მომკვლენ, მას უკანით ფათერაკსა ჩა- 
ვარდები (შაჰნ. 3078,L). 

  

C 

რომ 

  ამ სახეობის გავრცელების არე გაცილებით უფრო ფართოა: 
მე რომ თქვენ გნახე ედემისა ზე მართ სამოთხისა მიახლე– 
ბულად, ღონე ვიცადი... · (თამარიანი XII 10,1)); ესეთსა 

სა რომ შემოიღებს თუცა ხელმწიფე მას ყურსა 
მიუპყრობს, ერთისა საუბრითა ამა მორევსა გასცურავს (ქი- 
ლილ, 202); იქვე შაქისს იყო, რომ ქაიხოსროვ ათაბაგს არზა 
მოეწერა (ფარსად. 213); თითო ლუკმა რომ ვჭამეთ, ასე გვე– 
გონა... (რუსუდ. 771.2; აგრეთვე: 740,1: 771.4: 777.11): ადრე 
რომ მიგველოდნენ, ვეღარ მივედით (საბა, მოგზ. 17); ოცდა- 
ცხრა თიბათვე იყო, რომ რომს შევედით (იქვე 17; აგრეთვე: 
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16: 11); და ასპარეზში ხერელი რომ გაიღეს, ზე შეშა დადგეს 
მრავალი, მსგავსი ბორცვისა (სიბრძ.-სიცრ. 17.4); ბატონი 
რომ ყმას სიტყვას უბძანებდეს, ყმა უნდა ჰკრთოდეს (ვახტ. 
ტზ.ივ); დღეს რომ კარგი წინ გიმძღვაროს, უკან მოგადევნებს 
ხვალ ავს (გურამ. 341,2); რომ მიხვალ. როდის დაგინდობს. 
მოგკლავს ეს შენი მტერია (გურამ. 109.3); ინდოეთიდამ რომ 
მობრძანდა, დააბეზღეს... (იესე ოსეშვ. 15); მერმე ჩვენი ოჯა– 
ხი რომ აიკლეს.... მაშინ სისხლის წიგნი ქონდა ბებიაჩემსა 
(დოკუმენტ. თაყაიშვ. 12,2; აგრეთვე; 11,3 64,:2; 12,15); 
რომ შარვაშიძე მოკუდა, მივედით ჩუენ და ნიშანიც მართე– 
ბული ავიღეთ (საეკლ. საბ. 91,31; აგრეთვე: 104.7). 

ახალ ქართულში რომ დროულობის ძირითადი კავშირთაგანია. 
მაგალითები: 

ჩვენს საქმეს რომ ვჰხედავ, მაგის მეტი ღონე არა გვაქვს 
(კალმას. 2.27); ორმოცი წლის რომ შეიქნეს, გააგდეთ (გრ. 
ორბელ. წერილ. 38); რომ გაათავა ჩემი ამბავი, მკითხა... 
(ილია 310,2): არ გაუვლია ერთ კვირეს, რომ ამას მეორე შემ- 
თხვევაც დაერთო (აკაკი 419); ნ. ნიკოლაძე ძალიან ახალ- 
გაზრდა იყო. რომ გაათავა ქუთაისის გიმნაზია (აკაკი 475); 
ის-იყო უნდა გადამხტარიყო..., რომ ამ დროს მოვიდა ჩხიკვი 
ფაჟა 203); მე რომ სიმღერას დავძახებ, არ შეგეშინდეს (აკა– 
კი 199); განაჩენი რომ წაკითხულ იქმნა, სწორედ ამ დროს 
არწივმა ჩამოინავარდა (ვაჟა 101); გავიდა საათის ჩარექი, 
რომ ჭექა მოესმა (ვაჟა 132); კარებთან რომ მოვიდა, ერთი 
კიდევ მოიხედა (ყაზბ. 6). 

როგორც ზემოდამოწმებული მაგალითებიდან ჩანს, რომ შეიძ- 
«ლება შეგვხვდეს წინადადების თავში, მაგრამ ჩვეულებრივია მისი 
ინვერსიაც. 

  

როდეს-– როდესაც 

საშუალო ქართულში გვხვდება, უმთავრესად აღორძინების ხა- 
ნის ენაში; ფართო გავრცელება არა აქვს. 

როდეს მივიდა, შემოუტევეს მათ ლაშქართა (ამირან. 23,22 
აგრეთვე: 10,20: 35,33); აქ როდეს იყო სიაოშ, გულტკბილად 
შევიყარენით (შაჰნ. 2975,2); როდეს ომი მოეგონებოდა, მის- 
სა ლაშქრისაგან კაცი იჯმის... (პროზ. შაჰნ. 376); როდეს მი- 
ველ, დავხედე (რუსუდღ. 752,6); როდეს ცეცხლთა დაასხა, 
მისსა ღაშრეტად არ მოუძლურდა (ქილილ. 241); როდეს დამ- 
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ჭირდა და მოვინდომე ჩემი ყმი-შვილის გასყიდვა, მიველი 
ჩემის ნებაყოფლობითა (დოკუმენტ. ბერძენ. 158.5); მას 
ჟამსა, როდეს მოგუიდექით კარსა და საბარათაშვილოშიგა 
მამულს გუიაჯენით... (დოკუმენტ. თაყაიშვ, 165.5); მას ჟამ- 
სა, როდეს მაკურთხეთ, თქვენის ბრძანებისა მორჩილნი ვიყვ– 
წეთ (ქართლ.-კახ. საბუთებიდან). 

ნაწილაკიანი კავშირი როდესაც აღორძინების ზანის ენიდანვე 
ისახება: 
  ესაც წამოხველ, მას არაბეთსა შიგან დააგდეო? (ამირან. 
II,68,29); როდესაც თვალით ვნახავ, მაშინლა დავიჯერებო 
(ქილილ. 244; აგრეთვე: 267; 252; 166; 375; 158); როდესაც 
შემატყო მაკრატელთა ხმარებასა შიგან პარვა, ზე მომაგო– 
ნეო (სიბრ. სიცრ. 23,6); როდესაც გეპრიანება; მობრძანდით 
(დაბა, მოგზ. 39); როდესაც გუგუნა და იესე გაიყარნენ, სა- 
წილოდ და გასაყოფად ველი არა აქეთ (დოკუმენტ. ბერძენ. 
182,10); როდესაც უკეთ შეიქნას და წამოსვლა მოინდომოს. 
ცხენზედ ნუ შეჯდება (დოკუმენტ. თაყაიშე. 98.5); როდესაც 
მოინდომოთ თქვენის ყმის აყრა და აყაროთ და წაიყვანოთ, 
არავინ არ მოგიშალოთ (საეკლ. საბ. 81.7). · 

ახალ სალიტერატურო ქართულში როდესაც ერთი უძირითადე- 
სი კავშირია დროულობისა: 

როდესაც ბატონი გაუძალდა, გლეხებმა შეუყარეს კეტები 
ხის სახლს რკაკი 413); ეს ის დრო იყო, როდესაც საქართვე– 

ველობის ქვეშ შე. (ყაზბ. 5); გაია- 
რა. რამდენიმე წუთმა ამ მდგომარეობაში, როდესაც ერთი 
ცხენოსანი გამოჩნდა... (ყაზბ.3); მზე ჩასულიყო. როდესაც 

ხე „ მოადგნენ... ბილიკს (ლომოური). 
ცალკე უნდა "გამოიყოს. "ასეთი შეხამება: მაშინ როდესაც. 
ნიმუშები: 

ორი ფოშტა გავიდა და შენგან არა მივიღერა ამბავი, მაშინ 
როდესაც სმალო ხმალსა ჰლესავსო ჩვენთვისა (ორბელ. 
წერილ. 63,202); ...კვალს სინჯვა დაუწყო, მაშინ როდესაც 
იმას გზა აუქციეს.. (ყაზბ. 16); მიაჭენებდა ქვეშეთისაკენ, 
მაშინ როდესაც მათია... იძახდა (ყაზბ. 72); ..აკაკიმ ცოლის 
მზითვი მილიონები აიღო და გაფლანგაო.,., მაშინ როდესაც 
თვალით არა მინახავს რა (აკაკი 464); არც ახლა იხსენიებს 
ვინმე..., მაშინ როდესაც დანიელ ჭონქაძე... გაჭიმულია რო- 
გორც დიდი ვინმე (აკაკი 472); სრულიად საჭირო არ არის 
ამაზე ვიფიქროთ, მაშინ როდესაც ვიცით... (აკაკი 484); ამას 
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მომავალი უკეთ გამოიკვლევს, მაშინ როდესაც ყიფიანის ნა- 
თესი თავს იჩენს (აკაკი 464). 

შეიძლება შეგვხვდეს, აგრეთვე, მაშინ როცა: 
ზარალი უმნიშვნელო და ხანმოკლეა, მაშინ როცა მშრომელ- 
თა მატერიალური სარგებლობა დიდია. 

აღსანიშნავი,» რომ, როგორც დამოწმებული მაგალითებიდან 
ჩანს, მაშინ როდესაც კავშირი ზოგჯერ ამჟღავნებს დაპირისპი- 
რების ნიუანსს,-- ამიტომ შეიძლება მისთვის „მაქვემდებარებე- 
ლი დაპირისპირების კავშირი“ გვეწოდებინა. 

როცა 

საშუალო ქართულის მოგვიანო ძეგლებში გვხვდება იშვიათად. 
ნიმუშები: 

მახა ბ როცა დამახასიათებე. 

როცა დრო გარდავლის, მტერს ძალი მოემატება (ქილილ. 
124); ესრე დაუდებიათ, ავი სარგებელი მოსდევსო, როცა 
სვლის დრო არ იყოსო (ქილილ. 176); როცა მოვიდეს, სახ- 
ლი ჰქონდეს, თუ სხვა რამ, გაჰყიდოს... (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 
5,16); როცა ხარჯი მოვიდოდეს, ასე უნდა გაიღებდენ... 
(დოკუმენტ. ბერძენ. 197.4). 

ახალი L 'ღე' ქართულის 

  

  

თვის, როგორც ნორმა. იგი იხმარება როდესაც- -ის პარალელურად 
და იმავე ფუნქციით: 

ამის ანგარიშს, როცა მოვალ, მაშინ მოგთხოვთ (ორბელ. 
წერილ. 51,192);... როცა კი მოვიგონებდი, ჟრჟოლას მომგვრი- 
და მარიამობისთვის ცივებასავით (ილია 269,17); როცა გი- 
ჭირს, მაშინ გემალება (ილია 267,2); როცა იმათ ეშლებოდა, 
მაშინ აქნევდი თავს (აკაკი 433); მაგრამ ბოლოს როცა აზ- 
რის გაგებაზე მიდგა საქმე, მაშინ კი აიბნენ (აკაკი 432; 
აგრეთვე: 401); ხმირბინდმა დაჰკრა, როცა ღიდს შჭალა- 
ში ყორანი და სვავი ჩაეშვნენ (ვაჟა 6; აგრეთვე: 4; 38): 
„როცა ეს მზადება გაათავეს, ელგუჯამ წამოიძახა (ყაზბ, 18; 
აგრეთვე: 10; 33); როგორც მეძებარი ძაღლი აიცქვეტს ხოლ- 
მე ყურებს, როცა ნადირის სუნს აიღებს... (ლომოური); კა- 
ცია... დარწმუნებული იყო, რომ, როცა კი მოინდომებდა, 
ყოველთვის შეჰკრავდა თავის ადგილს (კლდიაშვ. 7,32); 
როცა საშველი აღარ არის და მწუხარება იმედსა ჰკარგავს 
უკანასკნელს, თითონაც ჰქრება (მაჩაბ. 23,14),



როს 

  

  

ხმარებ გორც საშე. ქართულში. ისე ახალ ქარ 
თულში და არსებ მახასიათებელია პოეტური მეტყველე- 
ბისათვის. 

ნიმუშები: 
როს ენა შვიდი, მათთვის დამშეიდი, საზრახელ იყო სულთა 
ყოველთა.., მაშინღა ნებროთ ჭკვით სამისებროთ გოდოლი 
პელ ჰყო შენებად ველთა «აბდულმესია 91.1,2.3); ეჭმობ 
ვამეყ-ვისსა, ართუ მეყვისსა, როს იავარ ჰყო იამან ქვეყნით 
(აბდულმესია 32,1); მისრუ ულა, გული როს მქონდა 

(აბდულმესია 66.4); ღვთისაგან ეგე; როს თა 
მარ ეგე 'ნაჭელოვნებად მისადენალი... (თამარიანი VIII, 1,2); 
მაშინ სცნობ ჩემსა ანდერძსა, როს ესე გარდახდებისა (არჩ.); 
ვერ მოიხმაროს მაშინღა, როს ლომი გამოეკიდოს (არჩ. 574.2); 
როს ვნახე ჭერში კიდული, მსწრაფლ დამემართა ბნედაი 
(ბესიკი 59; აგრეთეე: 11, 12, 14, 18). 

გავეცნოთ ახალი სალიტერატურო ენის ფაქტებს. უფრო ხში 
რია არქაისტებთან: 

როს ვიყავ ცოცხალ..., მეცა მიყვარდა... (გრ. ორბელ. 42; აგრე– 
თვე: 59; 42; 26: 18; 17); როს მჭმუნვარება შემომესევის. შენდა 
მოვილტვი განსაქარვებლად (ბარათ. 7) როს დაიწყებენ 
იგინი ცქერას, გული სხვა გრძნობით მოჰყვება ძგერას (ილია 
17); მახსოვს, ყრმა ვიყავ, ძლივს მოსული გონს და ცნობასა, 
როს სიდიადე თქვენი მგვრიდა კანკალს, ჟრჟოლასა... (ილია 3); 
ეს მე ვაცნობე მთელ ქვეყანას, როს გულახდილად და შეუ- 
პოვრად ავყევ უცნობ ბედის ქარიშხალს (მაჩაბ. 25.2; აგ 
რეთვე: 23,10; 22,7; 17,5; 17,19). 

როს კავშირს ც(ა) ნაწილაკის დართვა საერთოდ არ ახასია- 
თებს, მაგრამ ორიოდე მაგალითს ვხვდებით აღორძინების ხანის 
ენაში: როსცა––როსაც: 

როსაც არის, მასცა გეტყვი, კონსტანტინეს ბოლოს საქმეს 
(არჩ); არც კუშტობით რა მერგება, როსცა მასეე მიხვდები 
(არჩ); როსაც ჩვენი ბრძანება მოგივიდოდესო, ისე ჰქენ, 
რაც გვებრძანებინოსო (ფარსად. 225): როსაც ყაენის კარგი 
ანბავი მოვაო, წითელს რასმეს წამოვისხამო (ფარსად. 232): 
როსაც ურუმთ ზედ მიხდომის დრო იყოს, ყაენს შეატყობი- 
ნონ (ფარსად. 225); როსცა შერიგება მომხდარიყო, ისევ 
მიეცათ (საბა, მოგზ. 3); როსცა გათავდა ბრძანება, ღვთისა. 
გამოვიდა ცხრა თვე. დაიბადა ვაჟი ცისკრის უნათლესი 
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(რუსუდ. 737.8); როსცა მათ შეჭირვება რამე ექმნებათ, იგი– 
ნი (მოყვარენი) რა ცის კომლებრ შეკრებულნი იყვნენ (ქი- 
ლილ. 256). ' 

რაჟამს 

ფართოდ გავრცელებული კავშირია ულობისა ძველ ქარ- 
თულში. 

ზოგიე: ტექსტი გვაძლევს რასჟამს ფორმის წაკითხვას: „და 
რასჟამს დაასრულეს ბასრობაი იგი მის ზედა, განჰძარცუეს 
ძოწეული იგი და შეჰმოსეს მას სამოსელი თჯსი და გამოიყვანეს 
იგი ჯუარ-ცუმაღ“ (მრკ. 15,20 :C). ამგვარადვე სრულადაა ეს კავ- 
შირი ხანმეტ ლექციონარში. ოთხთავის C რედაქციაში გვხვდება 
აგრეთვე რაიჟამს. საერთოდ კი ძველ ქართულში უნდა ვივარაუ- 
დოთ რაჟამს, 

  

  

  

გავეცნოთ მასალას: 
ხოლო რაჟამს აღვდგე, წარგიძღუე თქუენ გალილეად (მათე 
26,32); მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა. 
რაჟამს გესმათ კმაი იგი სანატრელი (3.-ეტრ. 143. V, 9): 
რაჟამს გამოსჩნდი შენ შორის ორთა ავაზაკთა, ქრისტე ღმერ- 
თო, მას ჟამსა ეზო ტაძრისა4 მის განიპო... (3.-ეტრ. 165, V. 
8); რაჟამს ჭელყონ ჭელოვანთა მუშაკთა, მაშინ იხილოს 
თუალმან მხილველთამან შუენიერება= ადგილისა ამის (ზარზმ. 
157,28); რაჟამს უდაბნოს გარე. იქცეოდიან და ილოცვიდენ, 
იყვნენ იგინი ზურგმოდრეკით თაყუანის მცემელ (ასურ. 7,31); 
ხოლო რაჟამს მიხილეს სახლეუ: ჩემთა, განიხარეს სი- 
ხარულითა უზემთაესითა (არიმათ., 17,1); იაკობ რაჟამს აკურ- 
თხევდა იუდას, ჰრქუა ესრმთ... (სახისმეტყ. 2,ბ,4); რაჟამს 
იხილიან მართუეთა დედაი, ანუ მამაი..., მართუეთა მათ დას- 
კრტნიან ძუელნი ფრთენი... (სახისმეტყ. 15, ია, 8); და რა- 
ჟამს ადგილნი ესე წმიდათა მოწამეთანი ვიზილნეთ, ვისწრა- 
ფოთ და მივემსგავსნეთ საქმეთა მათთა (წარტყუენ., მთ.19); 
და რაჟამს მცნებანი მისნი არაი დავიმარხენით, მოაწია 
ჩუენზედა სწავლა» ესე ფწარტყუენ., კგ, 4); ხოლო. რაჟამს 
აღჰვსნის, გამოსცის სულნელებაი თჯსი... (იპოლიტე ია, 70: 
აგრეთვე: მდ, 36; იბ, 75); და რაჟამს აღესრულა საქმე ესე, 
შევწირეთ ჩუენ მადლობაი ღმრთისა (კიმ. 314,33; აგრეთვე 
258,29; 268.32: 268,2); რაჟამს მოვიქმ აფხაზეთით, თანა 
წარგიყვანო შენ ხანძთად (ხანძთ. კბ, კ, 10, აგრეთვე: ია, §%. 
25; ოდ, ოდ, 4––5; კზ, კგ, 54; კბ, კ, 1). 

  

  

 



ჩვეულებრივ დამოკიდებული წინადადება უსწრებს მთავარ წი– 
გადადებას, მაგრამ არის ზოგ-ზოგი შემთხვევა ინვერსიისა: 

და მაშინღა დასცხრა და ესრეთ ყოფდეს ღრუბელნი იგი ყო- 
ვულსა ჟამსა, რაჟამს საკმარ არნ წყალი (კიმ. 257-26); და 
ვინ-მე-მცა არა შეძრწუნდა მტერთა მათ-გან, რაჟამს ჰხედ- 
ვიდეს მათ... (წარტყუენ. იზ, 31; აგრეთვე: იე, 20; ოთ, პბ, 
3-4; ე, გ, 53). 

რაწამს 

გვხვდება უფრო ახალ ქართულში და იგი ხალხური მეტყველე- 
ბისთვისაა დამახასიათებელი, გამოხატულება რომ უპოვია ლიტე- 
რატურაში. 

სათანადო ნიმუშები დავიმოწმოთ ყაზბეგის ენიდან: 
რაწამს ქალმა თვალი მოჰკრა, სიხარულით მისკენ გაექანა (26): 
რაწამს დაინახეს ეს ადგილი, სიხარულით გაექანნენ (17); 

„ რაწამს ელგუჯა ცოტა უკეთ შეიქმნებოდა, მზაღვეს მოიტა- 
ცებდნენ (69); რაწამს ბრძოლას მორჩა და ფათერაკი აიცდინა, 
იმის აზრები ისევ მზაღვეს მიუბრუნდა | (66; აგრეთვე: 41; 29; 
131; 7). 

„დაირთავს -ც(ა) ნაწილაკს: 
რა წამსაც ეს გავიგონე, გაბოროტებული გამოვტრიალდი... 
(ილია 300,39); რა წამსაც გლახამ დაინახა, თვალები ცეცხლი– 
სავით ისევ სიცოცხლით აენთო (ილია 321, 18). 

შდრ. საბუთების ენიდან: 
რა წამს ჩვენი წიგნი მოგივიდეს, საჩქაროთ ეგ სამივ ქუმჩი 
მელიქებს გამოასტუმრებინე (თაყაიშვ. 46, 6); რა წამს თქვენი 
წიგნი მომივიდა, მაშინვე ბატონს გაუგზავნე (იქვე, 82.9). 
რასაც წამს ეს წიგნი მოგივიდეს, მაშინვე გამოაგზავნეთ 
(იქვე, 98,4). 

  

რაკი 

  ახალ სალიტერატურო ქართულში ზოგიერთ მწერალთან რაკი-ს 
დროულობის გადმოცემის ფუნქციაც ე. ყისრება. “ი არ შეიძლება 
წოროდ "ვ. ღიღე ტუ ენ , 

მოწმ 4 
  

  

მას აქეთ რაკი შენდამი ვცან შე სიყვარული, ჰოი, მამულო, 
გამიკრთა მე ძილი და შვება (ილიაX რაკი ვლადიკავკასიდამ 
გამოვედი და ჩემის ქვეყნის სიომ დამკრა, გულმა სულ სხვა– 
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რიგად დამიწყო ფეთქა (ილია 249,38); რაკი ჩემი საქმე გავა- 
თავე, გულმა მღვდლისაკენ გამიწია (ილია 281,39; აგრეთვე: 
295,32: 339,18; 270,37; 264,16); ... რომლის მსგავსთ ასე ხში- 
რათა ხედავთ, რაკი ჩვენს კურთხეულს თბილისს ზემოთკენ 
შემოსცდებით (ლომოური); წამს შესდგა, ყური წახარა და, 
რაკი ალიას წყნარი ხვრინვა ისევ შემოესმა, სიფრთხილით სა– 
ნათურისაკენ წავიდა (არაგვ. 56). 

ოდეს 

გვხვდება ძველსა და საშუალო ქართულში. 
ძველი სალიტერატურო ენის ნიმუშებია: 

არამედ მოვლენან დღენი, ოდეს ამაღლდეს მათგან სიძფ იგი 
(მათე 9,15): და ოდეს შევიდა იგი სახიდ ერისა მისგან, ჰკითხ- 
ვიდეს მოწაფენი მისნი იგავისა მისთჯს (მარკოზ 7,17); და 
იყვნეს იგინი დამკჯდრებულ კლდესა მას შინა, რომელსა დაე– 
მალა მოსე წ“წტყლი, ოდეს იგი ღირს იქმნა ხილვასა ღმრთე- 
ებისსა (ასურ. 13,10; აგრეთვე: 8,30; 5,16); განანათლნა მოწა- 
შენი შენმან სიმვნემან, ოდეს წარმართთა მოუწოდე სიტყუი- 

- (ჭ.-ეტრ. 4, V, 4); და ჩემი სამკაული მას არა დაუტეო. 
ოდეს იგი არა ჩემი ცოლი არს (შუშან. 25, VII, 34; აგრეთვე: 
32,X, 17); „ოდეს ჰგონებდეს... მაშინ განეშორნეს საუკუნოდ 
დაწყლულნი გონებითა (წარტყუენ., მდ. 28); „ოდეს იქმნნეს 
ყრმანი იგი ათერთმეტის წლის, მოიწია რისხვა იგი საშინელი... 
(წატტყუენ. მბ, 24); ხოლო ოდეს მოიწიოს ზაფხული..., მაშინ 
იცნობოს თითოეული მათი... (კიმ. 300,14); დაემთხჯა უკუე 
დღესასწაული წმიდისა გიორგისი მას ჟამსა შინა, ოდეს იგი 
ტიმოთე მოხუცებულსა მას თანა დაბასა ოჯსსა მიიწია... (ან. 
ტიოქ. 62,36); ოდეს ესე ვცნათ, კუალად ვისწაოთ შობა« იგი 
უფლისაი (მრავალთ. 270,11); რაისათჯს დაკსნილ იქმნენით 
ესრწთ, ოდეს აღთქმულ არს თქუენთ?ს... (არიმათ, 23,16); ხო– 
ლო ოდეს სათნო იყო..., მაშინ დაუტევე მე პირველი იგი... (აბო 
69,21; აგრეთვე: 73,5); ოდეს დეკანოზმან ჟამის-წირვისა თვს 
ჟამსა ჰრეკოს, მაშინ ყოველნი მღდელნი მუნ არა მივიდენ 
(ხანძთ, გთ, ო, 57; აგრეთვე: მე,22, ლვ, ლ, 31; ოე, ღამ „36--28). 

“ ფართოდ გავრცელებულია ოდეს საშუ. 
ოდეს გიჯმე, პასუხი რად არ გამომეც... (ვისრ, 128,26; აგრეთ- 
ვე: 130,3; 144,24); ...ოდეს გწადდეს, მუნ იყავ, ოდეს გწადდეს, 
აქა (ამირან. 21,26); ოდეს ტურფა გაიეფდეს. არღარა ღირს 
არცა ჩირად (რუსთ. 878,4: აგრეთვე: 773,4; 161,4,3; 1207,2: 

  

 



284,4; 767.2; 177.2); ოდეს ხუზისტანს ყმაწვილნი ებარნეს 
გასაზრდელი და, მუნითგან შეჰყვარებოდა, აქამდი ვერ ნამხე– 
ლი და (არჩ. 265.2): ოდეს სული ამომგლიჯონ, შენკე მისწი მან- 
„განითო (გურამ. 184,4; აგრეთვე: 161.1; 154,1); ოდეს დამანა 
დაინახა, მისის თვალის ღრუბლითა ცრემლის წვიმამან ცვარვა 
დაიწყო (ქილილ. 206); ოდეს მიველ, გამომეგება ბერი (რუ- 
სუდ. 725,9; აგრეთვე: 762,6; 917,1): ოდეს ალიექბარ მეფე 
მისრეთისა ქვეყანასა ხელმწიფედ დაჯდა, სამეფო. გვირგვინი 
თავსა დაიდგა (ომაინიანი 66); ოდეს ქორწ: ბდ 
შეველ აბანოსა (სიბრ.-სიცრ. 38,5): ოდეს ისარს ხმალი ბასრი 
შეხვდეს, ვეღარ ღონით ისროს (ბესიკი 33); ნაცულად გავაგე, 
ოდეს მოვიდეს ძე შენი (საეკლ. საბ. 44,9); ოდეს მოგვიდეგით 
ჯარსა..., ჩუენცა ვისმინეთ აჯა და მოხსენება თქუენი (დოკუ- 
მენტ. ბერძენ. 60.5). 

ოდეს კავშირმა ძველ ქართულში ნაწილაკი (-ცა, -იგი), საერ- 
'თოდ არ განივითარა, თუმცა ასეთი მაგალითები მაინც - გვხვდება: 

არა აღმოგიკითხავსა, რაი-იგი ყო დავით, ოდეს-იგი შეემშია მას 
და მისთანათა მათ? (მათე 12.3); ოდეს-იგი ხუთი პური განვტე- 

  

  

  

  

ხე ხუთ ს 3! დენი გოდ სავსმ ნამუსრევი აღი- 
ღეთ? (მარკოზ 8. 19); ...ოდესცა იღიდა იესუ, მოევსენა... 
(ი. 12,16), 

აქა– იქ გვხვდება ნაწილაკიანი ფორმა: ოდესცა, ოდესაც ამე 

ლო. ქ ც. უმთავრესად მაგ: ებს გეაწვდის „ვისრამ! 
ნიმუშები: 

კაცი თავსა ჭირსა მისცემს, ოდესცა გამოცდილსა კულა გამოს 
ცდის (ვისრ. 274,12: აგრეთვე: 203,8, 85.9; 57,21; 198,10; 
130,27, 116,22: 101,7; 112,7); ოდესცა ერთგან გენახნეს. 
ამას ბძანებდი... (ამირან. 78.39); ოდესცა სწადღეს, დამივ- 
სნეს ამა ცეცხლისა დებანი (რუსთ. 1479,2); ოდესცა კაცმან 
სცნას, ხამს უგვაროსა ვისმე არ შეეთვისოს (ქი«ლილ. 544; აგ– 
რეთეე: 20!; 172: 236: 257): გერ გაუმაგრდნენ, ოდესაც 
მტერთა დაუწყეს ბრძოლანი (გურამ. 9.1: აგრეთვე: 310,4; 

263,1). · / 

ც ზემ უყ ნ მასალა სტ) ებს ჩ ყკკი ებ 4 

დამოკიდებული წინადადება უსწრებს მთავარს, მაგრამ არაიშვიათია 
იმის ნიმუშები, როდესაც პირველ ადგილზე მთავარი წინადადებაა 
და მას მოსდევს დამოკიდებული წინადაღება. 

კავშირი საერთოდ პირველ ადგილზეა დამოკიდებულ წინადა- 
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დებაში, იშვიათად. მაგრამ მაი§აც ვადასტურებთ ინვერსიის შემ-. 
თხვევებს. 

მაგალითები: 
მე ოდესცა ვიროს ვეახლე, ვარდი ვიყავ უეკლო... (ვისრ. 
46,23; აგრეთვე: 111,23; 154, 20; 302,12); ამა სიტყვასა ზედა 
ოდეს შევხვდებით ზვარაშან ქალსა, თვალთა ცრემლი გარდ- 
მოედინა (ამირან. 90,23); შე ოდეს ქვაბნი წავუხვენ, დავხოცე 
დევთა დასები (რუსთ. 1364,3). 

ლექსის საჭირ ებული „ვეფხისტყაოსანში“ კავ- 
რირის მოქცევა არაიორო ბოლო" სიტყვად: 

მამის ძმა და მამაჩემი პაპა-ჩემმან გაყვნა ოდეს, ზღვასა შიგან 
კუნძულია, ჩემად წილად მას იტყოდეს (601,1); არ მომწურ- 
ვოდეს წინანი, ზურგით მესროდეს მე ოდეს, ხრმალსა მივენ- 
დევ, გამიტყდა, ისარი დამელეოდეს (606,3). 

ოდეს, შეიძლება ითქვას, არ არის დამახასიათებელი ახალი სა- 
ლიტერატურო ქ ქართული ენისათეის. იგი შეიძლებ ს უმ- 

ვრეს ს ქ. ს ადრინდელ ძეგლებში, და თუ 
შემდეგ აწრარიოიი მას · რომელიმე მწერალი, ისიც უმთავრესად 
ლექსში, რომელსაც ეს კავშირი არქაულობის იერს ანიჭებს: 

ოდეს სცნა, რომ ვარ უბრალო. მოვედ, მოვეღ, მუნ მოგელი 
(ბარათ. 5); ასე ყეფდა ბულბული, ოდესცა ღამე ბნელი მოი– 
ცვამდა ჭალებსა... (ბარათ. 3); ოდეს მეწვევა სევდა-ნაღველი..., 
შენი სახე მაქვს მაშინ მხსნელ-ფარად (გრ. ვოლსკი). 

  

  

  

  

ვინაგ„თბან 

დროულობის კატეგორიის გამოხატვის ფუნქციით ვინათგან: 
მხოლოდ ძველ ქართულში იხმარება და ისიც იშვიათად. 

მაგალითები: 
სამი დღ0 არს, ვინაითგან მელიან მე (ჰაემ. მარკოზ. 8,2); რაო– 
დენი ჟამი არს, ვინაითგან ყოფილ არს ეგე მაგის თანა? (მარ- 
კოზ 9,21); ორი წელი მაქუს ჩუენ, ვინაითგან გამოსრულ ვართ 
ქუეყანით ჩუენით და ვიქმთ... (კიმ. 334,3); ხუთ დღე არს, 
ვინა«თგან შემემთხჯა მე ესე (კიმ. 299,30); ...ესე მეექუს0 
თთოჯეი არს, ვინაითგან წესსა შინა არს მიდგომილებისასა 
(კიმ. 180,37); და მიერ გან, ვ წ პყრობილ ყვეს 
იგი ციხესა მას შინა, სასთაულსა ბედ. თავი არა მიდვის... 
(მუშან, 38, XIV, 16): ... და დაეყო მას უმრავლმს ორმეოცისა 
წლისა, ვინაითგან სართულსა ქუეშე არა შესრულ იყო იგი და 
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არცა ენახა პირი დედაკაცისაი (ასურ. 16,32): არამედ ვინაათ- 

გან აღეშშნნეს კლარჯეთისა დიდებულნი უდაბნონი, მღდელ 
ნი და დიაკონნი მათნი ანჩე: ეპისკოპოსთა გან იკურთხე: 

ვიან (ხანძთ. იე, =გ, 6); ხოლო ვინაითგან ახოვნად გამოჩნდის, 
ძალი ბრძოლისა მისისა ყოველთა ზედა საცნაურ იქმნის 
(ხანძთ. მა, ლზ, 8); ხოლო” თქუენ გეკსენენ კრძალულებაი ჩემი 

  
  

  მოთმინებით მონაზონებისა მიმართ, ცა იხილეთ, ვი- 
ნატთგან. დავემკვდრე თქუენ შორის, ვიდრე აქამომდე (ხანძთ. 
ომ, ლმ, 44). 

გითარ 

მახას ქ 
  ებე ძველი ქართულისათვის. საშუ. უ 

ში არ გვხვდება როგორც ნორმა; არ იხმარება, მით უმეტეს, არც 
ახალ ქართულში, 

მაგალითები: 
და ვითარ ცნა იესუ, წარვიდა მიერ (ხანმ მრავალთ. 16.3; 
მთ. 14,14); და ვითარ დამწუხრდა, მოართუეს მას ეშმაკეულებ 
მრავალ (მათე 8,16); და ვითარ გამო-ოდენ-ვიდოდეს მიერ 
ნავით, მეყსეულად იცნეს იგი კაცთა მათ მის ადგილისათა 
(მარკოზ 6.54); და ვითარ აღასრულა ლოცვაი ესე, გარდმოხ- 
და მას ზედა სული წმიდაი... (კიმ. 232,21; აგრეთვე: 230,29; 
226,5); და ვითარ მეტყოდა მე უფალი ამას, იყო ძრვა«... (არი– 
მათ. 14,1; აგრეთვე: 1,1; 36,3): ვითარ ესმა იოსებს, ქალწუ- 
ლითურთ დაემკჯდრა ბეთლემს (მრავალთ. 276,77; აგრეთვე: 
279,8); და ვითარ ილოცეს მყოვარ ჟამ..., მრავალნი მღდელნი 
შემოვიდეს... (რავახ. 82,12; აგრეთვე: 92,14); ვითარ შევედ 
შინა, ვიხილე ხატი მისი დაბძარული... (შუშან. 21, VII, 11; 
აგრეთვე:-32, X, 18); და ვითარ ჩჩჯლნი იგი იტყოდეს კირიე– 
ლე»გსონსა, მაშინ ჩუენ ყოველნი ვევედრებოდეთ ღმერთს» 
შიშით და ძრწოლით... (წარტყუენ. მ9, 17; აგრეთვე: მზ, 12): 
და ვითარ ვერ შეუძლეს (შეცვალებად) მტკიცშ იგი სარწმუ- 
ნოებაი მათი, მ: ვრისა წინაშე მის ჟამისასა,. (კოლ. 

_ 59,113); ვითარ ვერ. პოვეს, ჰგონებდეს... (ანტიოქ. 55,9); და 
ვითარ იქმნა იგი ათის წლის, მას ჟამსა მამა” ეპიფანე ითქუმოდა 
სასწაულთა-მოქმედად (ხანძთ. ნა, მე, 4; აგრეთვე: ივ,ია, 13; 
ნთ, ნვ, 58; ლ,კვ,14); და ვითარ ზოტიკი იგი გარდაივადეს, შეკრ– 
ბეს იგინივე მეჯადაგენი და მეჭამლენი... (ევსტ. მცხეთ.160,34). 

დამოკიდებული წინადადება, როგორც წესი უსწრებს მთავარ 
წინადადებას. 

  

  

მვ



კავშირის ადგილი მტკიცედ განსაზღვრულია: პირველ ადგილზე 
დგას; ინვერსიას ადგილი არა აქვს. გამონაკლისს შეადგენს ისეთი 
მაგალითები, როგორიცაა: 

რქ 
ქ. 

ხოლო იესუს ვითარ ესმა, ჰრქუა მათ... (მათე 9,12); და იესუ 
ვითარ მივიდა სახლსა შის მთავრისასა, იხილა მუნ მგოსნები 
და ერი აღშფოთებული (მაოე 9,2); ხოლო მათ ვითარ იხილეს 
იგი, შეიპყრნა იგინი განკჯრვებამან... (კიმ. 334,28). 

სამჟალო ქართულში ვითარ, საერთოდ, არ გვხვდება. იგი უკვე 
  

  

ტექ 
'ხმია ამ ვის და შესაძლოა აქა-იქ შეგვხვდეს ზოგიერთ 

სტში. 
მაგალითები: 

ვითარ დარბაზს მივიდნენ წინაშე მეფისა, უბრძანა ამირ მუმლ– 
„მან... (ამირან. LI, 75, 27); და ვითარ დაესწრო, უყივლა (ამი- 

რან. IL, 19, 8; აგრეთვე: 43, 6); ვითარ განთენდებოდის, კუა- 
ლად ეგრეთვე ამოჰქონან კარი ქუაბისა მის (ანას. ქ. ცხ. 15, 
24); და ვითარ იხილეს დროშაი, დაცემული მკლავითა აქი- 
ლიანითა და მახვილი იქცევისი მკუეთრ მკუეთელად, იჯუმიეს 
ვლტოლაი ძალისამებრ ჰუნეთაისა (შარავანდ, 59,21).   

ვითარცა 

ძველ ქართულში დროულობის ერთ-ერთი ძირითადი კავშირია 
ვითარცა. 

გავეცნოთ მაგალითებს; 

8. 

და ვითარცა გამოჯდეს ქუეყანად, იხილეს... (ხანმ.: იოკ. 21,9): 
ვითარცა მოხიწია ადგილსა მას, აღხედა იესუ და ხრქუა მას... 
(ხანმ.: ლუკა 19,5); და ვითარცა განთენა, გამოვიდა მიერ 
(ჰაემ.: ლუკა); და ვითარცა წარმოყედით, იპოვა წინაშე ჩუენ- 

“ სა გზათ რაიმე იწრო»... (ზარზმ. 163,3; აგრეთეე: 155,6; 
154,21); ვითარცა ესმა ნეტარსა შუშანიკს, დავარდა იგი ქუე 
ყანასა ზედა (შუშან. 5, LI, 15; აგრეთვე: 15, V, 16); და ვი- 
თარცა ესე თქუა, წინაშე ყოველთასა მოიღო ზეთასა მის-გან... 
დნტიოქ. 108, 31); და ვითარცა განიღჯძა, პოვა ველი თჯსი... 
(კიმ, 317,22; აგრეთვე: 245,20; 239,3; 225,29); და ვითარცა 
ჰრქუა ესე ანგელოზმან წმიდასა საბას, გულის ჯმა ყო... 
(ახურ. 13,20; აგრეთვე: 13,8; 17,212); დღა ვითარცა დასცხრა 
სიმძაფრე გულისწყრომისა მათისაი, მაშინ ბრძანა მთავარ- 
მსნ მათმან... (წარტყუენ. იშ, 21); და ვითარცა იყო სამჟამ 
“ოდენ დღისაი, მოვიდა კელმწიფ0 ქალაქისა (არიმათ.); ვი- 
თარცა ვიხილე ხილვაი იგი, შევძრწუნდი... (რავახ. 82,31); და



ვითარცა წუთ ერთ განრევეშორე · მათგან.., შეემთხჯა მას 
მვსნელი (იპოლიტე, ნბ, 25,1); და ვითარცა მოიწია ოპიზას, 
ახარა ძმათა თჯსთა... (ხანძთ. თ, ე, 67; აგრეთვე: 0, ვ, 60 იშ. 
ო, 7, ნგ, მნ, 37). 

დამახასიათებელია, რომ დამოკიდებული წინადადება წინ უს- 
წრებს მთავარ წინადადებას. 

კავშირი, ჩვეულებრივ, წინადადების თავშია, მაგრამ არაიშვიათია 
ისეთი შემთხვევები, როდესაც ხდება ინვერსია. ამ ინვერსიის დროს 
ასეთი კანონზომიერება ჩანს: იგი შემასმენელს ემეზობლება, მის 
წინაა, ხოლო წინადადების სხვა წევრები წინაა მოქცეული (ქვემ- 
დებარე, დამატება, ან გარემოება): 

ხოლო მათ ვითარცა ესმა ესე მისგან, განიხარეს... (მარკოზ 
14,11); ხოლო მათ ვითარცა იხილეს ვარსკულავი იგი, განიხა- 
რეს სიხარულითა დიდითა ფრიად (მათე 2,10); ხოლო კაცთა 
ვითარცა იხილეს სისხლი იგი და კუალი ლომისაი, შეეშინა მათ 
შიშითა დიდითა... (კიმ. 305,19); ხოლო ნეტარი ზაქარია პატ- 
რიარქი ვითარცა მოიწია ბჭეთა მათთანა, მოეკსენა მას ტყუე– 
ობაი იგი ძეთა ისრაწლისათაი... (წარტყუენ. შვ, 4); ხოლო 
მღდელი იგი შემწირველი ვითარცა შევიდა შესაწირავითა მით 
საკურთხეველად..., მაშინღა აღმაღლდა ტრედი იგი (რავახ. 
82,34); და მას ვითარცა ესმა ესე, წარვიდა იგი გზასა თჯსსა... 
(კიმ. 302,20); ხოლო უზუცესსა ძმასა ვითარცა ესმა..., მირბი- 
ოდა იგიცა და აიძულებდა მათ... (ახტიოქ. 63,9); და ესე 
ჩუენებაი ვითარცა იხილა, განიხარა დიდად ფრიად (ხანძთ. 
8, ვ. 9); ხოლო შემდგომად ვითარცა ესმა მას სიტყუაი იგი..., 
მაშინ მყის მოიქცა იგი... (ასურ. 12,17). 

  

  

ვითა 

მირან–დარეჯანიანის“ ენაში. 
  გვხვდება უმთავრესად „ 

ნიმუშები: 
ვითა ნახა ინდოს ჭაბუკისაგან ბადრი იამანისძემან, ფიცხლად 
ცხენი გაიყვანა... (18,17); ...ვითა ვერ დაუშალა, აღარ დადგა 
დედოფალი შინა (91,18; აგრეთეე: 71,8; 60,16: 57,27; 50,5; 
16,5; 14,4; 30,13); ვითა ნახა ინდოსა ქაბუკისაგან მოქნეული, 
ბადრი იამანისძემან ფიცხლად გაიყვანა ცხენი... (11, 22, 10), 

შეიძლება შეგვხვდეს სხვა ძეგლებმიც: 
შავი კვამლი ვითა შეიკრა და მამის სიყვრული მოიშორვა, 
გონება შეეძრა და მამის” სიკვდილი მოიგონა (პროზ, 
შაპნ. 370). 
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ვიდრე-––ვიდრემდის (-მდე) 

მთავარი წინადადებ მოხატული მოქმედება უსწრებს ვიდ- 
რეს-ს შემცველი დამოკიდებული წინადადებით გამოხატულ მოქ- 
მედებას. 

კავშირს შეიძლება დაერთოს. -მდე, -მდის თანდებულები; იშვია- 
თად დაირთავს -ცა ნაწილაკს. 

  

L) 
+ გამოყენებუ. ც ძველ ქართულში, ისე საშუ. 
ახალ მარსი სირი ენაშიც. 

ჯერ გავეცნოთ ძველი ქართულის უთანდებულო კავშირის მაგა- 
ლითებს: 

  და 

და ვიდრე იგი ამას იტყოდა ოდენ, აჰა ესერა ღრუბელი ნათ- 
ლისაი აგრილობდა (ჰაემ. მათე 17,5); ვერ ველ–ჰეწიფების 
ძეთა სიძისათა მარხვად, ვიდრე ს-ძ0 იგი მათ თანა არს (ჰაემ.: 
მარკოზ 2,19), რაითა მუნ მოვიდე და გამომეკიდო ქედსა 
შენსა, ვიდრე არა მოხჯდე და არწმუნო იოსებს... (მრავალთ, 
259,27); განსწავლულ ვიყავ შჯულითა მით მაჰმედისითა და 
ვცხომდებოდე მას შინა, ვიდრე უმეცრებასა შინა ვიყავ 
(აბო 69,19); და ვიდრე ჩუენ ამას სიტყუასა შინა ვიყვენით, 

“ კაცი ერთი სპარსი მოვიდა... (შუშან. 12, IV, 1); და. ვიდრე 
არღა გამოსრულ იყო, არავის რას განამხიარულებდა (იპოლი- 
ტე, ია,74); ვერ შემძლებელ ვარ გ. ღმულისა ამის, 
ვიდრე არა მიბრძანოს შე უფალმან (წარტყუენ. 0,13); და 
ვიდრე არღა მიწევნულ იყო ციხესა მას, აღესრულა (კიმ, 
94,13); და შეუძლებელ არს ამიერ წარსლვაი ჩემი, ვიდრე 
არა მივემთხჯო, რომელსა ესე ვეძიებ (ანტიოქ. 89.25); და 
ვერ განიკურნო შენ და ვერცა შვილნი იგი შენნი, ვიდრე არა 
შეინდოთ დედუფლისა მის გან (ხანძთ. ნ0, ნე, 14); მწედარი 
ვიდრე წყობასა არა შესრულ არნ, ძლევაი მისი სიმრავლესა 
შინა ლაშქართასა არა საცნაურ არნ... (ხანძთ. მა, ლ, 6). 

გავეცნოთ თანდებულიან ფორმებს: 
„ვიდრემდე თქუენ თანა ვიყო..., მომგუარეთ მე იგი აქა (პაემ. 
მათე 17,17) და არა. იცოდა იგი, ვიდრემდე შვა ძ0... (მა- 
თე 1,25); ნუ ვის უთხრობთ ხილვასა ამას, ვიდრემდის ძმ 
კაცისა« მკუდრეთით აღდგეს (მათე 17,9); და იფარვიდა მო- 
ძღურისა გან თჯსისა აღთქუმულობისა მის თვს. პირველისა, 
ვიდრემდის სულმოკლე იქმნა (სურ. 9,39); და პყრობილ იყო 
იგი მუნ ჟამამდე სამისა წლის» ვიდრემდის ბრძანებითა 
ღმრთისაითა მოკუდა აბდილ ამირა მუმნი... (აბო, 63,10); 

  

 



მაშინ შუელად აღდგა ჯოჯიკ, ძმა» მისი, და იბრძოდეს, ვიდ- 
რემდის გუემა იგიცა (შუშან, 20, VI, 18); არ დაგიტევო, 
ვიდრემდის შეგიყვნო და შეგავლინო გულსა (იპოლიტე, 
ნბ, 17); ...და არღარა ვიხილრი მყოვარ ჟამ, ვიდრემდის ლოც– 
გაბ იგი მათი მიეხო აღსრულებად (რავახ. 83,1); „..ესროდეს 
ფილაკავ ემდის დასცეს ზღუდმ ქალაქი– 
საი ახაცარარრრბაბ "დღესა (წარტყუენ. იე, 2); და მოსცეს წვიმაი 
დიდძალი, ვიდრემდე შეიზილა კირი იგი ფრიად ყოველი (კიმ. 
257,25); ხოლო იგი ვიდოდა მცირედ-მცირედ უძლურებისა- 
გან გუამისა, ვიდრემდის შეიყვანეს იგი წმიდასა ეკლესიასა 
(კიმ. 211,32); მოვითმინო უკუე მეცა, ვიდრემდის მოიცალოს 
კაცმან მან ღმრთისამან (ანტიოქ. 90,15): არამედ მიზეზი საქ- 
მისაჩ. ამის ვერვინ იკადრა კითხვად წმიდისა მის, ვიდრემ, 
თჯთ უბრძანა ძმათა მათ ნეძუე (ხანძთ. - ნბ, მნ, 23); 
„.მყოვარ ჟამ დააცადა ჟამის რეკაი, ვიდრემდის შეიცვალა სა- 

“ ხილავი იგი (ხანძთ. ნდ, 6, 14); ...და იყოფვოდე მუნ, ვიდრემ– 
დის მოვიდე შე შენდა... (არიმათ. 13,11); ხოლო აწ წარვედ 

ულით, ვ ნო ფილიპრ (არიმათ. 36,1). 
ვიდრე-ს -ცა ნაწილაკი ართი ზოგჯერ: 

მოძღუარ, მიგდევდე შენ, ვიდრეცა ხჯდოდი (მათე 8,19); და 
ეცა შევიდოდ დაბნებსა, და ქალაქებსა და აგარაკებსა, 

უბანთა ზედა დაპსდებ მათთა და ევედრე: 
დეს მას... (მარკოზ. 6,56); 'ვიდრეცა შეზჯდეთ სახლსა, მუნ 
დაადგერით... (მარკოზ 6.10); ...მისდევნ მათ, ვიდრეცა ფრინ– 
კიდიან (ექუსთა დღეთაი 98,31). 

ქართულის ფაქტები. 
ვადასტურებთ ერთეულებს: ვიდრე, ვირე, ვირემ. 

  

  

  

  

  

  

    

  

ვიდრე 

ვხვდებით არცთუ უხვად: 
ვიდრე მოხვალო, მწადთა მიმყ მერთსა თუ უნდეს 
სრულმყოფიერსა (თამარიანი 1,16); ვიდრე ვახშამსა სჭამდეს, 
შენ მიუხწარ და სადილი ჭამე (ვისრ. 304,20); ...ვიდრე სულ- 
ნი მიდგან, შენ ვერ გაგწირავ (ვისრ. 69,21); ვიდრე მთაზედ 
ქარი ქროდეს..., არას საქმით არ ეცრუოს მას, მის თვალის 
სინათლესა (არჩ. 704,3); ვიდრე დარევდეს სიფიცხე გულსა 
მი-და მო ლმობასა, მანამდი პასუხს არ ვიტყვი, შევეპყრა 
დიდს სალმობასა (არჩ.); და ხოსტაკითა შენითა განგიმრავლნე 
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სპანი შენნი, ვიდრე გამოვჩნდეთ მტერად აზონისა (ანას. 
ქ. ცხ. 15,34); და ვიდრე ჯარი ესე წმიდისა» გარეთ ესუენა, 
მას ზედა მფრინველმან ვერ იკადრის გარდაფრენად (აბუს. 
ტბ. 62,100). 

ასევე არაა ფარ. 
ორიოდე ნიმუში: 

ვიდრემდის სული ჩემი სულთა მხუთავთა ჭანგთა შინა არ ჩა- 
ვარდება, ერთობის ხელსა სურვილის კალთას არ მოვსხლეტ 
(ქილილ. 249); ვიდრემდის ზღვათა ბაგემდის ჩვენ ჩავდიოდით 
ნავითა, გარდატრიალდა საწუთრო მრუდისა საბრუნავითა 
(გურამ. 271,1); ვიდრემდის გაქუნდეს · ესე, არა მოაკლდეს 
მეფობაი სპარსთა (შარავანდ. 61,20); ...იმატა, იმატა და მერმე– 
ცა იმატა, ვიდრემდის იქმნა მთა დიდი, ლოდ საკიდურ, არა 
ლოდ შებრკოლებისა.., (შარავანდ. 69,34); არებდი ეკლესიასა 
ამას შინა ჩემსა, ვიდრემდის კუალად წარვიყვანდეო (აბუს. 
ტბ. 63,112). 

დ გავრცელებული თანდებულიანი ვიდრე. აი   

გირე 
ძირითადი კავშირია სათანადო ფუნქციით; ფართო გავრცელება 

აქვს საშუალო ქართულში: 

რა არს-ქმნა იყოს, ვირე თვით იყოს, ღმერთმან თქვენცა 

გყენეს ძითუ. ებუ: რიანი XII, 76); ვირე 
ცოცხალ ვიყო, შენისა ველითა შეკრული ტყუე ვარ (ვისრ. 
126,21; აგრეთვე: 122,27; 118,7; 117,23; 133,7); ვირე მე ისი 
არ გამოვიყვანო, მარამდის სხვა საქმეს არა' დავებაო (ამირან. 
25,14); სიცოცხლე და სიხარული ჩემი მანამღის არის, ვირე: 
თქვენ ნებასა ზედა თქვენსა ხართ (ამირან. 21,18); ვირე მომ- 
კლვიდეს, მოვკვდები...(რუსთ. 582,3); ვირე ცოცხალ ვარ, 
გეყოფი სატირლად და სატკივარად (რუსთ. 1308,4; აგრეთვე: 
196,1: 778,3; 714;4; 1501,4); ვირე ნაძვი მაქვს საჩრდილოდ, 
მყრალს ანწლს ქვეშ არ ვიჩრდილები (არჩ, 180,1; აგრეთვე: 
692,4; 654,4; 604,4); ვირე ცოცხალ ვარ, შენს კარსა არ მოვ– 
შორდები ნებითა (ქილილ. 144; აგრეთვე: 183; 168; 249); მა– 
ნამდინს იტირა, ვირე ორნივე თვალნი დაუდგნეს და ვეღარას 
ხედვიდა (პროზ. შაჰნ. 413); ვერ დაიჭირის, ვირე თავი უბეთა 
არა ჩაუდვის (შარავანდ. 100,34); ...ვირე ცოცხალ ვარ, ოდეს- 
ცა შინდან, მე მოვიკმარებ... (აბუსერ. ტბ. 68,172). 

ვირე-მ -ცა ნაწილაკი არ განივითარა; არის ორიოდე შემთხვევა: 
ვირეცა მზე და მთუარე აღმოვალს, მუნამდინცა შე შენგან: 
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იმედგარდაწყუედილი არა ვარ (ვისრ. 216,10); ვირეცა ქუე- 
ყანასა შიგან კაცი იპოების, მუნამდინცა დაიდების ესე სირ- 
ცხუილად ჩემი ამბავი (ვისრ. 162,10); ვირეცა ყველასა არა 
შეებმი, სხვა ღონე არ არისო (ამირან. 68,5). 

ვირემდის 

მუნამდის მგზავრნი ვართ, ვირემდის ვისსა რამინისაგან დავს– 
ცუიდეთ... (ვისრ. 146,9; აგრეთვე: 154,31); ვირემდის სცნობ- 
დენ რემისა წასხმას,ა სადაც გვინდა, მივალთო (ამირან. 
134,24; აგრეთვე: 127,32; 76,22); ვირემდის ცნობდეს ხელ- 
მწიფე, კატსა მომწევდეს რბენითა (რუსთ. 1200,4); ვირემდის 
გზას მოვლიდი, მან საყური ხერელითვე მისცა (სიბრ.-სიცრ. 
40,24); ვირემდის სამ. ს პირი ეჭვისა ფარდაგსა უკან არა 
ვნახო, არა ბრძანება მაზედ არ დავასკვნა (ქილილ. 206); ვი– 
რემდის იყო ცოცხალი, რუსეთზე გარდამწვდარია (გურამ. 
45,1). 

არის თითო-ოროლა მაგალითი ვირე-ზე მდი– მდე-, მდინ-ის 
და აგრეთვე თანდებულიან ფორმაზე -ცა ნაწილაკის დართვისა: 

ვირემდი ვირო ჩემი გუერცა მწოლია, ჩემი თავი და პატრო- 
ნია... (ვისრ; 17,33); მუნამდის გემუდარები და გექენები, ვი– 
რემდი გულისა შენისაგან წყრომა არ გაქარდეს (ვისრ. 
252,16); ვირემდი იგი დიდი ვეშაპი არ მოკვდების, უმცრო- 
სისა არა სარგებელი არისო (ამირან. 1I, 130,1); ვირემდი 
გული არ წავა, საგონებელი არ გავა (ქილილ. 240); შეატყუეს 
გულის ამბავი, ვირემდი ჩამოჯდებოდა (შაპნავაზ. 70,4); –– 
„-ვირემდე სიტყვა არა ითქვა, წადილი კაცსა ხელთა უპყრია 
(ქილილ. 126); –– ვირემდისიცა შენ გეუბნები, ცუდი სიმაშუ– 
რალე მომხუდების (ვისრ. 224,2): ვირემდიცა მიჯნურობა შენ 
გიამების, მუნამდინცა შენი ტანი მიწყით ჭირისა მიმზიდავია 
რცისრ. 170,18); ვირემდინ შენ მგზავრი ხარ, შენი მოყუარე 

საგან მოუსუენებელია (ვისრ. 181,314); ცუდსა და 
ბედითსა ვირემდინ უბნობ, ცეცხლსა შიგან წყალსა სადამდინ 
ეძებ? (ვისრ. 94 ,33); –– ვირემდინცა ჩემი ბედი ჩემისა გული–- 

სა წამღებელისაგან კიდე-მამყოფებს..., ყუელასაგან შემენ- 
დობისო (ვისრ. 248,37; აგრეთვე: 223,26; 196,22; 108,30). 

ვირემდინ- ვირემდინცა-ს ნიმუშებს გვაწვდის „ვისრამიანი“, 

  

  

  

89



ვირემ 

ვირემ ან ის არ მაჯობებს, და აწუ მე არ ვაჯობებ. მინამდის 
არ დავლოცავ მზესა მისსა მეთქი (ამირან. II, 147,20); მე ამ» 
საქმესა არა კითხვად მოვიღებდი, ვირემ ტახტსა ზედან სახელ– 
მწიფოს გვირგვინ არ დაგარქმევდი (ომაინიანი, 72, 22): 
ვირემ ჩემი სიტყვა არ მოისმინო, სხვათა ენით არ მომაკვდინო 
სიბრ.-სიცრ. 22,18); მე არა ვიტყვი ამბავსა ჩემსა, ვირემ 
ცოცხალვარ... (სიბრ.-სიცრ. 42,21); ვირემ ცნობა აქვსთ შემ- 

ნელთა, არავინ დაიძინებსა (არჩ.); ეს ზომი სცა, ვირემ 
სულის დაღებაზე დააყენა (ბესიკი 50); ვირემ ხელთა გიცემ- 
დეს, აწვე გააგდეო (ქილილ. 190); ვირემ დროსა ეპოებდე.... 
დაყოვნებით უკაცრაოდ დამრჩები (ქილილ.; ვირემ ჩუენნი 
გვიშველიან, მანამ ჩვენი გარდაგვჯვდების (გურამ. 57,4). 

  

გირ 

ლექსში მარცვალთა რაოდენობის შემცირების მოსაზრებით გა- 
მოყენებულია ვირ, და იგი ფარავს მნიშვნელობით ვირე-ს. 

ღმერთმან მუნამდის მიწა მყოს, ვირ მეფე იყო ცნობილი 

(რუსთ. 1476,4): ვირ უნაგირი არ იცნა, ნურც ქართა დამორ- 

ჩილდები (შაჰნ. 3083,4); ვირ კაცნი იყვნენ, სახელი 'მენი ითქ- 
მოდეს ენითა (შაჰნ 3186,1); ვირ ცოცხალვარ, მორჩილი 

ვარ ბრძანებისა (შაჰნ. 3187,1); ალი გაევლო, არ უნახავს ვირ 
კიდემდის თვალსა ჩვენსა (შაჰნ. 3001,1); ვირ დრო მქონდა, 
სიხარულსა ხელი ვჰყარე, მწვერვალს აველ (არჩ.); ვირ ნებას 

არ აღგისრულებ, მანამ სად მოვეშვებია? (არჩ.); მანამდიმც 

წუვინ წამართომს ნამუსს, ვირ მე არ გავსცემდე (არჩ.); მიჩვენე 
შენი კეთილი, ვირ სული აღმომხდებოდეს (არჩ). 

ვირე კავშირის ადგილი განსაზღვრულია: წინადადების თავშია, 
მეტად იშვიათად გვხვდება ინვერსია, და ისიც ლექსში: 

„.მომიცადეთ, მოვიდოდე მეცა ვირე (რუსთ. 602,3); მაგრა რა 
ვქმნა, კვლაცა ნახვა მომხვდებოდეს შენი ვირე (რუსთ. 

414,3); მოდი, გვნახენ გავიარდეთ ქვეყანასა შენსა ვირე 

(რუსთ. 1430,1); ყმა გავიდა, გაეპარა, დააგდებდეს ვირე ხმასა 
(რუსთ. 1114,2); წა, ესე ჰკადრე მეფესა, მე–, ''ეინ–ვიდოდეს 
ვირეო (რუსთ. 741,2); სუ, დასულდი აუგითა; სავსე ვირე ხმა 
სამ გახდეს (არჩ. 588,3), 

ახალ ქართ ულშ დამკვ. დ ებულ ვიდრე; ნ; ებუ: ნ 
-ფთორმა იშვიათია: 
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არ შესწყდნენ, ვიდრე კვალად ჩემთა თვალთ არ გიხილიან 
(გრ. ორბელ. 37); ვიდრე მე იქ ვიყავ, ვერავინ რასა ჰბედავდა 
(ვაჟა 202); და ვიდრე მამალი მისგან მიძღვნილს ჭიებს შაექ– 
ცეოდა, კოდალა ვარჯიშობდა (ვაჟა 201); ვიდრე ისინი მოას- 
წრობდენ ახლად დაბადებულის თავის მოკვეთას, ის უკვე 
ასრულებდა განაჩენს (ვაჟა. 18); გაჩუმებულნი, სულგანა– 
ბულნი და ხმა გაკმენ, გორც უსულო 
მოჩვენებანი, ვიდრე ტყეში შევიდოდნენ (ყაზბ. 11). 
  

ვინემდი–-ვინემ 

დროულობის კატეგორიის გადმოცემა საშ. ქართულში შესაძ- 
ლოა დაეკისროს ვინ-ის საფუძველზე გამომუშავებულ თანდებულ- 
დართულ სიტყვას: ვინემდის, ვინემ, ფუნქციურად იგი ეტოლება 
ვიდრე-საწამ-ს, ეს კავშირი არ განვითარებულა ქართულში სათანა– 
ღო ფუნქციით; ძალიან იშვიათია მისი გამოყენება საშუალო ქარ- 
თულში. 

მაგალითები: 
„ვინემდის არ შეყივიან, არ გაიღვიძებდის (ამირან.); ვინემ- 
დის კარზე მივსწერდე, თქვენ ქენით ეს მოთმინება (გურამ. 
295); ვინემდის ახალი მოსე ისრაელთა –- ერეკლე –– საქარ– 
თველოს მხედრობას წინა უძღვის..., ვის შეუძლია შენი დამ- 
დაბლება? (სოლ. ლიონიძე); ვისწრაფოთ, ადრე დავმარხოთ, 
ვინემ დადგეს დეკემბერი! (ბესიკი 58); ვიწემ ამისი სამართა– 
ლი გარდასწყდებოდეს, ვინემდისინ ამასთან ბერძნიანთ საქ- 
მე წუ აქვსთო (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 227.6). 

ხსენოთ იოანე ბატონიშვილთან შემდეგი ადგილი: 
“ უთხარ: ხვალ საღამოს უთუოდ ჯვარს დაგწერთ, ვინემ ეს 

ტანისამოსიც მოესწრობა (174,35). 

  

  

მანა... 

მაწა-ს საფუძველზე მიღებულია დროულობის კავშირის სახეო 
ბა, რომელიც საშუალო ქართულში წარმოდგენ: 'შვიათად. 
უჟსაა: მანამდის, მანამდი, მანამ. 

წადით, მანამ მშვიდობით ხართო (ამირან 12,19); მანამდის 
ამის ზიდვა შემიძლია, ნუ ელის სალიმ თქვენზე გამარჯვებასა 
(პრობ. შაჰნ. 437); მუნვე უნდა შეემეცნა, მანამდი არ წაეყვა– 
ნა (არჩ. 639,4); მანამდი შენი თეთრი თავნი და სარგებელი არ 
მოგაბარო, მანამდინ ვერც გავყიდო ეს კაცები და ვერც დაუ– 
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გირაო (დოკუმენტ. ბერძენ. 273,7); მანამ ან იულონის ოქმს 
არ მოგვიტანთო..., ჩვენ ამ ქუმჩებს ვერ დაგანებებთო (დო– 
კუმენტ. თაყაიშე. 47,7). 

ახალ სალიტერატურო ენაში, უმთავრესად მე-19 საუკუნისაში. 
%ოგჯერ ვხვდებით კავშირებს: მინამ-მანამ-ს. 

გავეცნოთ მაგალითებს: 

  მინამ ცხენები ჩამოგვივიდოდა, დათიკომ რუსული ტანისამო- 
სი გაიძრო და ქართული ტანისამოსი ჩაიცვა (ილია 294,1; 
აგრეთვე: 265,30; 268,16; 331,15; 341,14; 281,18; 278,29; 293, 
1; 293,5; 307,14; 307,30; 319,12; 249,23); ასჯერ გაზომავდა და 
ერთხელ მოსჭრიდა, მინამ ისეთ ფორმაში არ ჩამოასხავდა 
თავის ნააზრევს... (ს, მგალობლიშვილი, მოგონ. 148); მინამ 
თვითონ კარგად არ მოიღლება, არ შეჯდღება ზედა (ვაჟა 69; 
აგრეთვე: 40; 33; 71; 107; 30; 4; 12; 27); მინამ შენი ღისწე- 
ლი თაღია გაიზრდება, შენ იქნები საგარეჯოს მოურავი 
(ალ. ორბელიანი, მოგონ. 8; აგრეთეე: 3; 20,7). 

მიწამ დიალექტიზმებს უნდა განეკუთვნოს; სალიტ. ენის ნორმა 
ის არაა. 

ბ 

მარხულნო, მანამ ცხონდებით, ნეტა, ქარებით რათ კვდებ 
(ალ. ჭავჭავაძე); მანამ არ მოგივიდეს სეკურსი, არ გაგიტყუოს 
ცარიელმა ვაჟკაცობამ... (ორბელ. წერილ. 75,210); მანამ ეს 
წერილი მოგივიდეს, ომიც გარდგეხადოს (იქვე, 75,210); მანამ 
სხვა იარაღს მოიხმარებდა, შიგ მარცხენა ძუძუში დამბაჩა და– 
ვეცი (ილია 319,7) და მისთ. 

  

სანა... სადა., 

სანა--სადა-ს საფუძველზე გამომუშავებული კავშირი, დროუ- 
ლობის კატეგორიის გადმოცემის ფუნქციით, საშუალო ქართულში 
არ შეიძლება ჩაითვალოს მტკიცედ ჩამოყალიბებულ და გავრცელე- 
ბულ ნორმად; იგი ჩამოყალიბების პროცესშია და საბოლოოდ დამ 
აკ 'დრებუ: ახალ ქ რ LV) მ · ვ! ნ, ებუ: ! შემღეგ 

სახეობებს: –მდის, -მდი, -მდინ, –მდისინ, შეკვეცილადაც: -მ; იგუ- 
ებს -ცა ნაწილაკსაც; ამავე დროს შეიძლება შეგეხვდეს სინ და სიდ 
ფუძეებიც. ამგვარად, ვღებულობთ: სანამდის, სანამდი, სანამდინ, 

ყი 

  

 



სანამ, -- სადამდის, სადამ სადამ მდის, სადამ 
“სინ, კ სანდი, აქედან უფრი გარსეეებული საწამდის –- სანამ– 
დი და მიდრეკილებას იჩენს ნორმაღ დამვვიდრებისას. 

  

ა 

წადით, სანამდის მშვიდობით ხართ (ამირან. LI, 15, 2); სანამ– 
დის არ მოვბრუნდი, შინ არ მოველ (სიბრ.-სიცრ. 41,16); 
სანამდის თვითან ამილბარ ციხეს არ დასცა ბარია, მანამდის 
დასაქცეველად კელი ვერავინ გარია (გურამ. 296,3); სანამდის 
ის არ ახსენეს, მე რუსი არ მეგონაო (გურამ. 254,2); მოვისგე– 
ნებ სანამდის ვერ, სანამ ლეკზე ჯავრს არ ვიყრი (გურამ. 84,1); 

--გლეხებთან ვერ გაძლებული, სანამდის სენი გადვარდებოდა 
(იესე ოსეშვ. 8); სანამდის ქვეყანა არის, მეორედ მოსულამდის 
ჩვენი თავი შენი არის (დოკუმენტ. ბერძენ. 159,15; აგრეთვე: 
636,6; 657,6); –– ღმერთმა მუნამდი ნუ მოგკლას, საწამდი მე 
შენ არ მოგკლაო (რუსუდ. 756,060; აგრეთვე: 751,6; 750,4; 
749,4; 935,6; 932,1; 783;1); სანამდი მქონდა, ამ სოფელს 
ყველა რამ მე ვიამეო (არჩ.); სანამდი ყმაწვილი იყვნენ, მანამ– 
დი უნდა ცდილობდენ (ვახტ. სჟგ, ი.); სანამდი ვნახო სფაადი, 
მას ვინატროდე უბორი (შაჰნავაზ, 57,4); –– სანამდინ თვითონ 
არ მითხრეს მთელი ხატები მეგონა 
(საბა, მოგზ. 9); სანამდინ ჩვენი ძმა თელავს არ მიბძანდება, 
იქ ჩემი მისვლა არ ვარგა (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 97,12; აგრეთ– 
ვე: 97,23; 119,9); იმისი სული იურვე, სანამ ცოცხალი იქნე 
ბი (ბესიკი 61); სადამდის ეგებოდეს, წაგვიძეხით.., (ამირან. 
LI, 211, 15); ...სადამდის ვიცი, გიახლები.. (ამირან. 78,29); 
რად რა გითხრა, სადამდისცა ვიყო ჭირთა უნახავი? (რუსთ. 
240.3); სადამდისცა დღენი მესხნენ ვეღარამან გამახარნეს 
(რუსთ. 112,4): –– სადამდინს მასს ერანელს ფალავანსა არ 
მოვკვლავ დევისა ნაცვლად და სისხლსა არ ვაზღვევინებ, 
მანამდინს ნუ შეიძვრით... (პროზ. შაჰნ. 433; აგრეთვე: 425; 
385); სადამდის ღმერთი საქმესა გამიგებს, მას ეთნოების 
(შაჰნ. 3028,4). 

  

  

ბ 

„ახალ სალიტერატურო ქართულში დამკვიდრდა სანამ: 
სანამ ხალხი შეხურებული იყო, მანამ იყო საშიში (ყახბ. 24; 
აგრეთვე: 21; 16; 41); მაგრამ სანამ მეორეზე ეიტყოდე რასმე, 
დაუბრუნდები ჩვენ სოფელს (აკაკი 422): აღარც მოვეშვი, 

ხვ



სანამ საღორეში არ შემოვარდა (აკაკი 423); სათითაოდ და 
ნელ-წელა იწყეს მათ გაქრობა ღა ჰქრებოდნენ, სანამ ეს 
საქმე ჩემთვის სასიამოვნო და საშიშარ ორ საგანზე არ შესდგა 
(ლომოური); სანამ ერთი წითელი ქაღალდი არ აგვაკრა, 
გვერდზედაც არ მოგვიდგა (ლომოური). 

თუ არა 

  მოყენებულია ახალ. L ტურო ქართულ ენაში. იგი 
გამოხატავს ერთი მოქმედების მეორე მოქმედებასთან სწრაფი თანა- 
მიმდევრობის სემანტიკას: 

მაგრამ გავიგონე თუ არა, რაღაც უეცარმა ტკივილმა ტვინი– 
დამ გულამდე ჩამირბინა (ილია 262,23); სთქვა იმან ეს თუ 
არა, გამოსხლტა ხელიდამ... (ილია 298,17); ახლა ყოველ დი– 
ლას ჩაის გავათავებ თუ არა, ოთახში ბუზებს ვიჭერ (ილია 
254,35; აგრეთვე: 252,19: 309,33; 304,39; 297,17; 328,10; 
278,3; 259,13); დაბრუნდა თუ არა, ქალი შეირთო (აკაკი 412); 
მოჰკრა თვალი თუ არა, დაიღრიალა (აკაკი 439); დაიცლებოდა. 
თუ არა ვისიმე ჭიქა, მაშინვე აავსებდნენ (აკაკი 397); „..გა– 
ვიგულებდით თუ არა მათ ცოტა მოშორებით, ისევ გავრბოდი 
სამწყესურში (აკაკი 391); ჩაიგდებდა თუ არა ხელში, მაშინვე. 
სადილს გაუმართავდა მუქთა თანამშრომლებს (აკაკი 469; 
აგრეთვე: 406; 388; 431; 497); გათავდებოდა თუ არა ჩხუბი... 

მოედანს... (ვაჟა 112); ვაჩვენებდი თუ 
არა ხორცს, შორი რარიააარორი და ხელზე დამაჯდებოდა 
(ვაჟა 130); ქალმა დაინახა თუ არა უცხო კაცი შესული, ცახ- 
ცახით კედელს მიეკრა (ყაზბ. 7); ამოფრინდებოდა “თუ არა. 
კალია..., მაშინვე დაექანებოდნენ (მგალ., 11,18); გაზაფხულ– 
დებოდა თუ არა, ის მთელ დღეს ვენახში ატარებდა (ლომო- 
ური); შენიშნავდა თუ არა რომელსამე ადგილას მტრის ძლიე– 
რებას, იმავე წამს იქ გაჩნდებოდა (ლომოური). 

თუ არა-ს ნიმუში გვხვდება ადრეც. დავიმოწმოთ საბა: 
სწეულების სამსახურზე და წირვაზე გამოუშვებენ თუ არა, 
სულ დაკლეტილს სახლში არის (მოგზ, 12). 

ეს კავშირი არ დგას წინადადების თავში, მას “შემასმენლის მიმ– 
დევნო პოზიცია უკავია, ეს აუცილებელია, მაგრამ იგი 
შეიძლება მოექცეს წინადადების ბოლოს, დამოკიდებული წინადა– 
დების ყველა წევრის შემდეგ, ანდა მას შესაძლოა მოსდევდეს სხვა, 
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რები, ოღონდ შემასმენლის შემ ი იყოს მო, ლი. ევრე' ღოხდ შეძააძეხლ, ემდეგ კი იყ. ცეუ 
შეადარე ფაკულტატური კონსტრუქციები: 

მოჟვიდოდა თუ არა მამაჩემს მისი შვილების წიგნები რუსე- 
თიდან,... 
მოუვიდოდა მამაჩემს მისი შვილების წიგნები თუ არა რუსე- 
თიდან,,... 
მოუვიდოდა მამაჩემს მისი შვილების წიგნები რუსეთიდან 
თუ არა,... 

3, მიზეზობითი კავშირები 

  მიზეზობითი კავშირები მონაწილეობენ მიზეზის გარემოებ 
დამოკიდებული წინადადების კონსტრუქციაში. 

მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება გამოხატავს 
ვითარების როგორც კონკრეტულ მიზეზს, ისე ლოგიკურ საფუძ- 
ველს. 

მიზეზობითი კავშირებია: 

რამეთუ იმიტომ რომ 
ვინაითგან--ვინათგნ ამიტომ რომ 
ვიწაიდან რომელ 
()მით რომელ რომე 
ამისთვის რომელ რომ 
რდ)მით რომე რათგან-რადგან(აც) 
ამად რომე რაკი... _ 
ამისთვის რომ 

განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 

რამეთუ 

მიზეზობითი კავშირი რამეთუ ნიშანდობლივია ძველი სალიტე- 
რატურო ენისათვის. 

ნიმუშები: 
ვაი თქუენდა, ფარისეველნო, რამეთუ გიყუარს თქუენ ზემოკ- 
დომაი შესაკრებელთა შოვრის და მოკითხვა უბანთა ზედა 
(ხანმ.: ლუკა 11,43); ,„შესამოსელი მოირტყა, რამეთუ შიშუელ 
ხიყო (ხანმ.: იოვანე 21,7); ხოლო თუალნი თქუენნი ნეტარ 
არიან, რამეთუ ხედვენ, და ყურნი თქუენნი, რამეთუ ესმის 
(მათე 13,16); იხარებს ეკლესია« და ჰმადლობს ღმერთსა შენ 

95



თჯს, ევთ?ში, რამეთუ მოენიჭე. სიმტკიცე მართლმადიდებლო– 
ბისა” (სას. პოეზია, რი, 55); ..წარმოტყუენნა გონებანი კაც- 

თანი.., რამეთუ ეგზებოდა შიში ღმრთისა» გულსა მისსა:.. 
(ასურ- 5,37): მახუ ე უალე ქედსა შენსა, 
რამეთუ ისწრაფღი მისლვად მამიიი თუისის (3.-ეტრ. 
19,8); ნუ სტირ ჩემთჯს, რამეთუ დასაბამ სიხარულისა იქმნა 

ჩემდა ღამ ესე (შუშან. 21, VII, 13); საწყალობელ იქმნა 
უბადრუკი ვარსქენ, რამეთუ უვარ ყო ჭეშმარიტი ღმერთი.. 
(შუშან. 5, II, 16); ...მომიპყრენით სასმენელნი თქუენნი, რამე- 
თუ მეგულების მე საქმე საშინელი მითბრობად და უწყებად 
თქუენდა (წარტყუენ. ა, 12; აგრეთვე: ვ,17; კგ,27); ხოლო მე 
ფიცით ვარქუ მათ: გრწმენინ ჩემი, რამეთუ გიხილენ თქუენ 
დღეს გამო-რა«-გქონდა შესაწირავი თქუენი (რავახ. 84,2); და 
რამეთუ ვერ დაუთმის, შეეხისს დედალსა მას და მოკუდის 

(სახისმეტყ. 16, იგ, 17); გარნა მე ვერღა მიხლო ოდესცა 
სოფელსა ამას, რამეთუ ადრე წარვალ ამიერ (ზარზმ. 169,38); 
მწყემს ეწოდა, რამეთუ თქუა: „მე ვარ მწყემსი კეთილი“ (აბო 
60,28); ვაიმე უბადრუკსა ამას რამეთუ ამაოდ და ცუდად 
წარჯდა (ანტიოქ. 120,20); მშჯდობაი- შენ თანა, კურთხეულო 
დედათა შორის, რამეთუ შენ გამო იკურთხნენ ყოველნი დე- 
დანი (მრავალთ. 262,37); ხოლო სულითა იხარებდა, რამეთუ 

ღმ სულისა წმიდის 

რანძთ. იზ, ით, 3); ხოლო 'მან რარბეობი ბრძანა ჟამისწირვაი, 
რამეთუ იგი დაედგინა მამასახლისად ხანძთას (ხანძთ. ნბ, მნ, 
10; აგრეთვე: ზ, ვ, 10; ლ, კვ, 8; ნბ, მზ, 21; ნზ, ნე, 67). 

საშუ. სათვის რამეთუ არაა დამახასიათებელი, მიუ- 

ხედავ. იმისა, რომ შესაძ. იგი შეგვხედეს უმთავრესად სამეც. 
ნიერო ენაში. 

მაგალითები: 

  

  

  

  

შეიქმნეს ომნი ფიცხელნი და მკუეთრ-კუეთებანი, რამეთუ 

იყვნესცა გამოცდილნი და ლომნი პაბუკნი (შარავანდ. 68,11); 

ძულვეს იგი მკუ ს , რამეთუ 
დიდი სააოგბა. აჭუნდა კერპთა | მიმართ (ანას. ქ. ცხ. 21, 12). 
ბუ ნაშ ს გამოვლენა ზოგიერთ 

მხატვრულ ძეგლში, რასაც მოწმობს მიი დადასტურება არჩილთან: 
გაბაასება მეფის პატრონის თეიმურაზისა და მელექსეთ და- 
საბამის რიტორის რუსთველისა ამ მიზეზით (იქმნა), რამეთუ 
მათ მელექსეთ შედარება მრავალჯერ მასმოღა მე, მეფეს არ- 
ჩილს. 

  

 



მინაითბან..., ვინაიდან 

  მიზეზობითი კავშირი ვინა«თგან ძველ ქართულში გავრცელებუ. 
ლია, მაგრამ აღსანიშნავია, რომ ოთხთავის ტექსტში ის არაა ჩვე– 
უფლებრივი კავშირი ამ ფუნქციით: იგი დროულობის დანიშნულებით 

უდრის: რა დროიდანალ; მას „ შემდეგ, რაც) ეტყობა, 
ძვ. ქ. ს ადრინდელ ძეგლებში აღბეჭ ის ძველი ვითა– 
რება, როდესაც ვინაითგან-ს ჯერ კიდევ არა აქეს მინიჭებული კაუ- 
ზალობის გამოხატვის ფუნქცია. ძვ. ქართულის მოგვიანო ძეგლებში 
ისახება ახალი ფუნქცია ამ კავშირისა: 

და აწ ვინა«თგან მოსწრაფე ხართ, „არა ჯერ-არს ყოენებად... 
(რარზმ. 161,11); ჩუენ, მამაო, ვინაითგან ობოლ ვიქმნებით 
ტკბილისა და ყოვლად-მოწყალისა მამისაგან არა უწყით, 
რაი მიგიგოთ (ზარზმ. 175,34); ვინაითგან, შვილნო, არას მითხ– 
რობთ, მე გლახაკსა თანა მაც, რათა მევე ვიტყოდი ჯერისაებრ 
(რარზმ. 175,36): რა« გყო მე, ვინაითგან მეფემან არა ინება 
საქმი იგი (კიმ. 83,32); ვინაითგან ყოეელი აღმოსავალი და 
ყოველი დასავალი შენ ძლით იღელვებიან და განუდგებიან, 
“აწ დაგაჯეროს ღმერთმან... (კიმ. 83,13); ვინა«თგან ითხოვ 
აღმოღებასა მისსა, ითხოვე უკუე ღმერთისა-გან ჩემ მიერ, რათა 
სხუა აღმოკდეს მის წილ (კიმ. 270,33). .,.ვინაითგან მიწყიეს 
მე თხრობად საქმისა ამის, მნებავს, რათა ყოველივე გაუწყო 
თქუენ (წარტყუენ. ი0, 16); მე მეშინის, ნუ უკუე იღვიძებდეს 
სისხლი იესუ«სი ჩუენ ზედა, ვინაითგან გუნებავს ბოროტისა 
ყოფაი მათ ზედა... (არიმათ. 64,10); ხოლო. ვინაითგან ცხო- 
რებასა შინა ჩემსა ვერ მოვითმენ ჭირთა შინა ულხინებე: 
ხილვასა შენსა, არარას განვაჩინებ შენ თჯს (ანტიოქ. 79,35); 
ვინაა”თგან საქმისა ჩუენისა თქვენდა გამოცხადება« ჰნებავს 
ღმერთსა, გაუწყო თქუენ ყოველი (ანტიოქ. 116,19); ხოლო 
ვინაითგან კაცთმოყუარემან ღმერთმან არა ჯერ-იჩინა მარადის 
მონებასა შინა დატევებაი მისი..., ამისთჯსცა განათავისუფლა 
იგი უხრწნელითა მით განკაცებითა თვსითა (ანტიოქ. 141,16): 
რამეთუ სიჩჩოით, განვე ღჯნოი და კორცი არა, შეკდა პირსა 
მისსა, ვინაითგან ქრისტრსა განეკუთნა სული თჯსი სამკჯდრე– 
ბელად... (ხანძთ. გ, ბ, 33); არამედ აწ მე ვინაითგან ძალმი 

  

  

  

  

  

  

  

მოუკლებელად ლოცვაი და სულელთა ყოვე: უდარმს ვარ. 
ნაკლულევანებ ჩემი, არა მ. 'ობს უმილად (ხანძთ. ა, ა. 

16); ...ვინაითგან გიხილენი თქუენ. დაგუავიწყდა მებრ, თუ   

ქუეყანასა ზედა ვართ ჩუენ... (ხანძთ, ლბ, კზ, 40); ვინაითგან 
თჯთ თავაღმან ივნე და გამოიცადე, ძალ გიც მათდაცა შეწეე– 
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ნად... (ხანძთ. ოშ, პ, 16); მე თავსა ჩემსა ზედა ვერ თავისუ- 

ფალ ვარ, ვინაითგან გარდარეული სიყუარული აქუს ჩემდა 
მომართ კურაპალატსა (ხანძთ. ნვ, ნე, 31; აგრეთვე: გ, ბ, 33; 
ლბ, კზ, 39; ომ, პ, 16-18; ი%, 5თ, 13; ლ, კვ, 42); ვინათგან 
ცალიერი ადგილი არა აქუს, სადაითმცა მიდრკა, ამისთჯს იძუ- 
ლებით დგას იგი თავსა ზედა თჯსსა... (ექუსთა დღეთაი 12,9). 

საშუალო ქ სათვის დამახასიათებელია (ეს ითქმის ად- 
რინდელი პერიოდის ენაზე) · ფონეტიკურად გამარტივებული ფორმა 
ვინათგან, იშვიათად ვინადგან. 

  

  

გავეცნოთ მაგალითებს: , 
ენათაან ლმერიმან დ ჩუენმან ბედმან ერთგანვე შეგუყარნა, 

ჯერება გუმართებსო (ვისრ. 285,19; აგრეთ- 
ვე: 306,13; 154,19: 234,11): ვინათგან ეგრე ჭაბუკი ხარ, ესე 
ქენ... (ამირან. 39,25; აგრეთვე: 234.11; 136,16: 64,15); ვარდ- 
თა და წეხვთა ვინათგან მზე სწორად მოეფინების, დიდთა და 
წვრილთა წყალობა შენცა ნუ მოგეწყინების (რუსთ. 49.1; 
აგრეთვე: 1120,3; 258,3); ვეცდები ვთარგმნო, ვინათგან ესე 
ჰყავს მომძებნელია (არჩ. 86,3); ვინათგან დიდათ განთქმუ- 
ლია... გვიჩვენე თქვენსა წინა მონაყვანია (არჩ. 72,3); ვინათ- 
გან ახალმოწიფულთ ფალავანთ რაზმი აჩვენე, აწ ნახო რაზმ- 
ნახულისა ფალავნისა ომი (პროზ. შაჰნ. 436); მის დიდებუ- 
ლისა კაცისა ამბავი არ დავაგდო ამილახორის გივისა, ვინათ– 
გან ჩემნი კეთილის მომატყვებელნი იყვნენ (იესე ოსეშვ. 13); 
ვინათგან მოკლნეს ძმანი ისი ორნი თავნი გოლიათობისანი 
ყოვლისნი, სიკუდილი ჩუენი არად შერაცხილ არს (ანას. 
ქ- ცხ. 28,29). 

რ 

  

ლა მაგალ ღაა ვინადგან-ისა: 
ვინადგან აქა თქვენთან მოვსულვარ, ნუღარას ეშიშვით (ამი- 
რან. 1IL, 106,18); ...ვინადგან გწადია, მეცა გამოვიცადო... 
(ამირან. II, 183,19); ვინადგან ეგეთი კაცი ქვეყანასა ზედან 
არის, თუმცა მე არა ვნახე, არა ეგებისო (ამირან. LI, 172,28); 
ვინადგან მაგინეთ მე, ესე არს ნაწილი თქუენი, რათა დაგჯოც- 
ნე ყოველნი (ანას. ქ. ცხ. 12/18), 

აღსანიშნავია, რომ სამეცნიერო ხასიათის ძეგლებში არაიშვია- 
თია ვინაითგან-ის გამოყენება. იხ., მაგალ., „ისტორიანი და აზმა- 
ნი...“ (110,10; 62,4; 106,33; 64,12; 62,24). 

ახალ ქართულში ჩვეულებრივია ვინ ნ. იგულისხმება ისეთი 

ტიპის ნიმუშები, როგორიცაა: 
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ტროს! ( წ. ნ როსს 
უნცროსმა უფ უნდა გაუგონოს, ვ უფ მე– 
ტი ჭკვა აქვსო (ვაჟა 72) და მისთ. 

ვინაიდან-ს ნაკლები ხვედრითი წონა აქვს ახალ სალიტერატურო 

ენაში; მხატვრული „ლიტერატურის ენა მას გაურბის, რადგან ამ 

კავშირის გამოყენებ ენაღდმე მწიგნობრუ იერს ანიჭებს 

მხატვრულ სტილს. 

  

  

(მით რომელ 

მიზეზობითი კავშირი (ამით რომელ ფეხმოკიდებულია საშუა- 
ლო ქართულში, ნამეტურ იგი ამ პერიოდის ადრინდელი ძეგლების. 
ენისათვისაა ნიშანდობლივი. გამოცემულ ტექსტებში ხშირად მძიმე 
დასმულია რომელ-ის წინ, –– ხოლო რადგანაც ჩვენ (ა)მით რომელ. 
ერთ მთლიან კავშირად მივიჩნიეთ, ბუნებრივია, მძიმეს ვშლით- 
გვხვდება, უმთავრესად „ვისრამიანში“. 

გავეცნოთ მაგალითებს: 
გვმობ თამარ მზესა, უმზესად ზესა, მით რომელ უცხო ხარ 
სახილველი (თამარიანი VII, 1); სიმართლისებრი ქუეყანასა 
ზედა არა არის, მით რომელ სიმართლისა მატებასა დაკლება 
არა აქუს (ვისრ. 15,16); დია საქონელი გამიცემია გლახათა- 
თუის, ამით რომელ ღმერთმან შეგიწყალა... (ვისრ. 15.27); ნუ 
შეიჭირვებ ზითევსა, ოქროსა, თუალსა პატიოსანსა და მარგალი– 
ტსა, მით რომელ მე ეგე მინდა არ ზითვითა (ვისრ. 16,13); პატ– 
რონისა უნებლივ ღმერთმან ნუვინ გახადოს, ამით რომელ დიდი 
აუგი პრთავს ამას (ვისრ. 31,12); შენგან კიდე 'გული ჩემი არა- 
ვის მიენდობის, მით რომელ ყ 
ხარ და ფრთხილი (ვისრ. 131,33); არ მომინდების თამაში, 
მით რომელ ესე ადგილი ჩემთვის სამოთხესაცა უამეა (ვისრ. 
143,28); მე, შენმან მზემან, რამინს გამოვირჩევ, ამით რომელ 
მისი შეხედვა სამოთხედ მიჩსო (ვისრ. 90,35); მე შენ რამინის 
გზითა შეგეპოები, ამით რომელ ჩემი გული ნახუთევად მას 
აქუს (ვისრ. 94,5); მე ესე მითქუამს, ამით რომელ მიყუარ 
(ვისრ. 72,28); ცოტასა ხანსა მოიტირა, მერე გული დაიწყნარა. 
ამით რომელ სიყმე მისი შიშსა და შეჭირვებასა შიგან იყო 
მიწყით... (ვისრ. 299,29); მის უმდიღრესი კაცი მიწასა ზედა 
არ იყო, ამით რომელ მოაბადის ძმა იყო... (ვისრ. 311,29): 
გამეხარნეს, ამით რომელ იმა მესამესა ბუმბარაზსა ფიცხელნი 
ჰკრა (ვისრ.); ჩემგან არა ეგების პირველ ”შეზრახვა, მით რო– 
მელ ეგზომი განუსვენებია და ურიცხვი წარსაგებელი წაუგიაო 
(ამირან. II, 175,5); წავედით და დედოფალი თანა ვერ წავი– 
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ტანეთ, მით რომელ უმძიმდა მათი ომი და ჩვენცა ყოველთა 
გვიმძიმდა (ამირან. 124,17). 

ამისთვის რომელ 

ეს მიზეზობითი კავშირი ქართუ დ 
ვისაა ნიშანდობლივი, უმთავრესად ამირან დარეიანიანში: საოთ 
  

ბა, მაგრამ არ შეიძლება ითქვას, რომ ძველი სალიტერატურო ენა 
არ გვაწვდიდეს სათან. ებს. ძველ ქართულში საამისო 
ნიმუშები უაღრესად იშვიათია, და ისიც უფრო მოგვიანო პერიოდის 
ენაში დასტურდება. შეიძლება ითქვას, რომ ძვ. ქართულში ამისთვს 
კორელატისა და კავშირის მიჯნაზე დგას და მთლად ჩამოკვეთილი 
არაა მისი კავშირული ბუნება. 

  

აი ორიოდე ნიმუში: 
„+ შეუძნდა ესე ყოველსა მას ქალაქსა ბიზანტიისასა და მოი- 
ძულეს იგი უმეტესად, ამისთუს რომელ წმიდაი მარტინე 
პრომისა პაპაი მრავლითა შეურაცხებითა ექსორია ყო ქერ- 
სონეთს (კიმ. 95,26); და ესენი მოსრულ იყვნეს ჩემდა წუგე- 
შინის ცემად მწუხარებისა, მისთკს რომელ ”შემაწუხეს 
მღდელთ მოძღუართა და მწიგნობართა ერისათა... (არიმათ. 
20,1). 

დავიმოწმოთ საშუალო ქართულის ნიმუშები: სა ბასრელისა კაცისა მესისხლე არის, ამისთვის რო- 
მელ ცოტა ყმა მისი ბასრელსა ვისმე მოუკლამს (ამირან. II, 
106,7); მერმე დედოფ. ეს ქებასა, ამისთვის 
რომელ გამოაჩინეთ ამისთანა ჭაბუკი მეფედ ჩვენდაო. (ამი- 
რან.); დასტურად მოგკლამ, ამისთვის რომელ იგი ამარ იამა- 
ნელი მუხთლად მოჰკალო (ამირან. 1I, 206,12); თუ. გამიწყრე 
და თავი მომკვეთო, ესე დიდი სიხარული არის ჩემი, ამის 
რომელ მე მოვჰკვდე... (ამირან, 4,35); რამეთუ განსაგონო 
არს გონებისგან და არ თანდაწესებულ გონებასა..., ამისთჯს 
რომელ შემდგომად მყოფისა არს გონება»... (პეტრიწი, 
I, 97,9); ხოლო პირველისა გონებისა მიერ გასაგონ არიან 
ვითარ %ზესთ მანათებელნი ნამდჯლ მყოფისანი, ამისთჯს 
რომელ ნამდჯლ მყოფი გონიერი გონებაი არს... (იქვე. 97,27). 

  

  

  

  

დ)მით რომე, ამად რომე 

ბის   (ამით რომელ-ის გვე » კაუზ ფუნქციით, თანდათა- 
ნობით ისახება საშუალო ქ. გლებში (:)მ. ძე 
ამად რომე. იშვიათია აღორძინების ხანის ენაშიც: 
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შედარებით უხვად გვხვდება ამირან-დარეჯანიანში": ..შეგი- 
ძლია, შეუტევეთ ყველამან, მით რომე ასწყვიტა ლაშ- 
ქარი ჩემი და დაჭოცნა ბუმბერაზნი ჩემნიო (42,1); ...მო- 
ლოდინება ვიწყეთ, ამით რომე ეგეთნი კაცნი გზასა საიმედოდ 
კმა იყვნეს (73,6); თუმცა შენ არ გეთქვა, მე არ ვიტყოდი, 
ამად რომე ეგრე იტყოდი, ვითა--მოვსწყინებივარო (125,18; 
აგრეთვე: 11,104, 21; 1L,5,22; LI,90,28; II,69,5; II7,8; 1I,138, 
10; II,6,21). 
გალითები სხვა ძეგლებიდან 
მიჯნური შმაგსა გვიქვიან არაბულითა ენითა, მით რომე შმა– 
გობს მისისა ვერ-მიხვდომისა წყენითა (რუსთ. 22,1); ჩემი 
სიკვდილი შენ ჩემად პატიჟად ნურად გგონია, მით რომე 
დამხსნი ტირილსა... (რუსთ. 242,)); ბედი მეფისა ჩვენისა 
არსთაგან სანატრელია, მით რომე ღმერთი მას მისცემს, რაც 
უფრო საკვირველია (რუსთ. 1242,3); ყოვლი მცოდნელი 
გრძნებისა მას თანა წაუტანია, მით რომე გზაა საჭირო, მტერ– 
ნი საომრად მზანია (რუსთ. 1241,1); არ მებრალების საქებრად 
თამარი, მისი ამარი, ვა, ამით რომე სრულ ვერ ჰყო, ადრე 
უთხარეს სამარი (არჩ); ეაზირი გონიერი, წყნარი და სიტყვა 
მარჯვე ხამს, ამად რომე ხელმწიფესთან მყოფს ხუთნი საქმენი 
უნდა სჭირდეს (ხიბრ.-სიცრ. 7,5); მე მოსაკლავი კაცი არა ვარ, 
ამად რომე ყოველთა მფრინველთა და მხეცთა ენა ვიციო 
რდიბრ.-სიცრ. 31,10; აგრეთვე: 9,9). 
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ამისთვის რომ 

  შე, იხმარება აღორძინების ხანის ენაში. 
გავეცნოთ მასალას: 

შაჰ ტამაზ ყაენი ციხეში ამოვიდა, ამისთვის რომ ამ საღდრისა 
მრავალი ქება მოახსენეს (ფარსად. 214); ციხის აღება გაძნელ– 
დ ამისთვის რომ არც საბა მიიტანებოდა, არც შ 

„ (ფარსად. 215; აგრეთვე: 217; 221; 256); მთავარ-“ მართე– 
ბელსაც მოახსენა დაენებებინა, ამისათვის რომ მთავარ-მ. 
ბელი ნიკოლაი ფეოდორიჩი რტისჩევი არის (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ. 149,35); „ეგების ჩვენ არც კი ვიყაბულებდით, ამის- 
თვის რომ ამისი თავაყა ჩვენ იმისგან არა გვქონია (იქვე 
135,31; აგრეთვე: 230,36; 230,16). 
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რომგელ-- რომე 

  
თუ საშუ ' რინდ პერიოდის ძეგლებში 

რომელ––რომე შებამეხულია კორელატთან. და ერთ მთლიან კავში- 
რად წარმ ტური კომპონენტი   

L) 

კავშირისა გაუჩინარდება და მიზეზობით კავშირად ყალიბდება რო- 
მელ––რომე. როგორც ქვემოთ ვნახავთ, ენაში ამ ფუნქციით მკვი- 
დრდღება მისი ფონეტიკური სახენაცვალი რომ. 

გავეცნოთ მაგალითებს: 

რომელ 
აწ მე დია მხიარულად ვარ, რომელ შენ ქალი შობე (ვისრ. 
15,26): დარჩა რამინ ხორასანს, მარავს შიგან, ამით მიზეზითა, 
რომელ თავი მოისნეულა (ვისრ. 82,13); რომელ მიძღვენ 
ძღვენი დიდი და საკვირველი, ამისთვის მადლს არ გარდა- 
გიჭდი (ამირან. 56,11); ამად გაგშორდე, არ მინდეს ზავნი 
შენგან საცავნი, რომელ მაქეს შენით ზღვად ”შენართავნი 
ცრემლის სათავნი (ბესიკი 70); ვახ მეო, რომელ გიხილენ 
თვალით ცრემლმონადენები (ბესიკი 38). 

რომე 
რომე ვეფხი შვენიერი სახედ მისად დამისახავს, ამად მიყვარს 
ტყავი მისი, კაბად ჩემად მომინახავს (რუსთ. 657,1). 
დიდი თურე მიგჭირდა, რომე გაზრდილი შენი არ გიახლაო 
(ამირან. 35,22); დიდება ყოველთა დამბადებელსა (და) საკ- 
ვირველთ მოქმედსა, რომე დღენი შენი სიმართლითა სავსენი 
არიან... (პროზ. შაჰნ. 417); ხანსა გრძელსა მღვთისა წყალო- 
ბითა იმა შვენიერისა ფურისა რძითა იზრდებოდი, რომე იგი 
იყო ძიძა შენი (პროზ. შაჰნ. 385); მადლი ღმერთსა, რომე 
ხელმწიფის მზეებრ ბრწყინვალე გული სარკესავით გაუწმე- 
დია (ქილილ. 196); მადლი ვჰკადრე შემოქმედსა, ჭირთა 
ნაცვლად რომე გპოვე (შაჰნ. 3210,2); და არა იყო გულსა 
მეფისა ზრუნვა, გინა შეჭირვება უძეობისა კიდე, რომე შვილი 
არა ესვა (სიბრძ.-სიცრ. 3,22). 

რომ 

საშუალო ქართულში აქა-იქ, ზოგიერთ ავტორთან, შეიძლება 
შეგვხვდეს რომ კაუზალობის ფუნქციით, როგორიცაა, მაგ 
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ეადიდებ კელსა ბრძენსა, არ ხელსა, რომ სცნა მათ ნიშნად, 
ბოლოდ საცოღნი (აბდულმესია 24,4); ნარგიზ-ლავროტი, 
ია-მაკროტი მისთვის ამსგავსეს, რომ არს სამოთხით (აბდულ– 
მესია 8,4); და სასუფეველზედ რომ შორს არის, იმისთვის 
მუღამ იდაგებოდეს... (ქახტ. სედ, იბ); „დიდი მწუხარება 
შეიქნა, რომ უფროსი აღარ ინახებოდა (იესე ოსეშვ, 13), და 
მისთანანი. 

მაგრამ ეს მიზეზობითი კავშირი ჩამოყალიბებულია ახალ სალი- 
ტერატურო ენაში. 

მაგალითები: 
მებრალებით, რომ თქვენ იძულებული ხართ მაგას გაალაყები– 
ნოთ ტვინი (ილია 246,22); თუ ეჯავრებოდა სტუმარი, იმიტომ 
ეჯავრებოდა, რომ უნდა ამდგარიყო და ტანთ ჩაეცვა. (ილია 
329,9); მაგრამ წუთის-ს ჰრქმევია, რომ ყვე– 
ლაფერი წუთობით სცოდნია, უბედურობის მეტი (ილი> 
298,22); კოდალაც ზნეობრივ, კმაყოფილებას გრძნობდა, 

მო, ობლად შთენილი მამალი 9, მა (ვაჟა 
214); ...ღმერთს მადლობა შესწირე, რომ თავისუფლებას 
ეღირსე (ვაჟა 202); გმადლობ, რომ მშვიდობიანად გადაარჩინე 

  

  რომ უთვისტ 

  
  
  

  

(ყაზბ, 26). 

რათგან-––რადბან(აც) 

საშუალო ქ. ში რათგან- რადგან ძირითადი მიზეზობითი 
კავშირია; მისი ხვედ“ ი წონა, შედარებით კაუზალობის სხვა კავ- 
შირებთან, დიდია. ასე ფარ იგი გავრცელებული ამ პერიოდ 
ქართული სალიტერატურო კს ორსავე საფეხურზე – "როგორც 

ხანის ძეგლებ ვი, ისევე ცენტრა– 
ძიწიბი! ლური კაუზალური კავშირია აღ ების ხანაში. 

სახეობა რათგან ნამეტურ ადრინდელ ძეგლებშია დადასტურე- 
ბული: 

რათგან სირცხვილი არა გაქუს, რაცა გწადიან, იტყოდიო 
(ვისრ. 65,14; აგრეთვე: 141,18; 157.28: 167,22; 12,10; 
133,25); რათგან შენ დაგრჩა გონება, გული შენკენვე დაბრუნ– 
დეს (რუსთ. 823,2): რათგან ავთანდილ შენია, სხვა რად ვინ 
მოგეწონების? (რუსთ. 15174: აგრეთეე: 1446,4; 1490,3; 
1566,3; 405,4; 301,1; 211,1; 697,3: 1635.4). 

არის კავშირის ინვერსიის ზოგიერთი შემთხვევაც: 
მისი ამბავი რათგან გასმიოდა, ავი და საკუირველი ქმენ მისი 
ქმრად შერთვა (ვისრ. 237,14); აწ უბედურობითა ჩემითა 
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რათგან მოვშორდი, აბეზარი ვარ ყოვლისა ლხინისაგან (ვისრ. 
133,17); შეყრა არის პირიანი, ორთავეა რათგან ნება (რუსთ. 
1095,4): მაშა მე მისსა ამბავსა რათგან აღარას მოველი, ვეღარ 
ვიქმნები, გამიშვი... (რუსთ. 644,1); ღმერთო, რა გმსახურო, 

· განმინათლდა რათგან ბნელი (რუსთ. 1435,3); მე სიკვდილი 
აღარ მიმძიმს, შემოგვედრებ რათგან სულსა (რუსთ. 1306,1). 

აღორძინების ხანის ენაში რათგან ძალზე იშვიათია: 
რათგან გავმართლდი, არ მინდა ჭელმწიფე ანატირები (შაჰნ. 
3003,4); რათგან მკლავთაგან განგეშორები, თვალით მაპკურენ 
ცრემლთა ფონები (ბესიკი 53); რათგან თქვენ შამოგეხვეწე– 
ნით, ჩვენზედაც დიდათ გასარჯე და ეს ბიჭი კაცია დაიხსენ 
  

  

სამოცდაშვ: დ საგან (დოკუმენტ. ბერძენ- 
187,8). 

ადრინდელ პერიოდშივე ისახება ფონეტიკური სახეობა –- რად- 
გან, როლა ნიმუშს გვაწვდიან სახოტბო პოეზიის ძეგლები: 

ანუ ცნა ურად ან უცნაურად სოფლისა წყალთა დამშვენება- 
რე, რადგან ცად ახვალ, რა დგან ცადა ხვალ ზოჰალი ეტლი. 
მთვარე მცებარე... (თამარიანი X,6-7); ნათელი დიდი, რადგან 
დაბინდი, ვიცი, არ ითქმი დაბნელებულად (თამარიანი X LI,4); 
წარ თუ წირულ ვართ, არ განწირულ ვართ, რადგან თქვენ 
გპოვეთ მზედ უფლობისა (აბდულმესია 62,2): რადგან დაებით. 
ბარემ სულ ებით (აბდულმესია 67,2), 

გვხვდება ,,ამირან-დარეჯანიანშიც": 
რადგან აქა არა არიან, ჭამს „რამე მათთვისაო' (89,35); რადგან 
არ ისმინეთ, თქვენნი სისხლნი თქვენსავე თავსა იყვნენო 
(135,11: აგრეთვე: 123,22; 102,37; 68,22; 77,14; 57,33; 39.20; 
3,24; 107,30,; II,171,14; 1I,191,15; II,199.13. 1LI,207,9; 

II,211,22; 11,25,2). 
ფართოდ ფეხმოკიდებულია რადგან საშუალო ქართულის მო- 

გვიანო ხანაში. 
წიმუშები: 

რადგან ვერ ჰპოვა მან ნება, სხვა ნუვინ მაზე რბოდესა (არჩ. 
361,4); დატკბა სიმწარის საწდევი, რადგან შეერთო მელია 
ლარჩ. 632,1); შენ რა თამაშობა გმართებს, რადგან მამაშენი. 
ასე გაყუჩებით არის? (რუსუდ. 729,5): ცუდი იყო იგ სიზმარი, 
რადგან ვკვდები ცუდად გზასა (შაჰნ.): რადგან შენ ჩემზედა 
სიკეთე ჰყავ, მისი სანაცელო მეცა მმართებსო (ქილილ. 137); 
რადგან არ იშლით, სჯობს, რომ წაბძანდეთ ჩაფრადა (გურამ. 
59,2); მადლობა შრავლად გვიღირს, რადგან იხსნა ჩვენი ტომი



(ბესიკი. 56); წადით ნახეთ, რადგან არის აქ მოსრული (შაჰნავაზ, 
78,3); აღარას უშველისო, რადგან ახალი მოსრულნი არიანო და 
ქალაქიც ურუმთ უჭირავთო (ფარსად. 222); რადგან ესრეთი 
მლოცავი ხარ, სამოთხის კიდე რაც ითხოვო, მოგცესო (სიბრ.– 
სიცრ. 18,10); რადგან მაგას შეწი თავი უნდოდა, მეც მოგყიდე 
დედის ჩემის ზითვის-ყმა სუთია თავის ცოლითა და შვილითა 
(დოკუმენტ. ბერძენ. 62,6); რადგან ბედნიერმან ხონთქარმან 
დადიანობა და ოდიში ჩვენ “გვიბოძა, ჯერ იყო ჩემ მიერ ძა– 
ლისაებრ ჩემისა სამსახური, ქველის მოქმედება და შემო- 
წირვა (საეკლ. საბ. 87,168). 

სამუალო ქართულში რადგან. კავ შირმა ნაწილაკი არ განივითარა, 
თუ არ მივიღებ საბუთების ენას, რომელსაც, 

როგორიც ვიცით, ხალხური  მეტაველები ძლიერი გავლენა ატყვია, 

-ც() ნაწილაკის დაოთვ ღებუ. 
მდენიმე მაგ. ე. თაყაიშვილის · რაა გამო– 

  

  

  

ცემული ტექსტებიდან: 
იმ წიგნის საქმე ' გეკითხებათ, რადგანც გკითხეთ... (12.13); 
რადგანც ყარსს მოუნდომებიათ წასელა მარილის მოსატანად, 
ყარსს წავიდნენ (88,7; აგრეთვე: 132,35: 55.11; 55,15). 

შდრ. ბესიკის ენიდან: 
რადგანც პლანიტს დააყენებს ი-სურა, მაღრიბთ დასნი ინა- 
წევრა, არია (გვ. 20). 

ახალ სალიტერატურო ენაში -ც(ა) ნაწილაკი დაერთვის რადგან-ს 
ა ხმოვნის გამოვლენით: რადგანაც. ნაწილაკიანნი ფორმა ფართოდ 
გავრცელებულია ახალ ქართულში, ოღონდ მის გვერდით არაიშვია– 
თია უნაწილაკო კავშირის გამოყენებაც; რადგანაც –- რადგან ფა- 
კულტატური ფორმებია, 

შდრ, მაგალ.: 
აკაკისთან: 

–- რადგან სხვა ადგილი არსად იყო, ახალგაზრდობა შის რე– 
დაქციაში იყრიდა ხოლმე თავს (474). 
–- რადგანაც ფეხის გამართვა არ შემეძლო, ქალის უნაგირზე 
შემსვეს (421). 

ვაჟასთან: 

  

  

–-მამალსაც ამის მეტი არ უნდოდა, რადგან მღერის საღერ– 
ღელი ისედაც აშლილი ჰქონდა (199). 
–-..თვალი იქეთ ეჭირა, რადგანაც მგელს მოელოდა (136), 
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ყაზბეგთან: 
–- გზიურ ქვეშესკენ გაემართა, რადგან ელგუჯას ამბით მზაღვე 
უნდა გაეხარებინა (69). 
<- ეს შემთხვევა მათიას პირველში უხაროდა, რადგანაც მზაღ- 
ვესთან უფრო დაახლოვდებოდა (76). 

რაკი 

  მიზეზობითი კავშირი რაკი ნიშანდობლივია ახალი სალიტე: 
ტურო ენისათვის, მიუხედავად იმის», რომ შესაძლოა აქა-იქ შეგვ- 
ხვდეს მე-18 საუკ. ზოგიერთ ავტორთანაც. და ამ მხრივ სიმპტომა- 
ტურია მისი გამოვლენა გურამიშვილის ენაში, რამდენადაც გურამი- 
შვილთან ჩვენ გვაქვს საწყისები ახალი სალიტერატურო ენისა. 

შდრ. გურამიშვილთან: 
მეც გავერივე, მეკეთა, რაკი მას მოვკარ ყურია (356); გელ- 
მეორედ გავიპარე, რაკი ვჰპოვე ჟამი-დრონი (181). 

ახალ სალიტერატურო ენაში რაკი არცთუ პროდუქტიული კავ- 
შირია, და ისიც აღსანიშნავია, რომ უფრო გვხვდება აღმოსავლეთ 
საქართველოდან გამოსულ ავტორებთან. 

რაკი-ს შემცველ კონსტრუქციაზე დაკვირვება გვეუბნება, რომ 
ეგ კავშირი ერთგვარ სემანტიკურ ნიუანსს ამჟღავნებს სხვა მიზე- 
ზობითს კავშირებთან შედარებით: ეს ის კონსტრუქციაა, სადაც 
დროისა და კაუზალობის კატეგორიები მჭიდროდ არიან ერთმანეთ- 
თან შეკავშირებულნი, –– ტიპის წინადადება იძლევა რო– 
გორც დროულობის, ისე კაუზალობის გაგებას. მართლაც, წინადა- 
დებაში: 

  

  

რაკი საწადელი არ აუსრულდათ, ყველას თავი მიანებეს 
(ვაჟა 217) 

დამოკიდებული წინადადება („რაკი საწადელი არ აუსრულ- 
დათ") მიზეზობითია, მაგრამ მას დროულობის ნიუანსიც აქვს. ეს 
კარგად გამოჩნდება. თუ, ერთი მხრით, რაკი-ს ადგილას ჩავსვამთ 
ტიპობრივ მიზეზობითს კავშირს (რადგანაც): 

რადგანაც საწადელი არ აუსრულდათ, ყველას თავი მიანე– 
ბეს, –– 

და, მეორე მხრით, მის აღგილას ჩავსვამთ ტიპობრივ დროუ- 
ლობის კავშირს (როდესაც): 

როდესაც საწადელი არ აუსრულდათ, ყველას თავი მიანებეს. 
ორი ყალიბის წინადადების ეს სემანტიკური სიახლოვე დაკავში- 

რებულია დროისა და კაუზალობის მიმართებასთან 
და ეს კითხვა განხილულია ქვემოთ, "ნაშრომის იმ ნაწილში, სადაც 
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ვეხებით კავშირთა სემანტიკურ-ფუნქციური თანამიმართების სა- 
კითხს 

გავეცნოთ ფაქტობრივ მასალას: 
რაკი შენი ნებაც არის, ჩემს ბედს ძაღლიც არ დაჰყეფს (ილია 
303,39); რაკი ეს გამოვიგონე, მე დენშჩიკი შაქარს ვეღარ 
მპარავს (ილია 254,34); რაკი ფარდაც ჩამოვაფარეთ, ოთახიც _ 
დაბნელდება (ილია 2521.22); რაკი ის ფანჯარაც დაკეტეთ, 
ფარდაც ჩამოაფარეთ (ილია 253,20): ...ჰგონია ბედნიერება 
მომანიჭა, რაკი უღრანს, უბადურს ადგილს მომაშორა (ვაჟა 
42); რაკი ისეთი გულკეთილია, მეც მასწავლიდა სალამურის 
დაკვრას (ვაჟა 151); რაკი ზედაპირს ააცლიდა, მერე ადვილი 
იყო ფუტუროს ამოჩიჩქნა (ვაჟა 92); რაკი ტყეებსა და მთებს 
გაეკიდა, გზას კაჭკაჭი ვეღარ იგნებდა (ვაჟა 30); რაკი ვიცოდი 
მწყემსი დაჭრილი იყო..., მივუსიე მას... (ვაჟა 99): რაკი ვე– 
რაფერი შეახმინა ძირიდან კაჭკაჭს, მოიწადინა მაღლა ასვლა 
(ვაჟა 25); რაკი აგრეა, შენ ნუ გეშინია... (ვაჟა 29); რაკი ბიჭე– 
ბი გაგზაენ-გამოგზავნა, სახლის პატრონმა გამოსწია იმ საწო– 
ლისაკენ... (ყაზბ. 7): რაკი სვიმონის ამბავი და სიჩუმის მიზეზ» 
შევიტყვეთ, ეხლა შეგვიძლიან დაუბრუნდეთ ისევ ჩვენის 
მოთხრობის გმირებს (ყაზბ. 39); „რაკი იცნო, ხმა გაჰკმინდა 
(ყაზბ. 11); რაკი მოსამართლენი მარტოკა დარჩნენ, ისევ. და– 
იყვნენ ჯგუფებად (ყაზბ. 54); „რაკი სიხშირემ დაჰფარა ისე– 
ნი.., ელგუჯა ერთბაშად გამოუბრუნდა ქალსა (ჟაზბ. 11). 

4. მიზნითი კავშირები 

მიზნითი კავშირები მონაწილეობენ მიზნის გარემოებითი დამო– 
კიდებული წინადადების კონსტრუქციაში. 

მიზნითი კავშირებია: 
რა(ი)თა რომე 
ნუუკუე რომ . 
რომელ 

განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 

რა(წათა 

შეიძლება ითქვას, ერთადერთი კავშირია მიზნითი 'მინაარსისა 
ძველ ქართულში. საშუალო ქართულშიც ფართო გავრცელება აქვს. 
მაგრამ მას ამ პერიოდში სხვა მასალის სიტყვებიც ამოუდგებ 

გვერდში. ახალ L ტერატურო ქართულში იგი, მართალია, იხმა- 
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  რება, მაგრამ შეზღუდუ მისი გამოყენების არე და არქაულ 
ფორმად გამოიყურება. 

ძველი ქართულის ნიმუშებია: 
ხოლო ერმან მან შეპრისხნ» მათ, რაითა დადუმნენ (მათე 
20.31); მცირედ დადგა და ხედვიდა, რაითა წარვიდეს (ასურ. 
8,24); ...სიმდაბლით მოუდრიკე თავი შემოქმედმან შექმნულსა. 
რაითა ივსნე ხრწნილებისა გან ბუნება« კაცობრივი (სას. პოე– 
%ია, რიბ, 293); უფალო, აცხოვნე სული ჩემი, რათა გაქებდე 
შენ (ბოლნ. 28,13); და აწ, ვინაითგან მოსწრაფე ხართ, რათა 
ადგილსა მას დროსა მიხჯდღეთ... (ზარზმ. 161,11); ... ღმრთის 
მსახურებაი დაჰნერგე, რათა ვნებასაცა შენსა არა შეორგულ- 
დენ (3.-ეტრ. 142,4); ... მოავლინა გაბრიელ მახარებელად 
მოსლვისა თჯსისა ამისთჯL რათა არა” შეძრწუნდეს დედა: 
ქალწული... (კიმ. 177,22); „. მიხედა პირსა შისსა, რათა იხი– 
ლოს ხატი მისი (კიმ. 308.29); (ხოლო) საღმრთოითოა ბრძანე- 
ბითა და ანგელოზისა მოსლვითა შევკერბით მის თანა, რათა 
არა ხოლო სული ნეტარისაი მის წარვიდეს პატივით უკუდა- 
ვებად... (ანტიოქ, 96,18); მე ამას მხიარულ ვარ, რაგთა აქა 
ვიტანჯო და მუნ განვისუენო (შუშან. 29,IX,26); გაფუცებ 
თქუენ ძალსა ქრისტშსსა, რათა მაუწყოთ მე... (რავახ. 8,28); 
და ამისთჯს გამოგეცხადე უპირატმს ყოველთა მოწაფეთასა, 
რათა გამოგიყვანო ამიერ ადგილისაგან (არიმათ. 31,13); ...წა– 

ნნა კაცნი კეთილნი, რაითა კუალადცა ბრძანოს სახლსა 
მიხსა (ხანძთ. ოგ, თ, 29; აგრეთვე: ე, ე, 9; კვ, კგ, 14; ნზ. ნე, 99; 
იგ,თ,29). 

საშუალო ქართულში რათა გავრცელებული კავშირია, 
მაგალითები: 

  

  

  

მისგან ვითხოვო –- ართუ ვითხოვო, -- რათა სცეს სწავლა 
თბესა მცონარსა (აბდულმესია 73,1); მე თუით ღმრთისაგან 
ამას ვითხოვდი, რომელ ჩემთა მტერთა ენა დაამოკლოს, რა– 
თამცა საქმითა შენ აღარ მაყუედრებ ღა წამსა და წამსა მი– 
ზეზსა აღარ ეძებ ჩემზედა (ვისრ, 193,15); შეუტევა გულმ– 
წყრალად, რათამცა მოეკლა (ამირან. 67,27); აწ დროა, რათა 
შენი უგუნურება... გაამხილო (ქილილ, 153); მეორესა დღესა 
მას ხესთან მივიდნენ. რათა მას მართალი მოწმობა გამოჰკი- 
თხონ (ქილილ. 158): მიუდგეს იმიერნი, რათა რუსი სასახლესა 
შინა შეყვანილ ყონ (შარავანდ. 90,16); და მე ესრეთ გლახაკ– 
სა ნეგეშინისაცემელად ჩემდა მაქუნდა უცხოებასა მუშაკობა, 
რათა მოვ. ჩენელი სახლეულთა ჩემთა (აბუს. 
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57,34); და გამოარღუია კარი ქუაბისა მის, რათამცა მუნ შიგა 
დაიმშრალა წუიმისა მისგან (ანას. ქ. ცხ, 15,17) ვირი ერთსა 
უყესა ტალახსა შიგან გაატარე, რათა დაეფლას (სიბრ.-სიცრ. 
7,24); „ამ თორმეტს საუფლოს დღეში იმ საყდარს ჟამს გვი– 
წირეუდით, რათა არა განვარდეთ სასუფეველისაგან (საეკლ. 
საბ. 77,14); ველვყავ და გულს-მოდგინედ ვიწყე ძიებად, 
რათამცა მცირედითა რათმე და უნივთოთა ნაღვაწითა მემსა- 
ხურა (დოკუმენტ. ბერძენ. 10). 

ახალ სალიტერატურო ენაშ· რათა ჩვეულებრივი მიზნითი 
სიტყვაა. 

შდრ., მაგალ.: 
ჰგზავნიდა სხვების რაზმებს, რათა გაეპო წყვდიადი (ვაჟა 96); 
„საგალობელი შემოსძახა, რათა ეჩვენებინა მამლისათვის თა– 
ვის მღერის უნარი (ვაჟა 201); გაეშურა გიორგისაკენ, რათა 
შეეტყობინებინა... (ყაზბ. 17); „უკან გამოუდგა, რათა ეშველა 
მათიასათვინ ტყიდან ცხვრების გამორეკა (ყაზბ, 60) და მის- 
თანანი. 

ნუუკუე 

გარკვეულ კონტექსტებში ნუუკუე-ს ნეგატიური შინაარსის გად- 
მოცემა ეკისრება; იგი უდრის რა«თა არა-ს. 

ნუ დღესასწაულსა ამას, ნუუკუე შფოთი იქმნეს ერისაი (მარ– 
კოზ 14,2): „..ვერ გულისჯმა-ყონ, ნუუკუე მოიქცენ და მიეტე– 
ვოს მას (მარკოზ 4,12); და განტევება# მათი უზმათა არა 
მინებს, ნუუკუე დაცჯვენ გზასა ზედა (მათე 15,32); ...და 

'უალნი მათნი დაიწუზნეს, ნუუკუე თუ: იხილონ და ყუ– 
რითა ისმინონ. (მათე 13,15); ეკრძალენით, ნუუკუე ვინმე 
შეურაცხ-ჰყოთ ერთი მცირეთა ამათგანი (მათე 18,10); იყავ 
კეთილად მცნობელ წინამოსაჯულისაგან შენისა ადრე..., წუუ– 
კოე მიგცეს შენ წინამოსაჯულმან მან შენმან მსაჯულსა (მათე 
5,25); მეშინის მე, ნუუკუე სიტყუაი იგი წინაასწარმეტყუელი- 
სა აღესრულოს ჩუენ-შორის.. (წარტყუენ. ი, 25; მარის 

  

თარგმანით: 07მ081006 M, 1მ-ნნL 6 1IICII010II10C» C))0XM შ0C 
ლუ080 00002...) არამედ ეშინოდა ბოროტთა მათ-გან, ნუ- 
უკუე მოკლან იგი... (წარტყუენ. ი. 17; მარის თარგმანით: 
I0ი 09 6091ლ09, M026-6M 6 V06IIIIL 6L0...); იხილეთ, ნუუკუე 
განზრქეს გული თქუენი შუებითა და სისარული გეუფლოს... 
(წარტყუენ. 62, 17; მარის თარგმანით: (90-Iოლ. #8M-რ6ე 
MC 07IX616M0 შიIIC (06016 0+ ხლ I MC 091910083 
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8606Xხ6...); მე მეშინის, ნუუკუე იღ7ჯძებდეს სისხლი იესუისი 
ჩუენ ზედა (არიმათ. 84, 10; მარის თარგმანით; 1 60100, 
Xმ#-6ხL #6 ს)0C0MV180ნ.-.) ·. დასცხერ ჩუენგან და ეკრძალე 
თავსა შენსა, ნუუკუე ბოროტი გეყოს შენცა მათ თანავე 
(არიმათ. 85, 6; მარის თარგმანით: 0X0708% 0X #30, II 6006L# 

0068, 9106” შM60+6 C 9IXIM IM X660 8C 620 0I1/MMII86#M0 810); 

ეკრძალე, ნუუკუე სამჯელსა შეჰვარდე შჯულის-მდებელისა- 
გან მოსშსსა (კიმ. 164,9); ... ამცნო, რათა განკრძალოს მე– 
ფე, ნუუკუე სალმობისა მიზეზითა ყოს არასათნო ღმრთი- 
საი (კიმ. 315, 16); და მეშინის მე, წოუკუე სასყიდლით და- 
დგინებულთა მათ თანა ვიპოვნეთ, რომელთა დაუტევნეს ცხო– 
ვარნი მოსლვასა მას მგლისასა... (კიმ. 275, 26)1. 

წუუკუე-ს გვერდით ძველ ქართულში უფრო გავრცელებუ- 
ლია მისი ფუნქციური ბადალი რაითა არა. 

მაგალითად: 
ესრშთ არს ნებაი მამისა ჩემისა ზეცათაისა, რაითა არა წარ- 
წყმდეს ერთი მცირეთა ამათგანი (მათე 18,14: 0L. შდრ.C: 
ეგრე არა ნება არს მამისა ჩემისა ზეცათაისა, რათამცა წარ 
წყმიდა ერთი კნინაკთა ამათგანი); და ფრიად შეჰრისხნა მათ, 
რაითა არა გამოაცხადონ იგი (მარკოზ 3,12: 06. შდრ.: C : და 
ფრიად შეჰრისხნის მათ, რაითამცა არა გამოაცხადეს იგი);... 
ნუცა ძმათა და ნათესავთა შეწთა განეშორები, რაითა არა შე 
ამთხჯო ძვირი თავსა შენსა... (აბო 70,19), 

„ნუუკუე –– რაგთა არა-ს პარალელიზმი კარგად ჩანს ტექსტების 
ს) ნტ: შეპ. სპ ებ 
  

მათე 7,6 =ჩხL. 
ნუ მისცემთ სიწმიდესა ჩემსა ძაღლთა, ნუცა დაუგებთ მარგა– 
ლიტსა თქუენსა წინაშე ღორთა, ნუუკუე დათრგუნონ იგი 
ფერვითა მათითა... 

ნუ მისცემთ სიწმიდესა ძაღლთა, ნუცა დაუდებთ მარგალიტ- 
სა თქუენსა წინაშე ლღორთა, რათა არა დათრგუნონ იგი 
ფერჯითა მათითა... 

  

1 ზოგიერთ გამოცემაში (ნ. მარის, კ. კეკელიძის) ნუუკუე გათიშულადაა 
დაბეჭდილი: ნუ უკუე. 
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არიმათიელის ძეგლში ნუუკუე-ს ვარიანტულად ეფარდება 
თუ არა: 

დასცხერ ჩუენგან და ეკრძალე' თავსა შენსა, ნუუკუე ბორო- 
ტი გეყოს შენცა მათ თანავე (85,6), 

შდრ. 

„„დასცხერ ჩუენგან და ეკრძალე თავსა შენსა, თუ არა ბოროტი 
გეყოს შენცა მათ თანავე. 

რომელ 

მიზნითი კავშირი რომელ უმთავრესად დამახასიათებელია ვისრა– 
მიან-ამირან, ნნტიანიტს წის L ვ   

მაგალითები: 
ასული შენი შემრთე, რომელ ნაყოფი თესლისაებრ იქმნას 
(ვისრ. 7,6); ქება გაგაგონო, რომელ ენა–გონება კეთილმთქუ– 
მელი უკლებობათა თანა ცოტა რამე გამოვაჩინო (ვისრ. 9,2): 
ამად უქმნია მათ ესე შეუწონელი საქმე, რომელ თქუენგანცა 
მათ არა შინებოდა (ვისრ. 18,38); მოედ, რომელ ნახო მიჭირ– 
ვებული ჩემი ყოფნა (ვისრ. 307,33), და ჩემად მოსლვამდინ 
ესე საქმე დამალე, რომელ არავინ ცნასო (ვისრ. 311,20); მო– 
ყუარე სიკუდილისა ჟამსა მი5და, რომელ აღდგომასა ერთგან 
ვიყენეთ (ვისრ. 294,12); ანუ დიდსა კლდესა, ანუ დიდსა 
წყალსა თავსა ჩავიგდებ, რომელ დავეკსნა ჩემსა ყოფნასა 
(ვისრ. 75,24); მაცოცხლე, რომელ დღენი ჩემნი შენსა სამსა- 
ხურსა და ნების-ყოფლობასა შინაგან დავლივნე (ვისრ. 75,20); 
სწრაფვით წამოდი წინაშე ჩვენსა, რომელ ჩვენ გავიხარნეთ 
ნახვითა შენითა (ამირან. 1I,10,9); კარგად ყური მომიპყარ, 
რომელ მოგაჭსენო... (ამირან, IL,3,27); საყდარი ისი შენისა 
დიასახლისისაი არს ამისათჯს, რომელ ათორმეტთა მღუღელ– 
თა მისითა ჭელითა შესთული ჰომოსიეს (შარავანდ. 114,20); 
მისსა მცირესა სიყმესა სხვამცა მეტი რა ექმნა, რომელ მათსა 
სისხლისა ტბასა მისიცა სისხლი მდინარედ შესდინდებოდა 
(ბესიკი 36). 

რომე 

მიზნითი კავშირის სახეობა რომე დამახასიათებელია საშუალო 
ქართულისათვის. 

გავეცნოთ მასალას: 
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  გვალე, ვიარებოდეთო, რომე სიგრილე მეცესო (ამირან. 
72,12); აწ ამისთვის გამოგზავნილი ვართ, რომე შენმცა მოგი- 
ყვანე წინაშე იამანთა მეფისა (ამირან. 46,16); მე არ მიზამს 
არაბთ მეფე, რომე სიტყვა გავაცრუო (რუსთ. 1482,2); აწ ქა- 
ლისა ჩვენისათვის ქმარი გვინდა, სად მოვნახოთ, რომე 
მივსცეთ ტახტი ჩვენი, სახედ ჩვენად გამოვსახოთ (რუსთ. 
509,1); ...და ამისთვის გეხვეწებოდიო, რომე სიჩქარით ცეცხლ- 
ში არ ჩასჭრილიყავ (რუსუდ. 747,8); ესე არაკი ამისათვის 
მოვიყვანე, რომე სცნა... (ქილილ. 239); მალვით დიდი კლდე 
მოგლიჯეს და დაუგორვეს, რომე იმით მოეკლა (პროზ,. ”შაჰნ. 
389); მას ვარჩევ, რომე მოვიდეს... (შაჰნ. ქ092,4); ერთი 
საყდარი ასეთი არა ქონდა კზს, რომე დღესასწაული გარდაე- 
ხადა (საეკლ. საბ. 61,24):.. და ჩუმნცა სიგლითა ამითასრე 
შემოგწირეთ, რომე არა საჩუმნო სათხოვარი და გამოსაღები 
თქმნის მამუ. არა ვებ. რა (ქართლ-კახ. სა- 
ბუთ. 6). 
  

რომ 

მიზნითი კავშირის სახეობა რომ გვხვდება უმთავრესად საშუალო 
ქართულის მოგვიანო პერიოდის ენაში, და არც ისეთი სისტემატუ- 
რობით, როგორც მეორე სახეობა რომე. 

გავეცნოთ მაგალითებს: 
ვსთქვა მე აწ ვითა, რომ იქმნეს წვითა მნათობნი მძაფრად 
სხივთა მისთაგან? (აბდულმესია 17,3); აქ ამისათვის მოსრულ 
ვარო, რომ ბატონიშვილი ალექსანდრე წავიყვანო (ფარსად. 
230); აქ ერევნელი კაცი არავინ იყო, რომ გაგვეგზავნა (დო- 
კუმენტ. ბერძენ. 58,7); ამ ყარაჯას თქვენი კაცები გაატანეთ 
და გაისტუმრეთ, რომ ოსეთიდამ ჯარი გამოიყვანონ (დოკუ- 

მენტ. თაყაიშვ. 211,14); „..და თუ ამ დედაკაცს საბუთს უზამთ, 
რომ ვალის გარდასახადი ჰქონდეს რამე... (იქვე 5,17); ერთერ- 
თი ძმა მანდ უნდა დააგდო, რომ ეგ საქმე გაარიგონ... (იქვე 
59,25); სხვა ამის მეტი. ანბავი არა ვიცოდი, რომ მომეხსენა 
(იქვე 37,26); ჯერ მაგდენი სიმტკიცე არ მიუღია, რომ იმაზე 
მეტი შეიძლოს (იქვე 83,10). 

ახალ სალიტერატურო ენაში რომ უძირითადესი მიზნითი კავ- 
"შირია. 

იგულისხმება ამ ტიპის ნიმუშები: | 
გეთაყვანე, საჩქაროდ გამომიგზავნე, რომ იმ კაცთან პირნათ- 
ლად გამოვიდე (ორბელ. წერილ. 171); მეორე დილას მღვღე- 
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ლი ვიკითხე, რომ ის უპატრონო კაცი მეზიარებინა... (ილია 
321,4); სულ უბრალო მიზეზი საკმაო იყო, რომ ოთხში ამოე– 
ღო (აკაკი 438); მომეც საზრდო, რომ გავძღე (ვაჟა 49); 
მისთვის არ გვედრით, რომ მოვუპოვო საზრდოება ჩემთა გუ– 
ლისთქმათ:.. (მაჩაბ. 25,16) და მისთანანი, 

ინვერსია კავშირისა სრულიად ღასაშვებია. მაგალ., ზემომოყვა– 
წილ მაგალითებში ნორმალურია გადასმა რომ კავშირისა: 

მეორე დილას მღვდელი ვიკითხე, ის უპატრონო რომ მეზია– 
რებინა სულ უბრალო მიზეზი საკმაო იყო, ოთხში რომ 
ამოეღო, და ა. შ. 

ინვერსიის შემთხვევაში ის კი სავალდებულოა, რომ კავშირს 
შემასმენლის წინა პოზიცია ეკავოს. 

§. პირობითი კავშირები 

  პირობით დამოკიდებულ წინადადებაში გამოყენებულია კავ- 
შირები: 

თუ (თუმცა) დაღათუ––დაღაცათუ 
თუცა რომე 

უკუეთუ (უკუეთუმცა) რომ 

განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე: 

“თუ 

ფართოდ გავრცელებულია ქართულ ენაში, მოყოლებული ძველი 
დ მდის. ოღონდ ახ. ქართულში მისი გამოყე– 

ნება ოდნავ შეიზღუდა, რამდენადაც მას გვერდში ამოუდგა სხვა 
კავშირები. 

გავეცნოთ მასალას: 
(ძვ. ქართ.): თუ სათევზსა ხთხოვდეს, გუელი ნუ მიხცესა (ხანმ.: 

მათე 7,10); და თუ იყოს და ემსგავსნეთ მაგას, თქუენცა მაგის 
თანავე წყმედად ხართ (კიმ. 143,30); ხოლო თუ ვისი არს ვმაი 
ესე ანუ სადაით ისმის, უმეცარ იყვნეს (ანტიოქ. 115.8); თუ 
შენ სხუად სახედ ყრმებრ არა რაი ჰქმენ, ღმერთმან მოგიტევ– 
ნეს შენ (შუშან. 40.XVI,13): თუ ვინმე თაგი მოიკლის ქრის- 
ტმს მათისა-თჯს, მოიპარიან გუამი მისი... (აბო 74.9): და თუ 
იხილო შემოსილი, ზედა მიუჭდის (სახისმეტყ. 18, იდ, 39): და 
თუ არა შეინანო, აბრაჰამი აჰა კსნილ არს (იპოლიტე, კე,22); 
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ხ“ თუ ვისმე ტყუვილ უჩნდეს წერილი იგი, წუ იყოფინ (იპო- 
ლიტე ვ.120); და თუ ვინმე სუას იგი, სარგებელ იქმნის ბრუქ– 
ცეულთა (თუალთა» 24.23). 

(დაშ. ქართ): თუ მიბრძანოს და მაწუიოს, მაშინ ეგების მიზეზისა 
შემოღება (ვისრ. 299,34); და თუ ამარტა ღაწუთა და ბაგეთა 
მოსდვის ვინ, მაშინვე ნათლად იაგუნდად შექმნის (ვისრ. 48.7); 
თუ სიშორესა არ ერიდები, სანადირო მისებრი არა ნახულა 
(ამირან. 136,168); თუ ჩემი ქალი გინდოდა, რად არა შემაგე- 
ბინე (რუსთ. 562,2); თუ ქაჯნი მოგვესწრებიან, საეჭვი არს 
სიძნელისა (რუსთ. 1386,4); თუ ჭირნი ვისგანმე მოსცემია, მან 
მასცა ჭირისა ბადე აუბას (ქილილ 106); თუ წავიდე მისად 
შეყრად, არ მინდოდეს აქა დგომა (შაჰნავაზ. 65,3); თუ ცაზე– 
დაც გასვლა თქვას, მასაც გაათავებს (ომაინ. 77,24); თუ სხვა 
რამე იცი საუბარი, ისი ხვალე მიამბე (პროზ. შაჰნ, 370); თუ 

მრ მეც აღგისრუ შენ ნება (არჩ. 
245,1); თუ გავმტყუნდე ამაზედა, მე შენ შვიდეულად გიზღო 
(გურამ. 35,4); თუ ვინც სამეძაო წიგნი მოინდომოს დასაწე– 
რად, კიდეც არ დაუშალონ... (ვახტ. სპ); თუ გაირჯებით, 
ერთს ღვთის საკვირველობასა გაჩვენებო (საბა. მოგზ. 9); თუ 
ისე გრძნებით სავსე არ ყოფილიყო, მისი სიკვდილი დიდი 
მუღაბანა იყო (რუსუდ. 798,11)); თუ შეამოწმებენ, კიდეც 
დამოყვრდებიან რიბრ. სიცრ. 49,1); თუ სადმე ნახო ზურაბი, 
უთხარ... (ბესიკი 32); თუ ვაშა მოსრულიყოს, სხვა ფიქრი 
ვქნათო (ფარსად, 225); თუ ვინმე იმ ბიჭს შემოგეცილოსა. 
პასუხის გამცემი მე ვიყო (დოკუმენტ. . ბერძენ. 199,7); თუ 
თქვენი მოსვლა მოგვიანებოდეს, თქვენი მშვიდობის ამბავს 
მოგვწერდე (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 62,25). 

(ახ. ქართ): და თუ ღმერთმა მაცოცხლა. მაგის მოვალეობას 
გარდავიხდი (ორბელ, წერილ. 7,158); თუ შევხვდეთ ერთმა- 
ნეთს, კიდევ როდისმე, გთხოვო მიცნობდეთ (ილია 348,3); თუ 
ეგ გიქნია, ჩემ სიყვარულსაც უნდა გამოესალმო (მაჩაბ. 27,1): 
თუ გნებავს, შენც წამობრძანდი (ვაჟა 6); შესდექ, თუ წერას 
არ აუგდიხარ (ყაზბ. 32); თუ შევხვდებოდი თევზს, დავიჭერ- 
დი და გამოვიყვანდი (აკაკი 393), 

თუ-ს ხშირად ეხმარება კი ნაწილაკი: თუკი: 
თუკი პატარა კიდევ დაგვიანდა..., მაშინ აღარა გვიჭირს-რა 
(ორბელ. წერილ. 72,209): თუკი თქვენს უნებურად თქვენი 
ქალი ასე მოიქცა, დიდია მაშინ თქვენს წინაშე იმის დანაშაუ- 
ლი (მაჩაბ. 10,12); მაგრამ თუკი თქვენ მოთმინებას და ნებას 
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დამრთავთ, ჩემ სიყვარულის ზრდას მოგითხრობთ თავით ბო- 
ლომდე (მაჩაბ. 19,4); რას ნიშნავს ბუნების სიმშვენიერე, თუ 
კი ადამიანის გულსა და სულში აღზნებული ცეცხლი ანთია 
(ლომოური); სულ ერთი არ არის, სად როდის ვნახე ის, თუკი 
მე ის მამხნეეებს.., (ჭოლა 11,7). 

შეიძლება ითქვას, რომ ნორმაა დამოკიდებული წინადადების 
პირველ ადგილზე მოთავსება. მეტად იშვიათია, როდესაც დამოკიდ. 

სდევს მთავარს, როგორიცაა, მ. 
ხოლო შემდგომად სამისა დღისა კუალად დ გიხილნე, უფალსა 
თუ ენებოს (ზარზმ. 158,29); გულსა ტანისგან გამოვიკუეთ. 
თუ აქათგან შენღა გეძებდეს ანუ სბუათა მოყუარეთა! (ვისრ. 

  

288,16). 
ახალ ქართულში მდგომარეობა სხვაგვარია: თანაბარი ღირებუ– 

ლება აქვს დამოკიდ, წინ. 'დგილმდებ   

კავშირის ადგილი წინადადებაში მტკიცედ განსაზღვრული არ 
არის: ჩვეულებრივ წინადადების თავშია, მაგრამ არაიშვიათია ისე– 
თი შემთხვევები, როდესაც ადგილი აქვს ინვერსიას; 

მთ. 21,21: C 

გაქუნდეს თუ სარწმუნოებაი« და არა შეორგულდეთ, არა ხო– 
ლო ამის ლეღჯსა|ი1) ჰქმნეთ... 

შდრ. 06; 
უკუეთუ გაქუნდეს სარწმუნოვება:... 

მთ. 17,20: C: 

გაქუნდეს თუ სარწმუნოებაი მდოგჯს მარცუალ ოდენ. პრქუ– 
ათ მთასა ამას... 

შდრ: 0C6: 
უკუეთუ გაქუნდეს სარწმუნოებაი... 

მთ. 18,12: C: 

იყოს თუ ვინმე კაცი და ედგას ასი ცხოვარი და შესცთეს ერ 
თი მათგანი არა-მე დაუტეოს ოთხმეოც და ცხრამეტნი იგი 
მთასა ზედა... 
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შდრ. ხხ. 
კაცსა თუ ვისმე ედგას ასი ცხოვარი და შესცთეს ერთი 
მათგანი... 

მთ. 18,19: C: 
ორნი თუ თქუენთაგანნი შეითქუნენ ქუეყანასა ზედა საქმისა 
ამის ყოვლისათჯს, რაიცა ითხოონ, ეყოს მათ მამისა ჩემი- 
საგან... 

შდრ. ხხ. 
უკუეთუ ორნი თქუენთაგანნი შეითქუნენ ქუეყანასა ზედა 
ფოვლისავეთჯს საქმისა... 

· მთ. 15,14: C: 

ბრმაი ბრმასა თუ წინაუძღჯნ, შესცთიან... 

მთ. 26,33: C: 
ყოველნი თუ დაბრკოლდნენ შენდა მიმართ, ხოლო მე არასა- 
და დაებრკოლდე შენდა მიმართ. 

შღრ. 08. 
და. ლათუ სხუანი ყოველნი დაბრკოლდწენ შენდა მიმართ... ხო- 

მ გან თუ ვითარი სიხარული მოიწია... გამოთქუმაი 
შეუძლებელ არს (ანტიოქ. 106,21): და აღჭურვილი თუ ვინ-მე 
პოვიან, საჭურველითავე მისითა მოსწყჯდიან... (წარტყუენ. 
„იზ,4); ქ“ე თუ ხარ.., ვერღარა ჰმეფობდე ჩუენ ზედა (კიმ. 
137,28); ხოლო იკადროს თუ ვინმე შეცვალებად... კათოლიკე 
ეკლესიაი შეაჩუენებს (კიმ, 85,21); უფალსა თუ ენებოს, ადრე 
გიხილნე, ხოლო უკუეთუ რაი გნებავს მთავრისა მიერ, მიბრძა- 
ნეთ... (ხარზმ. 164,17); და უფალსა თუ უნდეს, ესმცა მოწაფ0 
იყოს მისი ჩუენ თანა (ხანძთ. კბ, ით, 12). 

დაშ. ქართ): და ფალაური თუ დიდად არვინ იცის. ვერავინ 
თარგმნის (ვისრ. 4,24); ჩემი თუ ქმარი არის... უხანო და გამ- 
წირავი არის (ვისრ. 195,18); წამსვე თუ უკუდავებასაცა შემა– 
სუამ, მაშინვე ერთსა ჭიქასა ნავღელსა ულონიოდ მომცემ 
(ვისრ. 127,30); იგი მაშინდელი ფერი თუ გეკეთა, აწ მეორე 
ხელ ეგეთითავე ”შეიღებე (ვისრ. 165,5); მე თუ ზე-პირ მიცი- 
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ნია, ქვე-ქვე მითქვამს იდუმალ ვა (რუსთ. 412,3); მას თუ 
გამყრი, საწუთროო, ჩემი ლხინი გარდასრულა (რუსთ. 662,ვ): 
აწ თუ უნაღვლო ვიყო, შენ გასინჯე (სიბრ.-სიცრ. 37,29): 
მირზა აფრასიონის ამბავი თუ შეგეტყოს რამე და გაღმაელე- 
ბისა, გვიბძანე (დოკუმენტ. თაყაიშე. 67, 6); 

ცს. ქართ.): ახლა თუ წავედი დაღისტნისაკენ, შენ ნახე, რამდე 
ნი დამეხარჯება (ორბელ. წერილ. 30,179); ჩვენი ოჯახი თუ 
ერთხელ ოჯახი იყო, იყო იმითი, რომ... (ლომოური). 

«ალ ქართული გვაწვდის ტმესის ნიმუშებს: 
უ-ვახო ფესუსა სამოსლისა მისისა, ვცხოვნდე (მა– 

თე 9,21); შე-თუ-სწირვიდე შესაწირავსა შენსა საკურთხეველ– 
სა ზედა... დაუტევე მუნ შესაწირავი იგი წინაშე საკურთხე– 
ველხა შენსა... (მათე, 5,23: C, შდრ. 06: უკუეთუ შესწირვი– 
დე-.); რამეთუ აღ-თუ-იარო პირითა შენითა უფალი იესუ... 
მკუდრეთით სცხონდე (კიმ. 84,29), 

თუ კავშირი არაიშ ვს საშუალო ქ. ში -ცა 
ნაწილაკს. თუმცა-ს ნიმუშებს უხვად გვაწვდიან ძეგლები: ,ვისრა– 
მიანი", „ქილილა და დამანა“, „სიბრძნე სიცრუისა“ და სხვ. 

მაგალითები: 
თუმცა ესრეთი ყოფნა'და გულსა ზედა ჯელის-უქონლობა 
დამემართებოდა, რად არ მასვე კარგსა ყოფნასა შიგან მყოფი 
მოეკუდი?! (ვისრ. 231,3): თუცა მცირესა მადროებთ, მე მის 
უწყალოს ხელითგან გიხსნითო (ქილილ. 114); თუცა ყმანი 
პკუათ მყოფნი გყვანან, იგინი ამეფე და შენ მათ დაემონე! 
(სიბრ. სიცრ. 43,1); ისინი თუცა რუსთველს მოენდომებინა. 
როდის აქნევინებდნენ... (ვახტ. სპშ). 

  

  

უკუეთუ 

რს 
  

ძველი ქარ მახასიათებელი, რო– 
გორც ნორმა. საშუალო მაიერს რორი თუ შეგვხვდება: 

და უკუეთუ ეშმაკი ეშმაკთა განასხამს, თავსა თჯსსა განევთა 
(მათე 12,26: 06); უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან. 
მივედ და ამხილე მას (მათე, 18,15; C); უკუეთუ კურნებაი 
გნებავს, აწვე ჟამსა ამას განიკურნო (ასურ. 18,20); უკუეთუ 
ეგე ეგრეთ ჰყო შენ, უკუდავ მექმნე მე მაგით სიტყჯთა (შუ- 
შან. 40,XVI,16); უკუეთუ უფალსა ჩემსა ენებოს ტაძარი... 
გამოჩნდეს მუნ... (არიმათ. 91,2; უკუეთუ გნებავს შემოს- 
ლვად ჩუენ თანა ეკლესიად, გრწმენინ უფალი ჩუენი იესუ 
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ქრისტმ (კოლ. 56,44): უკუეთუ ეგე ყრმაი შენ თანა იყოს, 
ვერ ეგების შენი ჩუენ შორის ცხორებაი (სიყრმე უფლისა 
ჩუენისა 37,2); უკუეთუ ვინ-მე შიშისა-გან ჭმობნ,: იგინი 
კბილღრჭენით იბრდღუენდიან მის-ზედა... (წარტყუენ, ივ,30); 
უკუეთუ მოიქცე შენ, ერო, მაშინ შეგრაცხო შენ თავისა 
ჩემისაო (იპოლიტე, კზ, 5); უკუეთუ მოვკუდე, მრწამს მე... 
(აბო 73,16); უკუეთუ არა, მოკუედინ იგი (აბო, 69,1); უკუე- 
თუ ვისმე შეემთხჯვის, არავის რაი ავნის.. (კიმ. 248,35); 
უკუეთუ შემძლებელ არს, განგაცოცხლოს შენ... (კიმ. 138,26): 
უკუეთუ ნების-მყოფელმან ვინმე ღმრთისამან არა ილოცოს 
ჩუენ-თვს, ამაო არს შრომაი ჩუენი (ანტიოქ. 87,4). 

ჩვეულებრივ (უკუეთუ-ს შემცველი) დამოკიდებული წინადადე- 
ბა წინ უსწრებს მთავარს. არის ზოგიერთი შემთხვევა. როდესაც 
მთავარი უსწრებს დამოკიდებულს: 

და ერთმან მათ-განმან არა მიიღის ძუძუი, უკუეთუ მეორემან 
არა მიიღის (წარტყუენევაი); ...გამოჩნდეს, უკუეთუ გინდეს 
გულის ხმის ყოფად, % კაცო (იპოლიტე, მგ. 17); ადვილ არს 
აღდგომაი, უკუეთუ ოდენ ვინებოთ (ანტიოქ. 79,5): არცა ერ- 
თი ცხორებაი შესაძლებელ არს მისა, უკუეთუ “არა მოიკუე- 
თოს ფერჭი იგი და განიგდოს ციმ. 326,5). 
გალითები საშუალო ქართუ: 
უკუეთუ ვინმე იკადროს მბრძანებლობისა თქუენისა ურჩობა, 
შეუნდობელი რისხვა მივიდეს თქუენგან მას ზედა... (ვისრ. 
3,16); უკუეთუ ადრე არა მიესწრებით, დაბერებულ არს კაცი 
იგი... (ამირან. 11,10,2); უკეთუ ადრე არა ესწრებით, დაბე- 
რებულ არს იგი კაცი... (ამირან. 8,9); უკეთუ ვინ აღდგეს 
მტერი და მოღმართ გებრძოდეს, , ჩუენ ორნივე მეფენი თავითა 
ჩუენითა და სპითა ჩუენ. გიდგეთ და გიშვე. 
(ანას. ქ. ცხ. 30,34). 

უკუეთუ-ს ინვერსიის როლა მაგალითს ვხვდებით მხო– 
ლოდ: 

და მე უკუეთუ ვპოვო კადნიერება” წინაშე ქრისტრსა, 
უხუება« კეთილთა მისთაი არა დაგაკლდეს ორსავე სოფელსა 
რდანძთ. ომ, ოთ, 4-5). ' 

უკუეთუ-ს -მცა ნაწილაკი ერთვის და, ამგეარაღ, უკუეთუმცა 
ამჟღავნებს -მცა ნაწილაკის ცნობილ ფუნქციას: 

უკუეთუმცა ვიყვენით დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, არამცა 
ვიყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა 
(მათე 23,30); უკუეთუმცა უმეცრებასა და უგუნურებასა შინა 
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ვიყავ, არამცა ღირს ვიქმენ შედგომად ქრისტნსა (აბო 73,13); 
და უკლეთუმცა კაცი იყო... ვწუხდითმცა ჩუენ (წარტყუენ. 
მთ. 3); და მემცა უცონილად ვქმენ ესე, უკუეთუმცა წესი 
სიტყჯსაი შემინდობდა (ანტიოქ. 58,368); უკუეთუმცა არა შე 
გექმნა აპოლონი თქუენ არარაიმცა იყო იგი (კიმ. 151,18): 
უკუეთუმცა ყოფილ იყავ შენ წარმართობასა შ“ა, არამცა 
მომკუდარ იყო ასული შენი (კიმ. 332,20); უკუეთუმცა არა 
გუაქუნდა თანამორწმუნებაი შენდა, არცაღა თუმცა სიტყუა= 
ეგე ვიტჯრთეთ (კიმ. 151,23); და უკუეთუმცა სამართალი 
არა მიგცემდა, ცხოველ არს უფალი და წმიდაი ლოცეაი შენი, 
არამცა მივეშუენით ძმათა ჩუენთა (ხანძთ. ოა, ობ, 50). 

თუმცა 

-მცა ნაწილაკდართული თუ პირობითობის ფუნქციით დამახა– 
ებელია ძველი ქართუ: ვის და საშუალო ქართულში უმ- 

თავრესად ადრინდელი პერიოდისათვის (თუმცა): 
(ძვ. ქართ.): ვიყვენით თუმცა ჩუენ დღეთა მათ მამათა ჩუენთა– 

სა, არამცა ზიარ ვიყვენით მათ თანა სისხლსა მას წინაწარ 
მეტყუელთასა (მათე 23,30: C. შღრ. 06: უკუეთუმცა ვიყვე– 
ნით..): და არა თუმცა შემოკლდეს დღენი იგი, არამცა განე– 
რა ყოველი ჭორციელი (მათე 24,22: C. შდრ. 06: და 
უკუეთუმცა არა შემოკლდეს დღენი იგი..); ტჯროსს თუმცა 
და სიდონს იქმნნეს ძალნი..., მაშინვე სამემცა ძაძითა ნაცარსა 
ზედა მსხდომარეთა შეინანეს (მათე 1!;21); ნუ იყოფინ ჩემდა. 
თუმცა ვეზიარე საქმეთა და ცოდვათა ვარსქენისთა (შუშან. 
9,LII,23); ესეღა თუმცა მეცნა, არამცა შემოგიტევე შენ (შუ– 
შან. 32,X,14); „არა სადა მომეც თიკანი ერთი თხათაი, თუმ– 
ცა მეგობართა ჩემთა თანა ვიხარე (ბოლნ. 42,19): ნუ იყოფინ, 
თუმცა ჩემ-ძლით რაა შეჰმთხუეოდა ძმასა ამას (ზარზმ. 
171,1). 

(საშ. ქართ.): თუმცა მადრიელ ხართ, გაგიცემ მაგის, გზასაო 
(ამირან. #), თუმცა შენ დამიჭერ, მზეო ჩემო, მაშა ვეშაპთა 
ომი ვითარ შემიძლიანო? (ამირან. 11,130,13): ...თუმცა გნე- 
ბავს, წავალ და თუმცა გწადს, არაო მირა, 1I,76,26); 
თუმცა მრავალი შეგიცოდებ შე- 
ცოდება შენი, და თუმცა ესე არა ჰქმნა, ს უე სიც არს 'შენი და 
ჩვენიო (ამირან. LIL,52,4): ყოლა ჭირი არ ეგების, თუმცა 
ლზინმან არ დასძლია (რუსთ. 638.4); თუმცა მისგან აწ არ იყავ 
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მოგზავნილი, თავმან ჩემმან, თავს» მოგკვეთ, არად უნდა ამას 
ცილი (ტუსთ. 759,1); თუმც უნდოდით გასაყრელად, პირველ 
ერთად არ შეგყრიდა (რუსთ. 914,4). 
გორც ზემოთ აღინიშნ. რძინების ხანის ენაში თუმცა-ს 

პირობითობის ფუნქცია აღარა აქვს. იშვიათად თუ წამოყოფს თავს 
ისეთი არქაიზმები, როგორიცაა: 

თუმცა კაცი მოატყუვო, ღმერთი არ მოტყუვდებისო (ქილილ. 
159); ლომსავით თუმცა ჯაჭვით, დაბმული იყოს, მისი ძალი 
და ძლიერება არ მოაკლდების (ქილილ. 264); სიმდიდრე 
თუმცა მივეცით, ვერ თავს იდებს (სიბრ.-სიცრ. 39,14); თუმცა 
შე6 დაგთმო, ვინღა ვჰპოვო, სად გავიზარდო? (ბესიკი 7,17). 
თუმცა გვხვდება როგორც წინადადების თავში, ისე (ხშირად) 

(იხ. მოყვანილი ნიმუშები). 
უკუეთუმცა – თუმცა-ს ფაკულტატურობა კარგად ჩანს ოთხ- 

თავის რედაქციების შეპირისპირებიდან: 

  

  

მთ. 24,43: 0: 

უკუეთუმცა უწყოდა სახლის მ 2ძებდამცა და 
არა უტევა დათხრად გუერდი სახლისა აია იდე 
  

შდრ. C 
“რამეთუ უწყოდა თუმცა მამასაჩლისმან.., არამცა უფლო 
დათხრად სახლისა თვსისა, 

მთ. 23,30: 0LC: 

უკუეთუმცა ვიყვენით დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა. არამც> 
ვიყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა. 

შდრ. C. 
ვიყვენით თუმცა ჩუენ დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა... 

მთ. 24,22: 0C; 
და უკუეთუმცა არა შემოკლდეს დღენი იგი, არამცა განერთ 
ყოველი ჭორციელი. 

შდრ. C. 
და არა თუმცა შემოკლდეს დღენი იგი...



ღათუ- დაღათუ. დაღაცათუ 

მეტად იშვ. ძველ ქართულში პირობითობის ფუნქციით 
ღათუ–– დ უ– უ. აი რ მაგ. 

და ღათუ ესმეს ესე მთავარსა მას, ჩუენ ვარწმუნოთ. და თქუენ 
უზრუნველგყვნეთ (მაოე 28,14);! და ღათუ ოდენ სამოსელსა 
მისსა შევახო, ვცხოვნდე (მარკოზ 5,282; 086. შდრ. C: 
სამოსელსა ხოლო თუ მისსა შევახო, ვცხონდე); დაღათუ ხარ 
კეთილითა მძლე, რაისა იქმ მაგას (კიმ 137,25); დაღათუ 

სხუა« საჭირო რაი ვის უვმს, ჩუენ ვითარ არა მეცნიერ ვართ? 
(რარზმ. 154,25); და ვიდრე აქა დღედმდე დაღაცათუ რაიმე 
შეუცოდებია შენდა, შეუნდვე და მიუტევე (ანტიოქ. 125,32): 
ჩუენ თანაგუაც. დაღაცათუ ვცოდოთ (ანტიოქ. 83.38); დაღა- 
ცათუ ზოგი სამეუფოისა ჩემისაბ ითხოო, ფრიადითა სიხარუ- 
ლითა მიგცე იგი (ანტიოქ. 107,27); დაყუდებით მნებავს ამათ 
დღეთა აღსრულებაი და დაღაცათუ ვინ ხილვად ჩემდა გინა 
უბნობად მოვიდეს, ნუ შეუნდობთ მოსლვად ჩემდა (ანტიოქ. 
92,31); დაღაცათუ ვეწიო და მოეკლა, საბრვე არს სულისა 
ჩემისა (ხანძთ. იც, იბ, 18). 

  

  

რომე 

საშუალო ქართულში (იშვ ) პირობითი კავშირია რომე. 
მე რომე ლომისა სამსახურისაგან ხელი ავიღოო..,, მაშინ რაღას 
იტყვიო” (ქილილ. 163); რომე გენახა, მის უამესი აღარა 
იქნებოდა რა (რუსუდ. 775,2); დღეს რომე ლხინი მოგაგოს. 
ხვალ ვერ მოურჩე უჭირო (გურამ. 330,3). 

  

რომ 

პირობითი კავშირი რომ არაიშვიათად. გეხვდება საშ. ქართულის 
გვიანდელი პერიოდის ძეგლებში. მის ხმარებას ვადასტურებთ ძეგ– 
ლებში: „ქილილა და დამანა", ,შაჰნამე4, „სიბრძნე სიცრუისა“ 
და სხვ. 

შენ რომ სერად საწვევრად გაამზადო, მან საუზმედ უადრეს 
გაჭამოს (ქილილ. 110); არ შეიცვლების განგება, რომ კაცი 
  

1 შდრ. ბერძნ: XC ბ0V ძ#Mისძხი ·-; ასევე; და ღათუ შდ გზის შეგცო- 
დოს შენ.,, მიუტევე მას (ლ. 17,4X: XთL ი0» ჩ5C0ოXLC §)C 9M60C0C ძ(ძი<ც 6C 
§9 «ა და ღათუ მეორესა საჯუმილავსა და მესამეს» მოვიდეს და პოვნეს ესრტთ, 
ნეტარ იყვნენ იგინი (ლ. 12, 38) %თL ბრ» ბ.მუ (V <ც ბნს5/ილ დხ1თXყ ... 

191



ირჯებოდესა (შაჰნ.); შენს ქალს რომ შვიდასი ნასოფლარი 
მოვართვა, ექვსი შვილი კიდევ სხვა მყავსო, მათ ცოლებს 
რაღა ვუყოო? (სიბრ.-სიცრ. 31,24); ბროწეული შუა გახეთ- 
ქილი რომ იყოს, სულ ყველა ისე იყო (საბა, მოგზ. 42): 
რომ მომეყიდა, მიღირდა ას ოქროდ, ათას ვერცხლადა (გუ- 
რამ, 232): ეს შაქრის ყინული რომ კაცს მის მჭვრეტს წინ 
ედვას, იმის ყურება ეყოფა (ვახტ. სპთ, გ). 

ახალ სალიტერატურო ენაში რომ უძირითადესი პირობითი კავ- 
შირია თუ-სთან ერთად: თუ--რომ-| ები  გაყოფ აქვთ, 
ამის საწინდარია მათი მიმართება დამოკიდებული წინადადების შე– 
მასმენელთან (ეს საკითხი განხილულია თავში: „კავშირისა და შე- 
-მასმენლის თანამიმართება“). 

მაგალითები: ' 
რომ გითხრათ... არ დაიჯერებთ (ილია 280.7); იმას რომ სწავ- 
ლა მიეღო..., შესანიშნავი რამე იქნებოდა (აკაკი 403); ათასი 
წელი რომ ვიცოცხლო, ამის მეტს ვერაფერს ენახავ. (ვაჟა 
140)... მარტო რომ ყოფილიყო, ბევრს ფიქრს არ გამოუდ- 
გებოდა (ყაზბ. 16); რომ მოშორდეთ, კარგი იქნება (მაჩაბ. 

  

  

13,9). 

6. პირობით-მშედებობითი კავშირები 

თუ არა-ს საფუძველზე საშუალო ქ ში მიღებუ: გან– 
საკუთრებული კატეგორიის კავშირი, რომელიც ერთსა და იმავე 
დროს პირობასაც გამოხატავს და შედეგობითობასაც. ამგვარ კავ- 
შირს ვუწ. შედეგობითი კავშირი. 

ფონეტიკური სახეცვალების ნიადაგზე გამომუშავებულია ერ- 
ფეულები: 

  

თუარა თვარა 
თვარამ თვარემ 
თვარე თორემ 

ტი 

თუარა 
საამისო ნიმუშებს გვაწვდიან საშუალო ქართულის ადრინდელი 

ეგლები: 
წეღანვე შევიტყვე, რომე ჩემის ძმის აბუ–ტალიბისაგან წამოს- 

III. '



«ბულნი ხართ თქვენ, თუარა ამ ქვეყნისა საქმე ბაღდადს იმის 
გან კიდე სხვამან ვინღა. იცოდა (ამირან. 60,24): „ამა ჭირი- 
საგან მიშუელე და შენი ჯომარდობა საქმითაცა გამოაჩინე, 
თუარა თქუმა და არაქმნა ბედითია (ვისრ. 60.26); მოწყალე 
იქმენ ჩემ ზედა, ტანიცა შენვე შემოგწირო და გაისაკუთრე. 
თუარა სულსა თანა ტანიცა გავწირო (ვისრ. 58,5); მაგრა მე– 
მართლები, რასაცა მიზამ, და კულა ჟარესსა, თუარა ჩემი დი– 
დება ვისთუის დავაგდე (ეისრ. 282,9; აგრეთვე: 200.25; 250, 
18; 258,2; 267,12: 23,32; 165,23; 124.9: 124,5: 97,35: 81,29). 

    

8 

თვარა 

ფეხმოკიდებუ როგორც საშუალო ქ ულის რინდე. 
შეგლებში, ისე მოგვიანო პერიოდშიც. 

მაგალითები: 
.· აქათგან წაღმართ ნუღარა ეცდების, თვარა მოიკვლის და 

შე-ვერა-ვალს (ამირან. 80,11); შენ მომასწარ, თვარა შენგან 
მე უფრო მჭირს ცეცხლთა დება (რუსთ. 1095,2); მეფე ცუდსა 
რასმე გონებასა ჩავარდნილა, თვარა აქა სამძიმარი მათი ყოლა 
არა ქმნილა (რუსთ, 58,1, აგრეთვე: 1087.4: 239.1; 563.1; 
859,3; 816,4; 1488,3; 1406,3; 1249,1); ღმერთმან ჭელმწიფეო- 
ბისათვინს შეიწყალა (მანუჩარ), თვარა მისი ომი ფალავანთა– 
გან ძნელი იყო (პროზ. შაჰნ. 431); თავეთი ნაწილი ეჭირათ, 
თვარა ეკლესიისა რით აღირაცხებოდა (საბა, მოგზ. 40); კაც- 
მან ძნელი საქმე კარგად უნდა ქნასო. თვარა ადვილს საქმესა 
უპჭკუოც იქსო (ვახტ. ტიმ, სიგ) აწ იკმარე. ჩამომეზსენ. 
თვარა შეგიქ ვეღარ მხობლად (ბესიკი 13), ახლაოვე ჩემთან 
მოდიო, თვარა, თუ მოვედით, შენს მეტი სასაქმო არაფერი 
გვექნებაო (დოკუმენტ. ბერძენ. 675.4). 

«თვარა ახლ სალიტერატურო ევაში არა გეხვდება, თუ არ 
მივიღებთ მხედველობაში ისეთ გამონაკლისებს, როგორიცაა. 
მაგალითად, გრ. ორბელიანთან (5;8:19:31:ქქ...), აკაკი წერე- 
-თელთან (459; 46); 468...) და სხვ. 

(# 
თვარამ 

საშ. ქ. ღ ძინების ხანის მოგვიანო ძე, ები 

გვაწვდიან ან არარას ორწირის კავშირის ამ სახეობის ზოგიერთ 
ნიმუშს: 

  

1%



ადე დამბადებელმან ღმერთმან, თვარამ ამის მეტი აღარ შე– 
მიძლია მეთქი (რუსუდ. 927,7); სახნავი ძვირად იყო, თვარამ 
ზეთის ხე, ხილი... მრავალი იყო... (საბა, მოგზ. 4); გამეცალე, 
ნუ მეყეფვი ვითა ქოფაკი დილასა, თვარამ სათუოდ არა მჩანს, 
არცა დავზოგავ სილასა (ბესიკი 49). 

L– 

თვარემ 

თითო-ოროლა შემთხვევები დასტურდება უმეტესად აღორძი- 
ნების ხანის სალიტერატურო ენაში. 

მაგალითები: 
ც ჩემითა მინახავს, ისი მოგახსენო, თვარემ 

ნასმენსა რიცხვი არა აქვსო (ამირან. LI,44,12); ომად შენდა 
მოვედ, თვარემ მე სხვა საქმე არა მდებია რა მისგან კიდეო 
(ამირან. 59,6; აგრეთეე: C62,8; 65,26; 68,23; 202,22; 201.3; 
180,7; 45,25); ესე ამბავი შეტყობილი მართალზედა მიამბეთ. 
თვარემ ძელზედ ყელით ჩამოგარჩობ (პროზ. შაჰნ. 378); მაგას 
უქნია კაი ყულუხჩობაო, თვარემ.. ის მტერობა იქნებაო 
(რუსუდ. 933,9); აწე ჩვენ, დიდნი და პატარა ყველანი დავ– 
ყრუებულვართ, თვარემ რატომ არ გესმის, ლამის ყრმა მოკ- 
ლასო (სიბრ.-სიცრ. 27,20); მაგისი არ ვიცი, თვარემ სხვა ხე- 
ლი არა აქვს რი (საეკლ, საბ. 73,11); ..-ჯარს უბრძანოს და ავათ 
მოეპყრან, თვარემ ეს რა ქება არის... (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 
82,16); ყოველს წელიწადს ამას ნუ დაგვაკლებ, თვარემ ღმერ- 
თი ყოველს კეთილს შენ მოგაკლებს (დოკუმენტ. ბერძენ. 
138,40). 
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თვარე 

აქა-იქ გვხვდება უმთავრესად მოგვიანო ხანის ძეგლებში. მაგალ» 
აწ მომეც ღმერთი მშუამდგომლად, რომე არ მიტყუო, თვარე 
მიზამ ვერასაო (ამირან. 24,16): მე გეხვეწები და გემუდარები, 
თვარე ეს ხომ იცი, ჩემსა კლანჭსა სიმახვილე არ აკლია 
(ქილილ. 236); სად მიხვალ, თვარე აწვე მოგკლავ-მეთქი (რო- 
სუდ. 780,11); -.შენი საქმე იურეე, თვარე ჩვენ უარესნი 
ჭირნი გეჭირან (სიბრ.- სიცრ, 38, 11).



# 

თორემ 

ეს სახეობა ყალიბდება საშუ. ქ ულში, მაგრამ მისი გავრ 
ცელების არე არ არის ისე ფართო, როგორც ახალ ქართულში. 

აი მასალა: 
ჩემი ძმის აბუტალიბისაგან ხართ,ამა ქვეყანასა წამოსულნი, 
თორემ ამა ქვეყანათა საქმე ვინ იცოდა მისგან კიდე (ამირან. 
1L,79,6; აგრეთვე: 78,29; 205,30; .192,12; 103,7); ... თვითო 
ფერის ანგარიში გაუძნელდებოდა კაცსა, თორემ ყველას ან– 
გარიში ვის შეუძლია? (რუსუდ. 959,3); ზღვასა ნურცა ვის 

.. თორემ ჩამოურჩობელსა არც ერთს გაგიშვებთო 
რროზ, შაჰნ. 390); წუ ბძანებ, გაგემარჯვება, თორემ მსმე- 
წელსა გააღიმს( არჩ.); ვეჭვ, მას დარჩეს პირველობა, დაგი– 
ხიოს შენი მასა, თორემ ვჰკითხოთ ქორანიკონს, გაგიჩნდების 
შენი ბასა (არჩ.); ჩვენ ერთმანეთსა ნუ ვაჯდენთ, თორემ წა– 
გვაჯდენს მტერები (გურამ. 126,4); ...სასიამოვნოდ უბნობს, 
თორემ მოშაირებში კი არ აგდებს... (ვასტ. სჟთ, კდ); აწ გამე– 
ცალე თავშეწყენითა, თორემ გაგაგდებ ქვის დაშენითა (ბესი– 
კი 50); ჩვენი ნასყიდი დაგვანებეთ, თორემ... ჩვენ ჩვენს 
თეთრს არ დავკარგავთ (დოკუმენტ. ბერძენ. 194,9). 

ახალ ქართულ სალიტერატურო ენაში საბოლოოდ მკვიდრდება 
თორემ, როგორც ერთადერთი კავშირი პირობით-შედეგ! 
„გადმოსაცემად. 

მაგალითები: 
ახრ, მოგვწერე, თორემ ერთიანად ავიყრებით ავარ-ჭურმუტი- 

ა... (ორბელ. წერილ. 77,211); არ ვიმეტებდი, თორემ ად- 
რევე იყო ჩემის ხელისაგან გასანიავებელი (ილია 295.43); 
ხელი, ხელი გაუშვი, თორემ ვაი შენს ტყავს (ვაჟა. 100): 
„როზგი“ ამ ბოლო დროს შემოიღეს, თორემ ადრე მისი სახე– 
ლიც არ იცოდნენ (აკაკი 414); სხვასთან ერთს მცირეოდენად 
თუ გაიღიმებდა, თორემ სიცილი და ხუმრობა მას სრულიად 
ეჯავრებოდა (ლომოური); ეხლავ გამოდი აქა და ეგ უნამუსოც 
გამოიყვანე, თორემ სიცოცხლე მაქვს შავი დღე დაგაყენო 
(ყაზბ. 22), 

ამგვარად, ქართულ სალიტერატურო ენაში (საშუალოსა და ახალ- 
ში) მეტნაკლები გავრცელებით ვადასტურებთ პირობით-შედეგო- 
ბითობის გადმოსაცემად საკავშირებელი ერთეულის ვარიაციებს: 
თუარა, თვარა, თვარამ, თვარემ, თვარე, თორემ. 

  

  

  

IL)



ამ ძირითადი სახეობების გარდა, საშუალო ქართულის ზოგიერთ 
ძეგლს დაუცავს სხვა ვარიანტებიც, მაგრამ მათ არ ვათავსებთ ზე- 
მოხსენებულ ვარიანტებთან, რამდენადაც ეს უკანასკნელი ფორმე- 
ბი გავრცელებულია, ბოლო პირველი რიგისა –– იშვიათი. 

8 

თუარამ-–თუარემ 

ვინ მიენდო სიმართლესა, გულს ლახუარი მას არ ესვა, 
თუარამ მიჰყუეს სიმუხთლესა, არ ასცილდეს მას არეს ვა 
რაჰნავაზ. 191,3): მუნამდინ რომელ მითქუამს, დაიჯერე, 

.-. თუარემ შენ იცი ... (ვისრ. 172,23). 
სათანადო ფორმაში (თუარამ –– თუარემ) რომ უმარცვლო უ 

გვაქვს, ეს ჩანს იქიდან, რომ ლექსში იგი მარცვალს არ ქმნის 
რდრ. ზემოხს, ნიმუშები). 

ს 
თორე 

რამდენიმე ნიმუშს ვხვდებით არჩილთან: 
დედის გინება ვის ეთქმის, თორე მართ შეეკადრება; გაიხარე 
ამ სოფელსა, თორე ჭმუნვით ვერას ირგებ. 

6 

თვარ 

სამარცვლო ხმოვნის დაკლების თვალსაზრისით ლექსში არჩილ 
თან ვხვდებით თვარ-ს: 

ქარს ნუ სდევ შესაპყრობელად, თვარ დევნა ცუდად წახდება: 
მინახავს სადაღაც სახე ამისი ნახატად, თვარ ვის ასმია ალონში 
კვლავ მოსვლა აქ ამის მეტად? 

  

ძ 
თორ 

ვადასტურებთ არჩილთან; გამოწვეულია, აგრეთვე, ლექსის საჭი– 
როებით: 

შენ. გიაჯ, მომცე სიბრძნენი, თორ ვიქმნე გარ-განკიდებით: 
შორიდამაც ვერ დაინახო, თორ მასთან სად მოიკეცო? მე 
მუშკი თმის შენისაგან მსურნელობს, თორ რას მქნელია? 
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L- 

თვარადა-–თვარემდე--თორადა 

ზოგჯერ გვხვდება და-ს შემცველი ფორმაც: 
ვა შენი ბრალი, თვარა-და სიკვდილი ჩემი ლხინია (რუსთ. 
918,4); აწ მკვდარს რა გიყო, თვარემდა თუ ცოცხალ იყო. 
შეგჭამდი (არჩ. 186,4); ღვთის წყრომით მოჰხდა, თვარემდა 
მათ ეგრე რა წაახდენდამ! (არჩ); ჩვენი ყმანი თქვენთან 

ნო, გამოგვიგზავნეთო, თორადა ჯარს გამოგიძახებ– 
თო (ფარსად, 229). 

ამრიგად, პირობით-შედეგობითობის კავშირის ყველა ვარიან- 
ტია: თუარა, თვარა, თვარამ, თვარემ, თვარე, თორემ, თუარამ, თუა- 
რემ, თვარ, თორ, თვარადა, თვარემდა, თორადა. 

  

7. ბამორიცხვითი კავშირები 

გამორიცხვითი კავშირებია: 

დაღათუ –– ღათუ დაღაცთუ თუცა 
თუმცა მართა·ი–ის თუნდ(ა) –- თუნდაც 
რაგინდ გინდ რომ 

რთული წინადადების კომპლექსში შემავალ ერთ-ერთ სახეობას 
მარტივი წინ. ებ. დამოკიდებული წინადადება 
წარმოადგენს, 'გულისხმება ამ ტიპის წინადადება: „თუმცა ავად 
გარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ“, აქ პირველი მარტივი 
წინადადება („თუმცა ავად ვარ“) კვალიფიცირებულია დამოკიდე– 
ბულ წინადადებად, რომელსაცც დათმობითს უწოდებენ, ხო- 
ლო მეორე წინადადება (,,მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ") მთა– 
ვარ წინადადებადაა მიჩნეული. 

ასეთი თვალსაზრისი შეიძლება გაბატონებულად ჩაითვალოს და 
იგი ერთნაირად გატარებულია როგორც მეცნიერულ, ისე სასკოლო 
გრამატიკებში. 

რამდენად მისაღებია სათანადო კონსტრუქციის წინადადებას 

ვუწოდოთ დათმობითი წინადადება (XCIჯსVIC20–06 L061X0:1:6- 
IM6, IL0176551V5ML>6, C000055IV6 CI8M5§0დ)? მართალია, ყოველი 
ტერმინი პირობითი დათქმის შედეგია, მაგრამ თუ ძნელი ასახსნე– 
ლია, რატომ ვხმარობთ მას, ან თუ საკმარისად ზუსტი არ. არის, სა- 
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სურველია მისი შეცვლა. სამწუხაროდ, ლიტერატურაში არ არის 
დასაბუთებული და გარკვეული ამ სახელწოდების საფუძველი. 

თუ ჩავუკვირდებით საანალიზო ტიპის წინადადებას, ნათელი 
გახდება, რომ მისთვის შეუფერებელია ისეთი სახელწოდება, რო– 
მელიც დათმობითობის მომენტს გამოხატავს. როდესაღ 
ვამბობთ: 

„თუმცა ავად ვარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ“ –- აქ 
დათმობა კი არ არის, არამედ გამორიცხვა: „მთავარი წი– 

ების“ შინაარსი სრულდებ იმისდამიუსელავად, თუ 
რა არის გამოთქმული „დამოკიდებული წინადადებით“, =- სხვანაი- 
რად რომ აგიღია „მთავარი წინადადება“ გამორიცხავს „პი- 
რობას", რომელიც მოცემულია მასთან დაკავშირებულ წინადადება 
ში, უგულებელყოფს მას, –– და ამით სხვავდება ეს კონსტრუქცია 
პირობითი წინადადების კონსტრუმციისაგან, სადაც მთავარი წინა– 
დადება პირობადებულია დამოკიდებული წინ ებ გან, –– გარ 
კვეული ბის შემდეგ თუ შესრულდება მისი შინაარსი, 

შესაძლოა უმჯობესად მიგვეჩნია. „ასეთი წინადადებისთვის გვე“ 
წოდებინა ,,გამორიცხვითი წინ. ებ 
ვის => „გამორიცხვითი კავშირები“. ჩვენ ამით გვინდა. ხაზი გა- 
ვუსვათ სათანაღო კონსტრუქციის ნიშანდობლივ თავისებურე– 
ბას, რომ სწორედ გამორიცხულობაა ამ ტიპის წინადადე- 
ბის სემანტიკური ბუნება. 

როგორია საანალიზო ტიპის წინადადების სტრუქტურა? 
გამორიცხვითი წინ. ნეულია დამოკიდე– 

ბულ წინადადებად და იგი იმავე: რიგში „დგას, როგორიცაა ქვემდე“ 
ული დამოკიდებული წ. ებ დამოკიდებული წი– 

ნ. ება, განსაზღვრებ. დამოკ. არილი წინ. ება, დროის გა“ 

ემოებითი დამოკიდებული წინადადება და ა. შ. ამდენად, ის მოქ« 
ცეულია ქვეწყობის, ანუ პიპოტაქსის კონსტრუქციაში, –-პარატაქსის 
კონსტრუქციისაგან იგი გამიჯნულია, 

გამორიცხვითი წინადადების კონსტრუქციაში მაპირისპი- 
რებელი კავშირი ეფარდება გამორიცხვითს კავშირს: მაგრამ, 
არამედ, გარნა, ხოლო, 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

მაგალითები: 
თუმცა ავად ვარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ; 
დაღათუ ჩემი არს სიტყუაი, არამედ სიტყუად ყრმათა 
მიცემულ არს..; დაღაცათუ ბოროტთა გუემათა შინა იყო, 
ხოლო გონებაი მისი ცოცხლად ეგო; დაღათუ რაოდენვე 
უსუსურ ხარ, გარნა გრწმენინ იგი. 
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ეს გარემოება კი იმაზე მიუთითებს, რომ ამგვარი ტიპის კონსტ- 
რუქცია სტრუქტურულად ეთიშება ქვეწყობის ჩვეულებრივს კონს– 
ტტრუქციას და თანწუობას ეკედლება, მართლაც: წინადადებათა ჰიპო– 
ტაქსური კომპლექსი არსებითად გამორიცხავს მთავარ წინადადებაში 
კავშირს (ამ შემთხვევაში –– მაპირისპირებელ კავშირს). აქ კი სხვა– 
გვარი გარემოება გვაქვს: ორსავე მარტივ წინადადებაში კავშირია 
მოცემული: ერთში გამორიცხვითი (ანუ დათმობისა) და მეორეში –– 
მაპირისპირებელი! ამ ნიშნის გამო ზოგიერთი ავტორი გამორიცხ- 
ვითი წინადადების კონსტრუქციას პარატაქსულის ტიპისად მიიჩნევს, 

ასეთი გაგება ცალმხრივია, რადგანაც, როგორც ქვემოთ დავინა– 
ხავთ, აქ ტიპობრივი პარატაქსი არა გვაქვს. 

პეშკოვსკიმ გამოთქვა მოსაზრება მისი პარატაქსულ-–პიპოტაქსურ 
კონსტრუქციისად მიჩნევის შესახებ. ასეთი შეფასება საანალიზო 
ტიპის წინადადებისა არსებითად სწორია, მაგრამ ავტორს არა აქვს 
თავისი შეხედულებ ბუთებული; სპეციალურ ლი– 
ტერატურაში არ არის ნათლად ფორმულირებული, - _თუ რა აქვს სა– 
ერთო სათანადო ყალიბის წინადადებას ქვეწ. 

ამ ტიპის წინ, ება რომ დამოკიდებული წინ. ებაა IC§0M. 
ქვეწყობის კონსტრუქციისა, ეს კარგად ჩანს მასთან დაკავშირებუ– 
ლი წინადადებიდან, რომელსაც ტრადიციულად „მთავარი წინადა- 
დება“ ეწოდება. ავიღოთ იგნვე მაგალითი: 

„თუმცა ავად ვარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ“, და 
აგრეთვე: 

„თუნდაც ავად ვიყო, მაინც წავიდოდი სანადიროდ“. აქ შეორე 
მარტივი წინადადებით (C, „მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ", ანდა: 
„მაინც წავ. დ ) გამოხატული შინაარსი სრულდებ. 
წინამავალი წინადადების შინაარსის მიუხედავად, მაგრამ ეს გაშო- 
რიცხულობა ემჩნევა მას. –– სხვანაირად რომ "ეთქვათ, სწორედ 
ი იმ ადე, წად სრულდება, რამდენადაც გამორიცხავს მასთახ 

ვად დაკავშირებულ ვითარებას; გამორიცხული წინა– 
ხათ შინაარსი ნეგაციურად იგულისხმება ე. წ. მთავარ 
წინადადებაში. ამ შინაგან ჰიპოტაქსურ კავშირს კარგად ამჟღავნებს 
ნაწილაკი მაინც („მაინც მივდივარ სანადიროდ”); მასში გამოხატუ– 
ლია გამორიცხულობა გარკვეული ვითარებისა: მაინც მიუ- 
თითებს, რომ გათვალისწინებულია რაღაც ვითარება, საპირისპირო 
მდგომარეობა, მაგრამ იგი დაძლეულია, გამორიცხულია, იმის და- 
მიუხედავად მაინც სრულდება გარკვეული მოქმედება. 
ამგვარად, უდავოა, რომ საქმე. გვაქვს ქვეწყობასთან. ე. ი. ჰიპოტაქს- 
თან. ესაა ლოგიკურ საფუძველზე აგებული პიპოტაქსი, 

9. შ. ძიძი,ური მაყ 

  

  

  

  

  

  

 



მეორე მხრით, ისიც უდავოა, რომ სათანადო ტიპის რთულ წი– 
წადადებაში შემავალი მარტივი წინადადებანი პარატაქსულ კავშირ– 
  

  

შია ურთიერ მიმართ (რამდენადაც საქმე გვაქვს მაპირისპირებე– 

ლი #65ჩ. თანწყობის კავშირის კორელაციასთან)- 
ამგვარად, ჩვენთვის მისაღებ. ებულებ. მობ წინადა– 

დების კონსტრუქციის პარატაქსულ-პიპოტაქსურ კონსტრუქციისად 
მიჩნევის შესახებ. ჰიპოტაქსურია ლოგიკურად, პარატაქსუ- 
ლია სტრუქტურულად. 

გამორიცხვით წინადადებაზე დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ მასში 
მკვეთრად გამოირჩევა ორი ს 

ავიღოთ, ერთი მხრით: 
„თუმცა ავად ვარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ“. ვნახოთ, 

მეორე მხრით: 
„თუნდაც ავად ვიყო, მაინც წავიდოდი სანადიროდ“, 

მართალია, ორსავე შემთხვევაში საქმე გვაქვს გამორიცხვითს 
წინადადებასთან, მაგრამ მათ შორის განსხვავებაცაა: პირველი 
C თუმცა ავად ვარ...“) რეალურ ვითარებაზე მიუთითებს („ავად ვარ, 
მაინც მივდივარ“), ხოლო მეორე არ გამოხატავს რეალურ ვითარე– 
ბას („თუნდაც ავად ვიყო, ბაისც წავიდოდი“); აქ დაშვებას 
მხოლოდ, 

პირველ კონსტრუქციას ვუწოდოთ ·რეალური გამორი- 
ცხვითი წინადადება და შეორეს –– ირეალური გა- 
მორიცხვითი წინადადება, 

რით განსხვავდება რეალური გამორიცხვითი წინადადება ირეა– 
ლური გამორიცხვითი წინადადებისაგან სტრუქტურულად? 

რეალური ვითარების გამ ტველი წ სთვის დამახა- 
სიათებელია შემასმენლის ინდიკატიური მწკრივი („თუმცა 
ავად ვარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ“), ხოლო ირეალური 

სმე 

  

  

  
ვითარების გამომხატველი წინ. ების ს –– შე წლის კ ო- 

ნ იუ ნქტიური მწკრივი 'Cთუნდაც ავად. ვიყო, მაინც · წავიდოდი 
დ“); ვარ , ვიყო –- კავშირებითი...   

სრადირო მხრით, 
მეორე მხრით, ეს ორი სახეობა საანალიზო ტიპის წინადადების» 

განსხვავდება ერთურთისაგან იმით, რომ რეალური გამორიცხვითი 
წინადადების კომპლექსში მაპირისპირებელი კავშირია მოცემული, 
ე. ი. გამორიცხვითს კავშირს მეორუ წინადადებაში მაპირისპირებე– 
ლი კავშირი მოუდის კორელატად: 

„თუმცა ავად ვარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ“, 
ხოლო ირეალური გამორიცხვითი წინადადების კომპლექსში მა- 
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პირისპირებელი კავშირი არაა მოცემულია, ე. ი. კორელაცია არაა სა– 

ვალდებულო. მ. ც, არ შეიძლება ითქვას: 
„თუნდაც ავად ვიყო, მაგრამ მაინც წავიდოდი სანადიროდ“. 
ამგვარად, შემასმენლის კილო და კავშირს კორელა- 

ცია –– სადიფერენციაციო ნიშნებია რეალურ-ირეალური გამორი- 
ცხვითი წინადადებებისათვის. 

აქ ყურადღება უნდა მივაქციოთ შემდეგს გარემოებას. 
ირეალური გამორიცხვითი წინადადება ახლოს დგას ბითს წი- 

ნადადებასთან, მაგრამ დასადგენია მათი სადიფერენციაციო წიშანი. 
ავიღოთ წინადადება: 
„თუ ავად გავხდი, მაშინ ვერ წავალ სანადიროდ“, 
ეს პ წ ებაა: მთავარი წ! ება –- ,,მაშინ ვერ 

დავალ სანად –- პირობადებულ დამოკიდებული წინ 
ბისაგან, ის შესრულდება მხოლოდ გარკვეული პირობით, შედეგია 
გარკვეული ვითარებისა. 

ამას შევუპირისპიროთ მეორე წინადადება: 
„თუ ავად გავხდი, მაინც წავალ სანადიროდ". 
აქ სხვა მდგომარეობაა; წინადადება „მაინც წავალ სანადიროდ“ 

სრულდება არა გარკვეული ბით, არამედ მ 
„პირობისა“, რომელიც „გამოხატულია მასთან დაკავშირებულ წინა- 
დადებაში, სწორედ რომ გამორიცხულია ყოველგვარი პი- 
რობა მის შესასრულებლად! ანდა სხვა მ გალითი: L მე რომ.არ მივ 

თ 

  

  

  

  

  

  

  

  შველებოდ , ძაღლი დაგლეჯდა" – ების კონსტ- 
რუქციაა, „მე რომ მივშველებოდი, ძაღლი მენი დაგლეჯდა“ –– 
გამორიცხვითი წინადადებაა... მეორე წ ება სხვანაირად ასე   

ითქმის: „თუნდაც მივშველებოდი, ძაღლი მაინც დაგლეჯდა“. პირ- 
ველ რთ. წინადადებას თუნდა არ მიუდგება.. 

აქ საგულისხმოა კორელატის ჩვენებაც: ,,მე რომ არ მივშველე– 
ბოდი, მაშინ ძაღლი დაგლეჯდა“. პირობითს კავშირს მთავარში ეფარ- 
დება მაშინ, და ეს გასაგებია, რამდენადაც აქ დროულობის კატე– 
გორია ბუნებრივია: სრულდება მოქმედება მაშინ, როდესაც გარკვე– 
ული პირობა იქნება შესრულებული... მეორე წინადადებას, ე. ი. 
გამორიცხვითი წინადადების კონსტრუქციას მაშინ არ. ეგუება: არ 
შეიძლება ითქვას: „მე რომ მივშველებოდი, მაშინ ძაღლი დაგლეჯ– 
და". იგი იგუებს მაინც-ს: „მე რომ მივშველებოდი, მაინც დაგლეჯ- 
და ძაღლი". მაინც გამორიცხულობის მომენტზე მიუთითებს!, 

ე. წ. დათმობითი წინადადება ჩვენ მიერ ერ; სანხილულია. მოხ"; ბაში” 'დ. ა ქ. ულშ ს) ვ. მელიც წავიკითხეთ თბილისი 

სხელმწიფო უნივერსიტეტის ქართული. ენის. კათედრის IL სამეცინერო-მეთო. 
დურ სესიაზე 1946 წლის 26 მაისს, 
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რეალური გამორიცსვის კავშირები: 

ი 

დაღათუ, ღათუ 

და შე-ღათუ-წუხნა მეფხ იგი, არამედ ფიცისა მისთჯს 
და თანა-მეინაჭეთა მათთჯს ბრძანა მიცემად იგი მას (მათე 
14,9); ამას დაღათუ ქრისტიანეთა შურისა-თჯს იტყოდეს. 
არამედ ჭეშმარიტსა და მართალსა წამებდეს (აბო 74,19); 
დაღათუ გაქუნდა სიმაღლეი კორციელი, დიდებულო. არამედ 
სულითა დამდაბლებული ჰმსახურებდი ღმერთსა (სას. პოე- 
%ია 39); უ ვიდოდი მე შორის აჩრდ სიკუდილ 
სათა, არა შემეშინოს მე ბოროტისაგან... (ფს. 22,4); დაღათუ 
რაოდენვე უსუსურ ხარ, გარნა გრწმენინ იგი (კიმ. 190,15). 

  

ც 

2? დაღაცათუ 

მღდელმან ზაქარია ცათუ ურწმუნოების ვს მიიღო დუ– 
მილი, არამედ არავე დააკლდა ნიქსა მას.. (კიმ, 181,32); 
ხოლო იგი დაღაცათუ ჭორცითა არა იყო მათ თანა, არამედ 
სულითა მათ თანა ვიდოდა და ხედვიდა ... (ანტიოქ. 75.17); 
დალაცათუ ცოდვილნი ვართ, კაცნი ვართ ქრისტეანენი (ზარზმ; 
155,312); დაღაცათუ ენება დაფარვად მის გან სასწაული იგი, 
არავე ინება მწუხარედ ღატევება”... (ასურ. 9,3); ხოლო. დაღა– 
ცათუ შეგიდა იგი სირნად მსგავსად ქრისტესა, არამედ 
არავე მისებრ ...წარტყუენ.); დაღაცათუ უფალმან სახიერ- 
მან მიმცნა ჩუენ სწავლასა, არამე დ · უმჯობესისა-თჯსვე 
ჩუენისა ყო. გუემა« იგი მოწყალებით და არა სიძულვილით 
(წარტყუენ.); დაღაცათუ უშიშ არს გული ჩუენი ჟამისა ამის 
თჯ–ს, არამე დ გარეშე წესისა არს საქმ0 ესს (ხანძთ. კზ, კგ. 
64); დაღაცათუ მხიარულ არს გული თქუენი... ხოლო ეს 
უწყოდეთ... (ხანძთ, თ,კ.84). 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, „მთავარ წინადადებაში“ ჩვეუ- 
ლებრივ მაპირისპირებელი კავშირი (არამედ, ხოლო, გარნა) წარმოდ- 
გენილია, იშვიათად გაუჩინარებულია!, 

  

     

  

გალ, ოთხთავის 0I- და C რედაქციები: „და შე-ღათუ-წუხნა მეფე 
დ ფიცისა მისთჯს... ბრძანა მიცემად იგი მას“ (მ. 14,9-- „და შე-ღა- 

შეფეშ ფიცისა მ-ს უს და მის თანა მეინაკეთა, ბრძან,- მიცემად იგი



  დამოკიდებული წინაღადება ჩვეულებრივ „მთავარ წინადადე- 
ბას“ თავში მოუდის, –– იშვიათია, როდესაც მოსდეეს მას: 

მოკუდა იგი,.დაღაცთუ ორი დღე ცოცხალ ამის თჯს არ» 
(ხანძთ. #0,ო,4); რამეთუ ჩუენ არცა თუ გუაქუნდა ძალი სი- 
ტყუისა» შემსგავსებული, დაღაცათუ ფრიად გუენება, რო- 
მელნი ესე უსწავლელ ვართ და უმეცარ (ანტიოქ.. 72,6); 

ირეალური ბამორიცსვის კავშირები: 

დაღათუ იყოს შენ თანა სიკუდილი ჩემში, არასად- უვარგყო 
შენ (მათე 14,13); დაღათუ ბევრეული ოქროისაი და ვერცხ- 
ლისა« მომცენ მე, გინა თუ ტანჯვითა და გუემითა განშიკი– 
თხონ მე, ვერ განმაშორონ მე სიყუარულსა უფლისა ჩემისასა 
(აბო 67,12); ჭეშმარიტთა ქრისტეანეთა „შვილთა მწვალებელი 
მღდელი ვერ მოჰნათლავს, უ უნათლავი მოკუდებ. 
დის... (ხანძთ. ოდ, „დე, 20), 

საშუალო ქართულში გამორიცხვითი კავშირები სხვადასხვაა. ამ 
პერიოდის ქართული სალიტერატურო ენს ადრინდელი. გააღებ 
სათვის („ვისრამიანი“, ,,ვეფხისტყ. ი) 
დამახასიათებელია თუცა. 

ჯერ განვიხ ისეთი მაგ. ები, სადაც „დამოკიდებული“ 
წინადადება · უსწრებს „მთავარს“: 

თუცა თუალ-მარგალიტი დია გაქუს, რამინისებრ. უხვი არცა 
ეგრე ხარ (ვისრ. 255,34); თუცა შენდობისა თხოვა კარგი და 
საჭამსოა, პატრონთაგან შენდობა უფრო სახელია (ვისრ. 260, 
12); თუცა მე მისისა უსამართლობისაგან ვენთები, მისიშცა 
გული ასეთსა ცეცხლსა ზედა ნუოდეს ენთების (ვისრ. 54,30; 
აგრეთვე: 64,12: 142,26; 239,309; 14.24; 131,10); თუცა დია 
მოიჭირვეს, ვერცა ეგრე დამიჭირეს (რუსთ. 645.1); თუცა არ 
მიცნობ, გინახავ (რუსთ. 286,2); თუცა მიგდის ღვარი ცრეშლ– 
თა, მაგრა ცუდად არ იდენო (რუსთ. 495,1); აქანამდის ნაუ- 
ბარსა თუცა ვერას ვერ გეტყვია, მაგრა შორით სიყვარულ 
შენგან ჩემი შემიტყვია (რუსთ. 129,1); თუცა შენ ჩემად არა 
გცალს, მე შენთვის მომსურვებია (რუსთ. 1008.2; აგრეთვე: 
1411,1; 1456.1: 412,1). 

გავეცნოთ ისეთ მაგალითებს, როდესაც გამორიცხვითს წინადა- 
დებას მეორე ადგილი უკავია რთ. წინადადების კომპლექსში: 

რამინ აქა ჩუენსა სიახლესა არის, თუცა სიბნელითა არა ჩახს 
(ვისრ. 141,19); ყოველნი ჭირწი მოთმინებითვე გაკეთდებიან 
თუცა მე აღარაის ლხინისა მომლოდეობა მაქუს (ვისრ, ვ2ქე, 

133 

  

  

 



81); ესე წიგნი გამისრულებია, თუცა ჩემისა საჩივრისა არცა 
ნაასალი მითქუამს (ვისრ. 223,37); ქარვად შექმნნეს იაგუნდნი 
მათნი, თუცა ლალად ღირდეს (რუსთ. 282,4); ყმა წავიდა, სი– 
შორესა თუცა მისსა ვერ გასძლებდა (რუსთ. 138,1); შესმა საქ- 
მე საშინელი, თუცა თავი ვერ წავაგე (რუსთ. 567,4; აგრეთვე: 
269,1; 1427,3, 232,3; 1559,1). 

აღორძინების ხანის ენაში თუცა, როგორც ნორმა, არაა დამახა- 
სიათებელი და აქა-იქ თუ წამოყოფს თავს მეტად იშვიათად. 

მაგალითები: 
გავიაროთ ილათითა, ესე გზაა თუცა ძნელი (არჩ. 286,ვ): მა- 
გინებს, მწყევლის, მიძრახავს თუცა დედასა ვერა მცემს 
(არჩ. 615,2); ეგებ გარდურჩე სიკვდილით, თუცა ძნელია 
ხსენება (არჩ. 401,4); თუცა არ სმენოდა -- ყურთ იყრუ- 
ებდა, მაგრამე გულთა შინა წყრებოდა (ქილილ, 238), 

სამაგიეროდ, საამისო ფუნქცია ენიჭება სხვა ერთეულებს. 
ამ დროისათვის თანდათანობით მტკიცდება თუმც(ა) გამორი- 

ცხვითი კავშირის როლში, მართალია, თუმცა ადრინდელ ძეგლებ- 
შიც გვხვდება (მუნ მისლვა მიჩანს თამაშად, თუმცა გზა საომარია 
(რუსთ.); თუმცა არ გეშორებათ, მაგრამ ორმოცის დღისა სავალი 
არისო (ამირან.1), მაგრამ მისი გამოყენების არე მეტად შეზღედე“ 
ლია, ის გზას იკაფავს მხოლოდ საშუალო ქართუ ხა– 
ნაში; განსაკუთრებით უხვადაა არჩილის ენაში, 

მესები ზშირად ა შეკვეცილია (თუმც), ნამეტურ პოეტურ 

მეტყველებაში. 
გავეცნოთ ნიმუშებს: 
ქალთაც ბუნება იგივ გვაქვს, თუმც გყმართებს დიდმოკრძალო– 
ბა (არჩ. 603); თუმც ქვეყანას ახარებდა, იგი ვერათ ვერ ილ– 

„ ხენდის (არჩ, 321); უშრეტი ცეცხლი მოედვა, თუმც დედას 
ვერას ჰკადრებდა (არჩ, 317); თუმც საქმე ყოვლი ყოვლს 
კაცსა ბედისგან წაეკიდება, მაგრამ კარგს ვინ იქმს, კარგი და 
ავს ავი გარდეკიდება (არჩ. 544); თუმცა ძნელია საქნელად. 
შენ ეტლი გახსენ კელითა (შაჰნ. 3186); თუმც იყვნენ ხუცეს- 
ბერები, მათაც კარგი ქნეს ფერები (გურამ. 7). 

ახალ სალიტერატურო ენაში თუმცა გამორიცხვითი წინადადე– 
ბის ძირ საკავშირებელ ეულია. 

აი ტიპობრივი კონტექსტები: 

თუმცა უგუნებოდ ბრძანდებ · მაგრამ თვითეულს სიტყვას 
ის მითარგმნიდა (ვაჟა 4); თუმცა მისი თამაშობა ყველას კი 
უნდოდა, მაგრამ სიყვარულით კი არვის უყვარდა (აკაკი 392); 
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მზაღვე გულის კანკალით ელოდა ამ გადაწყვეტილებას, თუმ- 
ცა წინადვე დაიმედებული იყო სვიმონისაგან (ყაზბ. 56); და 
თუმცა იგი ტკბილ და ნეტარ ჰაერში ცხოვრობს, შენ ეს პური 
მოუწამლე კოღო-ბუზებით (მაჩაბ. 7,10); მე ვიცი კარგად. ამ 
ამბისთვის თუმცა დამტუქსვენ (მაჩაბ. 10,7). 

ა-მოკვეცილი კავშირი (თუმც) პროზაშიც შეიძლება შეგვხვ- 
დეს: 

თუმც ნახევარი საუკუნე გასულია, მაგრამ დღესაც კიდევ წაი- 
კითხება (აკაკი 459); ერთი მათგანი სამუდამოდ ჩამორჩა გრძნო 
ბა-გონებაში, თუმც ის თამაშობა თავისთავად სახალისო არ 
არის (აკაკი 391); ჩხუბში ნახა ქალთამზემ ჩალხო პირველად, 
თუმც იმის სახელი წინათაც გაგონილი ჰქონდა (ვაჟა 116); და– 
ნაღვლიანებული დაბრუნდა სახლში, თუმც იმედს არ კარ- 
გავდა (ვაჟა 135). 

თუმცა კავშირი იგუებს კი ნაწილაკს; ზოგ ავტორთან კი დეფი- 
:სითაა თუმცა-სთან შეკავშირებული. 

მაგალითები: 
ჰაჯიმურადის ჩაძაღლება ძალიან მიამა, თუმცა კი არ უნდა 
მომხდარიყო ამგვარად (ორბელ. წერილ, 17,182); ...სულ სხა- 
პასხუპით უთხრა, თუმცა-კი არ ესმოდა, რას ამბობდა (აკაკი 
436); დააპირა ლეშის ჭამა, თუმცა-კი ეზარებოდა... (ვაჟა 88). 

ახალ სალიტერატურო ენაში გამორიცხვითობის ფუნქციით იხ- 
მარება მართალია კავშირი. ამ კავშირს თავისებური ადგილი უკავია 
„გამორიცხვითი კავშირების სხვა ერთეულთა რიგში. ჩვენს გრამატი– 
კულ ცნობიერებაში ჯერ კიდევ არა აქეს მას დაკარგული ურთიერ- 
თობა დამოუკიდებელ წინ. მლის გადაგვარებასაც იგი 
წარმოადგენს და რომლისაგანაც მას ასხვავებს მხოლოდ რიტმო– 
მელოდიკა. შეადარე: 

„მართალია, ავად ვარ, მაგრამ მაინც მივდივარ სანადიროდ“ –- 
„მართალია, რომ ავად ვარ: მაინც მივდივარ სანადიროდ". 

მეორე მაგალითში მართალია არ გვევლინება კავშირად, რომ 
“მარ კავშირად ყალიბდებ. „ეს კარგად. ჩანს 
შენაცვლების ხერხის მოშველიებითაც: მის ადგილს შეგვიძლია ჩავს– 
„ვათ ტიპობრივი გამორიცხვითი კავშირი თუმცა: 

„თუმცა ავად ვარ...“ 
ეს შენაცვლება კი არ შეიძლება იმ შემთხვევაში, როდესაც მარ– 

თალია-ს დამოუკიდებელი მნიშვნელობა აქვს (მნიშვნელობა წინა- 
დადებისა!). 
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ამავე ბედს იზიარებს სხვა ზმნური კავშირიც –- გინდ(ა) ცოტა 
ადრე, სალიტ. ენის განვითარების ადრინდელ საფეხურებზე: 

„მინდორშია ქინძარა, გინდ იყოს და გინდ არა“. 
კავშირს გინდ დაკარგული აქვს ამჟამად თავდაპირველი დანიშ- 

ნულება. როდესაც იგი აღიქმოდა, როგორც ზმნა, და მთელი წინა- 
ნღენსირებულ ფორმას წარმოადგენდა. 

მართალია- -ს. ნიმუშებია (ყურადღება მივაქციოთ მაგრამ-ის კო–- 
რელაციასაც): 

მართალია, გვიყვარხარ და ამაგიცა გაქვს ჩვენს თავზე, მა გ– 
რამ რა ვქნათ... (ვაჟა 40); მართალია, სვიმონ ტკბილად 
ექცეოდა.., მაგრამ სახლობაში... ათას გულმოსაკლავს და 
დამჩაგვრელს უსიამოვნებასა ხედავდა (ყაზბ. 49); მართალია, 
იმან იცოდა..., მა გრამ ამის სამაგიეროდ, ქვეით შეუკრავდა 
გზებს... (ყაზბ. 24); მართალია, ვყეფდი და ვიღრინებოდი. 
მაგრამ ვერავინ ვერ იტყოდა... (აკაკი 466); მართალია, ეს 
საზოგადოდ არ ითქმოდა, მაგრამ მე აქ უმეტესობაზე ვამბობ 
(აკაკი 457); 

მე-18 საუკ. ენაში გვაქვს ამ ტიპის ფაქტები: 
მართალია, მძრახველს ძრახვა თვით კი ავად მოუხდების. 
მაგრამ ფარვა სიავისა ქვეყანას არ მოუკდების (გურამ. 27): 
მართალია, კაცს რომე ჯავრი ჰქონდეს. იმისი თქმა დიდი 
ლხინი არის, მაგრამშე თუ მტერმან შეუტყო, გულში რ» 
უძეს, ის კი არ მოუხდება (ვახტ. ტმე). 

ირეალური გამორიცხვითი კავშირი თუნდა ისახება აღორძინე– 
ბის ხანის ენაში: 

ჩქარად წადი, მალ მიბრძანდი, თუნდა კიდეც დაგრჩეს ბარგი 
(არჩ); ოღონდ ამას მომარჩინე, თუნდა მომეც ჯოჯოხეთი 
(ბესიკი). 

ეს ახალი კავშირი უხვად აღბეჭდილია საბუთების ენაში: 
თუნდა, შენც არ რეულიყავი იმ საქმეში, რასაკვირველია, 
შესწუხდებოდი... (თაყაიშვ, 115,3); თუნდა თავი გამაგდები– 
ნოთ, ამას მოგახსენებთო.. (თაყაიშვ. 138,27); ...თუნდა 
იაფის ფასისაც იყოს, ოღონდ კარგათ შეიკეროდეს (თაყაი'შვ. 
94,14); თუნდა შეწ არ გეთხოვნსა, მაინც გამოგიგზავნიდი (თა– 
ყაიშვ. 94,11); თუნდა უკეთაც იყოს, წითელი ქარი მალე შეაქ– 
ცევს (თაყაიშვ. 98,7). 

ახალ სალიტერატურო ენაში თუნდა, რომელიც ც-ნაწილაკდარ- 
თულადაც არის გავრცელებული (თუნდაც), ირეალური გამორიცხვი– 
თი წინადადების ძირითადი კავშირია. 
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გავეცნოთ ტიპობრივ კონტექსტებს: 
«ვცდი, თუნდა კლდემ ქვეშ მომიტანოს (ილია 279, 
თუნდა ჩემი | ხუთავი ყოფილ მამ, თვალს. გა- 
ვუსწორებდი (ილია 281 28); თუნდა მომკლან, ასო-ასოდ ამ- 
კაფონ, უნდა გამოვემცნაურო (ვაჟა 196); თუნდა სცოდნოდა 
კიდეც, ძნელად შეეძლო სიტყვის წარმოთქმა (ყაზბ, 6); თუნდა 
დუნია ჩემ მტრად გადაიქცეს, იმასაც არ შევარჩენ სისხლსა 
(ყაზბ. 45); თუნდა ეგეც არ ყოფილიყო, თემის გარდაწყვეტი- 
ლება ჩემთვის გაუტეხელია (ყაზბ. 57); ... იქნება სახელგანთ– 
ქმულ ოტელოს კვალი შორიდან სადმე გავარჩიოთ, თუნდა იქ 
მაინც... (მაჩაბ. 31,9). 

თუნდა ხშირად ა-მოკვეცილად იხმარება: თუნდ: 
თუნდ ნაკლული იყოს, უნდა სთქვა ... (ილია 333,21); ზოგშა 
თუნდ გამოიმეტოს კიდეც, გაჭირებულ გულს არ მოხედება... 
(ილია 287,6); თუნდ გეწყინოს, მაინც გეტყვი (ან. ერისთავ 
ხოშტარია). 

წ რ წ 
უ 'ელუ' 

მ. 

  

  

  

  

უნდაც. 
მ დალას ჩანადირება, ვერაფერს გახდე– 

ბასა რფაჟა 205); თუნდაც ასე ყოფილიყო, ჯაჯალა დიდის სი- 
ხარულით წავიდოდა და გამოიყვანდა ტყეესა .. (ყაზბ. 8); ა 
წერეთლის საშინაო ბიბლიოთეკა თუნდაც მენახა, მაინც ვერ 
გავარკვევდი... 

ყურადღება უნდა მივაქცლოთ იმ გარემოებას, რომ. როცა 
თუნდა უნაწილაკოა, შესაძლოა -ც ნაწილაკი დაერთოს დამოკიღე- 
ბულ წინადადებაში მოქცეულ სახელს: 

თუნდა ღრანტელც იყოს, შიგ გადავარდება (გოგებაშვი- 
ლი); თუნდა საკვირველიც არავის-რა ეთქვა, ძალად გა– 
იკვირვებდა (ვაჟა). 

–ც ნაწილაკიანი კავშირი –– თუნდაც ვერ იგუებს -ც ნაწილაკიახ 
სახელს, –– არ შეიძლება ითქვას; „თუნდაც ღრანტეც იყოს...“ 

თუნდა –- თუნდაც კავშირთან არაიშვიათად შეხამებულია რომ” 
კავშირი და, ამრიგად, ვღებულობთ გაორმაგებულ საკავშირებელ 
ერთეულს: თუნდ(ა) რომ, თუნდაც რომ. 

მაგალითები: 

  

თუნდა რომ ვაპატიო, ღმერთი მაინც, მოჰკითხავს. ...(ილია 
267,40); თუნდ რომ მიამბო, რა დასაძრახისია? (ილია 268.2); 
თუნდ რომ მოვცდე, რა ცუდ საქმისათვის მოვცდები? (ილია. 
279,24); თუნდაც რომ ათი გამოვაკლოთ, მაინც ბევრი დარ- 
ჩება; თუნდაც რომ ეთამაშათ, მაინც წააგებდნენ. 
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აღორძინების ხანის ენაში ირეალური გამორიცხვის წინადადების 
კავშირად თავს იჩენს რაგინდ კავშირი. საამისო ფაქტებს ვპოულობთ 
მეგლებში: „ქილილა და დამანა“, ,„,არჩილიანი“, ,,შაჰნამეს#« პროზა– 
ული ვერსია. ,.გურამიანი" და სხვ. 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
პტერი რაგინდ უღონო იყოს, შეუპოვრად არ მართებს ყოფა 
(ქილილ. 150); რაგინდ მისანდო იყოს, მიუნდობელად გამოჩნ- 
ღება (ქილილ. 258; აგრეთვე: 207,264,241,265,125); რაგინდ 
ბევრი ცოდნა გქონდეს, ვერ აჰყვები ვინცა იცა (არჩ); ,.. ნურ- 
ცა გააგებთ, რაგინდ ავის მცირედ ვისმე ხედვიდეთ (პროზ. 
შაჰნ. 395); რაგინდ კაცი სნეულობდეს, გვიან მოკლავს ერთი 
ჭირი (გურამ. 69); კაცს მართებს დაბლაც დახედვა, რაგინდ 
მაღლამდის აროსა (გურამ. 130). 

აქა-იქ დ-ჩამოცლილი ფორმა იხმარება: რაგინ: 
ერთი ჭკუა და რჩევა უამხანაგოდ სწორედ არ იქმნების, რაგინ 
ბრძენი იყოს ... (სიბრ. სიცრ. 48, 10)... 

ამ კავშირმა შეიძლება იგუოს რომ კავშირი: 
რაგინდ რომ ბერი იყო, მაინც თქვენვე სჯობხართ სხვას 
(ვახტ. ტგ, ლზ): არ დაიჭირვის ჭელშია, რაგინდ რომ ბჭალი 

უჭირო (გურამ. 331); რაგინდ რომე კაცმან მალოს, ჭირი თავსა 
არ დამალავს (გურამ. 31); რაგინ რომ ბევრი მიეცა, ბოდი'მსაც 
თან მოითხოვდის (არჩ. 137,3). 
  რაგინდ დამახასიათებე ახალი ქართულის ც: 

პურის ჭამას ვერ. გაბედავდა თავისუფლად. რაგინდ მშიერი 
ყოფ ყო (ს, მგ. შვ. ; მე მაშინ ბედნიე ვარ.   

რაგინდ უბედური ვიყო, რაგინდ ცუდ მდგომარეობაში 
(8. ლომთათიძე) და მისთ. : 

რაგინდ კავშირის გვერდით ახალ სალიტერატურო ენაში გავრ 
„ყელებულია გინდ კავშირი იმავე ფუნქციით: 

გინდ მომკალ, გეტყვი (გრ. ორბელ. 9); გინდ მეძინოს, მაინც 
სულში მიზიხარ (გრ. ორბელ); სხვა რაღა მოეთხოვება, გინდ 
ბერად შესდგეს, მელასა (აკაკი); უნდა გენახათ მაშინ, როდე– 
საც სასახლეში ავად ვიწმე გახდებოდა, გინდ უკანასკნელთა– 
განიცა ... (აკაკი 400). 

ირეალური გამორიცხვის ფუნქცია დაკისრებული აქვს აგრეთვე 
რომ კავშირს. იგულისხმება ამგვარი კონტექსტები: 

მთელი ქვეყანა მტრად რომ გადამეკიდოს, მაშინაც არ დაგთ– 
მობ (ყაზბ. 27); ადრე რომ მონდომებოდა სადილი, მაინც არა 
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სჭამდა (აკაკი 402); ავად რომ ვიყო, მაინც წავიდოდი სანა– 
დიროდ... 

ამგვარ კონსტრუქციაში ბუნებრივია -ც ნაწილაკის გამოვლენა 
რომ-ის წინა პოზიციაში მყოფ სიტყვასთან: 

მთელი ქვეყანაც მტრად რომ გადამეკიდოს, მაშინაც არ 
დაგთმობ; ადრეც რომ მონდომებოდა სადილი, მაინც არა სჭამ. 
და; ავადაც რომ ვიყო, მაინც წავიდოდი სანადიროდ, და 
მისთ. 

ამ მასალის საკავშირებელ ერთეულს გამორიცხვითი დანიშნუ“ 
ლება შეიძლება ჰქონდეს საშუალო ქართუ.   მიც: 

რომე იმავე წამსა მოვკედებოდე, მაშინაც ვნახაო (რუსუდ.). 
ახ. ქართულში რაგინდ-ის მნიშვნელობით გზას იკაფავს რაც უნდა: 

რაც უნდა ცუდ გუნებაზე იყოს კაცი, შოშია დარდს უქარვებს 
(გოგებაშვილი); რაც უნღა ახლო მანძილიდან ესროლა ნადი– 

რისათვის, უთუოდ ააცდენდა (გოგებაშვილი): რაც უნდა ღრი– 
ანცელი მდგარიყო, მისი მაღალი ბოხი ხმა მაინც კარგად ის– 

“მოდა (ლომოური). 
ასევე მკვიდრდება მიუხედავად იმისა, რომ. საანალიზო კონსტ- 

რუქციას სემანტიკური სიახლოვე აქვს პირობითი წინადადების კონ– 

სტრუქციასთან, 
გამორიცხვითი წინადადების ჩამოყალიბებისა ღა დამოუკიდე- 

ბელ ტიპად ჩამოკვეთის პროცესის გასათვალისწინებლად_ საგულის- 
ზმოა მისი მიმართება ბ წ ებასთან. ძველ ქართუ: 
გამორიცხვითი კავშირი ღათუ--დაღათუ-- დაღაცათუ ერთსა და 
იმავე დროს პირობითი წინადადების კავშირიცაა. საშუალო ქარ- 
თულში თანდათანობით საფუძველი ეყრება ამ ორი კონსტრუქციის 
წინადადების დიფერენციაციას, ურთიერთისაგან გამიჯვნას, სახელ– 
დობრ: აღორძინების ხანის ენაში ეს პროცესი დემონსტრაციულია 
და თუ, მაგალითად, თუმცა ამავე პერიოდის ადრინდელ ძეგლებში 

და ძველ ქართულში პირობითობის კავშირია, ხოლო გამორიცხვით- 
ში იგი არ გამოიყენება, სამაგიეროდ, აღორძინების ხანის ენაში 
თუმცა კარგავს პირობითობის დანიშნულებას დღა“ გამორიცხვითობის 
ფუნქციას იძენს; ამიერიდან თუმცა მხოლოდ გამორიცხვითი კავში- 
„რია. ამასთანავე, ამავე პერიოდში ისახება ტიპობრივი გამორიცხვით» 

„კავშირები –– თუნდა, რაგინდ, გინდ, მართალია, რომელთაც არა- 
ფერი აქვთ საერთო პირობითთბასთან. ერთადერთი საერთო კავში- 
რი ორივე კონსტრუქციისათვის არის რომ. ეს კავშირი კი ყველაზე 

პოლისემანტური კავშირია და აერთიანებს მრავალი ტიპის წინადა- 
დებას. 
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ამრიგად, როგორც ვხედავთ, სალიტერატურო ენის ძველ საფე– 
ზურებზე გამორიცხვითი წინადადება უმჭიდროესადაა დაკავშირებუ- 
ლი პირობითს წინადადებასთან. ისინი ერთხა და იმავე მასალას გა- 
მოიყენებენ. ხოლო შემდეგ და შემდეგ ხდება მ მათი გამიჯვნა და სა- 
ბოლოოდ, ახალ ქართულში, სრუ და 
„დაც იქცნენ. ეს ე. წ. დათმობითი წინადადების. შინაგანი. არიის 
რების შედეგია. 

საერთო დასკვნა ასეთია: ქართულ ენაში ე. წ. დათმობითი წი- 
ნადადება ჩამოყალიბებული ჩანს ჯერ კიდევ ძველ წერილობითს 
ძეგლებში, ოღონდ მისი ორი სახეობა (რეალურ-ირეალური) დიფე- 
რენცირებული არ არის კავშირთა მიხედვით ძველ ქართულში; სა- 
დიფერენციაციო ფუნქცია ეკისრება სხვა მონაცემებს: შემასმენლის 
კილოს და კავშირის კორელაციას. შემდეგ პერიოდში, საშუალო 
ქართულში, თანდათანობით ხდება კავშირების დიფერენციაცია,-- 
ძეელი ქართულის დიფუზური, პოლისემანტური კავშირები დიფე- 
რენცირდებიან და ახალ ქართულში კიდევ უფრო მეტ ერთეულებს 
ვღებულობთ; რეალურ-ირეალური ვითარების გამომხატველი წინა- 
დადების „კავშირები როლებს ინაწილებენ და საბოლოოდ იმაგრებენ 
განსხვავებულ ერთეულებს. ამ მხრივ ე. წ. დათმობითი წინადადება 
იზიარებს იმ საერთო ბედს, რომელსაც თანაბრად ემორჩილებიანს 
სხვა ტიპოლოგიის კავშირები. 

  

  

8. ვითარებით-შედებობითი კავშირები 

ვითარებით-შედეგობით წინადადებას მთავარ წინადადებასთან 

აერთებენ მათანებით- შედეგობითი კავშირები. 

ვ "შედეგ. კავშ 
რომელ 
რომე 
რომ , 
ასრე (ესრე) რომელ, ასე რომელ 
ასრე რომე, ასე რომე 
ასე რომ, ისე რომ 

  

განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 

4 

რომელ 

სათანადო მაგალითებს უხვად გვაწვდის „ვისრამიანი“; 
მოხარული ესრე იყო, რომელ პირველ ჩანგი მან მოიგონა... 
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(322.8); ჩემი სიყმე და სიხარული, საწუთროსა გამოსუენება 
და ლხინი ყუელა მიჯნურობისაგან გამკ. ნებია, რომელ სი– 
ცოცხლე ჩემი აღარ "ეგების (136,10); ესრე · გრძლად ცოცხალ 
იყვნეს, რომელ შვილისშვილნიცა მოესწრნეს (322/22): ჩემი გუ_ 

ლი არ ეგრე გატეხილა მიჯნურობისაგან, რომელ კელოვანმან 
კაცმან მისი შეკრვა იცოდეს (90,29); იყო ხელი მიჯნურობისა- 
გან, რომელ პირსა შიგან შაქარი ემწარებოდა (32,14); და მათი 
საქმე ეგრე იქმნა, რომელ მას ღამესა... ვირო იყო მხიარულად 
(გვ. 30. სტრ. 13); მისითა კუნესითა კაცსა გული ეგრე გაუჭდის, 
რომელ იადონსაცა შტოსაგან ჩამოაგდებდის... (52,19); საწუ– 
თრო ასრე მომძულეებია, რომელ თავი ცოცხლად არა მჩანს... 
(63,7); ასრე გაყუითლდა და ფერი წაუვიდა, რომელ უსულო- 
სა ჰგუანდის (37,18); მასვე წამსა შესუა კუბოსა და გამოემარ– 
თა ესრე ფიცხლა, რომელ ვერცა ქარი ეწეოდა (36.15): ასრე 
დაბნელდა, რომელ თუალთა წინა აღარა ჩნდა (25.25); აგრე 
გამიჯნურდა შაჰი მოაბად, რომელ უშობელსა შეირთვიდა 
C,34); .,.მტუერი დიდი შეიქმნა, რომელ ერთმანეთსა ვეღარ 
ჰხედვიდეს (14,19); ასრე ფიცხლად წავიდა, რომელ მტუერსა 

მისსა ნიავი ვერ მოეწევოდა (18,7); გახელებულ იყო, რომელ 

სიკუშტითა ავსა კარგისაგან ვერ გამოარჩევდა (18,12); რა- 
მინის ჭრმალი მის ღამისა სპარსთა ხატებისაებრ მამბარსა ზე- 
'და მაღლად ჩნდა, რომელ მისთა მტერთა ბედისაებრ მას ღამე– 
სა ბნელი იყო (315,7); გაზაფხულისა ღრუბელი ”შავი- და 
ეგზომსა აწუიმებს, რომელ ღუართა ადენს (233.2). 

რამდენიმე მ. ს ვპოულობთ „ამირან-დარეჯანიანში“: 
ჰკრა კობალი და ფიცხლა დალეწა ესრე. რომელ ვითა ჭრილი. 
ეგეთი შეიქნა (79,36); წავიდეს მნახავნი და ეზომი პოეს, რო- 
მელ ანგარიში არ იქნებოდა (2,17); ფიცხლა ცხენი შეუტექე. 
გავაქცივენ და დავკოცენ, რომელ მცირედნი-ღა ვინმე გარდა- 
მეხეეწნეს (1 17,12); გამექცა ეზომ ფიცხლა. რომელ ” გზა ღა 
კვალი ვერა შევიგენით (103,19); ...ეზომ მოგვეწონა. რომელ 
ამბავსა კაცი სჯობდა (122,25); ... ეზომ ადვილად დაკოცნა იგ-- 
ნი, რომელ მოქალაქეთაცა ვერა შეიგნეს (116,253). 

  

  

  

8 
რომე 

ვადასტურებთ როგორც საშუალო ქართულის ადრინდელ ძეგ- 
“ლებში, ისე მოგვიანო ხანის ენაშიც. „ვისრამიანშ-“ რამდენიმე ნი- 
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ბუშს ვხვდებით, ასევე –– „ვეფხისტყაოსანში“. უფრო ხშმირი„ 
მისი გამოყენება „ამირან-დარეჯანიანში“. 

გავეცნოთ მაგალითებს: 

რამინ ესრე გაჯდა, რომე ღონე აღარასი ჰქონდა... (ვისრ- 
163,32); ესრეთ სწრაფით წაედ. რომე წამსაცა არსად დაიყოვ- 
ნო... (ვისრ. 192.19); მე შენისა ჯავრის» და სიყტარულისაგან 
ესრე გასრულ ვარ, რომე მიფიცავს, უხანოთა კაცთა აღარა და. 
ვეახლო, აღარცარა ვისგან იმედი მქონდეს (ვისრ. 214,7); ნეს– 
ტანდარეჯანს მოეჭდო, რომე ვერ გაჰყჟრის ცულები (რუსთ. 
1451,3); ასრე წვა რომე არ ჰგვანდა მკვდარი სამარის კარისა 
(რუსთ. 498,1); ეზომ მედგრად შეშინდეს, რომე ვეღარცა ჩვენ 
გვითხრეს (ამირან. 75,235); დავოცნა და განაქარვნა, რომე რის- 
ხვა ღმრთისა დასცა მათსა ზედა (ამირან. 23,26); ეგრე იყო, 
რომე შუკათა შიგან მოვიდოდით ბაღდადს (ამირან. 32,7); 
ეზომ საზარო იყო, რომე შეხედვა მისი ჭირად კმა იყო (ამი- 
რან. 114,33); ახლო ჯდის მეფისად, რომე ხელი მისწვდებო- 
დის (ამირან. LI,137,26; აგრეთვე: 11, 166,10; IL, 20,28). 

აღორძინების ხანიდან რომე-ს ნიმუშებს გვაწვდიან მთელი რიგი 
ძეგლები: ,,რუსუდანიანი“, ,,ქილილა და დამანა", ,,შაჰნამე“, „ომაი– 

ნიანი#, საბუთები, განსაკუთრებ მდიდრად წარმოდგენილ 
„შმაჰნამეს“ პროზაულ ვერსიაში. 

აძლია ამდენი, რომე წაღება აღარ შეეძლოთ (რუსუდ. 7213,1): 
აგრეთვე: 732.3: 731,6); ესრე წამლებთა უმეცარი იყო, რომე 
ინდოურსა ჯავზსა და წიწმატის კაკალსა ვერ გაარჩევდა (ქი– 
ლილ. 211; აგრეთვე; 104;122;110), იყო ყვირილი დევთა, 
რომე ცის პეხასა ჰგვანდა (პროზ, შაჰნ, 432); .. შუბი წელთ 
შესცა, რომე თავისაგან მუზარაღა გავარდა (პროზ. შაჰნ. 
430); „კვნესოდეს, რომე მთა და მინდორი გრგვიწვიდა (პროზ. 
შაჰნ. 434; აგრეთვე; 433, 392; 374; 373; 441); და ესრეთ 
მკვახედ უბნობდა, რომე გამწყრალსა ლომსა ჰგვანდა (ომაინ. 
80,5); ეზომი შევსცოდე, რომე მამის სირცხვილმა პირი დაძი– 
ყო და მე ამ ქვეყანას აღარა დავდგები (ომაინ. 67); გქონდეს 
და გიბედნიეროს ღმერთმან ამ წსითა, რომე არა დროსა და 
ჟამსა არ მოგეშალოს ეს თქვენი ნასყიდი გლეხი (დოკუმენტ. 
ბერძენ. 44,16); ამ წესით ვითარხნეთ, რომე ერთის ლაშქრო- 
ბისა და სათათროს საურის მეტი არა ეთხოებოდეს რა (იქვე 
39,6; აგრეთვე: 38,11; 3,7; 217,6; 213,7); ასრე განთავისუფ-- 
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ლებით შეგვიწირავს, რომე არას კაცის ველი არ შევიდოდეს 
(საეკლ. საბ. 72,10; აგრეთვე; 74,14; 74,2!). 

C 
რომ 

  საშუალო ქართულში ვითარებით-შედეგობითი კავშირი რომ არ 
წარმოადგენს ნორმას; თითო-ოტოლა მაგალითს თუ გვაწვდის ზო– 
გიერთი ძეგლი ამ პერიოდისა. 

მაგალითები: 
ასრე გავიდი საბელსა, რომ თვალწი ვერ მომკიდიან (რუსთ. 
1394,3); ესრედ იქმან, რომ... ომად არ გამოვლენ ქვეყანასა 
ზედა (ამირან. LL,79,30); დამალეწნა და გამექცა ეგზომ ფიცხ- “ 
ლად, რომ გზა და კვალი ვეღარა შევიგენრა (ამირან-დარეჯა– 
ნიანი); გათავდა ამა ცხოვრებითა ათის წლისა, რომ კვერცხის 
სახელი არ გაეგონა (რუსუდ. 741,3); საშოარი ასრე გაიაფდა, 
რომ სანახევროთ წამღები არ იშოვებოდა (ფარსად. 232); ასე 
მომიჭდა, რომ ერის კაც ვიქმენ (იესე ოსეშე. 21); ღმერთშან 
ასე გაგიმარჯოს, რომ არ იყოს ბევრი ჭოცა (გურამ. 268,3); ასე 
რიგათ დაგიმადლებთ, რომ შენი საკუთარი გამიგზავნო (დო– 
კუმენტ. თაყაიშვ. 117,5); ვალისაგან დიაღ გატეხილი იყო, რომ 
ღონე არა დაედებოდა რა (დოკუმენტ. ბერძენ. 108,9; აგრეთ– 
ვე: 208,6; 178,4; 164,10). 

ახალ სალიტერატურო ენაში რომ საბოლოოდ გაბატონდა და იგ” 
კავშირია.   

ებ შედეგ 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
ასე დაუმსხვრევიათ შენი სალტის ნაიბი, რომ მეტი აღარ იჭ- 
ნება (ორბელ. წერილ. 10,161); უცებ გრიგალმა უბედობის 
დამქროლა ესრეთ, რომ ცა, მომფენი ჩემდა ნათლის ჰფარა 
ღრუბელ ქვეშ (გრ. ორბელ. 34); „დრო ისე გამეპარა- რომ 
თითქმის ვერ შევიტყე... (ილია 256,28); ხანდისხან ისე აგვიბამ 
თვალებს ხოლმე, რომ ჩვენ ჩვენს საკუთარს უბედურობასაც 
ვერა ვხედავთ (ილია 247,13); საორმოცომ ისე შეაშინა ყველა, 
რომ ავადმყოფებს არავინ ეკარებ! (აკაკი, 411); „..ისე გაი- 
ტაცებდა კითხვა, რომ სახარებაში გამოხატულ პირებს ეშუ- 
საიფებოდა, (აკაკი 408); ისე დააფიქრეს მამაჩემი, რომ ხელახა- 
ლი განკარგულება მოახდინა (აკაკი 408): ისე გამიგემრიელდა 
საზეპიროები, რომ წერა-კითხვის სწავლაც მოვინდომე 
რკაკი 417); სოფლის თავზე ისე ვერ გამივლია, რომ ყველაშ 
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მე არ მომაპყროს თვალი (ვაჟა 98); ისეთი მაგრა ჩაუკაკუნა, 
რომ მამალს თავბრუ დაესხა (ვაჟა 211); ისე ახლო გადუარა 
თავზე. რომ მუცელი და ფეხები ჯიჯლიბოზე გადუსვა (ვაჟა 
203); იქამდისინ შეეპყრო იმის გონება მზაღვეზედ ფიქრსა, 
რომ ათას საშუალებასაც კი ეძებდა... (ყაზბ. 10); აქამდინ გა- 
ამაგრეს. რომ ყოველივე მოძრაობა მთის ხალხისაგან თითქმის 
შეუძლებელი შეიქნა (ყაზბ.10); ეს ყველა ისე საჩქაროდ მოხ- 
და და ისეთ აღელვებულ მდგომარეობაში იყო მაშინ საქართ- 
ველო, რომ ყველას დაავიწყდა თავიანთი საქმე და მოვალეობა 
(ყაზბ. 10); ისეთის ხმით უპასუხა, რომ ელგუჯას შერცხვა 
(ყაზბ. 11): ,დამეგობრდენ ისე რიგად. რომ დამალული აღარა 
ჰქონდათ-რა (ყაზბ. 10): სვიმონს ისე საჩქაროდ მოუხდა თავის 
სახლიდან გაქცევა, ისე მოულოდნელად, რო ძლიეს მოასწრო 
ცოცხალი თავის გასწევა... (ყაზბ. 38); საქმემ იქამდის მიაღ- 
წივა, რომ ჯაჯალამ ტირილი დაიწყო (ყაზბ. 70); ქალებს ისე 
შეეშინდათ, რომ გაქცევაც კი დააპირეს (ყაზბ. 62). 

ხ 

ასრე (ესრე) რომელ, ასე რომელ 

    ახალ სალიტერატურო ქართულში გავრცელებულია შედეგობ 
თი კავშირი ასე რომ, ისე რომ, რომელიც მიღებულია საკავშირებე– 
ლი ერთეულისა (რომ) და კორელატის (ასე, ისე) შერწყმის საშუა- 
ლებით. ამგვარი ტიპის კავშირული სიტყვის გამომუშავება. დაწყე- 
ბულა ადრე, საშუალო ქ უ დ 

მახას „ვ! სრამტაწის 

და ყუედრება გაგრძელდა, ასრე "რომელ. საწუთროსაცა გაუ- 
კუირდა მათი საქმე (294,30); მოყუარემან აწ ჩემი საქმე გაას– 
რულა, ასე რომელ წიგნი ლხინად მიჩს (230,28); რა გაზაფხუ– 
ლი მოვიდეს, დღენი დათბეს და ჰაერი დაამდეს, მუნ მიმავალ– 
თა მგზავრთა დიდად იპოვებენ, ასრე რომელ · სადამდისცა 
გწადდეს, თუით მეცა თანა წამოგყვები გურგანამდინ (297,8); 
აწვე დაგანაღულებ შენსა კხელმწიფობასა, თუით არ გაგიმარ- 
ჯუებს ღმერთი უბრალოისა ვისისა სისხლთა. ასრე რომელ 
თუით შენვე თუალნი მტერ გექმნებიანო (152,18); მერმე ვისი, 
რამინ და ბეჰროზ, ვითა მათ სწადდა, ეგრე იხარებდეს ერთ- 
გან ასსა დღესა, ასრე რომელ მათი ამბავი არავინ იცოდა 
(110,37); ... ასპარეზითა მისებრ ვერავინ იმღერდის, ესრე 
რომელ ჭურეტასა მისსა შეექციან (9,11); შიკრიკმან გამოუღო 
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წიგნი და ქარისაგან უმალე იარა, ესრე რომელ სამ კუირას 
მარავს შევიდა (192,21), 

L 

ასრე რომე. ასე რომე 

უე, 
  ნვ. ებუ საშუალო ქართუ: 

„ვეფხისტყაოსნიდან“: 

ყოვლი პირი ქვეყანისა მოვლო, სრულად მოიარა, ასრე რომე 
ცასა ქვეშე არ დაურჩა, არ იარა (182,1). 

„ამირანდარეჯანიანიდან“; 
ამაზედან გავმდიდრდით, ასე რომე არცა რიცხვი იყო და არცა 
შეგება (II, L87,22); ამის მეტი ვერა შევიგენით რა, ძალი წაგ– 
ვიღო, ასე რომე ჩვენთანა ფშვინვისაგან კიდე სხვა ღონე აღარ 
იყო... 

„ქილილა და დამანადან“: 
მათში ერთი მეტობს გულოვნობითა, ასე რომ პირისპირ, წინა– 
დამ საჭმელსა საზრდოს მიმტაცებსო (251), 

იესე ოსეშვილის თავგადასავლიდან: 
.. მამა ჩემმა მამისდაბა სოფელი იყიდა მთელი თავის გლეხე– 
ბით, ასე რომე სოლოღაშვილებს დიმიტრი ყაფლანისშვილი- 
სათვის მიეყიდათ (8). 

საბუთებიდან: 
წყალობა გიყავით, ასე რომე ... არაფერი ჩვენი გამოსაღები და 
სათხოვარი არ ეთხოებოდეს .. (დოკუმენტ. ბერძენ. 143,8), 
ესენი ხელშეუალათ თქვენთვის გვიბოძებია, ასე რომე არაფე– 
რი ჩვენის კარისა გამოსავ. „არა ეთხოებოდეს რა... 
(საეკლ. საბ. 35,1); –– გათარხნეთ და გაანთავისუფლეთ წიგ- 
ნითა ამითა, ასრე რომე არა საჩუენო ბეგარა და გამოსაღები 
არა გეთხოებოდეს რა (დოკუმენტ. ბერძენ. 12,6); გვისმინეთ 
მოხსენება თქვენი და ამოგიკვეთეთ, ასრე რომე არაოდეს შა- 
გახდის წა და საზღაური თქვენს საყდრის ყმასთ (51C) არ 

ვებ იქ მსახლობელთ (დოკუმენტ. ბერძენ. 237,15): 
ბედნ. ღმერთმან ჩუენსა ერთგულობაშიდ, ასრე რომე 

რომელიცა რი კნიაზს დადიანისაგან კითხოდეს ამ ოდიშის 
ქვეყანას, აგრევე ჩვენც ისრე გკითხოთ (საეკლ. საბ. 75.17). 

  

  

  

  

10. შ. ძიძიგური IM8



სნ 

ასე რომ, ისე რომ 

თანამედროვე სალიტერატურო ენაში ასე რომ მტკიცედ ჩამოყა- 
ლიბებული შედეგობითი კავშირია. 

-. ძალიან ფიქრიანათ იყო ჩემი ბატონი, ასე რომ ... ხმა არც კი 
ამოუღია... (ალ. ორბელ. მოგონ. 17); აქ ქუთიშის მთაზედ ჯერ 
ისევ ცივა, ასე რომ გუშინ მხოლოდ სამი გრადუსი იყო სით- 
ბოსი (ობრელ. წერილ. 43,185); ძალიან ითაკილა პირეელში, 
ასე რომ ერთხელ შემომტირა კიდენაც (ილია 270,34); მისი 
ბუჩო ერთ მხრივ მთელ კალოს სამხრეთის ნაპირზედ გორასა- 
ვით გაწოლილი იყო, ასე რომ იმისი ბოლო ზედ საბძელთან 
დააწყდებოდა (ილია 325, 16); მე შმაშური დავიწყე, ხელი 
მოუსვი, ასე რომ ავტოკდი (აკაკი 438); აღტაცებაში მოეყავ- 
დით ამ ბაბუას წვერების ჩეჩვას, ასე რომ თითქმის დავიქან– 
ცეთ (აკაკი 387); მასწავლებლები რიგრიგად ჰკითხავდენ მოს- 
წავლეებს, ასე რომ მოწაფემ იცის, როდის მოუწევს რიგი... 
(აკაკი 437); ... ძალიან ადრე, ასე რომ თითქმის არცავის შეუ- 
ნიშნავს (ვაჟ. 87); ამ ადგილში გზა ცოტა ხეეულად მიდღიო- 
და, ისე რომ მარტია აღარ უჩანდათ გაგის და იმის ამხანაგებს 
(ყაზბ, 20); ჰშიან არწივს, ისე რომ ლამის სული ამოჰხდეს (ვა 
ჟა 86): ორი წელიწადი _ ვიცხოვრე დერგალთან. ისე რომ 
ჩვენს სოფელშ ვბრუნებულვარ LC ).   

9. ვითარებით-შედარებითი კავშირები 

ისეთი წინადადება, რომელსაც შედარება უდევს საფეძვ- 
ლად და, ამავე დროს, ვითარების გარემოებასაც გამო- 
ხატავს, ვითარებით-შედარებითი წინადადებს კონსტრუქციას 
ქმნის. 

შედარება შეიძლება მოხდეს სხვადასხვა ნიშნის მიხედვით–– 
მსგავსების, სხვაობის, იგივეობის და შეფარდე- 
ბის საფუძველზე. ამისდა მიხედვ გვექნება მსგავსებითი შედა– 
რების, სხვაობითი შედარების, იგივეობითი შედარებისა და შეფარ- 
დებითი შედარების კავშირები. 

ცალკე გამოვყოფთ არარეალური, ირეალური ტიპის შედარებას. 
როდესაც შედარების კატეგ მოჩვენებ ანდა ოპტატიური ხა- 
სიათისაა. 

საილუსტრაციო მასალაში ჩვენ შეგვხვდება თავისებური კონს- 
ტრუქციის ფაქტებიც: ვითარებით-შედარებითი კავშირის შემცველი 
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წინადადება გარკვეულ შემთხვევებში უპრედიკატოა და იგი წინა- 
დადების ეკვივალენტს წარმოადგენს, ანდა შესადარებელ ოდენო- 
ბად დანართი წარმოგვიდგება. 

განვიხილოთ ცალ-ცალკე ზემოხსენებული სახეები ვითარებით- 
შედარებითი კავშირებისა. 

  

ა 
მსგავსებითი შედარება 

ამგვარი შედარება, როგორც სახელწოდებიდანაც ჩანს, დაფუძნე: 
ბულია შესადარებელ ერთეულთა მსგავსებაზე, რაიმე ნიშნის მიხედ– 
ვით დამგვანებაზე. 

საკავშირებელი ერთეულებია: 

  

  

ვითარცა ვით 
ვითარ რაგვარცა –– რაგვარადაც 
ვითარ-იგი როგორაც(ა) –– როგორც(ა) 
ვითა რარიგაცა –– რარიგადაც 

წე 

ვითარცა 

რსებ მახას ებე ძველი ქართული ს ტერატუ“ ე დ 
რო ენისათვის. 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 

ხოლო მე მნებავს უკანაისკნელსა მას მიცემად, ვითარცა შენ 
(მათე 20,14); და უყვეს მას, რაოდენი უნდა, ვითარცა წერილ 
«რს მისთჯს (მარკოზ 9,13); მთასა წმიდასა შენსა, ვითარცა 

სათნო იჩინე... · 3. წაი 208,V, 1; ვითარცა მთანი გარემოის 

იწრუსალე. ეთთვე დიდებული ეკლესია» შენ მოცი- 
ქულთა აითვით. 'შემოკრებულ არიან წმიდასა ეკლესიასა 
შენსა (3.-ეტრ. 244,V,7); ბორცუნი იმღერდეს, ვითარცა კრა- 
ვნი ... (სას. პოეზია რი, 232); ვითარცა სამჭედური მატლსა ში- 

ნა, ეგრშთ კორცთა შინა თჯსთა დაფარა.. (აბო 62,5); და 
იკურთხა თესლი მათი, ვითარცა აბრაჰამისი და იაკობისი 
“(ზარზმ. 174,232); ...ყოვლად მჭეცებრიენი, ვითარცა ადგილისა 

უკაცოისა და უცხოისანი (159,13 %არზმ,); ვითარცა მკუდარ- 
ჩი... ეგრეთვე ჩუენ აღმადგინენ მკუდრეთით (ბოლნ. 46,6): 

ვითარცა ვინ მიხუდებინ და ვითარცა ვის ჰმარჯუნ, ეგრეცა 
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აღასრულებედ... (ბოლნ. 2,9); და იხილა სჯმიონ სიმრავლე ეშ- 
მაკთა# პირსა ზედა ქუეყანისასა, ვ! კოლტი ღ და 
ვითარცა სიმრავლე თხათა» (კიმ. 236, ,30); და იქმნა პირი ნეტა- 
რისა მის, ვითარცა პირი ანგელოზისა... (კიმ. 245,10); ... პირი 
მისი იყო, ვითარცა პირი ანგელოზისა» (კიმ. 291,19); ხოლო 
კაცნი იგი შიშისა მისისაგან · იქმნეს, ვითარცა მკუდარნი... 
(კიმ.); 
„მეყსეულად კეთრი იგი, ვითარცა ფურცელი ხისაგან, ესრეთ 
დასცჯვა ვორცთაგან მისთა (ანტიოქ. 128,21; აგრეთვე: 52, 14: 
141,10; 71,22; 82,36; 86,5); და ვითარცა შენ შემოქმედი შენი 
უვარ ჰყავ, ეგრეცა მე შენ შეურაცხ გყავ (შუშან. 14,IV,26): 
და ვითარცა მკუდარი, იდვა წმიდაი შუშანიკ ქუეყანასა ზედა 
(შუშან, 20, VL, 20); ვითარცა მჯეცი მძჯნვარშ. ყიოდა და იზახ- 
და, ვითარცა ცოფი (შუშან. 20.VI,I7); ...დასდებდა მათ ვითარ- 
ცა წ“ნი მოციქულნი... (ასურ. 19.10); ვითარცა სიტყუაი პი- 
რისა მისისაგან გამოეცემოდა, ესრშთ ქ“ნ გამოსცა სულნელე- 
ბაი თჯსი (იპოლიტე, ლდ. 20). ვითარცა სახედ ნაძჯ არა დალ- 
პეს, ესრე სახედ დ“ბი იგი მამათაი არა დაფარულ (იპოლიტე. 

· და ვითარცა ცეცხლნი, ეგრე ეტყინებოდეს... (წარტყუ- 
. ვ, 27); „მონაზონნი და ქალწულნი, ვითარცა ავაზაკნი. მო- 

იკლვოდეს (წარტყუენ. იზ, 30; აგრეთვე: ივ, 3: ით. 15; კზ. 7; 
კზ, 21); ვითარცა სახედ ასპიტმან მამა-დედაი. მოკლის, ეგრეცა 

სეველთა მამაი საგონებელი (სახისმეტყ. 17. იგ. 29). 
როგორც · დამოწმებული მაგალითებიდან ჩანს, დამოკიდებული 

წინადადება იყველა პოზიციაში შეიძლება შეგვხვდეს: მთავარ წინა- 
ან მ ან კიდევ ჩ ულ 

მართალია, ვითარცა კავშირი თავისთავად ნაწილაკდართუ 
მაგრამ მასში ნაწილაკი იმდენად შეხორცებული და ორგანული 
ჩანს, რომ კვლავ ემატება ზოგჯერ იგი ნაწილაკის ფუნქციით, ამისი 
მაგალითები ძველ ქართულში ბევრი არაა: 

და ძირი იგი ღჯძლისა« თირკუმელთა თანა მოჰჯადოს, ვი- 
თარცა-იგი მოჰკადიან კბოსა მას შესაწირავისა ცხორებისასა 
(ლევიტ. 4.9): ვითარცა-იგი შეკრიბიან ღუარძლი და ცეცხლი- 
თა დაწჯან, ეგრწთ იყოს აღსასრული ამის სოფლისა« მავ 
13,40); ესრფშთ არს სასუფე ღმრ: 
მან რაი დასთესის თესლი ქუეყანასა შურა 426: 06, შდი. 
ესრეთ არს სასუფეველი ღმ ცა კაცმან-ღა დას- 
თესის თესლი ქუეყანასა ზედა: C); "ვითარცა-იგი დღეთა შათ 
ნოვშსთა, ეგრე იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი (მათე 24.37): ვი– 
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თარცა-იგი იყო იონა მუცელსა ეეშაპისასა.. ეგრეით იყოს 
ძმ კაცისაი გულსა ქ“ყნისასა.. მათე 12, 40:08. შდრ ვითარ- 
ცა იყო იონა... C); და რაჟამს ილოცვიდე, არ იყო ეგრე. 
ვითარცა-იგი, ორგულნი (მათე 6,5: 06. შდრ. ვითარცა ორ- 

გულნი ...: C); ხოლო შენ რაჟამს იქმოდი ქველის საქმესა, ხუ 
ჰქადაგებ წინაშე შენსა, ვითარცა-იგი ორგულთა ყვიან შესაკ- 
რებელთა მათთა და უბანთა ზედა... (მათე 6,2); და რაჟამს 
მარხვ ნუ გულნი მწუხარე 

(მათე 6,16; ის შდრ. და რაჟამს · იმარხვიდეთ, ნუ იყოფით, 
ვითარცა ორგულნი მწუხარე: C); ვითარცა-იგი სიტყჯათა აღა- 
ტყუე ყრუ და უტყჯ, ეგრეთვე .„.. განკურნე ჯრმაიცა ესე „. 
(ხარზმ. 171,9);.. და ყვეს ეგრძთ, ვითარცა-იგი ებრძახა 
კელმწიფისაგან (არიმათ. 88.5); ვითარცა-იგი თქუმულ არს იო- 

ს-თვს... ეგრეთვე აქა იხ ღვე და და ფრიად უაღრეს 
ლანტიოქ. 64,5); და ვ. დ-მშობელთა მო- 
ნაგები შვილთა განუყვიან, ”ეგრმთვე ხანძთაი სულიერად-მშო- 
ბელი არს ჩუენ ყოველთა» (ხანძთ. ლე, ლ, 34); და მისი არს 
ჯელმწიფება» აღდგომასა, ვითარცა-იგი ჰრქუა ჰურიათა... 
(არიმათ. 8,1); მაშინ წარმოვიდეს ლუღიას და ყვეს ეგრშთ, 
ვითარცა-იგი ებრძანა ველმწიფისაგან და დაჰბეჭდეს კარი 
ეკლესიისა რრიმათ. 66,889); რამეთუ შენდობასა ღირს იქმნე. 

ც გულის-თქუმ დედაკაცი (მრავალთ. 
259.5); და "ვითარცა-იგი ზეცით შობასა მისსა გმობაი ვერ სა- 
კადრებელ არს მისა.., ეგრეცა ქუეყანასა ზედა სარწმუნო 
არს ქალწული (მრავალთ. 281,23). 

არის შემთხვევები, როდესაც ვითარცა--ვითარცა-იგი გამოყე- 
ნებულია რაი კავშირთან შეხამებით. ზოგიერთი ძეგლი გვაწვდის სა- 
ამისო ნიმუშებს; 

ხოლო შეკრებასა მას ყოველთასა ნებითა ღმრთისაითა გიხი- 
ლო მხიარული და ბრწყინვალე, ვითარცა რაი მუშაკი კეთილი, 
სასყიდლითა განმდიდრებული (%ზარზმ. 170,1); მსგავსად სა– 
მოელისა შეწირულ იქმენ შენ, ვითარცა რაი ტარიგი უბიწოი, 
სანატრელო ევთჯმი, მსხუერპლად მეუფისა ქრისტმსა (სას. 
პოეზია, რიზ, 58); ვითარცა რაი პეტრე, იწოდე. ბრძენო, სა- 
ფუძეელ ეკლესიათა... (სას. პოეზია, ჟთ, 24);.. მღდელ იქმენ 
შენ, ვითარცა რაი მოსე და აჰრონ... (სას, პოეზია, უბ, 53); 

ჰმ, ზეშთავგისსა მას სიმაღლესა, ვითარცა რაი 
იოვანე ღმრთის მეტყუელი... (სას. პოეზია, ჟა, 28); ვითარცა 
რაი ელია, აღეგზენ ცეცხლითა საღრმთო»სა შურისაათა... 
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სას. პოეზია, ჟთ, 21); ვითარცა რაი მოსე, აჰვედ, ღირსო, მთა 
სა მასს ღმრთის მეტყუელებისასა (იქვე, 17); ვითარცა რაი 
უბიწომან აბელ შეწირა უფლისა მსხუერპლი ცხოველი, ეგ- 
რეთვე შენ, ნეტარო, შესწირე თავი შენი მსხუერპლად უსისხ- 
ლოდ ქრისტესა (იქვე, 13); გამოაბრწყინვენ შენ, მკსნელო, 
წმიდანი მღდელთ მოძღუარნი ვითარცა რაი ვარსკუვლავსი 
სამყაროისანი ... (სას, პოეზია, ჟზ, 194). 

ვითარცა-სა და რაი-ს მორის შესაძლოა მოექცეს რომელიმე 
წევრი წინადადებისა: 

და ვითარცა ელვა რ” გამობრწყინდის მზის აღმოსავალით 
“ და ჩაწნ ვიდრე დასავალადმდე, ეგრეთ იყოს მოსლვაი ძისა 
კაცისა« (მათე 24,27); და შეკრბენ წინაშე მისსა ყოველნი ნა- 
თესავნი და განარჩინნეს იგინი ურთიერთას, ვითარცა-იგი 
მწყემსმან რაი. განარჩინნის ცხოვარნი თიკანთაგან (მათე 
25,32); ესრეთ არს სასუფეველი ღმ. ვითარცა-იგი კაც 
მან რა- დასთესის თესლი ქუეყანასა... (მარკოზ 4,26); ვი- 
თარცა მთიებნი რა» ჰნათობენ სამყაროსა ცათასა, ეგრეთვე 
თქუენცა გამოჰბრწყინდით სივრცესა შინა უდაბნოისასა ... 
(სას. პოეზია, რმა, 146). 

საშუალო ქართულში ვითარებით-შედარებითი კავშირი ვითარცა 
არაა ფართოდ გავრცელებული, იშვიათ: 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
რწ. 

  

  

  

  ხედვიდეს, განიზრახვიდეს, ვითარცა შეჰგავს მონათ 
რიდებით (აბდულმესია 92,3); მიხედეს სიბრმესა,  დავდეს 
სიღრმესა ორგულთა ერნი, ვითარცა ლოდნი (აბდულმესია 
34,2); ველთა ფეროვნისა ღუინისა ქონება ამას უგუანდა, 
ვითარცა ჭელნი ყაყაჩოთა სახენი ყოფილ იყვნეს (ვისრ. 
188.3); ესრე მიყვარდი, ვითარცა ამა აწ ფაშად მოხვალ (აშო- 
რან. LL, 82,7); განგისვენოთ, ვითარცა გამზრდელსა. (აშირან. 
10,11); მე ვინა ვარ, ხელმწიფის შვილს ვზრდიდე, ვითარცა 
მას უნდეს (არჩ. 146,1); და არავინ იკადრის წინაწარზიღვად. 
ვითარცა არს წესი ჩუეულებისაი ცხენთა და კარაულთათჯს 
(აბუსერ. ტბ. 62,105); ჩუენ მიერი სამსახური ესრეთ მიითვა- 
ლეთ, ვითარცა ქრისტემან ორნი მწულილნი იგი (დოკუმ. ბერ- 
ძენ. 45,34); შეიწირე ჩუენგან შემოწირული ესე მცირედი აგა- 
რაკი დაკაცნი მტილითურთ, ვითარცა აბელის ძღვენი, ვითარცა 
წოვს მსხვერპლი, ვითარცა აბრამის ნაკვერთხნი, ვითარცა სა- 

რცა მოსეს მიერ შეწირული 
საკმეველი, ვითარცა არონის მსახურება და იეფთაესი იგი 
 



აღთქმული მსხვერპლი, ეგრეთ გკადრეთ გულით მდაბლითა და 
სულითა შეუმუსვრელითა (საეკლ. საბ, 44,3). 

როგორც დოკუმენტების მასალებიდან ჩანს, ვითარცა-ს ხმარება 
  ლებუ. ტექსტის არქაული სტილიზაციით. 

=- 

ვითარ 

მახასიათებელია ძველი ქართულის · შედარებით ვითარ- 
ცა-სთან, მისი გამოყენების არე. გაცილებით უფრი ვიწროა, გვხვდე– 
ბა როგორც ნაწილაკდართული ფორმები, ისე უნაწილაკონი; ნაწი– 
ლაკად გამოყენებულია იგი (ვითარ-იგი). 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
და აღდგის ღამე და დღე და თესლი იგი აღმოპსცენდის და გა– 
ნორძნდებინ, ვითარ-იგი მან არა უწყინ (მარკოზ 4,27. 06, 
შდრ. და აღდგის ღამე და დღე, და თესლი იგი აღორძნდებინ, 
ვითარ არა უწყინ მან: C); ... განიცადენით შროშანნი ველისა– 
ნი, ვითარ-იგი აღორძნდის (მათე 6,28); და ვითარ იყო ესრე, 
იწყო სიტყუად კაცისა მის მიმართ... (კიმ. 323,5 და ყვეს ეგრე, 
ვითარ. იგი უბრძანა მათ (კიმ, 312.8; აგრეთვე: 330.2; 273,29); 

ღაშფოთებს მესამით რ-იგი მითხრეს ჩუენ 
(არიმათ. 30,5); ხოლო შენ აწ რო: იპყარ ნიკოდემოს და ში– 
ვედ ლუდია ქალაქსა, ვითარ-იგი კებრძანე-. (არიმათ, 32; 
1); ვითარ-იგი პირველ მოიყ ლი იუდაისა-გან ვეცხ– 
ლითა, ესრეთ მოიყიდდეს კრისტეანეთა ბირქისა მის-გან 
(წარტყუენ, კა,2; აგრეთვე; კე,11; ნე,26; იბ,6); და გეკსენედ 
დიდებულებაი მშობელთა ამათთა” და სარწმუნოება“ მათი 
ქრისტმს მიმართ და ჩუენ გლახაკთა მომართ, ვითარ-იგი მათ 
ქრისტმს სიყუარულისა თჯს შვილობისა სიყუარული დაივი- 
წყეს (ხანძთ. კე, კგ, 45). 

საშუალო ქართულისათვის ვითარ არაა დამახასიათებელი –- 

  

  

  

  

  

შ. 
  ქ დ თუ შეხვდებით მას ზოგიერთ ძეგლში. 

მაგალითები; 
და ეძებდა მამა მისი ომარ შვილისა მისისა ამარისათვის ცზენსა 
და ვერა ჰპოვებდა, ვითარ კამდა, ეგეთსა (ამირან, 43,35); ვითარ 
გასმივარ, ეგეთსა ვერა მნახაო (ამირან, 62,30); ვითარ მგელნი 
ცხოვართა, ეგრეთ შეცვიედეს ურიცხუსა მას სპასა შინა სულ– 
ტანისასა (შარავანდ. 127,24); ვითარ აქებ უსაზომოდ, არა 
გვმართებს ჩვენ გაშვება (შაჰნ. 4040,2); ვითარ ირემსა მაშე– 
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რალსა წყაროს წყალი სწყუროდა, ეგრეთ მეფესა რუსეთის 
ჯელმწიფის ნახვა სუროდა (გურამ. 58). 

ვითარცა-ს შესაძლოა -მცა ნაწილაკიც დაერთოს; 
და ვითარმცა ახლად ეწყო მოღუაწებად, ესრეთ ცხონდებოდა 
და უმჯურვალესად რბიოდა (ანტიოქ. 60,26):... ფრიადითა შრო- 
მითა და ქვითა-კირითა მყარითა მრავალთა ჟამთა დაავაკეს და 
ესრმთ შეჰრაცხეს შემზადება» ადგილისა» მის, ვითარმცა სრუ- 
ლიად აღეშშნა (ხანძთ. ლგ, კმ, 22). 

  

C 

გითა 

ვითარებით-შედარებითი კავშირის როლში ვითა ძველ ქართულ- 
ში მეტად იშვ. გვხვდება. რი მაგალითს თუ დავი- 
მოწმებთ სხვადასხვა ძეგლიდან: 

„რათა შემდგომად ჩემსა სამწყსო ესე ქრისტესი, ვითარცა 
მამამან სულთ-მოყუარემან, კეთილად დამწყსო და, ვითა შეჰ- 
გავს შვილთა მამის მოყუარეთა, შეუდგენ კმასა შენსა (ზარზმ. 
176,4); ხოლო ეგე კაცნი, ვითა ჩუენ, ეგრეშთვე ხარკსა მისცე– 
მენ კაისარსა (არიშათ. 84, 7); ხოლო მე მივენდვე უფალსა იე– 
სუ ქრისტესა ლოცვითა მათ წმიდათაითა, რაითა მიმაწიოს ჩემ- 
სა თჯნიერ შრომასა ეგრეთვე, ვითა მოვედით მე და ბერი იგი 
წმიდაი (კიმ. 214,1). 

  

  

  

საშ. ქართულისათვის ვითა ძ დი ნორმათაგანია. გან- 

საკუთრებით ამ პერიოდის ენის ადრინდელ ძეგლებში იგი გაბატო- 
ნებულია. 

მაგალითები: 
არ უშიშ, ვითა მისითა შვითა დაუკლებელნი სრულნი შვებანი 
(თამარიანი IX.25); ვითა შემდგომათა ხისა ფურცელი ჩავიქ– 
რები და ეგრე მასწავლი, მოკლეთა დღეთა რად არ გაიხარებ 
სიძვითაო? (ვისრ. 71,15); ... მიჯნუ. გან ესრე ათრ' 
და, ვითა ტირიფი ქარისაგან (ვისრ. 69,1); ვითა მართებდა 
მისსა ბედითსა საუბარსა, ეგრე პასუხი რად არ გაეც? (ვისრ. 
65,30); ნიადაგ ესრე ვტირ, ვითა ცისკრისა ჟამსა ვარდსა ზე 
დან იადონი... (ვისრ. 56, 12; აგრეთვე: 12,10; 248,14; 225, 
7); ვითა სჯობს არაბეთსა შინა ჭაბუკსა ყველასა, ეგრე გა- 
ასწავლე შვილი ჩემი (ამირან. 33,19); ვითა ხვდებოდა ქაბუ– 
კობასა მისსა, ეგრე იყო... (ამირან. 51,22); კმა ჰქონდა საზა- 
რო, ვითა გრგვინვა ზღვისა (ამირან. 91,34; აგრეთვე; 122,28; 
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II,201,7); ვითა მან პოვნა მიზეზნი ჩემისა სულთა დგმისაწი, 
ეგრევე მანცა სამისოდ ნახნეს ძალ-გულნი ძმისანი (რუსთ. 
1480,3); ვითა დამივსო სახმილი, ეგრე მისიცა კმა დება 
(რუსთ. 1470,4); მათ სხვათა მათი ამბავი თქვეს, ვითა მგზავრ 
თა წესია (რუსთ. 1219,1); ფატმანს ჰკლვიდა უმისობა, რამი- 
ნისა ვითა ვისსა (რუსთ. 10მ0,4); გაუმარჯვდა ომი მათი, ვითა 
სწადდა მისსა გულსა (რუსთ. 1045,1; აგრეთვე: 55,1; 57,2; 
82,1; 101,2; 13,1; 544,4; 553,1; 160,2; 231,3); ოქროს შუშები 

მრავალი უყრია, ვითა სალია (შაჰნავაზ. 100,3); ვითა შვილსა. 
ისრე მიყურებდა (რუსუდ. 728.8); ასეთი შეიქნა, ვითა ობოლი 
მარგალიტი (რუსუდ. 746,2); ნარინჯი, მონახპული ბურთი... 
ვითა მზე მაღალთა ცათა, ბრწყინევდა (ქილილ. 165); პირველ 
ეგრე, ვითა მართებდა, ღმერთი ადიდა... (პრო%ზ, შაჰნ. 423); აწ 
ნადირობა ლომ-ვეფხთა სწორად სჩანს, ვითა ჩიტისა (შაჰს, 
3110,3); მაშიგ დაკვლა, ვითა ცხვარი... (შაჰნ. 3138,2); ერთს 
სიტყვაზედა არ სდგები, ვითა წისქვილი იქცევი (არჩ. 660,1): 
საწუთრომ, ვითა ზენკალმან, გულს შურის ჯანგი აპხოცა 
(არჩ. 664,1); მიამბობ ასეთს ამბავსა, ვითა შენ გეკადრებიან 
(არჩ. 530,1); გულს ეცა, ვითა ისარი (არჩ. 406.2); ვითა შეფი– 
სა წესია, ეგრე მზრდიდნენ (სიბრ.-სიცრ. 41,21); ვითა მამა სა– 
ყვარელსა შვილსა მასწაელი, ეგრეთცა ვყო (სიბრ.-სიცრ, 
16,5); და ქალი, ვითა დიდთა მეფეთა წესია, ეგრედ იზრდებო– 
და (ომაინ. 70); ძალ–-მოკლებულ "არს მცონარი, ვითა მდინარე 
მდორია (გურამ. 211); ვითა გოდოლთ მშენებელნი, გაეჭდით 
ენა შარეულნი (გურამ. 329). 

ვითა კავშირი იხმარება ნაწილაკდართულადაც; ერთვის ც(ა) ნა- 
წილაკი. ამის მაგალითები მეტად განსაზღვრულია: 

„„ვითაცა ეჰმალავ, ეგრეცა უარე და უარე ვარ ამა ჭირისა 
მალვასა შიგან (ვისრ. 239,10); ზოგჯერ ველსა და ზოგჯერ 
შინა, ვითაცა სწადიან, თამაშობენ (ვისრ. 241,19); მოავსენა. 
მან კაცმან მითვე სახითა, ვითაც ენახა (ამირან. 3,22; აგრეთვე: 
15,8; 118,5; II,189,17); ვითაც ჯემწიფეს, ისრევე სიძეს უჯე- 
რებდეს (ფარსად. 210); მეზობელნი, ვითაც ყმანი, ემორჩი- 
ლებოდენ (ფარსად. 216); მე ვითაც ველოდი მტერთაგან ჩემსა 
წახდენასა და შესმენასა წინაშე მეფობისა თქვენისა, აწ აძით 
უდიდე შემცოდე ვიპოვები (სიბრ.-სიცრ. 22,)); ვითაცა ერთ– 
მანეთისათვის კაის მდომი ვიყავით, ჩვენზე ბევრი გარჯა და 
სიკეთე მიგიძღოდა (დოკუმენტ. ბერძენ. 222,03: აგრეთვე: 
215.4; 173,13). 
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ვით 

ვითარებით– შედარებითი კავშირი ვით დამახასიათებელია საშუა– 
ლო ჭ უ - გვხვდება ძ ლექსში. 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
ბნელ ჰყოფს ყოველთა ქვეყნის მპყრობელთა, ვით მზე და- 
ფარავს სხვათა ვარსკვლავთა (აბდულმესია 33.4; აგრეთვე; 
49,4; 44,4); დიონოსისგან, ვით ენოსისგან, სრულნი ქებანი ამ 
მძლეთ ძლიერსა! (თამარიანი 1,2); არას ნახავს პირ-მეტყველ- 
სა, ვით ნადირი კაცთა ჰკრთების (რუსთ. 1001,3); განათლდა 
პირი მთვარისა, ვით ნათლად წავანებისა (რუსთ. 701,2); სა- 
წუთრო და სოფელს ყოფნა, კაცი უჩნსო, ვით ნადირსა (რუსთ. 
698,3): მზესა ასრე ეუბნების, ვით გაზრდილსა ამო მზრდელი 
(რუსთ. 710,2) ყმამან სახლი განანათლა, ვით სამყარო მზისა 
შუქმან (რუსთ. 730,1; აგრეთვე: 321,2; 9,1: 1370, 3); ჩემს 
ძმას კვიროსაც ასრე ჰგავს, ზედ გამოჭრილი ვით თარსა (არჩ. 
645.3): ზღვა კოვზით არ აღმოიწყვის, ვით საზღვარს არ გარ- 
დაჰხდება (არჩ. 612.3); იგ ჩემსა სისხლსა ასე სვამს, ვით მტერ- 
ნი მტრისას შესმენა (არჩ. 567,4: აგრეთვე; 532,3; 5592; 
546.4; 424,1; 401,2): ვით ჩიტსა, თავი მოვჰკვეთე (შაჰნ. 4936, 
2): გული ასე დაუკაწრავს, ვით გალესილს დანას ხამი (გურამ. 
344); თქვა: მეც უნდა დამბორკილოს, ვით შაჰ-თამაზ დაბორ- 
კილა (გურამ. 300); შემქნა უშრტო, უნაყოფო, ვით ვმელის 
ხისა გალია (გურამ. 340), 

ახალ ქართულს ვით არ ახასიათებს, იშვიათად შეიძლება შეგვხვ- 
დეს და იგი არქაულობას ანიჭებს სათანადო ტექსტს, გავიხსენოთ 
მაგალითები გრ. ორბელიანის პოეტური ენიდან: 

მკლავით ძლიერი ქართლელი, ვით ციხე ბურჯი მაგარი 
(85); თავსა ეხვევა ალერსით, ვით ქალი მამას მოხუცსა 
(48): ...ჰსხედან, ვით დევნი, სპეტაკი” ყინულ გვირგვინით 
შემკულნი (48). 

გავიხსენოთ ილია: 
მისთვის არ ვმღერ, რომ ვიმღერო, ვით ფრინველმა გარეგახ– 
მა („პოეტი“). 

  

  

  

  

ნ 
რაბჭარ.., 

რაგვარ-ფუძე, გამოყენებული ვითარებით-შედარებით კავშირად, 
თუმცა იშვ. გვხვდება საშუ ქართულის მოგვიანო პერი-   
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ოდში, ე. ი აღორძინების ხაწის ენაში, ჩვეულებრივია -ც(ა) ნაწილაკ- 
დართული ფორმები: 

რაგვარაცა პირველ მამათა მეცნიერთა და მღვთის მოსავთა 
მოსამართლეობითა აღუშენებია, ქვეყანა ისრე მოკაზმა 
ფპროზ, შაჰნ. 396); ველმწიფემან მეჯლიში შეკაზმა, რაგვარა- 
ც+ ბედნიერმან ფრიდონ ბრძანა, იმა რიგითა იყვნეს (პროზ. 
შაჰნ. 399); და ზღვასა უნაოდ შიგან შევიდეს, რაგვარაცა, 
კმელზედან, ისრე (პრობ. შაჰნ. 390); ბნელს ღამესა, რაგვარცა 
მზე, ისრე ნათობდა (პროზ. შაჰნ, 388); ნიადაგ ეშმაკი კაცთა 
ცთუნვებისათვინ” რაგვარცა შავი ვეშაპი, გარე ეხვევა 
(პრობ, შაპნ. 417). 

პარალელურად იხმარება ვითარებით ბრუნვაში დასმული   

ფორმა: რაგვარადაც(ა): 

რაგვარადაცა (წესი იყო), რაზმი დააპირისპირისა და მრავალ– 
კეცად დააწყო (პროზ. შაჰნ. 437); რაგვარადაც აქა შეჭირვე- 
ბულია, მუნცა ცოდვითა დილეგთა პატიმარ იქმნასო (ქილილ. 
257); რა გვ. ც ამ უბადონი არიან, საეჭე 
არიან; საიქიოსაცა მაღლისა · 'ხარისხისაგან ვიეთნი უცხო 
შეიქმნებიანო ფილილ- 257; აევიი 240; 24I; 174; 
262); გყვანდეს და გიბე ღმ; , რა გვარათაც სხვას 
მონასყიდეს კაცს ყოლოდეს, % იმგვარი. ღმერთმან მოგახმა– 
როს (დოკუმენტ. ბერძენ. 77.11); რაგვარათაც გინდოდეს, 
გეხელყოდეს (იქვე 245,11); რაგვარადაც სხვას მონასყიდეს 
მოჰჟმაროდეს, ისე ღმერთმან ან შენ მოგაჭმაროს (იქვე 369, 
11); რაგვარადაც ბატონ-ყმობის წესი იყოს, იმგვარად იმსა- 
ხურო... (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 6,8). 

რაგვარ შესაძლოა საშუალო ქართულის ადრინდელ ძეგლებშიც 
შეგვხვდეს. ,,ვეფხისტყაოსანში“ (-ცა ნაწილაკის დართვით) ვკითხუ– 

ლობთ: 

ნახეს იცნეს, რაგვარადცა ჰმართებს. აგრე გაეხარნეს 
(673,2). 

გვხვდება აქა-იქ უნაწილაკო ფორმაც: 

რაგვარ ცოლ-შვილი გიყვარს, ისრე მსახურე (პტოზ%. შაჰნ. 383); 
რაგვარა მე სულითა და ჭორცითა ვიწვები, აგრე მათ დასწვი 
გული და სიმწარის მეტსა მათ სიხარულსა ნუ უჩვენებ (პროზ, 
შაჰნ.), · 
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როგორძ(ა) 

საშუ. 
  ულის მოგვიანო პე სათვის, ე. ი. აღორძ 

ნების ხანის ს მახ. გორ-ფუძის საკავ“ ებე: 

ერთეული შედარების მილ ხიია რომელსაც ჩვეულებრივ ერთვის 
-ცა ნაწილაკი; ზოგჯერ ნაწილაკის ბოლო ა მოკვეცილია ანდა -ცა-ს 
წინ უძღვის ა ხმოვანი, ზოგჯერ ისმის ვითარებით ბრუნვაშიც. ამგვა– 
რად, ვადასტურებთ შემდეგს ფორმებს როგორცა, როგორაც(ა), 
როგორც, როგორადაც. 

მაგალითები: 
როგორაცა ხის ფურცელნი ქარისაგან ირხევის, აგრევე მისითა 
შიშითა ირხეოდეს (პრო%, შაჰნ. 374); როგორაცა ყმანი და მო– 
ნა ტახტის თქვენისა ყოფილვართ, ისრე ვმსახუროთ... (პროზ, 
შაპნ, 363; აგრეთვე: 189; 424); და ძაგებასა დაუწყებენ, 
როგორცა მა” მგელს მოუხდაოღ (ქილილ. 252); როგორც 
მოხდა, სწორად მოვახსენებ (ქილილ. 209); ....მას ეგრე მოუვა, 
როგორც მას ქორის ბაზიერს მოუხდაო (ქილილ. 219) 

ც პელმწიფეს ეკადრებოდეს, ისრე გაარიგოსო (რუსუდ. 
945,11); როგორც მგელი ცხვარს, ისრე მტერთ უნდა მიუგდე- 
სო (ფარსად. 216); როგორც ტყჯა ლბილი ალმას გასთლის, აგ- 
რეთვე ქალი ხომ რბილი არის... (ვახტ. სჟ, ე); როგორც მთვა- 
რე მზის შემყრელ 'ეულია, ისე მე დავილიე თქვენის 
ხლებითა (ვახტ. ტია, რკე).. 

განსაკუთრებით უხვად გვაწვდის სათანადო. მასალას საბუთე- 
ბის ენა: 

„+. ისე შეასრულეთ, როგორც მაშინ მოგვეწეროს (დოკუმენტ. 
თაყაიშე, 32,9); .. დასწერე ამ წიგნშია ღვთის წინაშე, 
როგორც იცოდე (იქვე 12,10); როგორც მომეწეროს, თუ ისე 
არ ჰქენი, არ იქნება (იქეე 64,14); როგორც აქამდის გარჯილ– 
ხარ, კიდევ ისე უნდა ეცადო ფაშასთან (იქეე მ3,23; აგრეთვე: 
64,5; 61,9; 111,19; 220,11; 105,11); აწე გქონდეს და გიბედ– 
ნიეროს ღმერთმან, როგორც მრავალსა ალალსა მონასყიდესა 
მართებდეს (დოკუმენტ. ბერძენ. 73,11); გქონდეს სამკუიდ- 
როდ და სამამჰულოდ, როგორც ჩუენგნით ნაბოძებსა ჰმარ- 
თებს (იქვე 2,30; აგრეთვე: 58,19; 63,10; 86,11; 105,5; !159,16; 
138,13; 248,7; 273,8; 627,49; 210,8; 214,2; 82,13; 97,7; 164. 
18; 185,4; 226,15); .. როგორც ზევით დაგვეწეროს, იმრიგად 
გამოართვით (საისტორიო მოამბე, 11I,16,5; აგრეთვე: 15,21; 

  

  

  

  

  

 



14,37; 16,11; 16,223; 16,230); ...იმათი ბეგარა როგორიცა დაგვი. 
წერია, ისრე ყოველსა წელიწადსა... სასახლეში მოიტანდენ 
(საეკლ. საბ. 42,18; აგრეთვე: 42,28; 53,11; 37,24; 80,12). 

ახალ სალიტ. ქართულში დაკანონებულია როგორც. გავეცნოთ 
მასალას: 

როგორც იმათ დააწყონ მასლაათი, ისე იქმნას (ორბელ. წე– 
რილ. 8,159); როგორც თოფის წამალი ნაპერწკლისაგან, ისე 
ავფეთქდი სიყვარულისა და ნატვრისაგან (ილია 296,22); ისე 

' გაგიფრთხილდება, როგორც თავის ორ თვალსა (ილია 307,5); 
ის დალოცვილი გვინახავდა, როგორც საკუთარ შვილებსა 
(ილია 270,30); ცივია, როგორც უკედავება და ჩუმია, როგორც 
განცხრომა (ილია 256,14); იმის ნაშრომ-ნაღვაწს ისე უნდა 
უყურებდენ, როგორც ოქროს მადნეულის ძარღვს (აკაკი 473); 
ისე მეხვეოდენ გარს, როგორც ჩხიკვები ბუს (აკაკი 392); მისი 
ისე ეშინოდათ, როგორც სუ ხუთავისა (აკაკი 130); ისე 
ვიდეგ, როგორც კლდე (ვაჟა 146); ეკვროდა ისე, როგორც 
ქორის კლანჭები მისგან შეპყრობილს კაკაბს (ვაჟა 139); რო– 
გორც მოხუცი ყავარჯენს, ისე მოაბაკუნებდა ფეხებს (ვაჟა 
160); როგორც სთქვა ნინიამ, მათიაც ისე მოიქცა (ყაზბ. 47); 
რატომ არ უყვარს დღეს მწყემსს ის ადგილი.,, როგორც 
ყეელა სულდგმულს (ყაზბ. 18); როგორც ჩალხო დაბერდა, 
ისე მისი წისქვილი... (ყაზბ. 117). 

  

C 
რარიბადაც 

საშუ. ს ზოგიერთი ძეგლი (განსაკუთრებით საბუ- 
თები) გიაწედის მსგავხებითი შედარების საკავშირებელ ერთეულს –- 

რარიგაცა). ფუნქციურად იგი 

  

      

ეტოლება როგორც-ს. 
მაგალითები: 

მერმე ერთმანერთს ხელი უპყრეს და ფიცი მისცეს, რარიგადაც 
პირობის შეკვრის წესი იყო (ქილილ. 27); რა რიგადაც შენი 

_ ნათლად შკვათა სარჩეველი იყოს, ესე საქმე ეგრე წინარე 
წაიყვანეო (ქილილ. 177); ... ნიშანი ესე ჩუენი თქუენცა ასრე 
დაუმტკიცეთ, რარიგადაც ამა ჩუენგან ნაწყალობევსა ფარვა– 
ნაშიგა ეწეროს (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 2,35); ბრძანება და წიშა– 
ნი ესე ჩვენი თქვენც ასრე გაუთავეთ, რა რიგადაც ამა ჩვენგან 

ნაბოძებს ფირმანსა შინა ეწეროს (დოკუმენტ. ბერძენ. 117,19); 
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  რარიგადცა სხვა ცათა მობაძავისა კათოლიკე ეკლესიისა სო- 
ფელი და ყმა განთავისუფლებით და მკუიდრად შეწირუ 
იყოს, ისრევე მკუიდრად და სამამულედ შეგუიწირავს (იქვე 
8.17); რა რიგადაცა გელათის გუჯარშიგან უუპატიო ეწეროს, 
ისრე ამათი დაეურვოს (საეკლ. საბ. 31,10). 

  

ბ 
სხვაობითი შედარება 

ორ შესადარებელ ერთეულს შორის შესაძლოა მოხდეს შედარე– 
ბა არა მხოლოდ მსგავსების მიხედვით, არამედ რომელიმე განმასხ- 
“ვავებელი ნიშნის საფუძველზედაც. ამ კატეგორიის შედარებას ჩვენ 
ვუწოდებთ «სხვაობითს შედარებას“, სხვაობითი შედარება, თავის 
მხრივ, ორ ქვეჯგუფს გვაძლევს. ერთი მხრივ, გამოიყოფა ისეთი 
  

  

  

  

სხვაობითი შედარება, რომელიც დაფუძნებუ დიამეტრა- 
ლურად საპირისპირო ნიშანზე, ხოლო, მეორე მხრივ, 
ვღებულობთ ისეთ შედარებას, რომელიც ემყარება ხარისხში 
განსხვავებას. 

კავშირებია: 

ვიდრე 
ვირე 
ვინემ 

ავიღოთ მაგალითი: 
.. შვილთა წმიდისა ეკლესიის ღირჩიეს სიკო. ქრის- 
ტეს-თჯს, ვიდრე-ღა არა უღმრთოებით ცხოვრებაი... (წარ- 
ტყუენ. კ, 25). 

აქ შედარება გულისხმობს ორი მოვლენის ერთმანეთთან დაპი– 
  

რისპირებას: „ცხორებას“ უპირისპირდება „სიკუდილი“. 
ამავე რიგისაა ნიმუშები: 

უმჯობეს არს შენდა შესლვად ცხორებასა მკელობელისაი 
გინა უჯელოისაი, ვიდრე ორნი ველნი და ორნი ფერჯნი თუ 
გესხნენ და შთაჰვარდე ცეცხლსა მას საუკუნესა (მათე 18.6): 
უმჯობმს არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა შენთა- 
განი, ვიდრე არა ყოველი გუამი შენი შთავრდომად გეჰენიასა 
ცეცხლისასა (მათე 5,29); უმჯობშს არს ჩემდა ველთა მისთა- 
გან სიკუდილი, ვიდრე ჩემი და მისი შეკრებაი და წარწყმედაი 
სულისა ჩემისაი (შუშან. 10, 111,26); კეთილ. არს შენდა არა. 
აღთქუმაი, ვიდრე აღთქუმაი და არა მიცემაი (ეკლეს. სოლ. 
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203, ე,4); წ. ნიკოლაძე მაშინ ძალიან ახალგაზრდა იყო... და 
სულ სხვა მიმართულების, ვიდრე მე. (სყაკი 460, 2); ეგენი 
ფულს სულ სხვა თვალით უყურებდენ, ვიდრე ჩვენ (აკა– 
კი 448). 

ავიღოთ მაგალითი: 
ყველას ვაჟბატონი უფრო უყვარდა, ვიდრე ქალბატონი (აკა– 
კი 402). 

აქ სხვაობა ხარისხშია: ვაჟბატონი უფრო უყვარდათ. -- 
ქალბატონისადმი სიყვარული გამორიცხული არაა. 

ამ ტიპის სხვაობითს შედარებას სადიფერენციაციო ფორმალური 
ნიშანი ახასიათებს: კავშირს მთავარ წინადადებაში უფროობითი 

ჟ ხარისხი ანდა «უფრო“-ზმნიზედადართული შემასმენელი შეესა- 
ბამება: 

„'ტჯროსი და სიდონი უმოლხინეს იყვნენ დღესა მას 
საშჯელისასა, ვიდრე თქუენ (მათე 11,22); ... ქუეყანაი იგი სო– 
დომისაი და გომორისაი« უმოლხინეს იყოს დღესა მას 
საშჯელისასა, ვიდრე შენ მათე 11,24); უმოლხინეს იყოს 
ქუეყანა« იგი სოღომისა# და გომ. დღესა საშჯელისასა, 

· ვიდრე ქალაქი იგი (მათე 10, 15: უფალო, სიკუდილდ კერძო 
უფრო საგონებელ არს ვიდრე სიცოცხლით... 
(ლუშან. 30,X,3); ... უფროს არს ყოველსა რჩულსა ქრისტეა- 
ნობაი, ვიდრე უღმრთოებაი (ევსტ. მცხეთ. 161.30); მე უშე- 
მძლებელეს ვარ თქუმად, ვიდრე შენ (თომას აპოკრ. 38,85): 
ეს ოთხი თეე უფრო ნაყოფიერი იყო ჩემთვის, ვიდ– 
რე რვა წელიწადი გიმნაზიაში (აკაკი 444); ხოლო მზე, შეიძ- 
ლება, გაღმითურს უფრო ათბობდა, ვიდრე გამოღმი- 
თურს (ვაჟა 57). 

საშუალო ქართულში სხვაობითი შედარება ზოგჯერ გამოხატუ- 
ლია ვირე კავშირით. 

მაგალითები: 
დედანი ნებისაკენ უფრო იზიდვე ნ. ვირე სახელისაკენო 
(ვისრ. 65,32);, შეცოდებისა ნახვა და მალვა სჯობს, ვირე უნა- 
ხაობა და წამებაო (108.31); შენთანა სიკვდილი სჯობს, ვირე 
აწ გარე შექცევასაო (ამირან. LI,162,11). 

ახალ ქართულში შეიძლება შეგვხვდეს ვინემ, რომელსაც ვიდ- 
რე-ს შინაარსი აქვს. 

იგულისხმება ამ ტიპის ფაქტები: 
მე უფრო მეტი დამიწერია პოლემიკური სტატიები, ვინემ 
საზოგადო ინტერესისა (ნიკოლაძე); რეზო უფრო მომზადებუ- 
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ლია არითმეტიკაში, ვინემ ვახტანგი; ეს ოთხი თვე უფრო ნა- 
ყოფიერი იყო ჩემთვის, ვინემ რვა წელიწადი გიმნაზიაში, 
და მისთ, 

გ 
იგივეობითი შედარება 

ახალ სალიტერატურო ქართულში როგორც კავშირმა სპეცია- 
ლური მწიშვნელობა განივითარა: იგი ფუნქციის აღმნიშვნელია 
და იმდენად შედარებას არ გამოხატავს, რამდენადაც იგივეო- 
ბაზე მიუთითებს. ამგვარ შედარებას ჩვენ ვუწოდებთ „იგივეობითს 
შედარებას“, ხოლო სათანადო კავშირს „იგივეობითი შედარების 
კავშირი“ უნდა დავარქვათ. 

იგივეობითი შედარება ჩვეულებრიე დანართის სახითაა მოცე“ 
მული, შესადარებელი ერთეულების გამომხატველი სიტყვები ერთ- 
მანეთს ეთანხმებიან ბრუნვასა და რიცხვში: 

  

  ე. როგორც გულმტკიენეული შვ ი ლი, ჩავუფიქრდი ამ ჩე- 
მის ქვეყნის. მწუხარებას ლია 254,21); იმ დროს, როგორც 
უხუცესი, ის ვ მეთაურად (აკაკი   
483); (ს. მესხი) როგორც საზოგადო საქმეების თანამ- 
გრძნობი, უებრო იყო (აკაკი 474); მითხარი დაუფარავად, 
როგორც მამას (აკაკი 455); ბევრად უკეთესი მიღებული იყვენ 
ყველაზე ქართველები, როგორც დიდღი ოჯახის შვი- 
ლები და თვალტანადობითაც არჩეულები (აკაკი 
453); მას თურმე დარეჯან ბატონიშვილი აგონდებოდა, რო- 
მელიც შვილსავით ზრდიდა და ანებიერებდა, როგორც შესა- 
ნიშნავ ბავშეს (აკაკი 399); ...ნახევარ კ ვე რ ცხ ს მიართმევ- 
და ბატონს, როგორც ბეგარას (აკაკი 411); მკვლელობა 
მიაწერეს ცოლის ნათესავებს, როგორც გარეშე შე- 
მკვიდრეებს (აკაკი 412); წინ მიუძღოდა ერთი დე- 
და-კაკაბი, როგორც ბელადი (ვაჟა 213); გაგიმ. 
როგორც გამოცდილმა კაცმა, მაშინადეე იფიქრა... (ყაზბ. 
16); „ბერდიამ, როგორც უფროსმა, საჭიროდ დაი- 
ნახა გამოსასალმებელი სიტყვის წარმოთქმა ... (ყაზბ. 30); პირ 
ველი გამოიწვია თავმჯდომარემ სიმონ ჩოფიკაშვი- 
ლი, როგორც მომჩივარი (ჟაზბ. 51); იმის შემდეგ გა“ 
მოიწვიეს ელგუჯას შორეული ნათესავები, როგორც 
დამცველნი იმის გვარეულობის ინტერესისა (ყაზბ, 53). 
ამავე რიგისაა ნომინალური წინადადებები, როგორიცაა: „ი მ- 
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პერიალიზმი როგორც კაპიტალიზმის უმაღლესი სტა- 
დია, „მელიქიშვილი როგორც მეცნიერი“. 
„ხორავა როგორც მსახიობი“, „რიტმი როგორც 
დიალექტიკა“, „მაჩაბელი როგორც შექსპირის 
მთარგმნელი, ,„არსენა ოძელაშვილი რო- 
გორც სახალხო გმირი“, ,პეტრე უმიკაშვილი 
როგორც ხალხური პოეზიის ნიმუშების შემკრები“. 
„ქავთარაძე როგორც სტახანოველი" და მისთ, 

დ 

შეფარდებითი შედარება 

„შეფარდებითს შედარებას“ ჩვენ ვუწოდებთ ისეთ კონსტრუქ- 
ციას, როდესაც შესადარებელ ერთეულებს შორის არის შეფარ- 
დებითი მიმართება, პროპორციული დამოკიდე- 
ბულება, –– ამგვარი შედარება გამოხატავს ან ხარისხში შე- 
ფარდებას, ანდა რაოდენობრივ შეფარდებას. შეფარდებითი 
შედარების გამომზატველ კავშირს „შეფარდებითი შედარების კავ- 
შირი“ უნდა ვუწოდოთ. 

ავიღოთ მაგალითი: 
„რამდენადაც ტყეს ვუახლოვდებოდი, იმდენად შიში შემა– 
ტებოდა“, 

აქ ტყესთან დაახლოებასთან პირდაპირპროპორციულია შიშის 
მომატება. წინადადება გამოხატავს ხარისზში შეფარდე- 
ბას. ხოლო მაგალითში: 

„რამდენ დღათვსაც (=რამდენსაც, მოჰკლავდა მოხუცი თედო, 
იმდენი ღონე. აკლდებოდა“ 

ღათვის კვლის რ. პ, პირპროპორციულია ღონის 
დაკლება. წინადადება. ამინატავს რაოდეობრივ შეფარ- 
დებას. 

სათანადო. კონსტრუქციის წიშნები არის ძველ ქართულში, ჩამო. 
ყალიბებული და გავრცელებუ: საშუ. და ახალ ქართულში. 

შ. ბ ფ ბის კაგშირებ 
ეფაოდე ედარების კავ ძირე! 

  

  

  

რაზომ(ცა) 
რაზომიცა 
რაოდენ(ცა) 
რამდენიც 
რაც(ა) 

21. შ. ძიძიგური 16!



ტრ 

რაზომცა) 

, გამოხატავს ხარისხში შეფარდებას. დამახასიათებელია საშუალო 
' რ. 

ს. გვხვდება როგორც უნაწილაკო ფორმა, ისე -ც ნა- 
წილაკდართული, 

: ფ 
უსაწილაკო კავშირი იშვ · უმთავრესად ვადასტურებთ არ- 

ჩილთან, 

  

  

მაგალითები: 
რაზომ სჯობან ჭაბუკსა ყველასა არაბნი, ეგზომ ფიცხელი ომ“ 
იყო... (ამირან. 49,25); რაზომა (§1C) ცოტათა ხანისა იყო, მას 
ჩემსა ესრე მყოფობასა ვინღა შეაჯერებს?” (ვისრ. 238,21); 
შენ რაზომ სიტყვას ამრავლებ, ჩემი არ არის იქ ნება (არჩ. 
534.2); რაზომ სიდიდეს გემობდე, თავს ნუ ახვალ სულ დიაღ»» 
(არჩ. 596,2); 

ჩვეულებრივია საშუალო ქ. ულისათვის -ცა ნაწილაკდართუ 
ლი ფორმა: რაზომცა. 

ნიმუშები: 

  

რაზომცა თათბირიანი ვიყაკ. ესე არ ვიცოდი, თუ გულსა ცი- 
ყუარული დაუბერდებისო! (ვისრ. 258.8): 
მიჯნურობისაგან ჭირი ნახოს, ლხინად უჩს (ვისრ. 55. I). 
მგზავრობა თამაშად უნნდის, რაზომცა ღდიღი მირი §. 
(99.8): რაზომცა პველმწიფე და ნებასა ზედა მოქლენილი ვა. 
მტერისაგან მოყურისა შექმნა არა შემიძლიაო (ვისრ. 29.31): 
რაზომცა კეკლუცი და კელმწიფე ქმრები უვის. მალვით ეგ– 
რეცა მიჯნურობენ და სხუანი შეუყუატდებ-ან (ვისრ. 64.8: 
რეთვე: 31,23; 221.13: 257.23: 273.1: 128.3); 315,3; 21 
280.22: 291.12; 17.24) რაზომცა ჯაბანი ვარ. შებმასა „არა 
ვღირსვარო? (ამირან. 129,26): რაზომცა შვილნი ურჩნი და გაჟ- 
გონებელნი იყვნენ. ეგრეთვე მამასა გული დაეწვების (პროზ. 
შაჰნ. 439):... რაზომცა ტრფიალობა მეტობა, ეზომცა უფრო 
და უფრო ტურფად ეჩვენება.. რაზომცა ყმა და ლაშქარნი 

მეტი ჰყავს, აგრეთვე უმეტესი მოუნდებაო (ქილილ, 155); მტე– 
რი რაზომცა ძლიერი იყოს. თუცა კაცზედ უაზროდ არია, იგი 
კაცი მას ხელთ ადვილად იგდებსო (ქალილ. 116); მეჭნღდექ. 
შენსა მონასა, რაზომცა არ გებრალებ“ (არჩ. 623.4); რაზომც> 
თავს აბრალებდა. მან უფრო უიმედო ყვის (არჩ. 488.2): 

კავშირი წინადადების თავშია; მეტად «შკიათად ხდება ინვერს“ა. 
169 
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რაზომიც(ა) 

რაოდენობრივი შედარების კონსტრუქციაში საკაეშირებელი ერ– 
თეფლი ეთანხმება ბრუნვაში (და რიცხეში) დამოკიდებული წინაღა- 
დებისავე ქვემდებარეს ან დამატებას, რომელიც, თავის მხრივ, მარ– 
თულია ბრუნვაში ამავე წინადადების შემასმენლის მიერ, რომელი– 
მე ბრუნეაში დასმულ რაზომ-ს ერთვის -ცა ნაწილაკი ან არ ერთვის: 

რაზომი მდინარეთა და ზღუათა შიგან ცუარია, ეგზომსა 
სურვილსა და თაყუანისცემასა · მოგაჭსენე2 
(ეისრ. 246,36); რაზომი თოვლი და წუიმა ამას ღამე 
ცისაგან ჩამოსრულა, ასი ეგზომი შეჭირვება ჩემსა 
გულსა ზედა დადგომილა (ვისრ. 279,26); რაზომნიც,- ციხე- 
ნი და ქალაქნი ააშენნა, ყოველგან წყაროს თუალ- 
6 ი გამოადინნა (ეისრ. 322,4); რაზომსაცა მისისა სიყუა- 
რულისათუის ჭირსა ვჰპნაზავ, ეგზომჯერცა ღმრთისაგან 
მისსა უჭირე ელობასა ვითხოვ (ვისრ. 54,35); რაზომსა- 
ცა ბიჯსა წარსდგამს, ეგზომსაცა დაღსა ღამსუამს ჩემ– 
სა გულხა ზედა (ვისრ, 299,9); რაზომსაც- გზასა ველი- 
ღე მტერთა ძლევა, ზღვათა ღელვა, ღამით 

მავნე „განმარიდე (რუსთ. 811,2; რაზომნიც- დღენი 

გვესხნეს, საწუთროსა ზე ლი ვყაროთ (არჩ, 29მ,1). 

C 

რამდენადაც 

როგორც ნორმა –- ნიშანდობლივია ახალი სალიტერატურო ქარ- 
თულისათვის. 

მაგალითები: 
  კარგი, ორ იმოდენად საძაგელია ნაწ- 
დვილი იც) 247,7); იმდენად სწამდა საქართველო მხ 
რამდენადაც საჭირო და გამოსადეგი იყო მისთვის (აკაკი 479); 
რამდენადაც მოხუცი მეტს უყურებდა დაჭრილს ეაჟკაცს, იმ- 
დენად მეტის მზრუნველობით ეკიდებოდა (ყაზბ. 43); რამდე- 
წადაც გაგი აქ იტანჯებოდა, იმდენად გორაზედ მყოფთ ნუგე– 
ში ეძლე (ყაზბ. 24); რამდენადაც ქვეშეს უახლოვღებო– 
და, იმდენად გული მავაბ სააგ 69); რამდენადაც მარტიას 

რცხვენოდა გაუბედაობა, დ მტრების სატანჯველში მი ” 
ცემა არ ეთანხმებ იმის შ; შეხედულებას (ყაზბ. 19), 

  

    

  

  

168.



დამოწმებული ნიმუშები ხარისხში შედარების კონსტრუქციისაა. 
რაც შეეხება რაოდენობრივი შედარების კონსტრუქციას, ახალ 

სალიტერატურო ქართულში დაკანონებულია შემდეგი ნორმა: საკავ– 
ფირებელი ერთეული ეთანხმება ბრუნვასა და რიცხვში დამოკიდე- 
ბული წინადადებისავე ქვემდებარეს ან დამატებას, ხოლო -(ცა) ნა- 
წილაკი დაესმის არა კავშირს, არამედ მასთან შეხამებულ სა- 
ხელს. იგულისხმება ამ ტიპის კონსტრუქცია: 

რამდენ მ გელსა(ც) ვესროლე, იმდენი მამალი აღმოჩნდა: 
რამდენი კაცი(ც) გამოჩნდა, იმდენი ჩვენი სოფლელი მე- 
გონა; რამდენმა. ჩიტმა(ც) გაღამიქროლა, იმდენი ტყვია 
მეგონა. 

რაკი კავშირი ეთანხმება ბრუნვაში ქვემდებარეს ან დამატებას, 
ბუნებრივია, იგი მოგვევლინება ქვემდება რე-დამატების ბრუნვებში 
(სახე: ცემ. 

თე ქვემდებარე-დამატება ნ. ისხმევ საკავშირებელი სი– 
ტყვა ნაწილაკდართულია; 

რამდენსაც ვესროლე (მგელს), იმდენი მამალი აღმოჩნდა; 
რამდენიც გამოჩნდა (კაცი), იმდენი ჩვენი სოფლელი მეგონა; 
რამდენმაც გადამიქროლა (ჩიტმა), იმდენი ტყვია მეგონა. 

არის შემთხვევები, როდესაც -ც ნაწილაკი დაესმის საკავშირებელ 
სიტყვას, იმისდა მიუხედავად, რომ მას მოსდევს სახელი. 

    

  

  

  

  

დავიმოწმ. 'გალითებ. ურის ენიდან: 
რამდენიც დ რ ო გადიოდა, იმდენად უფრო და უფრო რგვალ- 
დებოდა ბურთივ: მღენიც დღე გადიოდა, იმდენი უფ- 
რო და უფრო ცივდებოდა; რამდენიც დრო გადიოდა... იმ- 
დეწად დედი ჩემის საზე სევდისა და მწუხარების ნისლებით 
იფარებოდა. 

სათანადო კონსტრუქციის –- შეფარდებითი შედარების –- სა- 
წკისები მოცემულია ძველ ქართულშიგე: რაოდენ კავშირის მაგა- 
ლითებს გვაწვდის ზოგიერთი ძეგლი ძველი ქართულისა; 

რაოდენ დიდ იყო, ეგოდენ დაიმდაბლე თავი... (ეკლეს. სოლ. 
111.30); და რაოდენცა ძალ-გედვას, თხოვად მისსა ნუ დააცა“ 
დებ (ანტიოქ. 103,38); რამეთუ რაოდენცა აღემატებოდის 
ცოდვა#ჩ, ეგოდენცა უღრმესსა ქუესკნელსა და უმწარესთა სა- 
ტანჯუელთა ჯოჯოხეთისათა მოატყუებს მოქმედთა მისთა (ან- 

- ტიოქ. 83.6); რაოდენი ძალი იყო გონებასა ჩუენსა და შეცნიე- 
“. რება« ველოვნისაი, ეგოდენ შეუძლეთ განშუენება« აპოლონი- 

სი (კიმ. 151.6); 
შდრ. საშუალო ქართულიდან: 
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რაოდენ უაღრესად საჭჯადელ არს უსისხლოდ მსხუერპლი, --- 
პორცი და სისხლი ღმრთისა კაც-ქმნილისაი, –– მსხუერპლსა 
ზროხისასა, რომელი აჩრდილი იყო მომასწავებელი, ეგოდენ 
უბრწყინვალეს და უზენაეს არს, რომელი აწ იქმნა და ითქუა 
(შარავანდ. 117,12). 

ამავე მასალის ნაწილაკდართული სიტყვა სათანადო ფუნქციით 
საშუალო ქართულშიც უაღრესად იშვიათად გვხვდება. გავეცნოთ 
ზოგიერთ მაგალითს: 

მე მიჯნურობამან ესეთი ცეცხლი მომიღვა გულსა, რომელ 
რაოდენცა ვავსებდე, უფრო და უფრო აენთების (ვისრ. 196,5); 
რაოდენსაც თავის მართლებას ეცადა, არავინ უსმინა და ხელ– 
თა მოკეეთაზედ მიდგა (ქილილ, 194); რამდენსაც მოთმენას 
ვსცდილობ, მწუხარება და ნაღველი მისის სიკვდილისა უფრო 
და უმეტეს მომემატება (ქილილ. 180); მე რამდენიც მომიჩხ– 
რეკია, ვერა ორგულობა და დამნაშაობა; ანუ უკადრისი რამე 
ხარისაგან ნაქმარი არა მიპოვნია რა... (ქილილ. 180); რამდენ 
საც ზარბაზანს გასტყორციდნენ, იმდენს ჩვენი მენავენი ვაივა– 
რელს დაიძახებდნენ დაბა, მოგშ. 5). 

უნდა დავასკენათ: რაოდენ ფუძეზე აღმოცენებული კავშირი შე– 
ფარდებითი შედარების ფუნქციით ძველსა და სამუალო ქართულს 
არ ახასიათებს, როგორც ნორმა, მაგრამ მათი სპორადული გამოე- 
ლენა ზოგიერთ ძეგლში საგულისხმოა ამ კავშირის და, ამავე დროს. 
სათანადო კონსტრუქციის ისტორიისათვის. 

ხ 

რაც 

საშუალო და ახალმა ქართულმა იცის რაც შეფარდებითი შედა- 
რების. ფუნქციით უაღრესად განსაზღვრულ შემთხვევებში: იგი 

„ როდესაც ეს უკანასკნელი 
გვევლინება. ხარისსში · შედარების გამომხატველი საკავშირებელი 
ერთეულის როლში, 

მაგალითები საშუალო ქართულიდან: 

, რაცა ღონე ვიცი, მივიჭირვებ რამინს თანა (ვისრ. 197,18); რაც 
დაგვეშავებინოს, იმგვარად გარდავიხადოთ (ომაინ. 79,1); ვი– 
არეთ, რაც შეგვეძლო (რუსუდ. 773,9); და მისდევს ყმაწვი– 
ლი, რაც მუჯლი აქვს (რუსუდ. 749, 6,4); რაც სოფლურს გაძ- 
ლებინებას შეეფერება, აზნაურიშვილები და იქიურნი მსახ- 
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ლობელნი გლეხნი გვაძლებინებდეს დესე ოსეშე. 15). 

გალითები ახალი ქართუ 
რაც უფრო და უფრო უახლოვდება აუცილებელ სავანეს, თახ– 
დათან იჩენს აუჩქარებლობას ... (აკაკი 383); სადილი რაც უფ- 

“რო გრძელდებოდა, უფრო და უფრო ეტყობოდა მხიარულე- 
ბა ყველას (აკაკი 397); რაც კი შესაძლო იყო, თავი არ დაუ- 
ზოგნია ნიკოს გამოზრდაში (აკაკი 475); ძალიან ვფრთხილობ- 
დით, რაც-კი შეგვეძლო (აკაკი 387); ის გარბოდა გორისაკენ, 
რაც კი ძალი და ღონე ჰქონდა... (ყაზბ. 20), რაც შეიძლო, 

ბევრი სისხლი დაანთხიე... (ვაჟა). , 

  

ი რეალური შედარება 

ირეალური შედარების კონსტრუქცია უკვე ჩამოყალიბებულია 
საშუალო ქართულში. 

საშუალო. და ახალ: სალიტერატურო ქართულში სათანადო კავ 
შირებად გამოყენებულია: 

ვითა ვითომ(ც) 
ვითამ თუ სთქვა 
ვითამცი)  თითქო(ს) 

გავეცნოთ მათ, ცალ-ცალკე. 

ვითა 

  გვხვდება საშუალო ქართულში მეტად იშე. 
დავიმოწმოთ მაგალითები: 

ვითა მკუდარი გაცოცხლებულ იყო, ეგრე გალხინიანდა 
(ვისრ. 249,20); იჩქითად სინათლე გამოვიდა ასეთი, ვითა მზე 
ამოსულიყო (ამირან. 83,24); ასე მოსვენებით ვიყავით, ვითა 
რბილად ლოგინზე ვწოლილიყავით (რუსუდ. 771,5); ერთი მათ 
შორის ასე ჩნდა, ვითა მზე ამოსულიყო (არჩ. 687,2); რა იგი 
ჭაბუკი ვეღარა ნახა, ეგრე დაჭმუნდა, ვითა ძე იგი მოკდომოდა 
(სიბრ.-სიცრ. 8,19). 

ვითამ 

  არაა ფართოდ გავრცელებული. უმთავრესად ვადასტურებთ არ- 
ჩილთან: , 

ასეთის გუნებით ადგა ჭელმწიფის შვილი, ვითამ არა სჭირვე– 
ბოდა რა (რუსუდ. 771,6); რა გავათ, მე გაგიზარდო, ვითამ 
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ვჰყოფილვარ ბიძაო (არჩილიანი 1); ასრე ვამბობ სრულ ნაკ– 
ლულად, ვითამ იყო რამე ჩრდილად (არჩილიანი, I); ბოლოს 
არაკსა თან ატანს, ვითამ რამ საგზალიაო (არჩ, 147,1); ლომს 
ადგილი დაცაეგდო, შიშით ვითამ უსულობდა (არჩ. 307,2); 
შენი სამარე მეცა დამარე, ვითამ არს არე-ეს განეიზრახე 
(ბესიკი 8). 

ვითამც(ია) 

დ გავრცელებუ საშუალო ქართულის ადღრინდე 
პეგლებში გაქეცნოთ მასალას: 

შენ გულსა ესე იმედად უთხარ, ვითამცა შორით კვლავ მოვი- 
დოდის (თამარიანი VI, 7); ყმა დაჭმუნდა, ვითამც რამე ჰკრეს 
ლახვარი გულსა შუა (რუსთ. 845,1); გული დაიამე, ვითამცა 

არცა მიცნობ... (ვისრ. 254,4); ძილისპირ იქმნა და არავე დაე– 
ძინა, ვითამცა საგებელი მისი ქუეშე ეკალი და ბირკი ყოფილ 
იყო (ვისრ. 248,8); ...ესრე გაეხარნეს, ვითამცა ორნივე უკუდავ- 
ქმნილ იყვნეს და მეფობა ეხარა (ვისრ. 300.4); აღარაა ჩემთანა. 
კაცობა და გამოსრული ვარ ყოეელ ლთაგან, ვითამცა 
წამითი-წამ ორთავე თუალთა დანითა ვინმე მჩხულეტდა (ვისრ. 
307,34; აგრეთვე: 190,19; 209,16; 247,19; 99,44); ესრე შეიყ– 
ვარეს, ვითამცა ყოველთა შეილი ყოფილიყო (ამირან. 35,37); 
ეგზომ გაეხარნეს, ვითამც ყოველი ქვეყანა მისცემოდა (ამი– 
რან. 19,35; აგრეთეე: 131,10; 73,15; 11,124,15). 

ახალი სალიტერატურო ქართუ ვის დამახასიათებელია ვი– 
თომ –– ვითომდა სათანადო ფუნქციით: 

ერთმანეთს ჰჟლეტთ, ვითომ კლდე ბრიყვიაო... (ვაჟა 20); 
თავი ისე ეჭირა, ვითომ მამლის იქ ყოფნა არ იცოდა (ვაჟა 
206); ·„.. და ამისათვის დაიბარა თავისი ერთგული კაცი, გაგ 
ზავნა ქალთან და მოაყვანინა, ვითომც ჩვენების ჩამოსართმე– 
ვად (ყაზბ. 32); სხვები ზარს ააყოლებენ მოთქმით ტირილს, 
ვითომდა მკვდარიაო... (აკაკი 402); მელიამაც თვალი მოარი– 
და, ვითომდა ვერა ზედავდა (ვაჟა 204); მე ისე მეჩვენა, ვითომც. 
სახის მეტყველება შესცვლოდა (ილია 267,27). 

  

  

  

თუ სთჰკუა 

  საშუალო ქ. ს ზოგიერთი ძეგლი გვაწვდის ირეალური შე– 
დარების გამოსახატავად თუ კავშირისა და თქმა ზმნის პირიელი 
ფორმის შეხამების საფუძველზე აღმოცენებულ მთლიანობას, რო– 
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მელიც ფუნქციურად უდრის ვითა (ვითამცა..) და თითქოს კავში- 
რებს. 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
ყუელამან „თავისა სიხარული დაივიწყა, თუ სთჭუა ვიროს სი- 

ელი იყო და ანაზ ქარმან დაავსო 
რისრ. 30.31); ზოგსა თავსა აფთი შევიდის, ვითა ტუინი, თუ 
სთქუა ვრმალმან იცოდა, თუ ღმერთმან სული კაცისა ტანსა 
შიგან სადა დაამკუიდრა... (ვისრ. 24,23); ორთავე ლაშქართა 
ერთმანერთსა შეუტევეს, თუ სთქუა ორნი მთანი ბასრისანი 
ერთმანერთსა შეეტაკნესო (ვისრ. 24,9); ვმა იყო, თუ სთქუა 
ეშმათა კმა არისო... (ვისრ. 23,8); ასაყარს ჰკრეს, თუ სთქუა 
ჯეონისა წყალი ქოისტანისავე მივაო (ვისრ. 104,10), და ვისისა 
საუბრისაგან სურნელობისა კუამლი.,. დადგომილ იყო, თუ 
სთქუა ამბარსა და ალვასა აკუმევდეს (ვისრ. 83,1); ...თუ 
სთქუა შეღამდა, ასრე დაბნელდა ქუეყანა (ვისრ. 14,17); ჩემი 
გული ნავღლითა სავსე არის, თუ სთქვა საწუთროსა ჩემი 

გელი და ფერკგი შეუკრავს (პროზ%, შაჰნ. 386); ...,ზედან ჩარდახი 
მოკაზმული შვენიერი, თუ სთქვა ცასა ზედან აგებული არისო 
(პროზ. შაჰნ. 390); შეიქნა ომი ფიცხელი, თუ სთქვა მათი.ძა- 

ხილი ცათამდინს გაიწეოდა ... (პროზ, 'მაჰნ, 391); ასეთი ომი 
და ყვირილი შეიქნა, თუ სთქვა ცა ჭეხდა და ქვეყანასა ზედან 
დაეცემოდა (პროზ. შაჰნ. 391); ასრე ელავდა, თუ სთქეა ისი- 
ცა მზეაო (პროზ. შაჰნ. 413); დაეკაზმნეს ორგნითვე ლაშქარ- 
ნი საომრად, თუ სთქვა მიწა ადუღდა (პროზ, შაჰნ. 432); მთვა– 
რემ ფარდა ამოიკრა, გამხდარიყო თუ სთქვა მტერად (არჩ. 
304,3); ასე გახდა წემსის კურწსა, თუ სთქვა სიწლოდ გავი- 
დოდა (არჩ. 354,3); ღვარი წავიდა ხვარსნით, თუ სთქვა მზეც 
შეაშინა... (არჩ. 211,2). 

  

თითკო(ს) 

ახალ სალიტერატურო ენაში ირეალური შედარების კავშირად 
დამკვიდრებუ 

„ხელი თვალებზე მოისო, თითქო ცრემლს იწმენდსო (ილია 
301,12); ისე მკითხავ, თითქო არ იცოდეო (ილია 292,34); ასე– 
თი ფერი და სისუსტე ეტყობოდა, თითქო იმისი სიცოცხლე 
ბეწვზედა ჰკიდიაო (ილია 321,16); ... გული ამიტოკდა, თითქო 
იმ ლაპარაკით ჩემი ბედისწერა სწყდებოდა (ილია 278,31; აგ– 
რეთვე: 266,3; 266.7; 266,17; 274,17; 276,37; 285,21; 249,1): 
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სამი დიდი ხელმწიფის მინიჭებულ წყალობას ისე მართმევს და 
მხდის, თითქო მაგისი შეკერილი ჩოხა ნაბადი იყოს (აკაკი 
405); ... შენ კი ისე მიბღვერ, თითქოს შენი მოსისხლე მტერი 
ვყოფილიყო (აკაკი 405); ერთხელ რაღაც უცნაური ჭყივილის 
ხმა შემოგვესმა, თითქო პირუტყვები” ზხროა სადმეო (აკაკი 
452); გამბანდა, მომრთავდა, თითქოს სადღესასწაულოდ... 
(აკაკი 390); კისერი აძაბა, აჭიმა ისე, თითქოს ჩამოურჩვიათო... 
(ცაჟა 200); „მამალმა, თითქოს ქანდარაზე მჯდარიყოს, ჩამო- 
ფრენა დააპირა (ვაჟა 202); თვალებ ული აქვს, თით- 
ჭოს ცრემლის გუბეში ჩამდნარაო (ვაჟა 13); წელში გასწორ- 
და, თითქოს მტრის დასახვედრად ემზადებაო (ვაჟა 41); დედა– 
მიწას ჰგვიდა, თითქოს სწმენდდა ქვეყანას ცოდვათაგან (ვაჟა 47; 
აგრეთვე: 51, 35; 77; 138); ერთბაშად ტყიდან მოესმა რაღაცა 
ფაჩი-ფუჩი, თითქოს ხმელ წიწვებს ვიღაცა ამტვრევდა (ყაზბ. 
65); თანდათან ახლოვდებოდნენ იმ ადგილს. ისეთის წყობი- 
ლებით, თითქო საომრად გამზადებულანო (ყაზბ. 14); წარ- 
მოსთქვა იმან ისე, თითქოს ქალის ყვირილს გაეღვიძებინა 
(ყაზბ. 7; აგრეთვე: 15: 24; 35); რამდენსამე წუთს დარჩა იგი 
ისე ხელებ–აშვერილი, მაღლა შემაცქერალი, თითქო გაპყრო- 
ბილი ხელებით ზეცას შესთხოვს რასმეო (ლომოური); მაგრამ 
ეჭვიც-კი კმარა მარტო, ისე მივიქცე, თითქო ნამდვილი იყოს 
იგი (მაჩაბ. 29,10); „.,ისმენდა ხარბად, თითქო შთანთქმა სწყუ- 
როდა მისი (მაჩაბ. 21,1). 

თითქო წარმოქმნილი ჩანს აღორძინების ხანის ენაში, აი ერთი 
ადგილი „რუსუდანიანიდან": 

„ასე ლამაზად ეწყო, თითქოო იმ სახლში არა დებულიყო რა 
(961,8). 

 



თავი მეოთხე 

მაქვემრებატებელი პივშიტები: 
ქვემდებატული, მ?ამაჭებითი 9 გინსაზღვტებითი 

ქვემდებარულ, დამატებით და განსაზღვრებით დამოკიდებულ 
წინადადებებმი მონაწილეობენ მ. ებ აცვალსახელები, 
მიმართებითი ზმნიზედები და საკუთრივ კავშირები. 

კავშირთა საერთო სისტემაში გამოიყოფა განსაკუთრებული კა- 
ტეგორიის კავშირული სიტყვები რომლებიც არ განეკუთვნებიან 
უდეტრებს, კერძოდ, მხლებლებს და თავიანთი შორფო- 
ლოგიურ-სინტაქსური ბუნებით წარმოგვიდგებიან, როგორც ნაც- 
ყალსახელები, გამოყენებულნი (დამოკიდებული) წინადადების წეე- 
რებად –- ძირითადად ქვემდებარედ (-08ნ. სუბიექტად) და დამატე- 
ბად (7050. ობიექტად) ასინი მიმართებითი ნაცვალსა- 
ხელებია. ამგვარ სიტყვებს წევრ-კავშირებსაც ვუწო- 
დებთ, რაკი ისინი წინადადების წევრებიცაა და კავშირებიც. ამრი- 
გად, მიმართებითი ნაცვალსახელი ისეთი კავშირია (ამ სიტყვის 
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ფართო. მნიშვნელ მელსაც ენაში ორგვარი ფუენქცია აქვს 
დაკისრებული. ამ ძირითადი ნიშნით განსხვავდებიან ისინი წმინდა 
კავშირებისაგან (როგორიცაა კავშირები--სივრცითი, დროულობის, 
მიზეზობითი, მიზნითი, ვ ებ შე ეგობითი, ვითარებით-შედა- 
რებითი, პირობ ბით-შედეგეობითი, გამორიცხვითი). 

მიმართებითი ნაცვალსახე წილეობს სამ ჰიპოტაქსურ 
კონსტრუქციაში. ესენია: ქვემდებარული დამოკიდებული წინადადე– 
ბა. დამ. ტებ დამოკ დებუ წ ება და განსაზღლვრებ 
დამოკიდებულ ება. ამის შესაბამისად გამოიყოფა: სუბი-   წ 
ექტური (5. ქვემდებარული), ობიექტური (-650. დამატებითი) 
და განსაზღვრებითი კავშირები. 

1. ჰვემდებარული კავშირები 

რთული წინადადების კომპლექსში ქვემდებარული დამოკიდებუ– 
ლი წინადადება ქვემდებარის ანუ სუბიექტის მოვალეობას ასრუ- 
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ლებს. ამ ტიპის წინადადებაში მოცემულია ქვემდებარული (სუბი- 
ექტური) კავშირები. 

სუბიექტური კავშირებია: 

რომელი რომე 
რომელიც(ა) რომ 
რომელი-იგი რაც(ა) 
რომელი-ეგე ვინც(ა) 

ტ 
რომელი(ცა) 

ეგ სიტყვა, როგორც მიმართებითი ნაც 
ბრუნვაში დამოკიდებული აფიოთიიბია მენა შემასმენლის მიერ, 
და რამდენადაც იგი ქვემდებარის მოვალეობასაც ასრულებს (ე. ი. 
მონადადების წევრ-კავშირია), „გუნებრივია, მოგვველონება ქვემდე– 

ე ხვებ 

  

  

ბითსა და მიცემითში: 
რომელი(ცა) 
რომელმან(ცა) 
რომელსა(ცა) 

დაისმის მრავლობით რიცხვშიც: 

რომელნი(ცა) 
რომელთაცა) 

ძვე უ უნაწილაკო ფოთმები. თუ დაი- 
რთავს. ცწიილა ორი კაები -ცა ნაწილაკს, მეტად იშვია– 
თად –– იგი ნაწილაკს. საშუალო ქართულში ბატონდება ნაწილაკია- 
ნი მიმართებითი ნაცვალსახელი, ხოლო ახალ ქართულში აბსოლუ- 
ტურად გაბატონებულია რომელიც ფორმა. 

კავშირის ადგილი წინადადებაში განსაზღვრულია: წინადადების 
თავშია. 

ქვემდებარული »0C§0. სუბიექტური დამოკიდებული წინადადება 
ჩვეულებრივ წინ უსწრებს მთავარ წინადადებას. ძველ. სალიტერა- 
ტურო ენაში. ახალ ქართულში ებ წინადადებათა ინვერ– 
სია; ფაკულტატურობა აიხსნება. “სტილისტიკური სხვაობის  სა- 
ცუძველზე. 

ძველ ქართულში ამ მხრივ განსაკუთრებული მდგომარეობაა იშ 
შემთხვევაში. როდესაც მთავარ წინადადებაში წევრ-კავშირის კო- 
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  რელაციას ეწევა განსაზღვ ნაც ველი: დამო- 
კიდებული წინადადება, აპოიიირია ახაორია მთავარს და ჩაერ- 
თვის კორელატ-სიტყვის შემდეგ. 

საილუსტრაციო მასალაში ჩეენ შეგვხვდება ისეთი მაგალითე- 
ბ-ც. სადაც ქვემდებარული დამოკიდებული წინადადება შედგენი– 
ლი შემასმენლის სახელადი ნაწილის ეკვივალენტს წარმოადგენს. 

ჯერ გავეცნოთ უნაწილაკო წევრ-კავშირის მაგალითებს: 
და რომელი შეჰკრა ქვეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი ცათა 
შინა (მათე 16,19); და ნეტარ არს, რომელი არა დაბრკოლდეს 
ჩემდა მომართ (მათე 11,6); რომელმან-იგი მზმ და ყოველნი 
დაბადებულნი შექმნნა, მან თჯსი იგი ბრწყინვალება” ზეცას 
დაუტევა (მრავალთ, 266,6);1 რომელმან შესძინოს ცნობად, 
შესძინოს მან სალმობაი (ეკლეს. სოლომ. 184,16); და რომელ- 
თა ხესმოდა, ზუკჯირდა სიტყუა= იგი მწყემსთაი” მათ მათა 
მიმართ (ხანმ.: ლუკა 2,18); რომელთა შეახეს, ცხონდეს (მათე 
14,36); და რომელთა იხილეს, განკჯყრვებულნი ადიდებდეს 
ღმერთსა (ზარზმ. 171,3)1); და რომელთა იხილეს სასწაული 
ეს, ადიდებდეს ღმერთსა (ხანძთ. იგ, ია, 16); -..რომელთა 
სლეა« ძალ ედვა, ერთობით მიიწინეს ყოველნი შატბერღდს 
ძიებად წმიდისა მის (ხანძთ. ო, ობ, 4); წყეულ იყავნ, რომელ- 
მან მისცეს ცოლი ბენიამენს! (მსაჯულ. 21, 18). 

ძალზე იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს _ ჟუნაწილაკო. კავშირ- 
სიტყვა | 'მუალო ქ - მ. 

+ რომელნი იყვნენ. მცველნი კარისანი. რი სასიძოსა გუშაგნი. 
მის მეფისა ასულისათვის მდგომარენი, მიეგებნეს იგინიცა 
(II, 165,180); რომელნი მორჩეს, იქით და აქათ წაძვრეს (116. 
26); რომელი ხუთასსა კაცსა შეებმის, მას, ღმერთო, ეგეთის 
კაცისა ომი შეუძლია (99,10); რომელთა დამკოდეს, ისინი მის 
ქარავნისა უფროსნი და თავადნი იყვნეს (133,30), 

გავეცნოთ ისეთ ნიმუშებსაც, საიდანაც ჩანს, რომ კავშირ-სიტყვა 
უშუალოდ მისდევს ყოველ–სიტყვას: 

მელწი იყვნეს საპყრობილესა მას შინა, ჩემ თანა 
ესმა. კმაი- -იგი და იხილეს ნათელიცა იგი (რავახ. 92,22); ...ცო– 
ველთა, რომელნი იყვნეს ნავსა მას შინა, წარიწირნეს თავნი 
თჯსნი ცხორებისა-გან (კიმ. 333,13); და ყოველნი, რომელნი 
ხედვიდეს და ესმოდა, აღივსებოდეს საკჯრველებითა (კიმ. 
268,7), 

ძველ ქართულში რომელი დაირთავს -იგი ნაწილაკს. 
მოუკდეს მათ, რომელნი-იგი ხარკსა შეჰკრებდეს (მათე 17,24): 
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და რომელთა-იგი ღმერთი ვერ იცნეს, მათ მიზეზი გონიერი 

ყოველ ბადებისა« ვერმცა გულისჯმა ყვეს (ბასილი 2,32); 
რომელთა-იგი გშვეს შენ, იგინი ზესკნელ ზეგარდმო შობილ 
იქმნნეს აზნაურებითა მით საღმრთოათ-კერძო... (კიმ. 138,10). 

შეიძლება დაირთოს ეგე ნაწილაკიც: 
ვინ ხარ, რომელი-ეგე შემოხუედ? (მრავალთ. 262,36). 

ცდ) ნაწილაკოვანი კავშირ-სიტყეა დამახასიათებელია საშუალო. 
ქართულისათვის: 

რომელსაცა გწადდეს იგი, შეებენითო (ამირან-დარეჯანიანი); 
რომელთაცა გავეზარდე, დიდებულნი ამიტირდეს, ჩემგან 
ხრმლითა განაკვეთი ნახეს, მეტად. გაუკვირდეს (რუსთ. 454;3); 

მელმაც სიტყვ დ, ანუ სასიკვ– 
დილოდ დასჯისათვის თქვან, სწორი უნდა ა გამოიკვლიონ, მტკი– 
ცისა პირით იმოწმონ (ქილილ. 211); რომელსაცა ებარა, მან 
შინ შეიწვივა (ქილილ. 167); რომელნიცა დიდთა სახელთა 
ეძებენ, დიღს ჭირთა და ძნელს შიშებს გამოივლიან (ქილილ. 
208); რომელთაცა შეებეზღა, მათ გალესეს მისთვის დანა (შან. 
3096,4); რომელიც შინ დ ყოს, საერთოდ იყოს (დო- 
კუმენტ. ბერძენ. 62? 28); მელნიც გამოვ. დნენ, ვ 

ალაგას დადგნენ თუ არა? (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 59,17). 
ახალ ქართულში გაბატონებულია -ც(ა) ნაწილაკიანი ფორმა. აი 

ტიპობრივი მაგალითები: 
რომელიც უფრო ღონიერია, შემეჭიდოს; დასწყევლა, რო- 
მელმაც ვარდი მოუტანა, რომელსაც ეტრფის, მან მიულო- 
ცა, და მისთ., რომ მელნიც უფრო ღონიერებია, შე– 
მეჭიდონ და მისთ. 

ამრიგად, ვღებულობთ: 
რომელიც 
რომელმაც 
რომელსაც 
რომლებიც | რომელნიც 
რომლებმაც I რომელთაც 
რომლებსაც | რომელთაც 

  

  

  

  

  

8 
რომე 

გვხვდება საშუალო ქართულში. 
მაგალითებია: 
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ამოა, რომე კაცი კაცს ამოსა ეუბნებოდეს (რუსთ. 924,1); აწე 
წესია, რომე ავნაქმართა ქვეყანის ხელმწიფეთაცა დიდითა. 
სამსახურითა უნდა შენდობა (ომიან. 71); აწ შენთვის სამჯო- 
ბიწარო ესეა, რომე შენი შეცოდება შენითავე პირითა აღია- 
რო (ქილილ. 217); საცხადო ნიშანია, რომე სიკეთე და გაძ- 
ლიერება შენთვის გამოჩენით დაუმტკიცებია (ქილილ. 223); 
ბრძანებულია, რომე ცოცხალი არ გაგვიშვათ (ქილილ. 242); 
მათგანცა ჯერ არს, რომე მეფეთა წადილი ღვთის გზაზედ ვი 
დოდეს (ქილილ. 195); ნეტარება ეს არის, რომე კაცი ასე კე- 
თილის საქმით იყოს, რომე არა აკლდეს რა... (ვახტ. ტი, რიბ). 

C 

რომ 

იშვიათად ახასიათებს საშუალო ქართულს, ისიც მოგვიანო ხა– 
ნის ძეგლებს: 

სჯობია, რომ აღასრულო ეგ ბრძანება (გურამ. 67.1); მაგრამ 
ის კმარა, რომ სულს ლხენას მისცემენ (ვახტ. სჟვ, იზ). 

სამაგიეროდ, ფართოდ დამახასიათებელია ახალი ქართული- 
სათვის: 

ეს არს საწუხარ, რომ ბოლო თვით სიხარულსაც ჰქონიახ 
(გრ. ორბელ. 20); ხოლო ის ცხადია, რომ მეფემ უბრძანა 
თეკლა-ბიჭს (ვაჟა 53); ხოლო ვერხვისათვის ეს იყო გულსაკ- 
ლავი, რომ დიდი ხნის სიცოცხლე არც ამ საბრალოთა ჰქონ- 
დათ (ვაჟა 39); მაგრამ უბედურება ესაა, რომ კაცები ხაფანგს. 
უგებენ მტაცებელთ (ვაჟა 17), და შისთ, 

ნ 

რაც(ა) 

იცის საშუალო და ახალმა ქართულმა, 
გავეცნოთ მაგალითებს: 

ესე რაცა მე მჭირს, არ სიყვარულია... (ვისრ. 306,25); 
რასაცა გასცემ –– შენია (რუსთ. 50,4); რაც გასმია –– მართა 
ლია (შაჰნ. 3095,2); დავითს რაც უთქვამს, სწორია (გურამ. 
211); რასაც ვწერ, ნაკლებია (საბა, მოგზ. 30); ახლა ცხადად 
სჩანდა, რასაც აქამომდე წყვდიადი ჰფარავდა (ვაჟა 97); რასაც. 
არ მოელოდენ, ის მოხდა (ვაჟა 9), 
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ახლა განვიხილოთ. მეი ფაქტები, როდესაც რაცრ) დაკავში- 
  

ბ 
იე. 

კმაა,. რაცა _აქამდის · შენგან აუგი დამმართებია (ვისრ. 
281,37); რაცა დიდებული იყო, ყუელა მისად სამსახუ– 
რად მოვიდეს (ვისრ. 316,7); რასაც ვალს დაზდებ შენს 
ჭელმწიფესა და ბატონიშვილს იულონს, ის შენის ოჯახისათ- 
ვის საუკუნო განძია (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 79,17); რაც ბე ქ- 
დები მჯდარიყო, სულ ამოხეული იყო (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 
12,29). 

თანამედროვე მეტყველებაში ეგევე კონსტრუქცია იხმარება, 
ოღონდ –ც() ნაწილაკი კავშირს კი არ ერთვის, არამედ მასთან შე– 
ხამებულ სახელს. ზემომოყვ მაგალითები რომ. გადავაკეთოთ 

მედროვე ნორმის მიხედვით, მ. 
კმაა, რა აუგიც ”დამმართებია; რა ვალსაც დაზდებ...: 
რაბეჭდებიც მჯდარიყო... 

  

  

C 

ვინ(8ა) 

მიმართებითი ნაცვალსახელი ვინცა ქვემდებარულ წინადადება– 
ში გამოყენებულია კავშირ-სიტყვად საშუალო და ახალ ქართულში. 

შუალო ქართულში არაიშვ უნაწილაკო სიტყვა (ვიწ). 
-ცა ნაწილაკიანი ფორმის გეერდით. ახალ ქართულში გაბატონებუ- 
ლია ნაწილაკიანი ფორმა. 

, ვინ გვხვდება ქვემდებარის ბრუნვებში: სახელობითში, მოთხრო- 
ბითსა და მიცემითში. 

მრავლობითი რიცხვი არა აქვს. 
ამრიგად, მიღებულია: 

  

  

  

სახ, ვინ სახ. ვინცა) 
მოთ ვინ მოთ ვინც(ა) 
მიც. ვის მიც ვისცა!ვისაცა 

დამოკიდებული წინადადება ძველ ენაში ჩვეულებრიე წინ უს- 
წრებს მთავარ წინადადებას, მაგრამ არაიშვ წვერსიის შემ– 
თხვევებიც, 

ჯერ განვიხილოთ უნაწილაკო სიტყვის მაგალითები: 
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კმა ჰყოს, ვინ სჭვრიტოს (თამარიანი VII, 24;); კარგი მიჯნური 
რგია, ვინ იქმს სოფლისა თმობასა (რუსთ: 26.4); რად იგდებ 
ზღვაში სიყმესა, ვინ ხმელად არ გარდიქცევის? (არჩ. 577.2); 
მის თმისებრმც დაიგრიხება. ვინ მისი იწყოს მტერობა (არჩ. 
449.2); მაშინღა გამოჩნდების. ვინ მოყუარეა... (ქილილ. 256); 

რჯვეა ჭელ-აპყ. ვინ მ, ბს ბრძანებასა (შაჰნ. 
3195. 2); ვინ დაგბადა, მასვე. ჰნებავს ბადება შენებარისა (შა- 
რავანდ. 56,2); ვის შიში ჰქონდის უფლისა, ევედრის ტურფა 
ბაგითა (შაჰნავაზ. 35.3); ვის ჰქონდის მკლავთა იმედი, სრუ- 
ლად დაჰკარგნეს მცნებანი (ბესიკი 25): ვინ გეტრფის, ტირსა 
(ბესიკი 62); ვინ.. ჭელყოს, წყეულ და შეჩვენებულიმც არს 
(ჭყონდ, სიგელი 132,286). 

ფართოდ გავრცელებულია საშუალო ქართულში -ცა ნაწილაკია– 
ნი მიმართ. ნაცვალსახელი ვინცა. მიცემით ბრუნვაში -ცა ნაწილა- 
კ“ ერთვის წინამავალი ა-ს გარეშე: ვისცა, 

გავეცნოთ მაგალითებს: 
ძე ადამისი მსგავსად ამისი ვისცა ეხილეონ, მამცნონ, სად 
არი? (აბდულმესია 3,1); ვინცა მნახავს, ვეღარ მიცნობს (ვისრ. 
230.8); ...დაღრეჯით იგი ზის, ვინცა შენ აგრე დაგღრიჯა (ვისრ. 
69.31); ვისცა მკლავი ძლიერი ჰქონდა, მოიკმარა კრმალი თა- 
ვისა წადილისამებრ (ვისრ. 24,18); ვინცა ნახა, ეგრე თქვა... 
Cმირან, 121,15); «ტყუის, ვინცა დაიყბედნა (რუსთ. 61.4): 
ვინცა გინდა, ეპატრონოს ინდოეთსა (რუსთ. 527,1); ვინცა 
ხელმწიფეთა თავ-დადებით მსახურებს, ზედასაზედა მწუხარე- 
ბისა ხარისხთა აღხდებისო (ქილილ. 186); ვისაც ჩოდოლო და 
მდღევარი საზრდელი ეპოვება, მან მეტის ნდომის ფერხი შოთ- 
მინების საზღვრიდამ არ გარდადგას (ქილილ. 263); ტყუის, 
ვინცა გეფერება (არჩ: 599,2); ვინცა ეგეთსა ნახევდა, მისებ- 
რივ ატირდებოდა (არჩ.351,1); ვისცა შერისხდების, გულ- 
წყლულად გაჰვდის ... (პროზ. ”შაჰნ, 428); ვისცა იკითხავ, 
თქვენსა ნებასა ზედან ცოცხლებით არიან... (პროზ. შაჰნ. 404); 
ვინცა არ გარდაიხვეწა, ყველაი დაივოცა (პროზ, შაჰნ. 438); 
ვინცა მაგისთანა კაცი იყოს, წიგნის სყიდვა არ შეეძლოს, იქ 
მივიდეს... (საბა, მოგზ. 27); ვინცა ესე ასრე არ გამითაოს და 
მომიშალოს, შემცაიცულების სჯულისა და ყოვლისა ქრისტი–- 
ანობისაგან (საეკლ, საზ, 33,31), 

ვინცა-ში თანდათანობით იკვეცება ნაწილაკისეული ა: XVLI- 
XVIII საუკ. ენაში ვინც ხშირად გვხვდება ვინცა-ს გვერდით: 

ვინც ხედავდა ბოლოს საქმეს, იმათ არად განიხარეს (გურამ. 
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55,3); ვინც რომ ძრახვას თაკილობდეს, ნურასა იქს საძრახავ– 
სა (გურამ. 29,1); ვინც პირველად საქმე გაამრუდა, მანვე გა- 
მართოს (ომაინ. 77.28); სულად მოვიდენ ყუელანი, ვინც იყო 
გარდაყოფილი (შაჰნავაზ. 51,3); ვინც ქართველნი და კახნი 
ყაენს ახლდნენ, დაუწყეს ყაენს ხვეწნა (ფარსად. 229); ვინც 
თურმე რასმე ამბობს, ტყუიან (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 146,15). 

ძალზე იშვიათად -ც(ა) ნაწილაკი ემატება ა-დართულ სიტყვას: 

ვისაც(ა): 
ვისაცა თავსა შინა სიავე და უგუნურება დაემკვიდრების და და- ' 

იადგილებს, მერმე გაცუდებული მიწათა ზედა დაითურგნების 
(ქილილ. 139); ვისაც მათი წახდენა უნდოდა, იმათ კიდევ უფ– 
რო დაფრთხეს (ფარსად. 228); 

ახალი ქართულისათვის ამგვარი ფორმა დაკანონებულია, ისევე 
როგორც -ცა ნაწილაკში ა გაუჩინარებულია. 

გავეცნოთ ახალი სალიტერატურო ენის ნიმუშებს. 
ვინც გაიელის, მკითხავს... (გრ. ორბელ, 57); ვინც შეიტყობს, 
რას იტყვის? (ილია 277,23); ვისაც არ გამოუცდია ეს დღე. 
იმან არ იცის... (ილია 310, 30); ვისაც უნდა რუსეთში წასვ- 
ლა, იმან ლათინური უნდა ისწავლოს (აკაკი 442); ვინც კაცს 
გააჯავრებს, ის ღმერთს გააჯავრებს (ვაჟა 73); ვისაც იარაღი 
არ ეჭირა ხელში, იგი სინანულს აცხადებდა (ვაჟა 124). 

შესაძლოა შეგვხვდეს ვინაც, ე. ი. ისეთი ფორმა, როდესაც -ც 
ნაწილაკის წინ გამოვლენილია მავრცობი ა. 

იდიდოს, ვინაც მტერს არ ეშვება (ირ. აბაშიძე; ,,სალუტი”)- 
ღრ. 

  

ვინაც ბერები და ხუცები იყო, ყველა დახოცილა (საეკლ. 
საბ). 

კავშირის ადგილი წინადადებაში განსაზღვრულია: პირველ ად- 
გილზეა, მაგრამ მისი ინვერსია მაინც შესაძლებელია (უმთავრესად 

ლექსში); 
ვერ განეწიოს, ურჩი ვინც იყოს ტახტის თქვენისა ,(აბდულ– 

მესია 104,3): 

ვინც მიმართებით ნაცვალსახელს ახალ ქართულში შშეეიძლებ. 
გქერდში ამოუდგეს რომ კავშირი და, ამრიგად, მივიღოთ გაორმა- 
გებული დაკავშირება: ვინც რომ: „ის მხდალია, ვინც რომ შიშით 
გაინაბა, დაიძინა“ (ევდოშვილი). 

2. დამატებითი კავშირები 

რთული წინადადების კომპლექსში დამატებითი დამოკიდებული 
წინადადება დამატების ანუ ობიექტის მოვალეობას ასრულებს. ამ– 

12 შ, ძიძიგური 177 

 



გვარ კონსტრუქციაში მონაწილეობენ დამატებითი ანუ ობიექტური 
კავშირები. 

ობიექტური კავშირებია: 

რამეთუ უკუეთუ 
ვითარმედ თუმცა 
რათა რა(ი) 
რომელ რაი-იგი 
რომე რაი-ესე 
რომ რაიცა 
ვითა რაცია) 
ვითომ ვინ(ცა) 

თითქოს რომელი(ცა) 
თუ რათოდენი(ცა) –– რავდენი(ცა) 

ჩამოთვლილი ერთეულები სამ ძირ ჯგუფს ქმნიან. ამ და-   

ყოფის საფუძველია, ერთი მხრით, მთავარი წინადადების ”შემასმენ– 
ლის სემანტიკა ღა, მეორე მხრით, დამოკიდებული წინადადების 
კონსტრუქცია. მთავარ წინადადებამი შეიძლება მოცემული იყოს 
სუბიექტური სემანტიკის ზმნები. ე. ი, ისეთი სემანტი- 
კის სიტყვები რომლებიც გრძნობის (VC”ხმ 56ი(6იძ,), თქმის 
(ხმ ძიCI2+80ძ1), ფიქრის, ცოდნის.. გამომხატეელი ზმნებია. 
ამგვარი სემანტიკის ზმნებთან დამატება მასდარია, დამატებად ივა- 
რაუდება მოქმედების, აქტის გამომხატველი სიტყეები. ამ ტიპის 
დამატება, ასე ვთქვათ, ,,მასდარული დამატებაა“, ხოლო სათანადო 
ყალიბის დამოკიდებული წინადადება -- ,,მასდარულ–დამატებითი 
დამოკიდებული წინადადება“, შდრ.: „ბრძანა აშენება სახლი- 
ხა# –– „ბრძანა, რომ ააშენოს სა ხლი“, მთავარი წინადადების 
ზმნა-შემასმენელი შეპირობებუ! დამოკიდებული წ/ 
პრეღიკაციასთან. ასეთი დამოკიდებული წინადადება ( და– 
კავშირებულია მთავართან შემდეგი საკავმირებელი ერთეულებით: 
რამეთუ, ვითარმედ, ვითა, რათა, თუ. რომელ, რომე, რომ. 

მეორე მხრით, მთავარ წინადადებაში შეიძლება მონაწილეობ- 
დნენ ისეთი ზმნები, რომელთა დამატებად სახე ლი ივარაუდება. 
ამ ტიპის დამატება, ასე ვთქვათ, ,სუბსტანციური დამატებაა“, ხო–- 
ლო სათანადო ყალიბის დამოკიდებული წინადადება –- ,,სუბსტან- 
ციურ-დამატებ დამოკიდებუ! წინადადება". შდრ. „ეანომ 
მოკლა ცალთვალა დათვ ი" –- „ვანომ მოკლა, რომელიც |დათვი: 
რომელი დათვიც) ცალთვალაა”. ასეთი დამოკიდებული წინადადება 
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დაკავშირებულია მთავართან მიმართებითი ნაცვალსახელით (რაც, 
ვინც, რომელიც, რა«ოდენიცა...). 

მესამე მხრით ექცევა ისეთი კავშირები, რომლებიც მონაწილე– 
ობენ კითხვით დამოკიდებულ (დამატებით) წინადადებაში და ეხა- 
მებიან კითხვითს სიტყვებს. ესენია: თუ, უკეთუ, თუმცა. 

ჯერ გ. მატებ დამოკიდებული წი– 
წადადების“ · კავშირები, 5 ი. სუბიექტური სემანტიკის %მნებთან 
შეხამებული საკავშირებელი ერთეულები, ცალკე გამოვყოფთ. 
%Cხმ ძიC1მჯმიძ1-ს შემცეელ კონსტრუქციას !. 

  

  

რამეთუ 

ენის L 
  მახასიათებე ძველი | ტერატურ 

ჰე, უფალო, შენ ხიცი, რამეთუ მიყუარ შენ “როვ. 21,15); 
იცოდეს, რამეთუ უფალი თჯთ იგი არს (იოვ. 21,12); 
უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს არნ არმ (მათე 24.32): უწყი, 
რამეთუ შენ გამო შემემთხჯა მე ძჯრი ესე (კიმ. 138.24); გა– 
უწყო თქუენ.., რამეთუ ვიყავ შე პირველად წარმართ... (რა– 
ვახ. 81,5); და უწყით, რამეთუ სიტყუაი თქუენი უფლისა-მიერ 
იყო (წარტყუენ. ია, 32); თქუენ უწყ ით, რამეთუ ადგილი 
სამსახურებელი და სალოცველი ამას ქალაქსა შინა ბეთელოე 
არს (არიმათ. 51,1); უწყოდე ქეშმარიტად, რამეთუ ნაყო- 
ფიერებაი არს ადგილისა მის (ზარზმ. 169,15); აწ უწყი, 
რამეთუ არა დამიტევე მე... (აბო 72,22); უწყოდეთ, რა- 
მეთუ ესმ.. არიან ვორციელად განწესებულთა ლაშქართა 
თქუენთა სიმტკიცენი... (ხანძთ. ლბ, კზ, 51); ვცან თ, რამე– 
თუ ყოვლად წმიდაი სული შენი სოფელსა ნუგეშინის მცემე– 
ლად მოუელინე... (2.-ეტრ. 197,5); ... ც ნან, რამეთუ შენ- 
ხარ ღმერთი მხოლოი... (კიმ. 291,315); და ესმა, რამეთუ 
იესუ ნაზარეველი არს (მარკოზ. 10,47); და ესმა ჰეროდეს 
მეფესა, რამეთუ განცხადნა სახელი მისი (მარკოზ 6.14); აჰა. 
ესერა, ვჰხედავ, რამეთუ სიტყუანი შენნი საქმე არიან (ზარზმ. 
164,6); აჰა, ესერა, ჰხე დაე, რამეთუ ცოდვათა ჩუენთა-თჯს 
მიგუცნა უფალმან ველთა შენთა სასწავლელად (წარტყუენ. 
ნა, 2მ); არა ჰხე დაე, რამეთუ ზედა პილენძი არს (კიმ. 
155,15); ყოველთა ჰ რწ მე ნეს, რამეთუ ჭეშმარიტად იესუ 
ქრისტის... მარტჯლი არს (აბო 76,20); და გრწმენინ, 
  

1 ქვემოთ ვაანალიზებთ პირდაპირ-ირიბი დამატების შემცეელ წინადადებებს. 
არსებითად იგივეა უბრალო დამატების შემცველი კონსტრუქცია. 
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ძმანო ჩემნო, რამეთუ ყოფაი ჩემი მათ თანა უმძიმს იყო ჩემ 
ზედა უფროის ყ“ისა გუემისა და სატანჯველთა (რავახ. 91,12); 
რაისათჯს დაივიწყეთ, რამეთუ მამამან მომავლინა. (არი- 
მათ 23,8). 

გარდა ამისა, რამეთუ იხმარება V06”ხგე ძიიIმ”გიძ(-სთან (მაგა 
ლითები იხ. ქვემოთ). კავშირს წინადადებაში პირველი ადგილი 
უკავია. 

ვითარმედ 

ეს კავშირი იმავე ფუნქციით გვევლინება, რა ფუნქციითაც ცნო- 
ბილია რამეთუ და გვხვდება ძირითადად იმავე სემანტიკის ზმნებთან. 

ჰგონებდეს, ვითარმედ უფროისი მიიღონ (მათე 20,10): 
ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოვედ მე მიფენად მშჯღობის» 
ქუეყანასა ზედა (მათე, 10,34); მეგონა მე, ვითარმედ 
იგი ჩემდა მოვაქციო... (შუშან. 14, V, 8); ..ჰგონებდეს, 

მედ შიშითა სიკუდილის განაშორონ იგი ქრისტესა 
ღბო 73,37); ხოლო მას ე გონა, ვითარმედ კურთხევისა და 
ლოცვისა მონიჭებად ითხოვს (ანტიოქ. 85,27); „და ჰგო- 
ნე ბდა, ვითარმედ მოკუდა იგიცა სხუათა თანა (კიმ. 219,232); 
მე ესრე მგონიეს, ვითარმედ ესე წყლით რღჯნისა მის 
წინა ნოვესა ყოფილ არს (თომას აპოკრ. 39,101); და ე”ა ე ს- 
ზა ესე კრებულსა მართლმ. იასა, ვითარმედ წმიდა 
საბა მიექცა არიოზეანთა და შეერთო მწვალებელთა, წარე- 
კუეთა სასოებაი მათი... (ასურ. 14,37); ხოლო შას, ესმა 
რა, ვითარმედ მოწაფენი მიქელისნი არიან, ირწმუნა ჭეშმა- 
რიტებაი სიტყუათა მათთაი (ხარზმ. 156.9); .. ესმა მუნ 
მყოფთა გან კაცთა, ვითარმედ აშოტ კურაპალატი მოიკლა... 
რანძთ. ით, იგ, 1); „„ესმინ წმიდათა მათ გან, ვითარმედ 
პრცხუენისმცა სოფელსა ქცევათა გა ჩუენთა კეთილთა 
რდანძთ., ზ%, ე, 46; და ვითარცა ესმა ჯოჯიკს, ვითარმედ 

ხლებულ არს ნეტარი დედოფალი წმიდაი შუშანიკ სიკუ- 
დილდ, წარვიდა... (შუშან. 40, XVI,I); უწყი ვითარმედ 
დაი ვარ ღა ერთგან განხზრდილნი.. (შუშან. 16,V,21); შენ 
უწყი, ვითარმედ მე გუ. სიკუ: მივალ. (შუშან. 
17,V,26); და ამის გამო უწ ყ ი, ვითარმედ სუეტი იგი მტკიცე 
ანტიოქელთა ეკლესიისაი დაცემულ არს (კიმ. 250,7); უ წყე- 
ბულ იყავ, ვითარმედ ჭეშმარიტად ვერცა ამით განისუენო 
მრავალჟამ... (ანტიოქ. 101.2; ჭეშმარიტად მრწამს, 
ვითარმედ იქმნას იგი დიდ და საუნჯე მადლთა და სათნოებათა 

  

  

  

  

 



(ანტიოქ. 51,6); ..გურწმენეს, ვითარმედ შენ ღმერთი 
ხარ ”(კიმ. 144,21); ღა ჰრწმენა, ვითარმედ მოძღუარი 
აღდგომილ არს (არიმათ. 18,4); ხოლო ტიმოთე ვითარცა ა გრ– 
ძნა, ვითარმედ მისი არს დაბაი იგი უშორეს ადრე ენება 
თანაწარსლვაი მისი (ანტიოქ. 62,41). 

ინვერსიული ზმნის შემცველი წინადადებები შეიძლებოდა მოგ- 
ვეჭცია ქვემდებარულ წინადადებათა ფარგალში. 

ვითარმედ-რამეთუ-ს მონაცვლეობა ნათლად ჩანს ურთი და იმა 
ვე ტექსტის სხვადასხვა რედაქციაში, აი ზოგიერთი მაგალითი: 

არიმათ. 51,1: 

თქუენ უწყით, რამეთუ ადგილი სამსახურებელი და სა- 
ლოცველი... ბეთელოე არს. 

შდრ. ვარიანტი: 

თქუენ უწყ ით, ვითარმედ ადგილი სამსახურებელი და სა– 
ლოცველი... ბეთელოე არს...“ 
  

ეკლეს. სოლ. 217, თ. 5: 

რ“ ცხოველთა უწყიან, ვითარმედ მოწყდენ. 

შდრ. პეტრიწის თარგმანი: 
რ“ ცოცხალნი სცნობენ, რამეთუ მოკუდებიან. 

ეკლეს. სოლ. 188, თ. 14: 

და ვცან ესეცა, რამეთუ შემთხუევაი ერთი შეემთხჯოს მათ 
ყოველთა. 

შდრ. პეტრიწის თარგმანი: 
მ შემთხ 

და ვცან ქე, ვ ე '"ეძთსუექ. ერთი შეემთზუეე: 
ყოველთავე მათ. 
  

ეკლეს. სოლ. 187, თ. 13: 

და ვიხილე მე, რამეთუ არს უმეტმს სიბრძნ0 უფროის 
უგუნურებისა... 

1951



შდრ. პეტრიწის თარგმანი: 

და ვიხილე მე, ვითარმედ უმეტესობა» არს სიბრძნისაი 
უფროის უგუნურებისასა... 

ვითარმედ, როგორც ობიექტური კავშირი, მნიშვნელოვან როღს 
სრ 
  უ' ებს აგრეთვე. პ. რ-ირიბი მეტყველების კონსტრუქცია- 
ში. მასალას გავეცნობით ქვემოთ. 

„თუ 

თუ, როგორც ობიექტური კავშირი, გეხვდება სამ ვითარებაში: 
1. 

C 
იგი ს შეხამებულია, კითხვითს სიტყვასთან; დამოკიდებულ წი- 
  დევს კითხვითი სიტყვა; ამგვარი წინადადება 
კონსტრუქციულად კითხვითია: 

„ისმინე, თუ რაი ესე მითხრა კაცმან... (წარტყუენ. 0, 3); 
და აწ არაი უწყი, თუ რა4 ვყო (ხანძთ. ნე, ნე, 33); მოვივსე- 
ნოთ, თუ ვ ინ აბ იქმნა შენება მათი (ზარზმ. 150,16); არა 
უწყოდეს, თუ ვინა: აღაშშნონ ტაძარი უფლისათჯს (არი- 
მათ. 45,2); ვისმინოთ, თუ ვითარ მოიწივნეს სანახებთა 
ქუეყანისა სამცხისათა (ზ%არზმ. 151,22; აგრეთვე: 159,23; 
168,19); განიზრახვიდეს ძმანი იგი, თუ ვითარ სახით აღი– 
ღონ თავი სუეტისა მის (კიმ. 265,25); და განიზრახვიდა, თუ 
ვითარ არწმუნოს მათ... (ანტიოქ. 59.25); ... არა უწყი, თუ 
ვითარ უფალმან მოგხედოს თქუენ (წარტყუენ. ნთ. 21); 
ესე ამისთჯს წარმოვთქ?, რათა უწყოდით, თუ ვითარნი 
კაცნი კჯდრ იყვნეს ქუეყანასა ჩუენსა.. (წარტყუენ. 0, 21); 
ხოლო ამიერითგან მოვიკსენოთ. თუ ვითარსა მადლსა 
ღირს”ქმნილ იყო წინაისწარმეტყუელებისასა (ზარზმ. 177:34); 
და უჩუენებდა ნიშთა რათმე და სახეთა, თუ რომელსა 
მივიდენ ადგილსა (ზარზმ., 151,20); ...და მყის წარმოუთხ- 
რა.., თუ რომლისა მიზეზისათჯს მოიწინეს ადგილსა მას 
(რარ%მ. 155,8); არა უწყით... თუ რომელი აღმოსცენდეს 
(მიტროფ. 162,23); ...და ყოვლადვე გულხა მადგს და ვიგო- 
ნებ, თუ რომელსა ადგილსა წარვიდე ვედრებად ღმრთი- 
სა მრავლითა გულსმოდგინებითა (ასურ. 15,31); აწ იხილეთ 
ღა, ძმაო, თუ რავდენი კეთილი მოიწევის ჩუენ ზედა... 
როლნ. 50,3); რამეთუ გუასმიეს ძუელთა მომთხრობელთა- 
გან, თუ რაოდენი კუეთებანი თავს-ისხნეს საღმრთოთა 
სჯულთათჯს ტომმან ებრაელთამან არტარქსერქსისზე (შარა-



ვანდ. 59,1): აწამე თავსა ღვაწლი, ვინ უწყის, თუ რაოდე- 
ნი (ბდულმესია 26,4); ჰხედავ, თუ რა წამეკიდა! (ვისრ 
279,18); აწ ნახეთ, თუ გოლიათი გული ვითა ამაგარა! 
(რუსთ. 1597,4); თუ რა გესმის, გაიგონე (რუსთ. 932,1): 
მიკვირს, თუ მზე და რად ნათობს, რად არა დაუჩენია? 
(რუსთ. 1592,2); მიკვირს, თუ გული ალმასი შავმან წამწამმან 
დაღა რ ა დ! (რუსთ. 714,2); ხედავ, თუ რა წამეკიდა! (რუსთ. 
279,18); თქვით, თუ ნეტარ ვ ი ნ ვით მოიძაგენ. (ბესიკი 63): 
ყველაი შენთვის დაბრუნდა, თუ ვინ სად რბოდა ქშენითა 
(ბესიკი 26); მეფემ იცოდა თუ რას იტყვის (ფარსად, 224); 
ყოველთა იცით სიდიდით, თუ რა ქნა იმან და ვითა (შაჰნა– 
ვაზ. 31,1): არავინ უწყოდა, თუ ვისი საძვალე ყოფილიყო 
(საეკლ. საბუთ. 120,18). 
ნამედროვე ქართულში ჩვეულებრივია ასეთი მაგ ე 
კარგად ვიცოდი, თუ როდის და როგორ უნდოდა ხვნა– 
თესვა (აკაკი 387): აქედან შეგვიძლია ვიგულისხმოთ, თუ რა 
უნდა ყოფილიყო მამაჩემის დახურდავებული ენა (აკაკი 403); 
ხალხს ჯერ კიდევ ვერ გამოერკვიათ, თუ რა მომავალი მოე– 
ლოდა ახალ შემთხვევათა გამო (ყაზბ. LI); შეატყო, თუ. ვი- 
ნაა დამნაშავე: მეცოდინება, თუ სად გამითხრიან საფ– 
ლავსა; გაიგე, თუ რამდენჯერ გადაზომა, და მისთ. 

თუ ამ კატეგორიის ფორმებს შევადარებთ ვითარმედ-რამეთუ-! 
შემცველ წინადადებათ, აღმოჩნდება, რომ ვითარმედ- "რამეთუ კავ- 
შირებისთვის შეუფერებელია ისეთი დამატებითი წინადადებები, 

რომლებშიც კითხვ. სიტყვა მოიპოვება, ! –- თუ-სათვის ეს პირო– 
ბა ერთ-ერთი აუცილებელი შემთხვევაა. ამგვარად, ჩვენ შეგვიძლი» 

სა და თუ-ს საზღვრები 

ბ 
  

  

  

  

  მკვეთრად მეთუ 
კითხვითი სიტყვის შემცველ ობიექტურ წინადადებაში. 

2. თუ, როგორც ობიექტური კავშირი, გვევლინება პირდაპირ- 
ირიბი მეტყველების კონსტრუქციაში (ამაზე ქვემოთ). 

3, არის სპეციალური შემთხვევები, როდესაც თუ გვევლინება, 
როგორც ობიექტური კავშირი. ეს ის კონსტრუქციაა, როდესა, მთა– 
ვარი წინადადების შემასმენელი საეგებიო. შესაძლებელ 
შინაარსს გამოხატავს, საამისო ზმნად ჰ გო ნია გვევლინება ჩვეუ– 
ლებრივ: 

და ჰგონებედ, მფრინველნი თუ მომკუდარ არ"... (სახისმეტყ. 

) აქ არაა მიღებული მხედეელობაში პირდაპირ-ირიბი მეტუველებრ, კონს. 
ტრექცია. 
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23. ი0, 11): მამაო, ნუ ჰგონებ, თუ უცებცა იყო (კიმ. 144,12): 
წუ თუ შენ გეგონოს, თუ ვისის ამა ციხისაგან ცოცხალსა ჩა- 
მოვიყვანო, ანუ მოვიჭელებ (ვისრ, 28,31); გულ ასრე დაუყე- 
ნოს, ეგონოს, თუ თოკი აბას (არჩ. 17,2); მგონიეს, თუ დაბა– 
დებად არს (შარავანდ 81,9); აღარ მეგონა, მე თუ-ღა 
გული-ღა მეგულებოდა (გურამ. 215.3); იმათ ეგონათ, თუ მე 
ეს სტუმ. მდ (აკაკი 425); იმას ეგონა, 
თუ რაც ევროპაში ითესებოდა და იმკებოდა, ის უნდა ყოფი- 
ლიყო ჩვენშიც (აკაკი 475). 

ამ შინაარსს უახლოვდება ჰგავს ზმნის შინაარსი: 
ჰგავს, თუ ტყუბი მარგალიტი ზის ბროლისა ხარხაჩოსა (რუსთ. 
1589,4); ჰგავს, თუ ცა მოდრკა ქვეყანად, შეყრილან ორნი 
მზენია (რუსთ. 1549,4). 

ეს ეგებისობა ჩაქსოვილია გამოთქმებში: ,,ვინ უწყის“, „არ 
გიცი", ,,ვინ იცის“: 

ვინ უწყის, თუ მუნ კეთილსა რასმე შევემთხჯო და ბო- 
როტსა ამას განვერე (შუშან. 16,XI1I,5); ვინ უწყის, თუ 
ანგელოზსამცკა უდღებ ეყო გამოცხადებაი ყოვლისა» (კიმ. 
181,39); –– .. ესე არ იცოდეს, თუ მოაბადის ციხე-დარ- 
ბაზი მტერითა სავსეაო (ვისრ. 313,2); ..არ ვიცი, თუ ჩემი 
ჭირი ვის მოვავსენო... (ვისრ. 27,9); არ ვიცი, თუ ცხენი 
დამცემს, თუ ნავი (რუსთ. 938,2); ნავი წინა მომეგება, არა 
ვიცი, იყო თუ რვა (რუსთ, 614,2); აწვე მოვა, არა ვიცი, 
თუ დაჰყოფნის დიდსა ხანსა (რუსთ, 261,4). 

მაგრამ ვადასტურებთ ისეთ შემთხვევებსაც (თუმცა იშვიათად), 
როდესაც ჰგონია ზმნასთან იხმარება ვითარმედ საკავშირებელი 

ერთეული: .” 
ეგრე გგონიესა, ვ: მედ. გალილეველნი იგი უფ 
ყოველთა გალილეველთა იყვნეს ცოდვილ... (ლუკა 13,2); ...დ» 
ოომელღა-იგი ჰგონიეს, ვითარმედ აქუს, მო-ვე-ეღოს 
მას (ლუკა 8,18): ე გონა, ვითარმედ საუცარ რაიმე იხილეს 
(ლუკა, 24.37); მას ე გონა, ვითარმედ მემტილწ იგი არს 
(იოვ. 20,15). 

რაკი გარკვეულ შემთხვევებში თუ იხმარება ისეთი სემანტიკის 
%ზმნებთან, რომლებიც სავარაუდო, საეგებიო · შინაარსს 
შეიცავენ. ამიტომ ბუნებრივია, რომ იგი მოგვევლინება -მცა ნაწი- 
ლაკის დართვითაც, თუ გაქ. სწინებთ -მცა ნაწილაკის ცნო- 
ბილ კონიუნქტიურ ფუნქციას. “საამისო საგურადღებო მაგალითებს 
გვაწე! ნდ + და „ვის 
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ესე არა გვეგონა, თუმცა მისდა კაცი ჯობნილ იყო 
რმირან. II,17,31) ნუ გგონია, თუმცა ესე ჭირი და ზა- 
ხილი საჩემოდ მეადვილებოდა (ვისრ. 138,10); იბრძოდენ და ესე 
უნდოდათ, თუმცა ერთმანერთი დაექრათ (ამირან. II. 
177,20); ლამ და იამანთა მეფეცა, თუმცა არ წასულიყო იგი 
ძე მეფისა (ამირან. II, 61,19); ვ ლამოდით, თუმცა გამოს– 
რულ იყო იგი ბაყბაყ დევი... (ამირან. 1L, 38,17). , 

არის თითო-ოროლა მაგალითი, როდესაც თუმცა ავლენს თუ 
კავშირის ძირითად ფუნქციას -- კითხვითს სიტყვას ეხამება: 

არცა იცოდეს, თუმცა სადა წარსულიყენეს (ამირან. .1L, 4, 
21); და ვერც ეს ვცანით, თუმც, რომელი სჯობდა (ამი- 
რან. 1L,203,13). 

  

უკუეთუ 

1. გვხვდება კითხვითს სიტყვასთან შეხამებაში და ეს უმთავრე– 
სად ხდება ,,თქმის ზმნებთან“: 

., უბრძანებდეთ, უკუეთუ რა# გუენების მის მიერ (%არზმ, 
160,34); ...ვცნა, უკუეთუ რა«% არს ესოდენი ესე მდუღარე 
ბაი სულისა თქუენისაი (ზარზმ, 162,21); რათა არა დაუფარონ 
მას, უკუეთუ რ ა « უწყიან ძმისა მისისა-თჯს (ანტიოქ. 63,40). 

2. გვხვდება ისეთ დამოკიდებულ წინადადებაში, რომელიც მთა– 
ვარს დამატებად მოუდის, ხოლო შინაარსობრივად პირობით-კითხ– 
ვითია;: 

. იხილოს, უკუეთუ აქუს მას სასწაული იგი მიშუებისაი მო– 
ნასტერსა მას ზედა (კიმ. 279.14): ... ამას ოდენ იჭუეულ ვარ, 
უკუეთუ თავს-იდვამცა მეფემან სავედრებელისა წიგნისა მიწე– 
რად პაპაისა და თავსა თჯსსა ბრალეულ ყოფად (კიმ. 82,2); 
არა ჰგონებდა, უკუეთუ მოსცეს პასუხი (ანტიოქ. 90.25); და 
ვიკითხ0, უკუეთუ ეპისკოპოსი იორდანისაი შინ არს? (რავახ. 
89.3); .„რათა მითხრა მე, უკუეთუ ხარ შენ. იერუსალშმელი 
წმიდისა მის ქალაქისა და ძე იოანე წარჩინებულისა» (წარ- 
ტყუენ. მგ,, 23): და ჰკითხვიდეს მას, უკუეთუ ჯერ-არს კაცისა 
ცოლისა თვსისა განტევება# (მარკოზ 10.2). 

თუმცა-უკუეთუ ობიექტური კავშირის ფუნქციით იშვიათია, 

რომელ -- რომე --- რომ 

იმავე კონსტრუქციაში, რომელშიც მონაწილეობს რამეთუ-ვი- 
თარმედ, გვხვდება რომელ –- რომე –- რომ, და ეს საკავშირებელი 
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  ერ , როგორც ნორმა, დამახასიათებელია საშუალო და ახალ» 
სალიტერატურო ენისათვის. 

უნდა აღინიშნოს, რომ რომელ არაა სულ უცხო ძველი ენისათ– 
ვის. რამეთუ-ვითარმედ-ის გვერდით ჩვენ შეგვიძლია დავადასტუ- 
როთ "რამდენიმე ნიმუში ისეთი კონსტრუქციისა, რომელშიც საკავ- 

ებელ ე: თეუ მოცემუ რომელ. 
აი ზოგიერთი, ძალიან იშვიათი, მაგ: 

რამეთუ ვჰგონებ, რომელ არცაღა თუ კუალი იპოოს ადგილისა 
მის (ზარზმ. 164,12); ხოლო აწ, ძმანო. გეტყჯ თქუენ ყოველ- 
ნი ეგე, რომელ შემოკლებულ ხართ, საყუარელნო და სასურ- 
ველნო ქრისტრსნო (ბოლნ. 7,7): ამას უქადებდა, რომელ იგი 
არა აქუნდა ველთა შუშანიკისგან (მუშან. 4.1,28); ვიცით, რო– 
მელ ღმერთი შეგეწევის.. (გ. მთაწმიდ. 21,1); დაუმოწმე 
რომელ უჟამოდ არა მოვიდოდინ (გ. მთაწმიდ, 95.4). 

ოთხთავის 06 რედაქციაში (მათე 6,32) ვკითხულობთ: 
„+ იცის მამამან თქუენმან. რომელი გიჯმს ამათ ყოველთაგ. 

შესაბამის ადგილას C-ში არის; 
. უწყის მამამან თქუენმან ზეცათამან, "რამეთუ გივმს თქუენ 

  
  

- 
  

ესე ყოველი. 
საშუალო ქართულში კი, ნამეტურ „ვისრამიან"-„ამირან-დარე- 

ჯანიანში“. რომელ გავრცელებული საკავშირებელი ერთეულთაგა-   

ნია სათანადო კონსტრუქციაში. 
აი მაგალითები: 

ნახა, რომელ ძიძა მხიარულობდა (ვისრ. 68,3); ნახა, რომელ 
თავ-ჩამოგდებულივე ჯდა (ვისრ. 69,26); ... ჰმართებს, რომელ 
მოყურისა ნახვისაგან იმედგარდაწყუედილი იყო (ვისრ, 219, 
5); არ დავიჯერებ, რომელ შენ არცა მისი მცოდნე ხარ (55,10): 
იცოდი, რომელ მას კაცნი დაემტერებიან (ვისრ. 47,24); იცო- 
ღი. რომელ საუკუნო არის სამკუიდრო კაცისა (ვისრ. 33.2): 
შენცა იცი, რომელ აწ შენს გუერდით ვერცა დევი გასძლებს 
(ვისრ. 80,26); იცი, რომელ დღენი ჩუენნი ნათხოვნია (ვისრ. 
70,15); –– ვიცი, რომელ მექენებიან ბერძენთა მეფისა ასული, 
ინდოთ მეფისა ასული... (ამირან. 11,71,1); ვიცი, რომელ დიდ– 
სა კადნიერებასა ვიკადრებ... (ამირან. 4,35); ვიცი, რომელ 
უბადოსა ვიქ... (ამირან. 5.17); მე ესე ვიცი, რომე ასეთი' რამე 
გიყო... (პროზ, შაჰნ. 371); რა ნახა, რომე ეს გმირივით კაცი 
ყმაწვილურად ტიროდა და ჯავრობდა, იწყინა ჭელმწიფემა 
(რუსუდ. 742,10); შეუტყვიათ, რომე წარსრულისა და სიკვდი- 
ლის ბაკიდამ გამოსვლა შეუძლებელია (ქილილ, 201). 
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ასევე დამახას ებე. საშუალო ქ. ულის ნდე პე 

რიოდისათვის რომე ამავე კონსტრუქციაში: , 
ვიცი, რომე გაუწყვედლად თვალთათ ცრემლი გისეტყვია 
(რუსთ. 129,3); ვიცი, რომე აღარა გეალს (რუსთ. 1017,2): 
ვიცი, რომე არ დასდგები, მაგას გიშლი ამად არა (რუსთ. 
160,4); იცოდა, რომე შეჯდომა კაეშანს მოაქარვებდა (რუსთ. 
891,2); გვმართებს, რომე მადლი მივსცეთ (რუსთ. 1626,4): 
აწ ვეჭე, რომე ჩემად ნაცვლად თანა მკვდართა მიიტანდით 
(რუსთ. 293,4); ვეჭე, რომე ჩემთა ცოდვათა შენცა აგავსონ 
ჭირითა (რუსთ. 1108,3); –- ვიცი, რომე დიდად სამძიმარია 
სამეფოსა ჩუენისათვის (ამირან. 1L, 70,28); ვიცი, რომე გეში– 
ნიანთ მეკობრეთაგან... (ამირან. II, 7. 12), ვნახეთ. რომე არ 
ნახულა კაცისა თვალითა (ამირან, 16,12). 

ამავე პერიოდ ნო ხანისათვის რომე, რო– 

გორც ლიტერატურული ნორმა, არ გვხვდება, ვადასტურებთ ზო- 
გიერთ ძეგლში, რომელთაც უფრო ატყვიათ ბალხური ენის გავ- 
ლენა: 

იცოდა, რომე სიცოცხლისათვი“ მოიგონა ენათ ცოდნა 
(სიბრძ.-სიცრ. 31,14); ...გახსოვს, რომე თამაშობდი? (ბესი- 
კი 52). 

ჩანს, რომელ-რომე ნამეტურ 'ვიცი' ზმნასთან იხმარება, 
გამარტივებული რომ გზას იკაფავს საშუალო ქართულის ძეგ 

ლებიდან: 
არა სჭირდა, არ ინანეს, რომ აბჯარი არ გაითხეს (რუსთ. 
1424,2); ვფიცავ მე მაღლით, რომ თქეენის გაყრით ჰკლებო- 
დეს ჟამსა დღეთა ჩემთასა (აბდულმესია 106.1); ვხედავთ. 
რომ ღონე გიცდიათ... (ამირან. IL,67,16); ვხედავდი, რომ ის 
კვერცხი მიგორევდა და ჯიმშედ მისდევდა (რუსუდ, 749.11): 
მე ვიცი, რომ მძინარეა (არჩ, 675.1): „.. ვიცი რომ არსად არისა 
(არჩ. 491,1); მე მგონია, რომ რამდენიმე დღე კიდევ თქვენ 
მანდ მოგიგვიანდებათ (დოკუმენტ. თაყაიშე. 98.2). 

ახალი სალიტერატურო ენისათვის –– სათანადო კონსტრუქცია- 
ში –_ რომ ნორმაა. 

აი ზოგიერთი მაგალითიც: 
იცოდე, რომ ეს დიდი სიცრუეა (გრ. ორბელ); ვხედავ. რომ 
ტყუილ-უბრალოდ წახალისდა ჩემი წადილი (ილია 272.37); 
შევიდა, ნახა, რომ ყურადღება არავინ მიაქცია (აკაკი 404); 
ვიცოდი, რომ ისენი ბატონები იყვნენ... (აკაკი 390): იცის ეშ“ 
მაკმა, რომ ერს იმედი არ გაუცრუვღება (ვაჟა 187): შენიშნა, 
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რომ წუწიანს თვალებზე ორი ცრემლი მიჰკრობოდა (ვაჟა 7); 
ვიცით, რომ მანდა ხარ დამალული... (ყაზბ. 22); „იცნო, რომ 
მომავალი მთიული უნდა ყოფილიყო (ყაზბ, 21): დაინახა, რომ 
ქალის თვალები ელგუჯასაკენ იყვნენ მოქცეულები (ყაზბ. 6). 

ამრიგად, შეიძლება დავასკვნათ, რომ სუბიექტური შინაარსის 
%მნებთან ძველი ქართულის ვითარმედ –– რამეთუ-ს ადგილას საშუ- 
ალო და ახალ ქართულში გამოყენებულია რომელ –– რომე –– რომ, 

ახლა განვიხილოთ ისეთი კონსტრუქცია, რომელსაც ქმნის მთა– 
ვარ წინადადებაში წარმოდგენილი თქმის ზმნები (V6-ხ2 ძიCI0+გიძ) 
და ფიქრის %მნები, და, ამავე დროს, ამ ტიპის დამოკიდებულ წინა- 
ღადებაში მონაწილეობენ სპეციალური ნაწილაკები, შეხამებულნი 
საკავშირებელ ერთეულებთან. ესა პირდაპირი მეტყვე- 
ლების და ირიბი მეტყველების კონსტრუქციები (08- 
0 IL6C(მ, 0210 0ხI10V2), რომელთა კავშირებია: რამეთუ, ვითარ- 
მედ, ვითა, თუ, რომ(ე), რა(«)თა. მთავარ წინადადებაში მოცემულია 
ზმნები ვთქვი, ვიფიქრე, შევატყვე, მოვახსენე, 
გკითხე, ვუპასუხე, გამოვუცხადე, ვუბრძანე, 
შევუთვალე. დავუყვირე, დავუძახე და მისთ. 

  

რამეთუ 

მახასიათებელია ძველი სალიტერატურ ! 
და ვითარცა ესმა, რამეთუ არქელაოს ჩათი 'პურიასტანს 
ჰეროდეს შილ, მამისა თჯსისა, შეეშინა მისლვად მუნ... (მათე 
2,220: და ჰრქუა მათ, რამეთუ კეთილად თქუა ესაია წინა- 

წარმეტყუელმან თქუენ ორგუ: 3ს (მარკოზ 7,6); და ყო– 
ვლადვე გალობნ და იტყჯნ. რამეთუ ტკბილ არიან სასასა 
ჩემსა სიტყუანი... (ასურ. 5.23); .. ვითარცა ი ტყ ჯსს სოლო- 
მონ, რამეთუ სიბერისა პატიოსნებაი არა მრავალი ჟამი არს 
(ხანძთ. დ, გ. 40); „აუ წყა წმიდასა გრიგოლს დიდსა მას 
მოხუცებულსა..., რამეთუ იყო იგი სასწაულთ–მოქმედ და პა- 
ტივცემულ ღმრთისა და კაცთა გან (ხანძთ. ვ, ნე, 9). 

  

  

ვითარმედ 

გვხვდება ძველ სალიტერატურო ენაში და ფრიად გავრცელებუ- 
ლია საანალიზო ტიპის წინადადებაში: 

„იტყოდეს, ვითარმედ შენ ხარ ქრისტი ძი ღმრთისაი 
და ცხოველისაი (ჰაემ. ტექსტ. „IV. 16); უ თხა რთ მოწაფეთა 
მისთა, ვითარმედ აღდგა და «ჰა წინაგიძღჯს თქუენ (მათე 28.7); 
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„ქადაგებდა უდაბნოსა ზედა, ვითარმედ შეინანეთ მეუ– 
ფისაი ესე ახოვანი წინამორბედი ნათლისა (ქ.-ეტრ.); და 
ვარქუ, ვითარმედ „რაი გინებს“? (შუშან. VII, 31); .„..ახ ა– 
რა მარიამს მაგდანელსა მთავარ ანგელოზმან, ვითარმედ 
„აღდგა უფალი“ (ბოლნ. 2,32); ... მრავალნი ეტყოდეს 
მას, ვითარმედ მიიყვანე ეგე მთად საკვრეელად სნეულთა 
მკურნალისა მის და განიკურნოს (კიმ. 310,26); „აუწყეს, 
ვითარმედ ნუ მოხუალ აქა, არა შეგიწყნარებთ, მწვალებელო 
(კიმ. 95,34); წარვიდა ერთი მჭედართა მათგანი და ქადაგა 
მხედრობასა შინა ვითარმედ მონაზონი იგი მგმობარი 
ღმრთის-მშობლისაი ესერა მოგუჟყავს (კიმ. 86,2): და თქუეს, 
ვითარმედ მონაზონი წმიდ:ა საბა ეზეარა სარწმუნოებასა 
მათსა (ასურ. 14,36); .. ხოლო კაცი იგი ეტყოდა მათ, 
ვითარმედ ,კაცნი მინახვნ ყოვლად ჭორცითა· მყოფნი...“ 
(რატრზმ. 155,16); და მერმე ს თ ქ უ თ, ვითარმედ მიცემულ არს 
იგი ოვრებად (წარტყუენ. ია, 32); ..ესრმთ ჰრქჯან მათ. 
ვითარმედ თქუენ შვილნი ხართ მეკერპეთანი... (კოლ. 56.32): 
თქუა იოსებ, ვითარმედ შემდგომად აღრა:დგა უფალი ჩუე– 
ნი იესუ ქრისტი მკუდრეთით გამომეცხადა მე იოსებს პირ- 
ველად, რაჟამს ვიყავ I საპყრობილესა შინა (არიმათ. 4,1); ...მ ი– 
აგებს მისაგებე ვითარმედ საჟეღარსა მას 
ჩემსა გამსგავსე შენ ეტლთა მათ ფარაოისა მოახლებული ჩემ- 
და (იპოლიტე ლა, 118): ... ჩემ მიერ არქ უთ, ვითარმედ 
გიწესს შენ მამა« გრიგოლ (სანძთ. «გ, «ა, 7): „აუწყეს 
კურაპალატსა, ვითარმედ არა ჰნებავს კაცსა მას ღმრთისას» 
მოსლვაი აქა (ხანძთ. კთ, კვ, 5): ... ჭმა ყ ო, ვითარმედ ,ცეცხ- 
ლი აღდებულ არს სენაკსა“ შინა მამისასა (ხანძთ. ნგ, ნ. 6): 
მაშინ, იკითხა ნეტარმან გრიგოლ, ვითარმედ სადა არს 
ყრმაი ბასილი (ხანძთ. »გ, ია. 4); და ვთქუ თ. ვითარმედ 
ამათისა ლოცვისა სმენა« უაღრეს არს ყოვლისა შესამინელი– 
სა (ანტიოქ. 115.36). 

  

ვიია 

  გვხვდება საშუალო ქ. „ განსაკუთრებით დამახასიათებე - 
ლია „ვისრამიან“-„ამირან- მინაბა ეოთ და „შაჰნამეს«“ პროზაული 
ვერსიის ენისათვის: 

მოაჭსენა პასუხი ბადრი იამანოსძემან, ვითა ჭაბუკობისა 
ძებნად წამოვსულვარ სახლით ჩემით (ამირან. 17.13; აგრეთვე: 
36,22; 19,33; 91,17); უბრძანა, ვითა... დაეკაზმენით (ვისრ. 
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296.24): „-ე უბნებოდა.., ვითა ეგზომი ხანი მაპისა ქუე 
ყანასა დააყავ... (ვისრ. 107,6); ეგრე. უბრძანა, ვითა უკე- 
თესი ცხენნი დამიკაზმენ (ვისრ. 110.4) მოავჯსენეს ფრი- 
დონს შარიერს, ვითა გორჯასპიანთა ნარიმანის შვილი ...ინდო- 
ეთით მოსულა... (პროზ. შაჰნ, 442); უბრძანა მოციქულსა, 
ვითა ჩემმაგიერ ეგრე მოაჯსენე მათ უსამართლოთა... (პროზ, 
შაჰნ. 419); სალიმ თქვა, ვითა ესე ჩვენი ლაშქარნი სრულ- 
ნი ერაჯს ხედვენ შარიერად და გული ლაშქართა მაზედან 
დაუც (პროზ. შაჰნ. 409); შე აგონებდა, ვითა ფრთხილად 
და მღვიძარედ იყვენით... (პროზ, შაჰნ, 398); მაშინღა გვკი- 
თხენ, ვითა ამა ქალაქთაგან უფროსი და ანუ უმცროსნი 
რომელნი არიან? (3როზ. შაჰნ. 398; აგრეთვე: 440). 

  

თუ 

ძველ ქართულში მისი გავრცელების არე სათხგ ძილ1მ+მიძI- 
სთან ვიწროა. ვადასტურებ ლ გ. ს ზოგიე 
ძეგლში: 

ჰრქუა. თუ მტკიცედ დეგ! (შუშან. 28, IX, 3); მი ტგე და 
არქუ მას, თუ ოდეს წარიტყუმნა წმიდაი ქალაქი ი“ ყლმი 
სპარსთაგან, მაშინვე წარიტყუშნა პატიოსანი ძელი ჯ“ი, რო- 
მელსა ზედა დაემსჭუალა ძე ღმრთისაი კორცითა (ბოლნ. 2.32); 
ხოლო მან ჰ რქ უა მათ. თუ ვპოვე მე ყოველი საფასე ჩემი 
და არს იგი საუნჯესა შინა ჩემსა (კიმ. 304,28), 

საშუალო ქართულში თუ გავრცელებული საკავშირებელი ერ- 
თეულია სათანადო. კონსტრუქციაში; 

ვთქვით, თუ მზეა ნუთუ ზეცით ჩამოჭრილი ზედა ხმელსა 
(რუსთ. 1225,3); აწ მითხარ, თუ რას იტყოდი (რუსთ. 
815.4); დაჰვედრეს, თუ ნუ აყოვნებთ, მოდით ჩვენად 
ნაბრძანებად (რუსთ. 516,2); ვჰკადრე, თუ მზეო, დაგიწ- 
ვავ, ჩემიცა დაწვი მზე ბარე (რუსა. 330,3); შე ვსთვალე, 
თუ მეცა ვიცი, რაცა ჩემთვის გაგიგია (რუსთ. 443,1); გულო, 
გეტყოდი, თუ შეიქეც გზასა (ვისრ. 278,19); ...მოავჯსე– 
ნე ჩემაგიერ რამინს, თუ უმისოდ მე რას ყოფნასა ვარ (ვისრ. 
299,15); უბძანა, თუ კვლაცა დამიმოწმებია, შენ წუ მი- 
ვაზირებ, ესე მითხარ, თუ გზა რა რიგი არის (ამირან. 
59,16); ეგრე მეტყუიან,თუ ნუ სტირ, მეტითა ტირილითა 
დასწეულებულ ხარ... (ვისრ. 219,3); ... და ასრე მოავსენ», 
თუ ეგე საქმე შენს თავსა გაგებული იყო... (პროზ, შაჰნ, 372); 
და ასრე უ ბძ ა ნ ა. თუ ჩემგან შენ არა გინდა (პროზ. შაჰნ. 972);



უბრძანა, თუ წინ წამოდეგ (პროზ. შაჰნ. 396); ...მათ» 
ესე უ თქ ვამს, თუ შენი დღენი ადრე გათაედებიან (პროზ, 
შაჰნ. 394); დაუძახა, თუ ფილასონ, გიხდი სულთა დასაწ- 
ველად (შაჰნ. 3165,1); თ ქ ვა, თუ ცოცხალი ვზი ვითა (შაჰს. 
3139,1); უბრძანა, თუ არა მძინავს, გამიმწარა დღე. ნა- 
თელმან (შაჰნ. 3115,2); უბრძან:, თუ ეაშად მოხუელ, აწ 
მიამბე სით ხარ შვლელი (შაჰნავაზ. 58,1); თქუეს, თუ 
გარდავდენ მეფენი (შაპნავაზ. 37,3); ჰკადრეს, თუ ზღუა- 
თა პატრონსო ისმინე ჩუენგან თქმულია (შაჰნავაზ. 125); 
უთხრა, თუ მართალს იტყოდი (არჩ. 645,)); თქვა, თუ 
არ მმართებს აყოლა ამ სოფლის, ერთის პრულისა (არჩ. 
646.2); ვ ს თქ ვ ი, თუ ჰე, ღმერთო, შენა ზარ ჩემებრ. ცთო- 
მილთა მჭსნელია (გურამ., 220,1); ვსთქვი, თუ აგების 
უფალმან აქ მიჯსწას საკანკალოსა (გურამ. 228.9). 

რომდ) 
ში (2შ 

გვხვდება საშუ ქართუ ვიათად). 
ნიმუშები: 

მაგრა აწევე გითხრობ, რომე მოყვანება არა ეგების (ამი– 
რან. 58,4); მე ამისთვის ვიტყვი, რომე მათითა ჭელითა 
აწყვეტილა სამეფო შენი და მოოკრებულა ქალაქი (ამირან. 
36,17); უსიბისა ესე მოგაკსენო, რომე უსუსური იყო... 
(ამირან. 24,32); ვ ს თ ქვი გულსა შინა, რომე ეშმაური რამე 
არის და ყური არ მიუპყარ (ამირან. 71,18); აგრევ ესეც ამას 
უბნობს, რომე ღმრთისაგან არის” ყოველი ჭელმწიფება 
იმავ ღმრთის მიმზგავსებულობით (ვახტ); ვეხვეწე მამუ- 
ლაიშვილს, რომ ეს ჩემი კაცი ან გამარიგე, ან ნაწყენი მომეცი 
(დოკუმენტ. ბერძენ. 675.6). 

საშუალო ქართულში პროდუქტიულია სპეციალური ნაწილაკები 
(პირდაპირი მეტყველების კონსტრუქციაში), რომლებიც ებხამებიან 
საკავშირებელ ერთეულებს. ესენია: მეთქი, თქო და ო. ამ ნაწილა– 
კებს „სხვათა სიტყვის ნაწილაკებს“ უწოდებენ. 

მეთქი პირველ პირთან იხმარება. მასთან გამოყენებულია კავში– 
რები: ვითა, თუ რომ(ე): ამის პარალელურია ასინდეტური დაკავ 
წირება –– როცა კავშირი გაუჩინარებულია და კონსტრუქციას ქმნის 
მარტოოდენ ნაწილაკი. 

საშუალო ქართულის მოგვიანო პერიოდის ენა გვაწვდის მეთქი-ს 
ხმარების მეტად განსაზღვრულ ნმუშებს, როცა ნაწილაკი კავშირ- 
თან ურთადაა გამოყენებული, მაგრამ გაცილებით მეტია ასინდეტუ– 

ჰა1 

  

  

 



რი კონსტრუქციის შემთხვევები, ე. ი. როდესაც მხოლოდ მეთქი 
«ხმარება. 

ვითა + მეთქი გვხვდება, მაგალ., „ამ. რეჯანიანის# ენაში; 
მე აგრე უთხარ, ვითა კარგი ვინმე შაბი კი ხარ, მე და შენ 
ომისაგან კიდე სხეა არა გვეწევის მეთქი (103,34); მე ეგრე 
მოვაკსენე, ვითა დასტურ წამოგყვები მეთქი (110,36). 

თუ + მეთქი დადასტურებულია იმავე ძეგლში: 
სარა ვჰკითხე, თუ რომელსა ქუეყანასა შინა არის 
მეთქი (IL,100,1); მე ვჰკითხე მათ კაცთა, თუ ვინ ხართ 
მეთქი (104,332). 

რომ +მეთქი-სათვის დავიმოწმოთ „რუსუდანიანის“ ენა: 
შევეხვეწე ღმერთს, რომ ცოცხალი იყოს.. მომკალ 
მეთქი. 

ახალ ქართულში რომ + მეთქი სალიტერატურო ენის ნორმაა. 
ზოგ ავტორთან მეთქი დეფისით უერთდება წინაშავალ სიტყვას. აი 
ზოგიერ ი მახასიათებელი 8. : 

      

  ებე. : 
„მივხვდი, რომ აქ კარგი არა არის რა-მეთქი (აკაკი 392); 
ზემოთაც მოვიხსენიე.რომ ქართველებს” ურიცხვი და 
უთვალავი სათამაშოები გვაქვს-მეთქი (აკაკი 391); მაშინ მ ი ვ– 
ხვ დი, რომ ალბად ჩვენც ასე გვეალერსებოდა-მეთქი (აკაკი 
435); „მოვიგონე, რომ ერთი მსახიობი მაკლდა და, რომ 
ის იკისრებდეს, არ იქნება ურიგო-მეთქი (აკაკი 477): აკი 
მოგახსენეთ, ბატონებო, რომ წარღვნა უნდა მოვიდეს- 
მეთქი (ილია 345,9); შევფიცე ღმერთსა, რომ მე მოვკვდები 

და იმას კი არავის წავაქელვინებ-მეთქი (ილია). 
„როგორც ზემოთ ვთქვით, საშუალო ქართულში გაცილებით მე– 

ტია ასინდეტური კონსტრუქციის ფაქტები (განსაკუთრებით ხშირია 
„ამირან-დარეჯანიანში"). 

გავეცნოთ ნიმუშებს: 
მე მოვაჭსენე, მგონივარ, მწარი მომტეხე მეთქი (ამირან. 
110,29); მე ეგრე უთხარ, ომად ვარ მადის ძე მეთქი (ამი– 
რან. 109,4); მოვავსენე, მო-მეთქი (ამირან. 71,11); მე 
ეგრე ე სთქვი, ისი მგოსანნი წინარემც- მოდგენ მეთქი 
(ამირან 88,311: მე ეგრე ვარქვი, შვენიირო ჭაბუკო 
მეთქი (ამირან, 103,11); ღამით უთხარ მოქალაქეთა, შეე– 
კაზმენით მეთქი (ამირან. 10220); ..ვს თქვი, ნეტარ. ვინ 
ყოფილან ესე ჭაბუკნი მეთქი (ამირან. IL, 8,1); გარდვ“- 

ფიცე, ისე ვიცი-მეთქი, ისე ცუდად ვთქვი-მეთქი (რუსუდ. 
742,1); ასე ვ თქ ვი, ცა ქუხს და მიწა იქცევა-მეთქი (რუსუდ.



7634): ვახტანგის კარის ეკკლესიად დავნატრე, მე 
მიმაძღნობინა მეთქი (საბა, მოგზ. 42); მე მოვახსენე, 
წმიდავ მამავ მეთქი (საბა, მოგზ.); მე ვარქვი, 0ე, მარ– 
თალსა იტყვი მეთქი (ქილილ. 259); მე ე უთხარ, ეგე რა 
სათქმელია, რომელსა იტყვი მეთქი? (ქილილ. 257); მე. ვ უ– 
თხარ, .. ეფ. უაღრეს მელსაცა 
გვირგვინი პატიოსნობისა ადგს მეთქი (ქილილ. 257); მე 
შეუთვალე, საქმე მიჭირს, ვერ ვიყიდი მეთქი (იესე 
ოსეშვ. 56.); ... ასე მე გონა, მკუდართ აღდგომა დღეს არის 
მეთქი (იესე ოსეშვ. 10); კიდევ შე ვებვეწე, მეჯინიბედ 
მიმსახურე,... სხვაგან არსად დავიკარგო მეთქი (იესე ოსეშვ. 
41); მიველ და შამ ოგეხვეწე, ნუ ამყრი მეთქი (დოკუ- 
მენტ. ბერძენ. 183,10); ..ეს ვიფიქრე, ..რა უნდა ვქნა- 
მეთკი? (დოკუმენტ. თაყაიშე. 137,24). 

ფაკულტატურია იგი ახალ სალიტერატურო ენაშიც: 
ვწერ შენზედ დიდს განგაშს ზურაბიანთ გაგვასწრეს 
მეთქი (ორბელ. წერილ. 52,193); ... გითხარი, სანთელ- 
საკმელი თავის გზას არ დაჰკარგავს-მეთქი (ილია 319,28); 
სჩანს, ჩემი ფიქრი ჰქონია-მეთქი, –– ვიფიქრე გულში (ილია 
318,40); აკი მოგახსენეთ, გაგიადვილებთ-მეთქი სამეც– 
ნიერო სიტყვის გაგებასა (ილია 253,6); „..მე მე გონა, „,ვარ- 
სკვლავები ჩემს ბედს შეჰნატრიან-მეთქი (ილია 304,19); ვ ი– 
ფიქრე, ვიფიქრე, როგორ ვუშეელო ამ საქმეს-მეთქი 
(ილია 254,25); აკი გითხარ, კაი ბიჭი ხარ-მეთქი (ილია 
280,4); ვ იფიქრე, ეს მჭადი მე ხეირს არ დამაყრის-მეთჭი 
რკაკი 439); .., დიახ, მე მეთქი, ვუ პას უხე (აკაკი 437); მეც 
რომ შევატყვე, აღარ წყრება-მეთქი, გავთამამდი (აკაკი 
431); ვს თქვი, სწორედ მერცხლის ბუდეა აქა და ის ზის- 
მეთქი (აკაკი 398); ვ იფიქრე, ეს გუგული სად შემოფრე- 
წილა–მეთქი (აკაკი 398); „.. ქორმაც მე გამიტაცა მეთქი,–– 
ვუპასუხე სიცილით (აკაკი 392); ...ვ კითხე, რა გატი– 
რებს-მეთქი? (აკაკი 392); საჩქაროდ მივაძახე, ხუთასი 
მანეთი მეთქი (აკაკი 448); მე ხომ გითხარი, ვერაფერს 
გაუბედავ-მეთქი (ვაჟა 7): „მომაგონდა, ...ვერ უპოვნიათ 
მშობელი დედა და ტირიან-მეთქი... (ყაზბ. 15); „აკი ვე უბ- 
ნე ბოდი, თავი დააწებე მაგ გიჟსა მეთქი (ლომოური); ასე 
მეგონა, ერთი რამ საშინელი სასაცილო საქმე ვქენი მეთქი 
(ლომოური); ..გამოგიცზხადე, ვერ მოგცემ-მეთკი ჩემსა 
ასულსა (მაჩაბ. 8,1). 
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  ღსანიშნავია, რომ ასინდეტური კონსტრუქციები სავ ალდე- 
ბულოა, როცა დამოკიდებული წინადადება უსწრებს მთავარ 
წინადადებას სხმება ამგვარი მ. 

კარგი-მეთქი, ვუთხარ მე. (აკაკი); „არ ივარგებს-მეთქი, 
ვიფიქრე გუნებაში (აკაკი); ...მძიმე საქმე მაქვს-მეთქი! 
ვუთხარი მე (ილია); სჩანს ჩემი ფიქრი ჰქონია-მეთქი, ვიფიქ- 
რე გულში (ილია). 

მეთქი დაესმის ყოველგვარ მეტყველების ნაწილს: %მნას, სა- 
ხელს, თანდებულიან სახელს... 

მაგალითები: 
მე კი მეგონა, აღზევანსაც წ ა ვ ა ლ-მეთქი კიდევ მარილზედ 
(ილია); საჩქაროდ მივაძახე, ხუთასი მ ა ნ ე თ ი- მეთქი (აკაკი); 
აი, ამისთანა კაცები ვართ კახე თში-მეთქი (ილია), და 
მისთ. 

პირდაპირი მეტყველების კონსტრუქციაში II პირთან გამოყე 
წებულია -თქო ნაწილაკი, რომელიც ეზამება რომ კავშირს, თუმცა 

ჩვეულებრივია მისი მონაწილეობა ასინდეტურ კონს- 
ტრუქციაში. 

არსებითად დამახასიათებელია ახალი სალიტერატურო ქართუ- 
ლისათვის. 

საშუალო ქართულში გვხვდება აქა-იქ _ და, ჩანს, იგი ხალხური 
მეტყველებისთვისაა ებელი, იშვ. რომ წამოყოფს 
თაგვს სალიტერატურო ენაში: 

მიკითხოს, ჰკადრე, იყო-თქო აქა ერთისა წამითა (რუსთ. 
1034); ა ცნო ბე ჩემი სიკვდილი, იყავ მართ ვითა მთრვა- 
ლია; მიჰხვდა-თქო საქმე, რომელი ყოვ გარდუვალ 
(რუსთ. 158,2); ეს შენათვალი რაალერარ ებ მეცა ვი- 
ყავ-თქო თავსაჩინარე (ბესიკი 6). 

ახალი ქართულის ნიმუშებია: 
ასე შეუთვალე ჩემმაგიერ, სირცხვილია-თქო, თუ ემსა- 
ხურები? (გრ. ორბელ. წერილ. 43,186); ჩემი საყვარელი 
ქეთევან დიდად უნდა მომიკითხოთ და უთხრათ, ალექსანდრე 
და ბარბარე გრიგოლობას ვერ გიზმენ-თქო (გრ. ორბელ. წე– 
რილ. 44,186); უ თხარი შენს ქმარს, მეც დილაზედ ვინა- 
ხულებ, ღმერთია მოწყალე-თქო, ყველანი მშვიდობით ვიქნე– 
ბით-თქო (ილია 286,15); უთხარი, რომ, როცა პეპი» 
კვდებოდა-თქო, შენა გლოცავდა-თქო (ილია 315.39); ბიჭებში 
კი ხმა გააგდეთ, რომ ტყუილია-თქო, ურჩია ლუარსაბმა 
(ილია 345,41); უთხარ, რომ ცოცხალი ვარ, ისევ ისე მიყ– 
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  ვარზარ-თქო, თუ ღმერთმა გადამარჩინა, თავს არ დაგანებებ; 
თქო... (ყაზბ, 49). 
სავლეთ საქართვე. ნ გამოსულ მწერლებთან, გაჩსაკუთ– 

რებით აკაკისთან. თქო ზოგჯერ L პირთანაც იხმარება, მეთქი-ს აღ- 
გილას, და ეს ნორმა ხალხური მეტყველებისთვისაა დამახასიათე– 
ბელი, 

მაგალითები აკაკის. ენიდან: 
დავიბარე შინ, რომ დაებრუნდები, ფოსტიდან გამოვიტან– 
თქო (404); ... ღმერთს ვეხვეწებოდი, ღმერთო, სტუმ- 
რებს ნუ გამოგვილევ-თქო (425); ...კიჟინს ვაყრი, ვერ 
წამოხვალ, შე წუწკო. შე ფრთხილო-თქო (422); .. გამევ- 
ლო გულში, არავინ მიყურებდეს-თკო (420); ... თავი მითი 
გიმართლე, რომ ფეხები მტკივა-თქო (424); „.. და მეც სწორედ 

ვრწმუნდი, რომ კურდღელს ფეხდაფეხ მოვწვდი და დავი– 
ჭირე– თქო (424); მივიჭერი და შე ვე ხვ ეწე, ანა, გენაცვა– 
ლე,'ერთი მტევანი მეც მომიწყვიტე-თქო (421). 

პირდაპირი: მეტყველების კონსტრუქციაში ზმნის IIL პ, ფორ- 
მასთან, თან. სტერატურო ენაში დაკანონებული ნორმისა, 
ქართულში გამოყენებულია ო ნაწილაკი. იგი ეხამება კავშირებს –– 
ვითა, თუ, რომ(ე) და მონაწილეობს ასინდეტურ კონსტრუქციაში 
უამკავშირებოდ, · 

„სხვათა სიტყვის“ ო დამახასიათებელია საშუალო და ახალი 
ქართული ენისათვის. მაგრა არ შეიძლება ითქვას, რომ ძველ 
სალიტერატურო ენაში იგი არ გვხვდება. ამის მაგალითებს გვაწვ– 
დიან ძველი ენის ტექსტები. 

მოწმოთ % მ, : დაქ. გ : 
მან. მაცთურმან თქუა, ..ვითარმე დ შემდგომად სამისა 
დღისა აღვდგეო (მათე 27,63-06); რამეთუ რიცხუსა მას 
იტყვს, ვითარმედ სამასნი მელნი შეიკვიცუნა ურთი- 
ერთსაო რომელთა უკუანაისკნელ ცეცხლი აღგზებული დას- 
წუვიდესო, ამას გჯჩუენებს, ვითარმედ მწეალებელ იყენესო 
(იპოლიტე მდ. 42); აწ ამისთჯს იტყჯს სული იგი: გჯპყრენით 
მელნი მცირენიო... (იპოლიტე, მე. 58): არამედ ეუწყა ღმრთი– 
სა გან ეითარმე დ უმჯობმს მისსა აწ იყოს სხუაი მღდე- 

ლი მწყსად თქუენდაო (ხანძთ. მა ლზ, 3): ვითარცა იტყვს 
მოციქული: „მოუკლებელად ილოცევდითო“ (ხანძთ. ა, ა, 14); 
რამეთუ დავით იტყჯს: ,,აღუთქუთ და აღუსრულეთ უფალსა 
ღმერთსა თქუენსაო“ (ხანძთ. თ, ვე, 87); ამის თჯსცა ქრისტემან 
უბრძანა პეტრე მოციქულსა: „არა თუ შჯდ გზის ოდენ შეუნ– 

193 

  

  

  

 



დო ძმათა დღესა შინა, არამედ სამეოც და ათ შჯდ გზისაო" 
(ხანძთ. ია, %, 67). 

ვით+ო გვხვდება „ვისრამიან“-„ამირან-დარეჯანიანში“; უმთავ- 
რესად ამ უკანასკნელში. მოგვიანო ხანის ძეგლებიდან ვადასტურებთ 
„შაჰნამეს“ პროზაულ ვერსიაში: ' 

„. ვისის დედასა არქუეს შაჰროს, ვითა სულისა დაღება 
ქალისაგან ნდომისა ნიშანი არისო (ვისრ, 13,6); მუნ ეტიკმან 
იყივლა ღმრთისა განგებისაგან მათ ზედა, ვითა ვაამაწის 
საქონელი –- ვაამანისა არისო (ვისრ. 20,18); .. შესჩივლა 
 აპროსაგან, ვითა რჯული დააგდო შაჰრომან და ზენაარი გატე- 
ხაო (ვისრ, 20,27); ზოგნი ეგრე იტყ ოდეს, ვითა ღა უჯობს, 
თუმცა რამინის ნაცულად ათასი ბერძენთა მეფეთაებრი უჩნ- 
დაო (ვისრამიანი); ... ეგრე არქ უა, ვითა შენ სით მოხუალ, 
სახელი და გუარი შენი რა არსო? (ვისრ. 17,2); „,მოეწერ». 
ვითა მოვალ და ასულს” შენსა შევირთაო (ამირან. 22,19); 
მოაგსენეს, ვითა ბრალი არავისიი ყოფილა, ცთომით 
უთხრა კაცმან ვინმეო (ამირან, 44,8); ღა უბრძანა მის 
სამეფოსა კაცთა, ვითა ყველანი იმა უმცროსსა ვეშაპსა შეე- 
ბენითო (ამირან. 92,5); უთხრა აბუ-ტალიბს ღარიბსა, ვითა 
წამომყევ და მიმიყვანე მუნაო (ამირან. 59,21); ... ეგრე 
თქ უა, ვითა მთვრალი ვიყავო (32,21); ...ყ იო და, ვითა გარ– 
ღიხვეწენითო (16,8); თქვა უსიბ ინდოსა ჭაბუკსა, ვითა 
აქა დგომა არა კარგი არსო (ამირან. IL, 27,18); ჩვენთვინს 
შემოგეთვალა, ვითა გული ჯავრისაგან ამოირეცხეთო და 
შეცოდება შეგვინდოსო (პროზ. შაჰნ. 419). 

მეტი გავრცელება აქვს სამუალო ქართულში თუ + ო-ს. 
გავეცნოთ მაგალითებს: 

მაშინ აღარ მითხრა, თუ ესრევე იყოსო (ვისრ. 50,28); 
ესეცა დაგეყუედრა ჩემდა, თუ შენი დედა გუარად 
შენსა მამასა სჯობდაო (ვისრ. 105,2)); ... ვისის ეგრე ე თ- 
ქუა, თუ ჯერეთ ჩემგან ძმასა გულის-ნება ვერ უპოვნიაო 
(რვისრ. 30,11); ესე ვერავინ ჰკითხის, თუ რაის ჭირისა- 
გან ხარ ეგრეო (ვისრ. §2,26); ... გულსა შიგან იგონებდა, 
თუ აწ რა ტკბილად დაეწყო ლაპარაკი და საუბარიო (ვისრ. 
71,32); გვეგონა, თუ აღარ არის გზა საჭირო ჩვენიო 
(ამირან. 17,6); უბძანა მეფემან, თუ რა გვარი არის იგი 
წადირიო (ამირან. 3,21); მაგრა ესე ვერ უთხრეს, თუ გზა 
ვერა გავსცეთ, თავებსა დაგეჭრისო (ამირან. 57,31); თქვეს, 
თუ აბა გარდახედითო (ამირან LI,34,13),; თქვეს, თუ 
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წავიდეთ და ვნახოთ და მათ წინაშე დავიჯოცნეთო (ამი- 
რან. 91,15;; ეგონა, თუ ღაბრუნდასო პირი ვარდი, 
ბროლ-ბაკმული (რუსთ. 220,4); ..ან თქვას, თუ აქ რა 
გრჯიდაო, მუდღმის ცრემლთ ზღვაში გაცურვებს და იგი გარ 
გაგიჯდაო (არჩ.571,3); ე თქვა, თუ ასე ცოტასა რას ვაქნევ, 
არ ვარ ძიძაო (არჩილიანი, 1); თქ უ ა, თუ მოგცაო მნათობი, 
რისაცა იყავ მძებნელი (შაჰნავაზ, 131,3); თქვეს, თუ უფ- 
რო წავყვდებითო (გურამ. .55,4); ებძანა, თუ მობძანდიო 

  

(გურ. 299,2). 
ახალი ქართულისათვის თუ + ო არაა დამახასიათებელი. შესაძ- 

ლოა შეგვხვდეს ზოგიე. მწე. უაღრესად იშვიათად, 
მაგალ.: 

არავი” უთქვამს, თუ ეგ საშიში, სახიფათო ღა ურიგო 
საქმეაო (აკაკი 422). 

რომ(ე)+ ო საშუალო ქართულშივე იხმარება, ოღონდ ის არაა 
ფართოდ გავრცელებული. 

აი ზოგიერთი მაგალითი: 
ახალო რომო, შენთვის. თქვეს, რომო უფროს იქმნესო 

ულმესია 1052); „იტ ყოდეს, 
რომე სამი ათასი კაცი მოკლესო (ამირან. LL,138,12); .. ეგრე 
არქვა, რომე წასვლასა მიშლი, აკლე თვარეო? (ამირან, 72, 
37); თქვეს, რომ დღეს თურმე აღარ მოვაო. (საბა, მოგზ, 
17; „.- ლექსადაც იმისთვის უბ ნობს, რომ სპარსის ლექსის 
ბაძზედ რომ სთქვა სპარსული ამბავი ქართულად ვს ნე 
(ვახტ. სჟე, ივ); ...მ ითხრა მამა თქვენმა, რომ ეგ. წიგნი 
შეინახე, ჩემიც გამოსაყენებელია და შენიცაო (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ. 12, 18); შენვე შემოგეზვეწა, რომე მიყიდეო 
(დოკუმენტ. ბერძენ. 62,7). 

ახალი სალიტერატურო ენის ნიმუშებია: 
ის დალოცვილი მღედელი ხშირად მარიგებდა ხოლმე. 
რომ მტერსაც პატივება უნდაო (ილია 304,31); ჩემმა ნათლი– 
მამამ მითხრა, რომ არა მგონია მღვდელი ეხლა შენ გამოგ– 
ყვესო (ილია 321,6); ბოლოს მითხრეს, რომ შენი გაგზავ– 
ნის დრო მოვიდაო (ილია 311,20); შეუტყვიათ, რომ 
შპიონი არისო (აკაკი 460). 

საყურადღებოა, რომ „ახხვათა სიტყვის“ ო ეხამება თითქო(ს) 
კავშირს, და ეს გასაგებ სწინებთ ამ საკავშირებელ 
ერთეულის ეტიმოლოგიურ. ბუნებას. დ თუ ითქვას") რადგანაც 
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გენეტურად ივარაუდება 0LმL1I0 #MCC(0-ს კონსტრუქცია, ბუნებრი- 
ვია ამ ვითარებაში ო-ს გამოვლენა. 

  

ნიმუშები: 
ერთად-ერთი ვარსკვლავი, მეტად ბრწყინვალე, ზედ დაჰნათი– 
და, ერთს ალაგს გაჩერებული, თითქო ძყინვ. ებულს 
სახეს განუცვიფრებიაო (ილია 255,36); ... მუშტები თავისთა- 
ვად დამეკუმშენ, თითქო ჩემი გზის ამრევი ხელში უნდა 
გამეწურაო (ილია 305,6); მოუბრუნდა გიტოს და გულ-დადინ- 
ჯებულად, თითქოს კაი საქმეს შერებაო, უთხრა... (ილია 
300,35); ასე იდგნენ კიდევ რაოდენიმე ხანს, თითქოს გაბუ- 
ტულები არიანო (ყაზბ, 71); მიიხედ-მოიხედა, თითქოს ეძებს 
რასმეო (ლომოური); მისი .. თვალები ისე დაღონებით და 
რაღაც სასოებით იცქირებოდნენ სასაფლაოსაკენ, თითქო 
მათი პატრონი იქ დამარხულ გეამთ შენატრისოC (ლომოური). 

საშუ გიერთ ძეგლში და მეტად იშვიათად 
მე-20 საუკ. მწერლებთანაც ო 1 პირის ფორმებთან იხმარება და 
იგი მეთქი-ს ადგილასაა. 

  

  

აი რამდენიმე მაგალითი: 
ვსთქვითმცა, თუ ზურმუხტისანი არიანო (ამირან. 83,15); 
მე ეგრეთ მოვავჯსენე, ვითა ცხოვნდი უკუნისამდე, ამი– 
რან-დარეჯანისძეო (ამირან. 25.30); მე ეგრე მოვაკსენე, 
თუ რა მოგავსენო, დაგიმძიმდებისო (ამირან. 72,1); მაგრა 
კვლაცა მოგავჯვსენებ, თუ ვით ეგების, დაეჭსენ მაგა საქ– 
მესაო (ამირან. 59,L4); პირველად ესე გითხრა მე, რომ 
თვით სეფედავლისებრი ჭაბუკი არა არს პირსა ზედან ქეეყა- 
ნისასაო (ამირან. II, 149,7); „.უ თხარ, ის კაცნი საყდარში 
შესულნი არიან, სანთლები ხელში უჭირამთ, მოდით და დაა- 
ფიცეთო (დოკუმენტ. თაყაიშე. 213,48); ჩავედი, შე ვეხვე- 
წე, ან გამარიგე და შემარჩინე, თვარა მომეც და ორს 
მარჩილს მოგცემო (დოკუმენტ. ბერძენ. 475); ასე უთხარი, 
დოსითეოსის დიაკვანიაო (კალმას. 6,26): დედაჩემს შავე- 
ხვეწე, ტყვია-წამალი მიყიდე და დამბაჩა მიყიდეო. (ვაჟა, 
„პატარა მწყემსი ფიქრები"); მაშინ გულდამშვიდებულმა 
ვ სთქვი, არა ვარ გამშრალი, არაო (ვაჟა, ,,მთის წყარო“). 

რა მდგომარეობაა მრავლობით რიცხვში I პირის ფორ- 
მასთან? როცა მთავარ წინადადებაში %მნა L პირში და მრავლობით 
რიცხვშია მოცემული, დამოკიდებულ წინადადებაში საშუალო 
ქართულში ო იხმარება. 

მაგალითები: 
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და ჩვენ მოვ ახსენეთ, არ ყოფნა ამა სამთა ყმათა უმძიმსო 
რმირან. II,126,22); ვს თქვ ით ყოველთავე, 3ჭ:ბუკი ერთი 
იმას ვერ სჯობსო (ამირან. 11); ჩვენ ვპკითხეთ, თუ რა 
გჭირსო? (ამირან 29,5; ვთქვით თუ მოდარბაზენიო 
(ამირან. 2722); ვთქვით თუ აბუტარ ყოფილაო (ამირან. 
45,13); ეგრე ვთქვით, ვითა მას გვერდით იგი გარე- 
განნი სახლნი აღარ არიანო (ამირან. 66,3); ვთქვით- 
მცა, თუ არა არს ჭაბუკი ამისებრიო და ვსთქვით, თუ 
დღესა არს სიკვდილი რომელისამეო (ამირან. 46,26): გვ ე– 
გონა, ვითა იგი სინათლე იყო ხვარაშან ქალისაო (ამირან, 
81,25); ასე გვე გონა, სულ წადიმად ემსხდარვართო (რუ- 
სუდ. 771.2); ...იმას ვკითხეთ, რომ ეს თამაზ ერისთა- 
ვის ყმა იყო, შენ რატომ მიყიდე შეითარსაო (დოკუმენტ. 
ბერძენ, 134.5). 

ახალ. სალიტერატური ენაში იშვიათია ო-ს გამოყენება L პირის 
რ ნ. ასე, მ „ ახალი ნორმების მიხედვით შეუ– 

საბამო კონსტრუქციაა: - 
„ილიას ვ უთხარით, ... ვაჟა-ფშაველა... გაქგზავნოთ გა 
სავითარებლადო | 'მგალ. მოგონ. 133). 

მაშ, რა არის დამ. ბე. კონსტრუქციისათვის 
ახალი სალიტერატუ: ენის. სინამდვილეში? 

როდესაც მთ. წინადადებაში წარმოდგენილია ზმნა 1 პირის 
ფორმით მრავლობით რიცხვში, დამოკიდებულ წინადადებაში გამო– 
ყენებულია არა მეთქი, როგორც ეს მოსალოდნელი იყო (მხოლ. 
რიცხვის მიხედვით), არამედ მოცემული» ჩეენთვის ცნობილი -თქო 
ნაწილაკი, რომელიც, როგორც ვიცით, ენაში გვხვდება მხოლ. რიცხ- 
ვის 1 პირის ფორმასთანაც, მაგრამ სალიტერატუ( 
ნორმა კია IL პირის ფორმასთან“ მისი გამოყენება. მაგალ. არ ვამ- 
ბობთ: „შევეხვეწეთ, (რომ) წიგნები გვიყიდე-მეთქი", არამედ 
„შევეხვეწეთ, (რომ) წიგნები გეიყიდე-თქო“, და ეს ალბათ 
იმიტომ, რომ ენაში ჯერ კიდევ აღიქმება მეთქი ნაწილაკის ეტი– 
მოლოგიური დასაბამი: მეთქი-ს საფუძველია მხოლ, რიცხვი: მე 
ვთქვი, და მრავლობითის კონსტრუქციაში მისი ხმარება გაუმარ– 
თლებელი იქნებოდა. 

ფაღრესად იშვიათად იმავ ს„შუალო ქართულში ო 11 პირთანაა 
გამოვლენილი: 

„ეგრე იტ ყ უი, რამინ მინდა და მოაბად. არ მინდაო (ვისრ, 
90,0): მიბრძანეთ, თუ რა არს აჯა თქვენი ჩემთანაო 
(ამირან. 57,28): აწ ამას იტყვი, ვითა ეშმაკმან მამატყუაო 
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და სიკვდილი კაცსა თავსა აცო (პროზ. რშაჰნ. 419): 
„ვსთქვი, თუ ვიშვილებ ამასო (გურამ. 337,4); მამა შენს 
ასრე მისწერე, მე გამატანეო (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 
137,36). 

„სხვათა სიტყვის“ ო უმთავრესად ასინდეტურ კონსტრუქციაში 
მონაწილეობს, 

გავეცნოთ ჯერ საშუალო ქართულის ფაქტებს: 
«ეგრე თ ქ უის, ჭელმწიფობითა შენ უკეკლუცე ხარ ყოველთა 
კეკლუცთა ზედაო (ვისრ. 54,8); კვლა ბ რძ ა ნ ა, თავსა ჩემ- 
სა, რას იცინი, რად დამგმეო? (რუსთ. 65,1); „ასრე ე გონა. 
უღონიოდ მტერიანი იყო რამინ და აწ მტერმან დასცაო (ვისრ. 
39,27); მათ გვითხრეს, ინდოეთის ნაპირისანი ვართო 
დმირან. 107,35); და ჩვენ გეი ბძანა, აწ ნახოთ ძალი: და 
პაბუკობა ჩემიო (ამირან. 115.4); უბძანა. დედოფალმან 

მისთა, მოაჭსენეთო (ამირან. 90,2მ); უსაბ 
მოავსენა, ვიციო (ამირან: 14,21); იგავთა შინა უ თქ- 
ვამსთ, უსაყვარლო კაცი მიწყივ სწეუ. (ქილილ. 235): 
და ეგრე მითხრა, ესე სანადირო ჩემია და ესე ტყე ჩემ 
სამკვიდროო (ქილილ. 115); ბრჭემ ჰკითხა, როგორ ყოფი- 
ლაო? (ქილილ. 219); ბრძანა, ნეტავი ერთი წყალი დამა- 
ლევინაო (რუსუდ; 755.7); და მერე ჯიმშედ ეგრე მიბძა- 
ნა, ამას მაშინც ვერ დაიწუნებო (რუსუდ; 916.5): უთხრ», 
მე ამით მაძღარვარ, ჰე, ჩემო სიხარულოო (არჩილიანი, 
1); თ ქ ვა, რა ქალს კაცი ხელთ იგდებს, სახეებს დაუთვლისაო 
(არჩ. 561.1): მოახსენეს, მოულოდნელი რამე ლაშქარნი 
გამოჩნდაო (ფარსად. 211): ასრე შესთვალა, იმერელთ 
მიმუხანათესო (ფარსად. 222); თავის კაცს დაარიგა, გულ- 
ნებურად აჩვენეო (აბა, მოგზ. 39); მ ი ბრძანა, ვიცი მარ- 
თლა ვერა გასინჯე რაო (საბა, მოგზ. 39); იტყვის კაც? 
დადიანი... ნუ მიხმობთო... (ბესიკი); ქმარს უთხრა, ადრე 
ვისწრაფოთ. სახლს ვეპატრონოთ ჩქარაო (ბესიკი 61); დიოწო– 
სე იტყჯს, ღმერთს ყველა კეთილად დაუბადებიაო (ვასტ. 
ტნა, ჩუპბ); და ახლა უბნობს, ჩვენ კარგს მოლექსეებს 
სუფრის შაირობაც კარგად გვიამებაო (ვასტ. სჟთ, კდ); და 
გეხვეწებათ, ამ ჩემს ნათქეამს წიგნს სოფლის სამოჯნე- 
როდ ნურვინ გახდიო (ვახტ, სეგ, თ); ბძანა, ”შენისთანას 
ყმაწვილს აგრე მოატყუებენო (იესე ოსეშე. 24); ხოლო წმიდ- 
ამან მოწამემან ჰ რქ უ ა, შთადეგ, ბასილი და განზომე ეგე, 
რაოდენი არსო (აბუს. ტბ. 62,101); ბატონიშვილმაც დიდად 

  

 



«ჰე თრვა, ამის მეტათ არ შემიტყვიაო (დოკუმენტ. თაყაიშე. 
101,9); მაშინ მიშკარბაშმან უთხრა, ღმერთმანი, ტყვილი 
არის ეგეო (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 138,14); ნინია ჩიოდა, 
მამა ჩემი ბერძნისშვილის ზავრადას შვილი იყოო (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ. 225,2); ასხე მითხრეს, ფულარიანის ცაგერლის 
ხელშიდ გავრიგებულვართ და საზღვარიც ასვიანო (საეკლ. 
საბ. 73,4), 

ახალი ქართულის ნიმუშებია: 
ასე სწერია, ორისა და სამისა მოწამით. დაემტკიცოს 
ყოველიო (კალმას, 40,15); მკითხავდა, გესმისო? (ილი> 
284,23); „უპასუხნია, ჩემი გახლავთო (ილია 299,22); 
„გიტოს უთხრა, მე და გაბრიელ მოვრიგდებითო (ილია. 
305,2); მეურმემ დაიძახა, ურემი გატყდაო (ილია 412,23); 
მომგვარეთ მოურავიო, დაიყვირა (აკაკი 409); თანაც ასე 
იძახოდა: ასე დაეჩეჩოს ბაბუას წვერებიო (აკაკი 367); 
ძიძის შვილმა მ ი თხრა, მოდი ერთი ბაბუას წვერები დავუ– 
ჩეჩოთო (აკაკი 487); და თურმე იმას ფიქრობდა, საიდან 
სად მოვედიო (აკაკი 384): დღეს ბატონები გამობრძანდებიანო, 
იტყოდა ხოლმე ჩემი ძიძა (აკაკი 390); ცხადად ვინ უშლი– 
დაო, იფიქრებს კაცი (აკაკი 435); იფიქრა, ეგ არის, 
უნდა გამოვესალმო წუთისოფელსაო (ვაჟა 197); ერთმა. 
სთქვა, ეერხვი მოვჭრათო (ვაჟა 40): .. ღმერთს ე ვე დ 
რებოდენ, ... დიდხანს გვაცოცხლეო (ვაჟა 40); იქნება 
კიდევ შევჯავრდეო, ჰფიქრობს (ვაჟა 44); ... სულ მართა– 
ლიაო, ამბობს იგი (ვაჟა 69); და თან ფიცით მე უბნე– 
ბოდა, უცნაური რამ შევიტყეო... (მაჩაბ, 22,9). 

„სხვათა სიტყვის“ ნაწილაკები ყოველთვის არ არიან დაკავშირე 
ბული V0ჯხმ ძიCI0Lმიძ!-სთან; იშვიათად, მაგრამ მაინც ვხედებით 
სალიტერატურო ენაში სხვა ტიპის ნიმუშებს. ამ შემთხვევაში სათა– 
ნადო ნაწილაკების შემცველი მარტივი წინადადება ან პიპოტაქსუ– 
რადაა დაკავშირებული მასთან მდგომ წინადადებასთან ან კიდევ 
პარატაქსულად. ორსავე კონსტრუქციაში იგულისხმება ლო- 
გიკურად სათანადო ტიპის ზმნა, მაგრამ არა ჩანს; ნაწილაკები 
დამოუკიდებლად გამოხატავენ პირდაპირი მეტყეელების კონს- 
ტრუქციას. ზოგჯერ მეთქი ცალკე არსებულ მარტივ წინადადებაშიც 
იჩენს თავს. 

ნიმუშები: 
მივართვი: ეს მაქვს-მეთქი (რუსუდ. 727.4): წმალი წინ დაუდე, 

' შემცოდე ვარ და სიკედილის მეტი აღარა გამეწყობა რა-მეთქი- 
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(რუსუდ. 756,6); მრავალი ვიტირე, ასრე დამაქცევინა ოჯახი 
ამანა-მეთქი (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 137,21); მე ძალიან გამიკ- 
ვირდა, ვინ ბიჭი-მეთქი და ვინ წიგნის კითხვა (ილია 271.4); 
გამიკვირდა: ეს რა გიმნაზიის საკადრისია-მეთქი (აკაკი 422); 
„ზომ ილოცეო? როგორ არა-მეთქი (აკაკი 435); არა მეთქი, 
არა! (ლომოური): როდერიგო, სად ნახე იგი? სად ნახე–მეთქი 
ჩემი: ქალი? (მაჩაბ. II, 12); არიქა, მალე, ოჰ, ქურდები! 
ქურდები-მეთქი (მაჩაბ. 8,6); ადექით-მეთქი და სასწრაფოდ 
ნაბათის ცემით ხვრინვა დაუფრთხეთ მოქალაქეთ.... (მაჩაბ. 
8,14); –- იოსებ ბარათაშვ: მიკითხე, ჩვენი 
დაკარგვა და აღასრულე-თქო რდაეალეი თაყაიშვ. 54,20): 
შენ არა მყვანდე, ამისთანა კაის სამსახურს არ გამომირჩევენ- 
თქო (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 76,15); ტკივილს ისე არ შევუწუ- 
ხებივარ, როგორც შიშს; ვაი თუ გამიწყრენ-თქო (აკაკი 
421); –– თაყვანი ვეც და მიკმო: მოდი, მაკოცეო (ამირან. 
109.2) გამოგზავნე» მათ ბუმბარაშზთა მოციქული, ვითა 
მარტო გამოდიო და ჩვენიცა მარტო გამოვაო (ამირან 40,4); 
მეორესა დღესა მიუგზავნეს მათ ორთავე ჭელმწიფეთა კაცი 
ასფაან მეფესა, ვითა აწ კვლავ მიზეზი აღარა არს, მოგვცემენ 
ასულნი შენნიო ცოლად (ამირან. 69,14); ჩვენთან ცდილობს 
და კაცს გაგზავნის, რომ თქვენი შვილი ვარ და შემირიგეთო 
(დოკუმენტ. თაყაიშე, 23,6); ...მომიტანა რაპორტი, რომ შან- 

ცოვის ინსტრუმენტები დამემტვრა მუშაობაზედაო (გრ. ორ- 
ბელ. წერილ, 72,209); დღეს რომ ვჰკითხე, დაღალულობისაგან 
მეძინაო (გრ. ორბელ. წერილ. 58,199); ძალიან ჯავრობს, რა- 
ტომ ივანე წიგნს არა მწერსო (გრ. ორბელ. წერილ, 51,191); 
რომ დაინახეს, მღვდელი მოდისო, ერთობ სიხარულით 
დაიგრიალეს (ილია 288,9); ორ მტერსავით ერთმანეთს ვე– 
ლოდით, –- აბა წინ ვინ დაიწყებს ომსაო (ილია 307,29); 
„ბავშვებს მაშინაც არ ასმევდენ: ცხელი წყალი შიგნეულს 
გაუფუჭებსო და კბილებს წაუხდენსო (აკაკი 425); შვილებმა 
რომ დაინახეს –“ თავადი ჯიბეში იყოფს ხელს საბუთის ამოსა- 
ღებადო, მკვდრის ფერი დაედვათ (აკაკი 450); შეშინებოდა: 
ვაი თუ რამე დაემართაო (აკაკი 452); როცა დაინახავდნენ –– 
კლდე ლაპარაკობსო, მთლად სმენად გადაიქცეოდენ (ვაჟა 22). 

ამავე რიგისაა ისეთი ფაქტები, როდესაც მოლაპარაკეს მოჰყავს 
ანდაზა-გამოცანა, ანდა სენტენცია-აფორიზმი, საყოველთაოდ ცნო– 
ბილი: 

  

  

ხომ გაგიგონია; მთა მთას არ მოხვდება, კაცი კი კაცსაო (ილოა 
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280,42); ტყუილა კი არ არის ნათქვამი: „ჩვეულება რჯულზე 
უმტკიცესიაო" (აკაკი 429): ტყვილად კი არ არის ნათქვაში: 
„ვარდი უეკლოდ არავის მოუკრეფიაო“ (აკაკი 457); ნათქვა– 
მია: კაცია და გუნებაო“ (აკაკი 448); ხომ გაგიგონია: ,,რა 
ქვეყანაშიაც მიხვიდე, იმ ქვეყნის ქუდი დაიხურეო“. (აკაკ- 
447); არა ცოდნა არა ცოდვაო, ნათქვამია (ვაჟა 198); კვიცი 
ჯიშზე ხტისო, ხომ გაგიგონია (ვაჟა 197); თავის ქება კიტრადა 
ღირსო, გამიგონია (ვაქა 197); ცდა ბედის მონახევრეაო, 
ნათქვამია (ვაჟა 94); ჭირსა შიგან გამაგრება ისე უნდა, ვით 
ქეიტკირსო, ხომ გაგიგია (ვაჟა 209). 

პირდაპირი' მეტყველების ნაწილაკთა ად გილი განსაზღვრუ- 
ლია: ისინი ფრაზის ბოლო სიტყვას დაერთვიან, ჩეეულებრივ ეს 
ბოლო სიტყვაა, მაგრამ შესაძლოა სხვა მეტყველების ნაწილიც 

გვევლ წ ვრ; 
ეს წესი შეიძლებ ჩა ვ. ს ნორმად ! ტერატურო ენისათ- 

ვის როგორც საშუალო, ისე ახალ ქართულში. 
ვადასტურებთ თითო-ოროლა შემთხეევებს, როცა ეს წესი დარ- 

ღვეულია და ფრაზაში სხვა სიტყვებსაც ერთვის ო ნაწილაკი. გარ- 
კვეული კანონზომიერების დადგენა ამ მხრივ არ ხერხდება, მაგრამ 
ის კი შეიძლება ითქვას, რომ ო უფრო რთულ წინადადებაში (პერი– 
ოდში) შემავალ მარტივ წინადადებებს მოუდის: 

„შემოეთვალა, მე სრა. ცნობა მაქო ნახვისა, მაგრამ 
მამისა ჩემისაგან დიდი ქება მასმიაო მამაშენისჯო და აწ ჩვენ 
მათნი შვილნი ვართო, როგორც მათ ჰყვარებიათ ერთმანერთი 
და ნდომებიათო, ისევე ჩვენ შევიტკბოთო. და შევითვისოთო 
ერთმანე უსუდ, 7252); შაჰისმეილ აჩქარდა, არამც 
ქურთისა ლაშქარი შემოეყაროსო და საქმე გაგვიჭირდესო 
(ფარსად. 210); ასრე. უ თხრა ქართველთა, მამაცმანო კაც- 
მანო, უნდა თავის თავი მგელს აგზავსი (ფარსად. 216): 
ასხე უთხრა, დღევან ! ნთქარსა და ყაენს 
პირი არ დავრიდეო (ფარსად. 217); ასე ბ რ ძ ა ნა, ამის-მეტი» 
კაცისაგან ეს არა ქნილაო, რომ ხუთი ჟამი ძალ მიცემით 
გასაჭირ ბრძოლა გარდეხადოსო და დამარცხებულსა და ლაშ– 
ქარ ამოწყვეტილსა და თვითცხენიან თალაზში ((§(C) ჩაფლული 
კიდეე მშვილდს ეზიდებისო (ფარსად. 223): ეს უბრძანე- 
ბია, დავბერებულვარო, ღმერთისა წინაშე ჩემთან ავნაქმარ- 
თა შენდობასა მოვითხოვო (ომაინ. 73); მან უთხრა, მამა 
ჩემი ლაშქართაგან გამოდგესო, რომ ვიცნ+ო და პასუხს 
ეეტყვიო (ომაინ. 68); ტირილითა ეხვეწებოდეს, ნუ 
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წახვალო, დიდის ფიცით შეგიჯერებთო, რომე ჩვენი საპატრო- 
ნოც შენთვის იყოსო (ომაინ. 68): უთ ხრ ა, მაჩვენე ი» 
ნგელოსიო და მეცა ქრისტიანი შევიქნებიო (საბა, მოგზ.. 44): 
მიბძანა, მე შენთვის ღმერთს ვეხვეწებიო, დიდი დღე მო- 
გეცესო, შენით მრავალი საქმე მინდა გავაკეთოო (საბა, მოგზ, 
20; და დედოფალს ებძანა. გრწამდესო, თუ "შმაჰყული- 
ხან არ მოსლოდათ შუა და უწინ შენ გეთხოა, შენ მოგცემდი, 
ახლა რადგან სყიდულობ, დასტური მომიცია, იყიდეო (იესე 
ოსეშვ. 20); ბასტამაშვილმა სთ ქ ვა, ამისთანა ღვთის რისხვა 
იქნება, რომ ჩვენ დაგვემართაო და ასრე დავიღუპენითო (დო– 
კუმენტ, თაყაიშვ. 138,9); მის უმაღლესობას მეფესთან ე ჩივ– 
ლათ..., რომ ჩვენს ბიძას ტეტის ოცდახუთი თუმანი ემართა 

ესიტაშვილის ზაზასიო და გირაოდ ვენახი ჰქონდაო (დოკუ- 
მენტ. თაყაიშვ. 230,2). 

ვადასტურებთ ზოგჯერ ასეთ ფაქტებს: ო ესმის არა ბოლო 
სიტყვას, არამედ მხოლოდ შემასმენელს, რომელსაც წინადადებაში 

სხვა პოზიცია უკავია. 
და იტყოდა, ვხედავდიო წარსულსა ჩემთა (აბუსერ. ტბ. 
58.60); უთხრა მსახურსა, გასინჯეო ადგილები აქაურნი 
(ს. გუგუნავა, თამარიანი, გე. 14, ტაეპი 4); შემდეგ უწყო საუ- 
ბარი, მაქვსო რამე საკითხავი (იქვე, გვ. 12, ტაეპი 1); გარსევა- 
ნმა მოახსენა, მისმინეო აწ თხრობილი (იქვე გვ. 8, ტაეპი 
2). 

  

თანამედროვე მწერალთაგან ამგვარი ფორმა ხშირია კ. გამსა- 
ხურდიასთან. ერთი მაგალითი: 

შენ ხარჯიხვი იყავიო სულო და ტურებმა როგორ შეგბედესო, 
შენ მთის მგელი იყავიო და მელიებს რა ხელი ჰქონდათო შენ– 
თან? შენ შევარდენი იყავიო და წუნკალმა ყორნებმა როგორ 
გაბედესო შენი ხელყოფა (LI, 1946 წ., გვ. 51). 

ჩვენ განვიხილეთ პირდაპირი მეტყველების (0”2110 #05(0) კონს 
ტრუქციული თავისებურებანი ქართულ ენაში. 

ძველ ქართულშივე ჩამოყალიბებულია ირიბი მეტყველე- 
ბის (ი”ა!I0 იხ1I090) კონსტრუქცია, 

ერთი მხრით, კონსტრუქცია: „ბრძანა, რომ მოდიო", „შე- 
მოგითვალა, რომ რვეული იყიდეო" და, მეორე მხრით, კონს- 
ტრუქცია: „,ბრძანა, რომ (რათა) მოხვიდე", „შემოგითვა- 
ლა, რომ (რათა) რეეული იყი დო“ სინონიმური კონსტრუქციე- 
XL 

 



ბია ქართულ ენაში; პირველი –– „პირდაპირი მეტყველებაა", მეო– 

რე –– „ირიბი მეტყველება“. 
რა მსგავსება და განსხვავებაა სტრუქტურულად ამ ორი ტიპის 

წინადადებათა შორის? 

საერთო მათ შორის ისაა, რომ ორივე წინადადება დამატებითი 
დამოკიდებული წინადადებაა, აგებული V6/ხმ ძხCIმ/გოძI-ს საფუძ 
ველზე. მაგრამ ერთ სიბრტყეზე არ შეიძლება მაინც მოვაქციოთ, 
ერთი მხრით, დამატებითი წინადადება: „რომ რვეული იყიდეო" 
და, მეორე მხრით, დამატებითი წინადადება; ,,რომ რვეული იყიდო“. 
მთავარი წინადადების პრედიკაციის საფუძველზე გამომუშავებული 
ორი კონსტრუქცია ერთმანე. გ. 
სემანტიკურად IC§0. ლოგიკურად, ვინ არსებითად ემიჯნებიან 
ისინი ერთმანეთს სტრუქტურულად: მეორე ტიპის წინადადება 
(რომ რვეული იყიდო") გამოკვეთილად ატარებს მიზნითი წინადა- 
დების სემანტიკას, –– პირველი ტიპის წინადადებისათვის („რომ 
რვეული იყიდეო“) ფინალური შინაარსი არაა ააა ნიშანდობლი– 
ვი. გრამატიკული სხვაობა მათ შორის თვალსაჩინოა: პირველ 
შემთხვევაში %მნა-შემასმენელი უთუოდ 2 პირში ივარაუდება, და, 
ამავე დროს, ის იგუებს საგანგებო ნაწილაკს (ო), რომელსაც „სხვა– 
თა სიტყვის“ ნაწილაკი ეწოდებ ომ მივ. მეორე 
ტიპის წინადადება, აუცილებელია ზმნის 2 პირის ფორმა გადა- 
კეთდეს 3 პირის ფორმად, და, ამავე დროს, ის ვერ იგუებს ამ საგან– 
გებო ნაწილაკს (ო-ს). 

ეს ერთი მხრით. 
მაგრამ ჩვენთვის აქ საინტერესოა კავშირის ჩვენება. 

თუ პირველი კონსტრუქციის (0+8წ0 #ლCCLმ) შემადგენლობაში მო- 
ნაწილეობს ტიპიური ობიექტური კავშირი, რომ, მეორე კონს- 
ტრუქციაში (ი-2/I0 იხIIისი) მი%ნითი კავშირია გამოყენებული 
ობიექტური კავშირის ფუნქციით: რომ აქ მიზნითი კავშირია, და ეს 
კარგად ჩანს იქიდან, რომ მას შეიძლება შეენაცვლოს რათა -- ტი- 
პობრივი საკავშირებელ რი წინადადების 
(,რომ| რათა რვეული იყიდო)“ მაშინ როდესაც ი-09 -0C(8- ს 
კონსტრუქცია რათა-ს ვერ იგუებს (ნორმალური ქართული მეტყვე– 
ლებისათვის უჩვეულოა „რათა იყიდო", თუმცა ენაში ამგვარი 
ფორმა შეიძლება შეგვხვდეს, რაც აღრევის ნიადაგზეა წარმოშო- 
ბილი). · 

ამრიგად, ირკვევა, რომ „ირიბი მეტყეელების" კონსტრუქცია 
ნაგობით მიზნითი წინადადებაა; მისთვის, როგორც ფინალური 
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  წინ. ებისათვის, ნიშანდობლივია კავშირი რათა ღა ზმნა-შემას- 
მენლის კონიუნქტიური მწკრივი. 

მაგრამ ეს კონსტრუქცია მაინც. _ განსხვავდება, ჩვეულებრივი 
ტიპის მიზნითი დამოკიდებუ დებისაგან ამ სხვაობას 
ქმნის მთავარი წინადადე ბ. ის პრედიკაცია: 08110 #0CCLგ-ს 
ტიპის მიზნითი დამოკიდებული წინადადებისათვის აუცილებელი 
პირობაა მთავარ წინადადებაში წარმოდგენილი იყოს გარკვეუ- 
ლი სემანტიკისა და სტრუქტურის ზმნა-შემასმე– 
ნელი, სახე ბრ, უნდა იყოს უთუოდ „თქმის“... შინაარსის ზმნა 
(ი,ხმგ ძიC18”გიძ!) და, ამავე დროს, უთუოდ ორპირიან-სამპირიანი 
სტრუქტურისა, ხოლო ზმნის სტრუქტურით ნავარაუდევი ობიექტია 
მთავარ წინადადებაში არ უნდა იყოს მოცემული, იგი დამოკიდე– 
ბული წინადადების სახით უნდა იყოს სააარვეუიაი არა 02110 

#6 L2-ს ტიპის ფინალურ სხმობს მთავარ წი- 
ნადადებაში ყოველგვარი სტრუქტურისა და სემანტიკის ზმნა-შე- 
მასმენელს. შდრ. ერთპირიანი პრედიკაციის ნიმუში: „ვანო წავიდა, 
რომ (რათა) რეეული იყიდოს“: აქ დამოკიდ. წინადადება მხოლოდ 
მიზნითია, –– დამატებითი წინადადება ის არ შეიძლება იყოს, თუ 
გავითვალისწინებთ მთავარი წინადადებს ზმნა-შემასმენლის 

სტრუქტურას. 
მათი ურთიერთისაგან გამიჯვნა კითხვ მე ს მომარჯვებ 

თაც შეიძლება. ამ კონსტრუქციაში: „შემოგითვალა, რომ რვეული 
იყიდო“ დამოკიდ. წინადადება უპასუხებს კითხვაზე: რა? ხოლო 
კონსტრუქციაში: „ვანო წავიდა, რომ რვეული იყიდოს“ დამოკიდ. 
წინადადება უპასუხებს კითხეაზე: რისთვის? რა მიზნით? 

გარდა ამისა, შეგვიძლია სხვა სადიფერენციაციო ნიშანიც დავ 
ძებნოთ ამ ორი ტიპის ფინალური წინადადების განსასხვავებლად. 
ეს ნიშანია შემდეგი: ,,ირიბი მეტყველების" ტიპის წინადადების 
სინონიმური ონსტიექცია მასდარული კონსტრუქციის ის სახეობა, 

მელსაც მე. „ რულ კონსტრუქციას“ ვუწოდებ 
და შანდობი ვისებაა მასდარის მიერ პირდაპირი 
საათისა მართვა (ბრძანა, რათა ააშენოს ეკლესიაი || ბრძანა 
შენებად ეკლესია), ხოლო ტიპობრივ ფინალურ წინადადებას 
ენაცვლება „გარემოებით-მასდარული კონსტრუქცია“, როდესაც 
დამატება კონსტრუქციაში არ მონაწილეობს (დასხდეს, რათა ჭა– 
მონ“ I „დასხდეს ჭამად“).! 

  

  

  

  

  

  

L მასთარ ნს 4, ხ „მასდარული კონსტრუქცია“ განხილულია ქვემოთ.  



ამის შემდეგ შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ „ირიბი მეტყველების“ 
ტიპის დამოკიდებული წინადადება დამატებით-მიზნითი დამოკიდე– 
ბული წინადადებაა, 

VCIხმ ძიCI0IგოძI-ს გვერდით სათანადო კონსტრუქციაში მონა– 
წილეობს ნებელობის, სურვილის გამომხატველი ზმნები (ენება, 
უნდა, სურს..). 

საანალიზო კონსტრუქციის საკავშირებელი ერთეულია, როგორც 
აღვნიშნეთ, მიზნითი კავშირი –– რა(ი)თა, რომ; შემასმენლის მწკრი– 
ვ“ კავშირებ ანდა თურმეობ 

გავეცნოთ ფაქტობრიე მასალას. 
  

რაითა. 

ღა ზრახვა-ყვეს, რა:თა იესუ ზაკუვით შეიპვრან (მათე 
26,4); და არა უნდა, რაითამცა აგრძნა ვინ (მარკოზ 9.30): 
და აიძულებდა მას, რათამცა იგი ხოლო შესუა (შუშან. 
19, VI, 10); და შეაჯერებდეს მას, რაითამცა მიჰრიდა... 
(აბო 69,6); ...ე ვე დრებოდეს მას, რაითა უბრძანოს მათ... 
დსურ. 6,33); რამეთუ უ ნ და, რაითა ამით განათლდეს გონე– 
ბაი ჭაბუკისათ მის სარგებელად მრავალთა სულთა თჯს (ასურ. 
11,5); მნებავს· უკუე), რაითა მაუწყო.. (სურ. 8.37); 
ენებვა, რაითა წარვიდეს კესარიად (არიმათ. 45.42); 
და ეტყოდეს ძმანი იგი, რაითა ავედროს ღმერთსა... (არი– 
მათ. 46,5); და ვ აიძულეთ მათ, რაითა წარმოვიდენ ჩუენ– 
თანა ლუდიად (არიმათ. 59,760); და მნებავს მე, რათა 
ვემსგავსო მათე მახარებელსა... (წარტყუენ. ა. 13); გნე– 
ბავ ს, რაითა შევმუსრნე ყოველნი ესე... (კიმ. 154,29): მი ნ– 
და, რაითა განსსრულდეს წელიწადი ესე მსწრაფ–ძ (კიმ. 
210,29; და ამით გუასწავა, რაითა არა ვიძლინეთ გულის– 
თქუმითა დედათაითა... (კიმ. 226,35); და მერმე განიზრა- 
ხა, რათა ყოვლითავე ნიჭითა და ქველის-საქმ განამ 
როს მიზეზი იგი სიხარულისა მისისაი (ანტიოქ. 106,23); 
„ითხოვა ღმრთისა-განი რათა მივიწივნეთ მისსა მე და 
ორი სხუანი შეყენებულნი (ანტიოქ. 91.37): მს ურს, რათა 
მესმას რა«მე თქუენ-გან სიტყუა ნუგეშინის-ცემისაი (ანტი- 
ოქ. 63,30); და ე ვე დრა ტიმოთეს, რათა იტჯრთოს სიბერე 
მისი და წარჰყვეს მას (ანტიოქ., 60.33); აწ. ინებო, რათა 
მოვიდე შენ თანა (ანას. ქ, ცხ. 15,29); ესრეთ გუ ლისვმა- 
ყავით, რათა გრძელად მეტყველებითა არღა საწყინო იქმ- 
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ნას... (აბუსერ. ტბ. 59,65): .. თქვენცა ასევე დაუმტკი- 
ცეთ, რათა თქვენიცა გაგებული მტკიცე იყოს (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ. 8,21). 

რომ 

ახლა მ ი ნ დ ა, რომ ქალაქს წავიდე (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 9,6); 
გთხოვ, რომ საკუთარი მეგობარი შეიქნა ჩემი (კალმას. 
23, 14); „ბრძანა, რომ ხელშეკრული გაეყვანათ წყალ- 
გაღმა (აკაკი 415); მოვინდომე, რომ მივპაროდი და ქუღი 
დამეხურა ზედ (აკაკი 398); მინ და, რომ გასწყდეს მთელი 
ფრინველთა სახსენებელი... (ვაჟა 102); ყველა თავისთეის 
ევედრებოდა ღმერთს, რომ ლეში არ მოეკლო მისთვის 
(ვაჟა 102); „. გამოუცხადა, რომ მას მაგისთვის მუშაკაც“ 
გაეგზავნა... (ყაზბ. 12); მხოლოდ ამას-კი მოწიწებით ვ ი- 
თხოვ მე თქვენგან, რომ ჩემს მეუღლეს მისცეთ სარჩო- 
საცხოვრებელი... (მაჩაბ. 24,14). 

საეგებიო, დაეჭვების, შესაძლებელი შინაარსის გამომხატველია 
ობიექტური კავშირები ვითომ ვითომც, თითქოს, რომლებიც გავრ- 

დელებულია ახალ ქართულში. ისინი ერთმანეთს ენაცვლებიან. 
იგულისხმება ამგვარი ფაქტები: . 

ცოტა ხანს უკან ჩავაწვეთებ ყურში ოტელოს, ვითომ კასიო 
თავისუფლად მის ცოლს ეპყრობა (მაჩაბ.); ნუ გჯერათ, ვითომ 
%ზრდილობაზე ამეღოს ხელი (მაჩაბ.); ..დავარწმუნო, ვითომც 
მიყვარდეს (მაჩაბ.); ამბობდნენ, ვითომც მამა ჩემი პირიანი 
ქვის სროლით ალს მოეკლას (ლომოური); ამათ მითხრეს, 
ვითომ ყაჩაღები აპირებენ დაცემას, 

არაფერი შეიცვლება, თუ ამ მაგალითებში ვითომ(ც)-ის ადგი- 
ლას ჩავსვამთ თითქოს კავშირს: 

წუ გჯერათ, თითქოს ზრდილობაზე ამეღოს ხელი, და ა. შ. 
ეს სემანტიკა ენაში დაკისრებული აქვს აგრეთვე რომ-ს. ამ 

მაგალითს –– „არ იფიქროთ, რომ მე იმის მტრობა მჭირვებოდეს და 
შურისძიება მდომებოდეს" (აკაკი თუ გადავაკეთებთ, მივიღებთ: 
„არ იფიქროთ, ვითომც (Iთითქოს) მე იმის მტრობა მჭირვებოდეს 
და შურისძიება მდომებოდეს“, 

  

როგორც ზემოთ აღინიშნა, დამატებითი დამოკიდებული წინა- 
დადების კონსტრუქციაში მონაწილეობენ, აგრეთვე, მიმართებითი 
ზაცვალსახელებ , რა. ენ..., ვინ... 

გავეცნოთ მათ ცალ- 'ცალკე. 
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რომელი. 

  ძველ ქართულში გვხედება უმთავრესად უნაწილაკო ფორმა; 
დაირთავს -იგი ნაწილაკს, იშვიათად -ცა-ს. 

მაგალითები: 
და მიმოდაისტუანვიდა იესუ, რაითამცა იხილა, რომელმან ესე 
ყო (მარკოზ 5,32=C); რომელსა აქუნდეს, მიეცეს მას მარ– 
კოზ 4,25=06); და რომელი გთხოვდეს შენ, მიეც (მათე 5,24); 
და მიეცით მას, როზედსა აქუს ათი ქანქარი (მათე 25,28); ... 
ვიხილო, რომელი აღესრულების ეკლესიასა შინა (ბოლნ. 
34,3); და ყოველივე | ქმენ, რომელი შუენის წმიდათა (ანტი- 
ოქ. 122,36); ვიხილე ყოვლითურთ, რომელნი ქმნულ 
არიან მზესა ამას ქუეშე... (ეკლეს. სოლომ, 162, § 14); -– 
რომელსა-იგი აქუნდეს, მოეცეს მას (მარკოზ 4,25): და მიმოი– 
ხედვიდა იესუ, რაითა იხილოს, რომელმან-იგი ესე ყო (მარ- 
კოზ 5,32=0წ); და შეწირა მათა, რომელნი-იგი შურებოდეს 

“ ეკლესიისა შშნებასა (არიმათ. 70,2); –– რომელიცა შენ ზაკუ- 
ვით აღმითქჟ,... ესე აწ აღმისრულა ქრისტემან... (სას, პოეზია 
სჟთ, 252); ყოველი, რომელიცა ინებოს, ქმნას (ეკლეს. სოლ. 
-219, 63). 

საშუალო ქართულში უფრო რომელიცლრ) გვხვდება. 
რომელიცა დააჯვროს. ჭაბუკობამან შენმან, იგივე ქმენ (ამი– 
რან. II); რომელიცა ვიცოდი, კიდეც მომიხსენებიაო (ამირან. 
II, 110,21); რომელიცა მთხოვო, მოგცეო (სიბრ.-სიცრ. 18.2); 
რომელსაც თქვენ მიბრძანებთ, იმას ვეცდებიო (ფარსად, 230); 
რომელიც მამა თქვენს თქვენ სახელოთ ქონებოდეს, არც ის 
მოგიშალოთ (დოკუმენტ. ბერძენ. 621,11); რომელიც ჭეშმა- 
რიტებით იცოდენ, ის იფიცონ (დოკუმენტ. თაყაიშე. 225,15). 
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რა.. 

ფართო გამოყენება აქვს ქართულში რა..-ს ობიექტური კავში- 
რის ფუნქციით, იგი ძეელი ქართუ: ყოლებული დღემ 
მკვიდრი საკავშირებელი სიტყვაა. 

უნაწილაკო რა იშვიათია ძველ ქართულში: 
იხილე, რასა პზმენ მოწაფენი შენნი შაბათსა შინა... (მარკოზ 
2.24); ნუ სცნობნ მარცხენშ შენი, რასა იქმოდის მარჯუენ0 

14. შ. ძიძიგური 500. 

 



შენი (მათე 6,3); ... იცის მამამან თქუენმან ზეცათამან, რა» 
გიჯმს თქუენ... (მათე 6,8); ... მე ვასწაო მაგას, რა« წეს იყოს. 
სწავლად მაგისა (თომას აპოკრ. 3878); ...გაუწყებდენ შენ, 
რაი უზრახავს უფალსა საბაოთს ეგჯპტესა ზედა (ესაია 19,12). 

დაირთავს –იგი, –ესე ნაწილაკებს: 
„იყიდონ თავისა მათისა, რა«-იგი ჭამონ (მარკოზ 6,36); 
უწყოდა, რაი-იგი იქმნა მის ზედა (მარკოზ 5,33); ჰკითხვიდა 
მათ, რასა-იგი იცილობდეს გზასა ზედა (მარკო% 9,32); იხი– 
ლეთ, რა»-ესე გესმის (მარკოზ 4,24); და არა უწყი, რა»-ესე. 
იქმნა მას შინა ამათ დღეთა? (ლუკა 24,18); ...და შეაგდო, რაი- 
იგი აქუნდა კელთსაჭოცელსა შინა გამოკრულ (ზარზმ. 179.2); 
„ წარუღონ, რაი-იგი აქუნდა (ზარზმ. 179.2); ...მიეც მას, 
რასა-იგი ბრძანებს შჯული სარწმუნოებისა« (ანტიოქ. 81,11); 
და აწ ვიწყო და მიგითხრა, რა«-იგი იქმნა (წარტყუენ. თ. 4); 
და ვის-მე არა ესმა, რა«-იგი იქმნა ანტიოქიასშინა ქალაქსა 
მას დიდსა (წარტყუენ. %,20); ნუ დაჰფარავ ჩემგან, რა=-იგი 
შეგემთხჯა შენ (მრავალთ. 259,1). 

ფაკულტატურად იხმარება -ცა ნაწილაკიანი ნაცვალსახელიც; 
მთხოვე, რაიცა გნებავს (მარკოზ 6,22); და განყიდა ყოველი, 
რაიცა აქუნდა (მათე 13,44); მომეც მე, რა«ცა თანა გაც (მათე 
18,25); მივედ და მომართუ იგი ყოველივე, რაიცა რაი არს 
რუშან. 25, VII, 16); თქუთ, რაიცა გნებავს (ევსტ. მცხ- 
გე. 163. სტრ. 33); ბრძანეთ; რა«ცა გნებავს (ხანძთ. კზ, კგ, 61); 
., შეწირეს „თითოეულად, რა«ცა საკმარი მონასტერსა მისსა 
უჯწმდა ყოველი უხუებით (ხანძთ. იზ, ია. 54); რამეთუ განყიდა 
მან ყოველი, რა«ცა აქუნდა მას.. (აბო 70,15); იქმოდე, 
რაიცა გნებავს (კიმ. 140,8); რაიცა აქუნდა საკმარად კორც- 
თა, ყოველივე იავარყვეს (კიმ. 93.35); რაიცა გნებავს, ქმენით 
(კიმ. 92.37); ...ითხოვოს, რაიცა ჯერ- “უჩნს (ანტიოქ. 107,27). 

რაცია) ჩვეულებრივია საშუ ქ უ' 
აი ზოგიერთი მაგალითი: 

აწ რაცა დაგვაჯეროს ბრძანებამან თქვენმან, იგივე გვიქმენი- 
თო (ამირან-დარეჯანიანი); შენ მიყავ, რაცა გწადიან (ვისრ, 
264,34); რაცა დაგითესავს, შეწვე მოიმკი, (ვისრ. 26!,18. აგ– 
რეთვე: 247.25; 90,27; 218,4; 11,4); რაცა იცოდა ყველაი 
ჰკადრა მოშიშრად ეწითა (რუსთ. 755,1); ...გიყავ, რაცა შემოგ- 
ფიცე (რუსთ. 873,!); რაცა არ გწადდეს, იგი ქმენ... (რუსთ. 
880,3); მან იგივე კვლა მიამბო, რაცა მუნით მომესმინა 
(რუსთ. 1227,3); რაც გეწადოსო, ჩაიცვი (რუსთ. 1255,4): რაც 

910 

 



გინდა, ფიცით აღგითქვამ (არჩილიანი. 1); რაც მახსოვს, ყვე– 
ლას გიამბობ (არჩილიანი, I); და რაც ჩემთან ესაქმებოდა, 
ყველა აღვასრულე (სიბრ.-სიცრ. 17, 23); მხატუარმა ჰკადრა 
ყუელაი, რაც იყო მისგან ნახული (შაჰნავაზ. 64,1); მენიშნენი 
მიართუემდენ, რაც მეფესა დაებარნეს (შაჰნავაზ. 142,4); რაცა 
თქვიან ბრძენთა კაცთა, საუკუნოდ მას იქმოდით (შაჰნ. 3192, 
2); რაც ქვეყანასა უცხო და კარგი რამე გამოჩნდის, ყველასა 
მას მოართმევდეს (ომაინ. 67); რაცა მამისაგან გამოტანებული 
მქონდა, ის ცალკე დავაწყე... (რუსუდ. 727,1): თქვენ გაიგო– 
ნეთ ყურითა, რაც მე მოგითზრა პირითა (გურამ, 319,2). 

ხვეულებრივია ახალ სალიტერატურო ენაში ისეთი მაგალითები, 
როგორიცაა. 

ყველა ვერ შესძლებს იმას, რაც მე მოულოდნელმა, უცაბედმა 
შემთხვევამ შემაძლებინა (ვაჟა 128); მისცეს, რაც უნდა ურ- 
ვათი სთხოვონ (ყაზბ. 10); მხოლოდ ის ოცოდა. რაც დედა“ 
მისს ესწავლებინა (აკაკი 400) და მისთ, 

ახალ ქართულში ჩვეულებრიკია -ცა ნაწილაკში ა-! 
რაც, 

ჩვენ ვხვდებით ქეთი ტიპის წინადადებებს, სადაც მიმართებითი 

'ცვალსასე; შეხ დამოკიდებულ წ! ებაში სა- 
ხელთან: 

რაცა ტანისამოსი ეცუა, ყუელა ლუსმარსა ზედა ჩამოე– 
კიდა (ვისრ. 159,37); წადით გახსენით, რაცა სად საჭურ- 

ჭპლენია (რუსთ. 54,1); აწ რაცა ქაჯთა საჭურჭლე 
ქაჯებით ამიკიდია, მომიცემია... (რუსთ. 1442,3); რაც მანდაუ– 
რი ამ ბ ავი იყოს, ნუ დაგვაკლებ (დოკუმენტ. თაყაიშე, 27,12); 
რასაც ამბავს გაიგონებდე, გვაცოდინებდე (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ, 60,8); მანდაური ამბავი რაც ხატ ი და ჯვარი 
ყოფილიყო, თქვენს ტაზარში დაესვენებინათ (დოკუმენტ. 
ბერძენ. 38,7); რაც სხვა წიგნი და სიგელი... გქონდეს, 
არც ის მოგიშალოთ (საეკლ. საბ. 35,16); ამ შვაზედ რაც 
მიწა ადგილია, ყველა უკლებლად და ჭელშეუვა- 
ლად ვიყიდე (საეკლ. საბ. 69,1მ). 

ახალ ქართულში -ც ნაწილაკი გადადის რა-სთან შეხამებულ 
საელზე და, „ამგვარად, ზემომოყეაწილი მაგალითები ახალი ნორმის 

დ წ. 

ს. მოკეცა: 

  

  შემ. 'გვიდგებ 
რა ტანი ს ამო ს იც ეცვა, ყველა ლურსმანზე ჩამოეკიდა; 
რა ამბავსაც გაიგონებდე, გვაცოდინებდე და ა, შ. 
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იგივე მდგომარეობაა, როცა საკავშირებელ სიტყვასთან შეხამე- 
ბულია სახელი, რომელიც სულიერ საგანს აღნიშნავს 

რაცა მონა და მპვევალი ჰყვა ნასყიდი, ყუელა ათავი- 
სუფლა და გაააზატა (ვისრამიანი); რასაც კაცს მოერეოდა, 
უსიკედილოს არ დაარჩენდა (ამირან. II); რასაც მოძღ- 
ვარს აღსარება სამოწმოდ გაუხდია, უარესიც დაემართებაო 
(საიბრ.-სიცრ. 26,L8); რაც მასთან დაჭირულნი თავადნი 
და აზ ნა უ რნი იყვნენ, მოასხმევინა (ფარსად, 219). 

აქ რა ნაცვალსახელი რომელ-ს ცვლის. ახალი ქართულის მიხედ- 
ვით იქნებოდა: 

რომელ კაცსაც მოერეოდა, უსიკვდილოს არ ჩენდა; 
რომელ მოძღეარსაც აღსარება, სამოწმოდ გაუხდია, 
უარესიც დაემართება და ა. შ. 

საკავშირებელ სიტყვასთან სახელის გამოვლენა არაა სულ უცხო 
ძველი ქართულისთვისაც. 

შღრ. 
“და მათცა იხილონ რა«-იგი შეეწირა ევლოგიათ= კაცსა 

მას (ზარზმ. 179,6)- 
ახალ ქართულში რაც მიმართებით ნაცვალსახელს შეიძლება 

გვერდში ამოუდგეს რომ კავშირი და, ამრიგად, მივიღოთ ორმაგი 
დაკავშირება: რაც რომ: „ერთ ბებერ დედაკაცს კატომ სულ ერთი- 
ანად დაახოცინა, რაც რომ მამლები ღა ყვინჩილები ჰყავდა! (ლო- 
მოური). 

  

  

  

C 

რაც)აოდენი.. რავდენი, 

მეტად იშვიათად –- ძველ ქართულში -- იხმარება ობიექტური 
კავშირის ფუნქციით. შესაძლოა დაირთოს –ესე, -ცა ნაწილაკები. 

მაგალითები: 
და უთხრეს მათ ყოველი, რაოდენი ქმნეს და რაოდენი ასწავეს 
(მარკოზ 6,30= CC); ვცან მე ყოველი, რა«ოდენ ქმნა ღმერთ- 
მან (ეკლეს. სოლ. 194, გ. 14); არა გესმისა რაოდენსა-ესე 
“შეგწამებენ შენ? (მათე 27,131); და განცხადებულად მიუთხრეს 
მას ყოველივე, რაოდენიცა ესმა და იხილეს (ანტიოქ. 135,25). 

რა(იაოდენ –- რაიცას ფაკულტატურობისათვი შევუდაროთ 
ერთმანეთს ერთი და იმავე ძეგლის ვარიანტები: 
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მთ. 21,22: 0C: 

და ყოველსა, რაოდენსა ითხოვდეთ ლოცვასა შინა სარწმუნო- 
ვებით, გეყოს თქუენ. 

შდრ, C: 

და ყოველი, რაიცა ითხ ყუანის-ცემასს სარწმუნოე 
ბით, მოგეცეს თქუენ. 
  

მთ. 23,3: 0C: 

და ყოველსა, რავდენსა გეტყოდიან თქუენ, დაიმარხეთ და 
ყავთ. 

შდრ. C: 

ყოველი რა«ცა გრქუან თქუენ, ჰყოფდით და იმარხევდით. 

ეკლეს. სოლ. 218, თ. 10: 

ყოველივე, რაიცა პოვოს ჯელმან შენმან ყოფად... ქმენ. 

შდრ. პეტრიწის თარგმ.: 

ყოველნი, რაიოდენნიცა იპოვნეს კელმან შენმან ქმნად.... ქმენ- 

LL 

ვინც) 

ვინცც), როგორც განზოგადებული მნიშვნელობის ობიექტური 
კავშირი, საშუალო ქ. ლ ძველ ქართულში, რო- 
გორც ვნახეთ, რომელი... იხმარება ამავე ფუნქციით. 

რამდენადაც იგი დამატებით დამოკიდებულ წინადადებას აკავ- 
შირებს მთავართან, ბუნებრივია, მოგვევ! ელ და 
მიცემითში: ვინც(ა), ვისც(ა) II ვისაც(ა). 

გავეცნოთ მაგალითებს: 

  

  

„ვეფხისტყაოსნიდან“: 
ვინცა ისმინოს, დაესვას ლახვარი გულსა ხეული (4,4); ვინცა 
გწადდეს, ქმრად შეირთე (1650,1); ვინცა ჩემსა დამეცილოს, 

მისით მასცა ამოვფხვრიდე (566,3); ვაქებ კრმალო, ვინცა 
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გლესა (446,4); არ მინდოდეს, ვისცა ვუნდი (566,2); ქება 
რად უნდა მას, ვინცა თქვენთანა ხანდაზმულია (1321,3); მაგ- 
რა ბოლოდ ლხინსა მისცემს, ვინცა პირველ ჭირსა გასძლებს 
(915,1): მას ვაქებ, ვინცა მიქია (19,1). 

„ქისრამიანიდან“: 
ვინცა ვარდსა დასთესავს და მოჰკრებს, ველსა ეკალიც დაე- 
სობის (170,22), ვინცა კაცთა უპატიოდ ნახავს, იცოდი, რო- 
მელ მას კაცნი დაემტერებიან (47,23); ვინცა გივის, მათთა 
თუალთა წინა და ჩემთანა ასუბუქდი (88,24); ვისცა რამინის 
პურეტა განცდით მოუნდის, მასვე წამსა საკუთრად გული 
შემოსწირის (54,3); ვისცა გამოსცღიდე, თუალი პატიოსანი 
მიეც (283,16); ვისცა წაეკიდებოდე, გულსა შიგან საზავოსა 

გილსაცა დაუგდებდი (265,24); ფრთხ კაცი მას უფრო 
აქებს, ვინცა თავისა ხუაშიადსა შეინახავს (281,38); თუით იგი 
უფრო გეწყალებოდეს, ვინცა შენი უფრო საკუთარი იყოს 
(221,28); არცა სიტყუა თუით თქუის და არცა პასუხი გასცის, 
ვინცა რას ეუბნებოდის (43,6); ვერავინ მოერევის მტერთაგა- 
ნი, ვისცა ღმეროი სცუიდეს (94,13), 

სხვა ძეგლთაგან: 
ვისაც ეს სთხოვს, მეც მას ვსთხოვ (სიბრ.-საცრ. 35,2); ვისც> 
გული დაეწვის, მე ვიციო (სიბრ.-სიცრ. 51,1); ვინც იყოს ხე– 
ლად, ეტრფე... (ბესიკი, 9); მას დავნატრი, ვინცა სწორედ 
სვლად საწუთროს გზას გაჰკვალავს (გურამ. 341,4); ვინცა 
შენი მტერი იყოს, ქვეყნისაგან დავსცალო (პროზ. შაჰნ. 444); 
ვინც არ გათათრდა, თავები დააყრევინეს (ფარსად, 212); ვინც. 
მოვიდეს, აჭმევდენ (საეკლ. საბუთ. 42,21). 

საშუალო ქართულში იშვიათად, მაგრამ მაინც ვხვდებით უნა- 
წილაკო. ფორმას. 

აი მაგალითებიც: 
მოდით და აქა მომგვარეთ, ვინ არის იქი მჯდომარე (რუსთ. 
91,4); მას უშმაგო ვით მიენდოს, ვინ მოყვარე გაამჟღავნოს 
(რუსთ. 29,1); ვინ მოგკვეთა, არ ვიცი (რუსთ. 309,3); ვინ 
მაღირსა, ის ვაკურთხე (არჩილიანი, 1). ვის კარგად ეთქვას, 
ვაქებდეთ (არჩილიანი, I); პირველ ვინ ჰკლა, ის ტვინა 
(ბესიკი 22); მას ვშორავ გულ-სევდიანი, ვის მოლოდნა მაქვს 
გვიანი (ბესიკი 24); არ დააკლდების სიმაღლე, ვინ გზა მარ“ 
თალსა ვლიდესა (შაჰნავაზ. 20,1). 

მეორე. მხრით, გვაქვს ისეთი შემთხვევები, როდესაც კავშირი 
ეხამება არა შემასმენელს, არამედ სახელს, და ამ ვითარებაში იგი 
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ებ ს სახელის უჟ წებ 
ნაცვ. ე როლში გვევლინება. ეს 

ხარა უორაბა · ბრუნვას- 
მას ვმსახუროთ ვისი პირი მზის პირად გაგვიცდია 
(რუსთ. 10594); მას ადრე ვჰპოვებთ ვისიცა მოგეკლავს ალვი- 
სა მო-ტ ან ი (რუსთ. 1367,4); ვისი ბედი იყოს, ვიცნაო 
სიბრძ-სიცრ. 10,7) ვისიც ცხენს შეძლება ჰქონდა, მეფეს 
თან გაჰყვა (ფარსად. 222); ვისიც წე ლით წიგნი გამოეგ– 
ზავნა, იმას ჰკითხე (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 83,19). 

აქ გვხვდება როგორც ნაწილაკიანი, ისე უნაწილაკო ფორმები. 
ახალ ქართულში ნაწილაკი (-ც) სათანადო კონსტრუქციაში ერთვის 
არა კავშირს, არამედ მასთან დაკავშირებულ სახელს. ზემომოყვანი– 
ლი მაგალითები ახალი ქართულის ნორმის მიხედვით შემდეგნაირად 
გადაკეთდება: 

ვისი ბედიც იყოს, ვიცნო; მას ვმსახუროთ, ვისი პირიც 
მზისა პირად გაგვიცდია; ვის ცხენსაც შეძლება ჰქონდა, 
მეფეს თან გაჰყვა; ვისი ხელითაც წიგნი გამოეგზავნა, 
იმას ჰკითხე და მისთ. 

ამგვარად, ნათესაობით ბრუნვაში დასმული ვინ, ე, ი. კ 
კუთვნილებ ნაცვალსახელი - არ იმართვის - შემასმენ ს მიერ, 
არამედ ეთანხმება დამოკიდებული წინ. საკე სახელს; ნაწი– 
ლაკი მას დაერთვის საშ. ქართულში, ხოლო ახალ ქართულში ნაწი– 
ლაკი გადადის მასთან დაკავშირებულ სახელზე. 

ვინ...-ს წინადადებაში პირველი ადგილი უჭირავს ჩვეულებრივ, 
»შეიათია ინვერსიის შემთხეევები: 

ვისის სული ვისაც ეცემოდა, მკუდარსა გააცოცხლებდა და 
წყლულსა გაამთელებდა (ვისრ. '82,27); ...მიეგებოს, აქა მყოფი 
ვინც ვინ არი (შაჰნავაზ. 95.1), 

ყოველ შემთხვევაში, ის კი სავალდებულოა. რომ შემასმენლის 
წინ ისმებოდეს; სოდეს არ მოსდევს მას. 

ახალ სალიტერატურო ენაში ვინც ჩვეულებრივი კავშირია საა- 
ზალიზო კონსტრუქციაში (ზოგჯერ იგუებს კი ნაწილაკს). 

შდრ,, მაგალ.: 
ვინც ქართულაღ ხმას ამოიღებდა, მიაჩეჩებდნენ ხელში... 
(აკაკი); გზა-გზა ყველას, ვინც-კი შეჰხედა. დავჭრით და ჩავ 
კემსავთ (ვაჟა):... დავარჩობ, ვინც იტყვის (ილია); პატიოსანს 
უწოდებს. ვინც-კი პატიოსნის საზეს იკეთებს (მაჩაბ.). 

ავიღოთ წინადადება: 
განა არ იცი, თუ ვინ არის შენი სიყვარულის ღირსი? 
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კავშირის შეცელით ეგევე წინადაღება შემდეგნაირად წარმოგ- 
ვიდგება: 

განა არ იცი, ვინ ც არის შენი სიყვარულის ღირსი? 
აქ საქმე გვაქვს სინონიმურ კონსტრუქციებთან: ამ ორ წინადა– 

დებას შორის სხვაობას ვერ ამყარებს ქართულ ენაზე მოლაპარაკე. 
შღდრ., აგრეთვე: 

გეტყვი, თუ ვინ არის I გეტყვი, ვინც. არის. 
ესაა კითხვითი წინადადების კონსტრუქცია, საღაც მოცემულია 

კითხვითი ნაცვალსახელი ვინ. პირველ შემთხვევაში კავშირია თუ, 
შეხამებული ვინ-თან, მეორე შემთხვევაში ვინ -ც(ა) ნაწილაკის 
დართვით უკვე კავშირად ქცეულა. 

ასევე, შდრ. 
გიორგი ნაკაშიძეც ხომ ვიცით, თუ რა ცხენოსანია || გიორგი 
ნაკაშიძეც ხომ ვიცით, რაც ცხენოსანია (II... რა ცხენოსანიცაა). 

უძველესი ქართულის -ძი ნაწილაკი, უკვე გადაშენებული ძველ 
სალიტერატურო ენაში, მაგრამ დადასტურებული უაღრესად გან- 
საზღვრულ შემთხვევაში, მონაწილეობს საანალიზო კონსტრუქცია 
ში, და მისი ბადალია თუ კავშირის შემცველი კონსტრუქცია: 

„რაითა იხილოს, რაიძი შეემთხჯოს მას (გამოსლვათაი 
2,4); .. და ჰკითხა მას, რასაძი ჰხედავს (მარკოზ 8,23: ტბ). 

თუ-ს ჩასმით მივიღებდით: 
„ რაითა იხილოს, თუ 6 ა ი შეემთხჯოს მას; ...და ჰკითხა მას, 
თუ რასა ჰხედავს. 

  

3, განსაზღვრებითი კავშირები 

განსაზღვრებითი კავშირები მონაწილეობენ განსაზღვრებითი 
დამოკიდებული წინადადების კონსტრუქციაში. ამგვარი წინადადე– 

ე წევრის გაშლილ განსაზღერე- 
ბას წარმოადგენს, –– ეს წეერი მისამართი სიტყვაა, ხოლო საკავში– 
რებელი სიტყვა მასთან მიმართებაში იმყოფება, 

ჩვეულებრივ მიმართებითი ნაცვალსახელი ეთანხმება მთავარ 
წინადადებაში მოქცეულ მისამართ სიტყვას რიცხვში (გრამატიკული 
სქესის მქონე ენებში –- სქესშიც) და იმართვის ბრუნვაში დამოკი– 
დებული წინადადების ზმნა-შემასმენლის მიერ. 

განსაზღვრებითი კავშირებია: 

  

რომელ რომელი(ცა) 
რომელ-იგი (II ეგე I ესე) რომე 
რომელი-იგი ( II ეგე II ესე) რომ 
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რაიცა –– რაც სადაცა 
ვიზ(ც) ვინა9(ცა) 
როგორიც როდესაც 
სადა-იგი 

4 
რომელ. 

1. რომელ 

ნაცვალსახელი რომელ, მხოლოდ ფუძით წარმოდგენილი, ასრუ– 
ლებს სახელობითი ბრუნვის ფუნქციას. იგი გვევლინება როგორც 
ქვემდებარის მაგივრად, ისე დამატების მონაცვლედ დამოკიდებულ 

რმოგვიდგენს რა რომელიმე წევრს მთავარი წინა– 
დადებისას. წამალი იგი ფუნქციურად სახელობითს ეთანაბრება, 
გასაგებია, რომ, როგორც დამატება, გარდამავალ ზმნას მოუდის და 
იხმარება მაშინ, როდესაც შემასმენელი მეორე ან მესამე სერიაშია, 
მაშასადამე, იგი პირდაპირი დამატების გამოხატულებაა. 

ნიმუშები ძველი ქართულიდან: 
-- გამოითრევდა ბადესა მას ქუეყანად, სავსესა დიდ-დიდითა 
თევზითა, რომელ ხიყო ას ერგასის და სამ (ხანმ, იოვ. 21,11); 
ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, ესე იქმნა თავ 
საკიდურთა (მათე 21,42): მსგავს არს სასუფეველი: ცათაი მარ– 
ცუალსა მდოგჯსასა, რომელ მიიღო კაცმან... (მათე 13,31 =C); 
.. განცხადნეს მათი იგი ცოდვაი, რომელ ცოდეს მას შინა 
(ლევიტ. 4,14); და ჯაჭჯ იგი, რომელ ედვა ქედსა მისსა, ზედა 
ეგრეთვე ედვა (შუშან. IX, 24); და ევლოგიაი, რომელ განგიმ– 
ზადებიეს, ფრიად რაიმე ეკმაროს (ზარზმ. 178,14): ...დღეს 
აღესრულა სიტყუაი, რომელ თქუა დავით წინაისწარმეტყუ– 
ელმან (სას, პოეზია, რთ, 202); „.. სასუმელი ვენაჭისა მის, 
რომელ იწნიხა ჯუარსა ზედა (სას. პოეზია. რკა, 30); ..,ტალან– 
ტი სიბრძნისა, რომელ სიყრმით ჩემით გან მომეც, განვამ– 
რავლე იგი... (ხანძთ. ობ. ოგ. 9); „ძმათა შჯულად საუკუნოდ 
სიტყჯსა ებრ უფლისა, რომელ ჰრქუა მოციქულთა... (ხანძთ. 
ოა, ობ, 55); შემდგომად ამისა კუალად განახლდა მწუხარე- 
ბა- იგი მათი, რომელ დაშრეტილ იყო (წარტყუენ. მგ, 9); 
მოღჯსენე, უფალო, სიტყუაი იგი, რომელ არქუ მოწაფეთა 
შენთა (წარტყუენ§., მ0, 6); დაამტკიცებდეს, ვითარმედ ყრმა« 
იგი, რომელ აქუნდა ქალსა მას, მისგანი არს (წარტყუენ, ნდ. 
27): აწ გეტყჯ შე§, ვითარმედ იხილო სავლმ ეგე, რომელ აწ 
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მდევარ არს არა შემდგომად მრავალთა დღეთა... (არიმათ. 
31,2); ზეთი იგი, რომელ დაასხა, ესე არს დიდი იგი მოწყალე– 
ბაი მისი, რომელ მოჰფინა ჩუენ ზედა...... (ბოლნ. 63); ...ველი 
იგი, რომელ განჭმელ ედგა, განკურნა... (კიმ. 288,2); ბერი ესე, 
რომელ იხილე... მამასახლისი არს ამათ ყოველთაი... (კიმ, 
212,29); სიტყუა” იგი, რომელ თქუა შემდგომად მოკითხვისა 
მის, გამოაჩინებს... (მრავალთ. 264,19). 

ხაზგასასმელია, რომ რომელ ჩვეულებრივ გვხედება არს ზმნას- 
„თან ამ შეხამებით: რომელ არს. 

აჰა ქალწული მიუდგეს და შვეს ძწ, და უწოდიან სახელი მისი 
ევმანუელ, რომელ არს გამოთარგმანებით: ჩუენ თანა ღმერთი 
(მათე 1,23); ხოლო თქუენ ჰსთქჯთ: უკეთუ ჰრქუას კაცმან მა- 
მასა და დედასა კურბან, რომელ არს ნიჭი... (მარკოზ, 7.11); 
შეირტყ მახჯლი იგი სოფლისაი, რომელ არს სიტყუაი ღმრთი- 
საი (სასულიერო პოეზია); ...იზრახა წაცემაი ჩემი მეფისა მა- 
„თისა, რომელ არს ამირა მუმნი (რავახ. 93.33); „შემოსილ იყო 
სამოს სამეუფ. რითა, რომელ არს იის-ფერი 
(რავახ, 88,L.1); . „რათა წარგვძღუე ვიდრე მდინარემდე. რო- 
მელ არს ჩრდილოით ჩუენსა (ზარზმ. 162.15): და რაჟამს 
განთენა მეათხ იგი დღ დღესასწაულისა მის მაცხოვრის 
ნათლის-ღებისაი, რომელ არს თთუესა იანვარსა ექუსსა.. 
(აბო 71,15. იხ. აგრეთვე:. ლევიტ. 3,10; 4.7; 4.9). 

მისამართი სიტყეის მრავლობითი რიცხვი არ არის 
„გამოხატული რომელ წევრ-კავშირით, ე. ი. რომელ ნაცვალსახელს, 
როდესაც იგი მხოლოდ ფუძით ასრულებს L სინტაქსურ 
ფუნქციას, ბუნებრივია, მრავლობით რიცხეში არ ვხვდებით; რომელ 
არ ეთანხმება რიცხვში მისამართ სიტყვას მთავარ წინადადებაში. 

მაგალითები: 
ეგრეცა ავაზაკნი იგი, რომელ ჯუარ-ცუმულ იყვნეს მ-ს 
თანა, აყუედრებდეს მას (მათე 27,44); და იპოვებიან თუალნი 
ესე შინაგან ადგილთა მათ წარმართთასა. რომელ არიან 
სკჯთელნი (თუალ 40,10); იპოვების ადგ! მათ კარ- 

ქედონელთასა, რომელ არიან ლიბიელნი (თუალთაი 
30,21); ჯმ ანი იგი, რომელ გესმნეს შენ ...ესე არს ძალი 
მათი და „წყებაი (ანტიოქ. 134,4) კაცნი იგი, რომელ 
მცირედ შეურვებულ იყვნეს მისა მიმართ, მოიქცეს იგინიცა 
სარწმუნოებად... (კიმ. 278,12); წარვიდე ოპიზას და მსწრაფლ 
ხოლო მივიდმ ძმ ათა ჩემთა თანა. რომელ დაუტევენ მუნ... 
(ხანძთ. თ, ე. 65): და მამამანცა გრიგოლ თჯსნი წიგნნი, 
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რომელ აქუნდეს, დავეუტევნა მონასტერსა მას (ხანძთ. კგ, 
კა, 5); ... ყოველთა მათ მახლობელთა უ დაბნ ოთა, რომელ 
არიან ოპიზაი და ფრთენი მისი ბერთაი (ხანძთ. ოე, ოზ 
5-7); რამეთუ ყოველთა დღეთა შეკრბებიან და კრებასა ჰყო- 
ფენ იგინი შესაკრებელთა მათ შინა, რომელ არიედ 
მუნ (არიმათ. 29,3); არამედ უფროის გამოუთქუმელ არიან 
მოწყალებანი იგი, რომელ არიან კაცთა ზედა (მრა 
ვალთ. 262,1); მოუწოდის მეგობართა თჯსთა, რომელ არიან... 
(ბოლნ. 31,20); ...შეიწყნარნე ცხოვარნი იგი, რომელ არა 
ბაკისა შს”ანი არიან (ბოლნ. 7,30). 

რომელ, როგორც წევრ-კავშირი, მარტოოდენ ამ სახით არ 
გვხვდება. მხოლოდ რომელ რომ იხმარება, ესაა უძველესი სახეობა 
ამ კავშირის გამოყენებისა. ენა ქვეწყობილ წინადადებაში იყენებს 
«გი ნაცვალსახელსაც ამ შეხამებით; რომელ-იგი. ეს უკვე მიმართე– 
ბითი ნაცვალსახელის ჩამოკვეთილი სახეა, შედარებით იმ მდგომა– 
რეობასთან, როდესაც ამავე როლში გამოდის მხოლოდ რომელ: 

მოაჰკურონ სისხლი იგი მისი გარემო საკურთხეველსა მას, 
რომელ-იგი არს კართა მათ თანა კარვისა საწამებელისათა 
(ლევიტ. 1,5); .-და ნუგეშინის საცემელი შეიწირვის ეპის- 
კოპოსისა მიერ, რომელ-იგი ხევედრებინ სახიერსა და მოწყა- 
ლესა ღ“ა შენთჯს (ხანმ. მრავალთ. 1,I); .,.სახელითა იესუ 
ქრისტშ ნაზორეეელისაითა, რომელ-იგი თქუენ ჯუარსაცუთ 
(საქმე მოციქ. 4,10) !; რამეთუ დედაკაცი ვინმე მოუჯდა წმი- 
დასა მას დაბისა მისგან ზემოჯსენებულისა, რომელ არს კა 
ხუსტაა, რომელ-იგი ჰგოდებდა თავსა თჯასა (ანტიოქ, 120,8); 
რამეთუ სძულღა მას კაცობრივი დიდება” და არა ენება 
თხრობა” სხუათა, რომელ-იგი მხოლომან იხილა (ანტიოქ. 
84, 27); და იყო... ნეტარი ლონგინოზ განწესებულ ასის-თავადღ, 
რომელ-იგი მახლობელად თანადგა ჟამსა მას ჯუარცმისასა 
(კიმ. L88,11); ... ჰხ დოდე აჰოლონს ღმერთსა, რომელ-იგი 
გუშინდე: ედმდე დიდებულ იყო შენ-გან (კიმ, 143,6): 
და მომციან წლითი-წლად სა)მრადღ გლახაკთათჯს ას ოდენ 
დრაჰკან, რომელ-იგი მოვიღი და განუყვი გლახაკთა (კიმ. 
189,123); გრწმენინ ჩუენი, რამეოუ არა-რაი სხუა: შევწირეთ 
თჯნიერ მისსა, რომელ-იგი სხუათა მათ დღეთა შევწირით (რა– 
ვახ. 84,27): და შემდგომად მისსა გამოუცხადე საიდუმლოი 
იგი ჩემი წინამძღლუარსა ქრისტიანეთასა, რომელ-იგი «ყო მათ 

  

' შდრ. ბ რედ. რომელი-იგი, 

მ?



ჟამთა პატრიაქად იერუსალშმისა საყდარსა ზედა (რავახ. 
87,9); მივედ შენ უდაბნოდ ადგილსა, რომელსა ჰრქჯან უდაბ- 
წო» ზღუა მკუდრისაი, რომელ-იგი არს იორდანესა. მდინარესა 
(რავახ. 87,28); და მივედ ეკლესიასა წმიდისა მოწამისსა 

+ „ გიორგისსა, რომელ-იგი არს გარეშე ქალაქსა (წარტყუენ. იბ, 
13); ჯდა მუნ კაცი ერთი, დაჭსწილი ჯელით და ფერვჯით, 
რომელ-იგი ვალნ ძრომით მუცლითა (ასურ. 18,30); .„.. შთა- 
ვარდა იგი ლაკუასა ფრიად ღრმასა, რომელ-იგი იყო მახლო– 
ბელად მათსა (ასურ. 17,4). 

რომელ-ს -ცა ნაწილაკი არ ერთვის საზოგადოდ, მაგრამ შეიძ- 
ლება შეგვხვდეს ისეთი როლა მაგალითი, როგორიცაა: 

მაშინ მამაი ეპიფანე ძმათა მათ დაუბრკოლდა არა სმენისა 
მის თჯს, რომელცა-იგი პირველ მოევლინა კაცი, რამეთუ 
ჰეშმარიტად იყო ქრისტნს მონაი და არა უნდა შფოთისა 
ხილვა (ხანძთ. ნა. მზ, 13), 

მაგრამ გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც -ცა ერთვის ნაც- 
ვალსახელ იგი-ს, რომლის დანიშნელებაც იდენტურია მასთან: 

„მოვიდა კაცი მ სახელით იოსებ, რო– 
მელ-იგიცა მოწაფე ყოფილიყო იესუ«ისა (მათე 27, 57 : 0C6). 

თუ რომელ კავშირი, ე. ი. ფუძის სახით წარმოდგენილი ნაცვალ- 
ხე 

  

  

  

  

  

სახელი, მელიც გ. მოყენებუ „მიმ. რთებ ნაცვ. 
განსაზღვრავს მთავარი. წინ. ს რომელსამე წევრს, ძველ 
ქართულში ხშირად გვხედება, სამაგიეროდ, საშუალო ქარ- 
თულში იგი იშვიათია. შეიძლება ითქვას, რომ ფუძის სახით 
წარმოდგენილი მიმართებითი ნაცვალსახელი კვდომის გზას ადგას 
და ჩვეულებრივი გამოყენება აქვს მის გარკვეულ ბრუნვაში გამოვ– 
ლენას, რისი პროცესიც ძველ ქართულშივე დაიწყო. საშუალო ქარ- 
თულში რომელ უმთავრესად იმგვარ ტექსტებში იჩენს თავს, რომ- 
ლებიც, საერთოდ, არქაიზაციისაკენ ისწრაფვიან. ასეთებია, 
უმეტესწილ, საისტორიო თუ, საზოგადოდ, მეცნიერული სასიათი! 
თხზულებები. მხატვრული ლიტერატურის ძეგლებში იგი ან სულ 
არ გვხვდება, ან მეტად იშვიათად. ,,ისრამიანში“, მაგალითად, 
რომელ (განსაზღვრების ფუნქციით) ყველაზე მეტადაა, თითო- 
ოროლა მაგალითებია „ამირან-დარეჯანიანში# და „ვეფხისტყაოსან- 
<ი“. ძალზე იშვიათია, აგრეთვე, აღორძინების ხანის პოეტებთან. 

  

  ცვლის დე ნ) გამოწეეუ: 
მაგალითებ. გროზი აიბი ულიდან:  



ა) სამეცნიერო ძეგლები: 

მისცა არ. ნ, ვიდრე ჰერეთამდე, რომელ არს კახეთი 
(ანას. ქ. ცხ, 17-20); L პა ნ ი, რომელ დარჩეს ვერღარა მიენდო 
მათ (იქვე, 16,18); შემდგომად ამისსა შეიყარა დიდძალითა 
ლაშქრითა და მიჰმართა გელაქუნად, რომელ ძნელ იყო 
შესამართებლად... (შარავანდ, 83,132); ხოლო ცხენის ჯოგისა 
და აქლემებისა სიმრავლე, რომელ დაყარეს, ვინმე აღრაცტხნეს 
რქვე, 128,13); და მას უთქს ერთი კერძო-კარაული, რომელ 
არს ჯორი დბუსერ. 5740); და დადგა ბალაჰვარად კარსა და– 
სავლისასა, რომელ არს მცირედღა უნაკლულოვანეს ათერთმე; 
ტისა მტკავლისა (იქვე, 59,72). 

    

  

ბ) მხატვრული ლიტერატურის ძეგლები: 
8 

იგი ღრუბელი, რომელ უგულოთა ზედა სწუიმს, ქვათაცა. 
ზედა იგივე დასწუიმს (ვისრ. 231,9); შენ იგი ქარი არა ხარ, 
რომელ მალვით ვისისაგან სურნელობასა იპარავდი... (ვისრ. 
155,1. აგრეთვე 191,15; 51,4); და მას სახლსა მივედით, 
რომელ თქვენ გინახამსთ (ამირან. LI, 110,7); ... დედოფალსა 
უძღვნა შესამოსელი ერთი, რომელ მის სეფედავლესა შესა- 
მოსლისაგან “უმჯობეს იყო (ამირან. 11); მტერთ მახვილნი 
იქმნეს, ვით ცვილნი მახითა მითვე, რომელ დაარწყვეს (აბდულ– 
მესია 30,1); ექმნა წარმართსა და ერსა მართსა განსახრწნელ, 
რომელ პყრობილ იყვნეს (აბდულმესია 30,2); მითენოს წყუ– 
დიად, რომელ სჩანს, „ვარდი თოვნებად“ (თამარიანი IV, 10); 
დაუგო ტყავი ვეფხისა, რომელ კვლა მიწყიე ჰგებოდა (რუსთ. 
922,2); შენ სიტყვა-დაუსაბამო, რომელ აღმოთქვა მამამა 
(არჩილ). 

ყველგან რომელ სახელობითი ბრუნვის ფუნქციითაა, მაგრამ 
აქა-იქ ვხვდებით ისეთ მაგალითებს. სადღაც რომელ-ს მიცემითი 
ბრუნვის გადმოცემა ეკისრება. ამის ნიმუშებს ,,ვისრამიანი“ 
გვაწვდის: 

მას მშობელსა ჰგავ, რომელ ასული ბრმა ესუა... (28421); მე. 
ჯერეთ იგივე ვარ, რომელ მიცნობდი (281,19): ვირსა ჰგავ, 
რომელ ზურგსა ჟრმალი ეკიდოს... (70.4); მაგრა ჩემი დაჯერე– 
ბა ფრინველსა მახე-შებმულსა ჰგავს. რომელ აღარა ღონე 
აქუს (211,17). 
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3 9, რომელ სხვადასხვა ბრუნვაში 

რომელ ძველ ქართულშივე სხვადასხვა ბრუნვაში დაისმის, სა– 
  მიცემითში, ნათესაო- 
  ბითსა და მოქმედებითში. სხვადასხვა ბრუნვაში გამოვლენა გამოწ- 

ვეულია დამოკიდებული წინადადებისავე შემასმენლისაგან (გარდა 
ნათესაობითისა). 

929 

მხოლობითი რიცხვი 

სახელობითი ბრ. 

იხილა მუნ კაცი, რომელი არა მოსილ იყო სამოსლითა სა- 
ქორწინითა (მათე. 22.11); იტჯრთე და ჰშევ ორი ბუნებაი ერთ 
ხატად, რომელი მოვიდა ვნებად ჭორცითა უვნებელი (სას. 
პოეზია, ტბ, 361); „.. ლამპარი ცეცხლისაი, რომელი მყოვარ- 
ჟამ დგა... (აბო 75,34); და იქმნეს იგი მახარებელ და მორ- 
წმუნე ეკლესიისა, რომელი აწ მტყუენველ არს და მდევნელ 
მისა (არიმათ. 31,6); ხოლო მან მიუგო. და ჰრქუა: ჰე, მე ვარ, 
რომელი ოდესმე ვიყავ, რაგას (რავას. | 95.24); „.. წინამორბედი 

მოს L - 
· გუაუწყებდ ლეას უფლი   

სასა. (3.-ეტრ. 200, V, 14)... 

მოთხრობითი ბრ. 

- იწყო არს ბჭ0 და წულილ გზაი, რომელმან მიხიყვანის 
ცხოვრებად... (ხანმ. მათე 7,3); მიუგო იუდა, რომელმან 
მისცა იგი... (მათე 26,26): იპოოს ვიწმე, რომელმან განკაფოს 
იგი (შუშან. 25, VII, 35); განმაძლიერე მე, ქრისტე, რომელ“ 
მან მღვდელთ მოძღუ. კსენებელი განაბრწყინვე (3.-ეტრ. 
12,2); ვინ იყო კაცი იგი, რომელმან ყოველიეე... კეთილად 
წარუმართა მათ (ზარზმ. 154,3); და მე ვჰმადლობდი ღმერთ– 
სა, რომელმან იჭსნა მონანი თუისნი (ასურ. 9,12); ... ვიხილე 
მადლი საღმრთო», რომელმან თჯსისა ბრწყინვალებისა წიაღ- 
ნი განჰმარტნა (ანტიოქ. 55,30). 

  

მიცემითი ბრ. 

და აჰა კაცი ერთი, რომელსა სახელი ხერქუა ზაქმ (ხანმ.: ლუ- 
კა 19,2); ესე არს ტბაი მღრჯე ყოვლადვე, რომელსა ეწოდე- 
ბის სათავუე (ზარზმ. 162,26); ისმინეთ უფლისა იგი თქუმული,



რომელსა იტყჯს... (წარტყუენ. ნთ, 16): მაშინ მსაჯულმან მან 
სიმართლისამან, რომელსა არაი ჰნებავს წარწყმედაი ცოდვი- 
ლისაი,.. (წარტყუენ. ვ, 13). 

ნათესაობითი ბრ: 

და მოვიდეს იგინი დაბასა, რომლისა სახელი გეთსამანია« 
(მარკოზ 14,32; ტბა: ... ქალწული ბუნებით არს ადამის ასულ, 
რომლისა შობითა განქარდა ყუედრებისა იგი წყევა (სას. 
პოეზია. რმზ, 112); და შვა მან ყრმაი, რომლისა ყოვლადვე 
სახე თუალთაი არა იყო მის თანა (კიმ. 269.2); გამოვიდა 
მთით ვეშაპი საშინელი, რომლისა პირისა გან გამოვიდა ალი 
ცეცხლისა« (ასურ. 8.8). 

მოქმედებითი ბრ. 

რამეთუ კმისაგა უფლისა მოუძლურდენ ასურასტანელნი 
იგი წყლვითა, რომლითა დასცნეს იგინი (ესაია 30,31). ... ნეფ– 
სით კორცითა მოხუედ ვნებად ჯუარითა, რომლითა განგუათა– 
ვისუფლენ ჩუენ საუკუნოისა ბნელისაგან (3.-ეტრ. 147, V, 1), 
ნეტარ არს, ღირსო მამაო, ტკბილი დაძინება შენი, რომლითა , 
მიიცვალე (სას. პოეზია, სმე. 147); „განგება საიდუმლოთა 
შენთაი, რომლითა მომეც ჩუენ დიდი წყალობაი (სას. პოე– 
ზია, ტიზ, 261) ამიერითგან არღარა მივიღო სხუაი 
საზრდელი, რომლითა კუალად მშიოდის და არცა სხუაი სასუ- 
მელი, რომლითა კუალად მწყუროდის (აბო 72,232); .,.ბრწყინ- 
ვალებაი ამაო» დაუტევე და ზომიერითა ქცევითა იქცეოდე 

გამოაჩინა განყოფილებაი ჩუენი მა 
ცხოვარმან წარმართთა-გან (ანტიოქ. 99,30), 
  

მრავლობითი რიცხვი 

სახელობითი ბრ. 

რამეთუ არა თქუენ ხართ, რომელნი იტყოდით. (მათე 10,20: 
C); და მწიგნობარნი იგი, რომე: ლმმით შთასრულ 
იყვნეს, იტყოდეს... (მარკოზ ქ,22 : C); შავისა როდვათაი 
მოგუმადლე სულთა ჩუენთა, რომელნი გაქებთ შენ (3.-ეტრ. 
13,6); აჰა ესერა მოვიდეს ვიწმე კაცნი უკეთურნი, რომელნი 
გუეტყოდეს.., (ზარზმ. 161.15). 
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მოთხრობითი ბრ. 

არიან ვინმე აქა მდგომარეთაგანნი, რომელთა არა იხილონ 
გემოგ სიკუდილისა (მათე 16.28); ...და განვლეს ქუეყანაი იგი 

ყოვლადვე არა იციან ღმერთი... (აბო 
65,21); და ადგილი იგი აღივსო სულნელებითა და ანგელოზთა 

მელთა წარიყვანეს იგი... (ხანძთ. იბ, 
დ 14); ..გუნღნი მოწამეთანი, რომელთა ნეფსით თჯსით 
თავნი თჯსნი შეწირნეს მსხუერპლად... (სას, პოეზია, რკზ. 192), 

  

  

მიცემითი ბრ. 
და მრავალთა, რომელთა ესმოდა, განუკვირდებოდა (მარკოზ 
6,2); ხოლო ბოროტნი იგი სპარსნი, რომელთა არა აქუნდა... 
წყალობაი... (წარტყუენ. იე. 26); დღეს განსწმიდე ბუნებაი 
წყალთაი... და მათ მიერ მოგუანიჭე მოტევებაი ცოდვითაი, 
რომელთა ჰრწამს განგებულებაი შენი (3.-ეტრ. 21, V, 1); მო– 
ვიდეს ვინმე კაცნი კაბადუკიაით, რომელთა აქუნდეს მრავალ– 
ფერი სენი... (კიმ. 309,35); ...და დასამტკიცებლად სიტყუათა 
აშათ, რომელთა ვიტყჯ (მრავალთ. 264,10). 

ნათესაობითი ბრ. 
და საქმე განსაკჯრვებელი გუესმა მათ-თჯს, რომელთა მშო- 
ბელნი და მ ჯს, მედ... 
(წარტყუენ. მბ, 4); ემსგავსე შურსა მას პავლესსა, ნეტარო, 
და კრულებათა მათ შინა ჰშვენ კრებულნი მოწაფეთა ქრის- 
ტესთანი. რომელთა შორის ჰბრწყინაე მსგავსად ონოსიმესსა... 
(სას. პოეზია, რკზ 201); „..ჭეშმარიტთა ქრისტეანეთა საქადულ 
და მოწესეთა სიხარულ, რომელთა შორის იპოვა ძ0 დიდისა 
ადარნასე კურაპალატისათ (ხანძთ.). 

საშუალო ქართულში უნაწილაკო რომელ სხვადასზვა ბრუნვაში 
«სეთი სისტემატურობით არ გვხვდება, როგორც ამას ადგილი აქვს 
ძველ ქართულში, მაგრამ მაინც გვაქვს საამისო შემთხვევები: 

მოავსენა მან კაცმან, რომელი ამბავსა გვითხრობდა (ამირან. 
34,259); აძგერეს ძელი, რომელსა ზედა სახნისი ჰგებოდა 
(რუსთ 1042,2); იგი შე მომცენ რიდენი, რომელწი წეღან გშვე– 
წოდეს (რუსთ. 496,1); ვა, წახდეს შუქნი, რომელნი მზისაებრ 
ველთა ჰფენოდეს! (რუსთ. 1212,4); ვაქებ ჭკუასა ბრძენთასა, 
რომელნი ეურჩებიან (რუსთ. 347,3; აგრეთვე: 1113,2; 1061,); 
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)177,1; 1570,1), დავით მჯნე, ბრძენი, რომლის» ზენი ხდად 
ჰყოფენ ზესთა წარჩინებულად (თამარიანი XII, 33); და იყო 
იგი დისწული სამარისი, რომელი მოსლვასა მას ალექსან- 
დრესსა მცხეთელ მამასახლისი ყოფილ იყო (ანას. ქ. ცხ. 14, 
15); ზღუათა კემწიფე მასმია, ლევანს უკქმობენ რომელსა 
(შაჰნავაზ. 120,2): მივიდეს მას ქალაქსა, რომელსა თაზიანი 
ქვიან (პროზ, შაჰნ. 389); მოიწიფა საქმროდ და გამოჩნდა 
ნიშანი მისი, რომელი იყო ნათესავი ჯიმშედისა... (პროზ. შაჰნ. 
414); მას მდინარესა შევიდა, რომელი ტბასა შესდიოდა (ქი– 
ლილ. 120). შენ იგი ქათამი ხარ, რომელი ერთსა პირსა ზედა 
არ დაადგები... (ქილილ. 132; აგრეთვე: 193, 18), 165, 174, 188, 
192, 191, 195, 246, 358, 206, 212, 219, 120, 125, 150): უზმო 
მწიგნობარს, რომელი წერას არ შეუზარდისა (არჩ. 289,2): 
მივედით ფინს ქალაქსა, რომელსა საომარს ქალაქს ეძახიან 
დაბა, მოგზ. 7); რიდე თავსახვევსა ჰქვიან, რომელსა ინდნი და 
სპარსნი თავსა იხვევენ და არაბნი (ვახტ. ტმ, ოგ). 

უნაწილაკო ფორმები შესაძლოა ახალ ქართულშიც შეგვხვდეს, 
მაგრამ ეს, რა თქმა უნდა, არაა დამახასიათებელი; იგი პოეტუ! 
ენის საჭიროებითაა გამოწვეული, როდესაც ავტორს სტილის არქა- 
ული იერით სურს მხატვრული ეფექტის მოხდენა. აქ იგულისხმება 
ისეთი მაგალითები, როგორიცაა, თუნდაც, ივ. მაჩაბლის თარგმანე- 
ბიდან: 

  

  

  

„. მოვალეობა დაუკავშირა ვიღაც ოხერს, კარდაკარ შაგალს, 
რომელს ამ ქვეყნად არსად ბინა არ გააჩნია (10,15); ... მშვი- 
დობიანი, რომელს თავისავე მიხვრა-მოხვრა სიწითლეს ჰგერი- 
და (20,11) და მისთ. 

მიმართებითი ნაცვალსახელის სხვადასხვა ბრუნვაში დასმა, რო- 
გორც ზემოთ აღინიშნა, დამოკიდებულია შემასმენელზე, მაგრამ ეს 
არ ეხება ნათესაობ; ბრუნეაში მდგომი 
მიმართებითი ნაცვალსახელი მსაზღვრელად მოუდის დამოკიდებული 
წინადადების ერთ-ერთ წევრს, და, მაშასადამე, იგი ეთიშება სხვა 
ბრუნვებში დასმულ იმავე ნაცვეალსახელ-კავშირს, რომელსაც დამო- 
კიდებულ წინადადებაში ქვემდებარის «ნ დამატების დანიშნულება 
აქვს. 

  

რომლისა, ანდა პარ მატებითი ფორმა რომლის 
ეზამება (დამოკიდ.) წინადადების ან ქვემდებარეს, ან პ.-ი. დამატე- 
ბას, ან უბრალო დამატებას, ან კიდევ გარემოებას: 

და მოვიდეს დაბასა, რომლისა სახე ლი გესამანია« (მარ– 
კოზ 14,32); და ეწოდა მას მკჯდრთა მიერ მის ქუეყნისთა სა- 

15. შ. ძიძიგური 
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ხელი საბა, რომლისა თარგმანებაი არს მობუცებული 
დსურ. 4,16): და მოიყვანეს ვირიცა იგი ნახევარ მომკუდარი, 
რომლისა ე ნ ა# მოეჭრა კაცსა მას და ვერღარა ჭამდა საჭ- 
მელსა (კიმ. 269,32): ... ერთი უმრწემეს, რომლისა ვსენება+ 
მრავალგზის ეგულეების სიტყუასა (ზარზმ, 149,34); ქარნი 
ხორშაკნი და წყალნი მავნებელნი, რომლისა მკჯ დრნიცა 
მის ადგილისანი სავსენი სენითა... (შუშან. 39, XIV, 22); რა– 
მეთუ აწ არს ხანძთას ჭელითა მისითა დაწერილი სულისა მიერ 

დის იადგარის, რომლისა სიტყუანი 
ფრიად კეთილ არიან (ხანძთ., ლთ, ლგ, 11); და ჰმადლობდა 
ქრისტესა საკჯრველთ მოქმედსა და მონასა მისსა ეპიფანეს, 
რომლისა ლოცვითა სრულიად სიხარული მიეფინა (ხან- 
ძთელი, პბ, პე, 25); ჟამსა მას სატფურებისასა ზამთარი იყო 
დიდისა შის ურწმუნოებისაი, რომლისა ვე ნაკისაგან გამო. 
ნაღები არა იპოვა (3.-ეტრ. 239, V, 12); გამოვიდა მთით ვე- 
შაპი საშინელი, რომლისა პირისა გან გამოვიდოდა ალო 
ცეცხლისა« (ასურ. 8.8); „რაოდენ უფროის ზეცისა იგი მეუ- 
ფხ, რომლისა კე ლთა-ში ნა არს სიკუდილი და ცხორებაი 
(წარტყუენ. მთ, 8): რაისათვის არა გითხრეს პირველ ჩემსა 
პატიოსანთა მათ შეყენებულთა სახე იგი ჩუენისა მუნ მის- 
ლვისაი, რომლისა ცნობად წყურიელი მოხუედ ჩემდა 
კაცისა უღირსის” და ცოდვილისა (ანტიოქ. 96.4): ... მაშინ 
გამომიბრწყინდა ნათელი დიდად ბრწყინვალშ, რომლისა 
სასწ ეერ შესაძლებელ არს მითხრობად (რავას, 90-21). 

ჩვეულებრივ რომლისა-ს უშუალოდ მოსდეკს მა;თან შეხამებუ– 
ლი სახელი. მაგრამ არცთუ იშვიათია ისეთი შემთხვევები, როდესაც 
ისინი დაშორებული არიან და მათ შორის ჩაისმის წინადადების 
სხვა წევრები. აღსანიშნავია, რომ -ამ პირობებში უფრო დამახასია– 
თებელია #-დართული ფორმის ზმარება (რომლისა). ეს ინვერსია 
ხდება, როდესაც: აა დამოკიდებულ წინადადებაში შედგენილი 
შემასმენელია, რომლის ზმნურ ნაწილად ყოფნა ზმნა გვევლინება 
რგი უშუალოდ მოსდევს კავშირს და ამგვარად აცილებს მას მმართ 
ველ სახელ), ბ) მმართველად მასდარია. 

გავეცნოთ ნიმუშებს; 

  

  

  

ა 
„. უხილავისაგან საყოფლისა სულისა წმიდისა, რომლისა» არს 
დიდება» უკუნითი უკუნისამდე ამენ (ბანმ. მრავალთ.): და. 
მთანი გარწ მუცვულ არიან, რომლისა» არიან თავნი მათნი 

თ6



კ ლდ მყარ და იმიერ მოკსულ (თუალთაი 40,16); სარდიონ 
ამის გამო ერქუმის, რომელ ბაბილოვს, რომლისაი, არს ხი ლ- 
ვაი მისი მეწამულ (თუალთაი 22,1): ფერსა და სახელსა თევ– 
ზისასა სახელედვა, რომლისაი არს ფერი მისი სარდიონ 
(თუალთაი 22,2); და ვითარცა განთენა, შემიყვანნა წინაშე 
მეუღლისა თჯსისა, რომლისა» არს სახელი კრავი (ხანძთ. 

  

ჰე, კგ, 8). 

ბ 

-. და იწყო აღსარებად.., რომლისა არა ვინებე სეულის 
მათისა მოვსე ნებაი (კიმ. 322,35); და რაჟამს ყო ეხე 
კაცმან მან, ესუა მას დაწინდებუ! რომლისა« ეგულებოდ   

შერთვაი მისი (კიმ. 309,13); არიან ტკბილ და საწადელ, 
ვითარცა ესე რომლისაი აწ გუეგულების აღწე რაი (ანტი- 
ოქ. 111.14); ხოლო საცნაურ მყოფელად სიტკჯჯსა ამის იყავნ 
ესე, რომლისა«, ესერა აწ გუეგულების აღწერა» (ანტიოქ. 
122,10): ვითარცა გაუწყოს სიტყუამან ამან, რომლისა« გუე– 
გულების თ ქუ მა დ. (ანტიოქ. 60,30); და იყენეს ჟამსა მას 
მღდელნი და წინამძღუ. მლისაი, მნებავს აღწერად 
ცხორებაი მისი ფსურ. 15.4). 

იშვიათია, როცა ზემონახსენები პირობები არ არსებობს, მაგრამ 
ინვერსიას მაინც აქვს ადგილი: 

„ესე პირველი ეკლესია« არს, რომლისა» ველითა ჩემითა 
დავდევ ს აძირკუველი ამის ეკლესიისაი (არიმათ. 56,3); 
და შვა მან ყრმაი, რომლისა ყოვლადვე სახე თუალთაი 
არა იყო მის თანა (კიმ. 269,2). 

ზოგჯერ რომლისა არ უკავშირდება ჩვეულებისამებრ სახელს და 
პირდაპირ შემასმენე. ნ არის დაკავშ. 

«რაითა მოსლვასა მას სიძისასა მოწრაფე. იქმნე აღფრინვე– 
ბად ღრუბელთა მყის აერთა ზედა შემთხუევად მისა, რომ- 
ლისა გსუროდა, ღირსო, და სულითა ძლიერითა ღაღად. ჰყავ 
მისსა მიმართ (სას. პოეზია, რიე, 11). მთ. 24,46 ვკითხულობთ: 
ნეტარ არს მონისაი მის, რომლისა» მოვიდეს უფალი თჯსი 
და პოვოს იგი ესრშთ მოქმედი, 

რომლისა ამ შემთხვევაში უნდა გავიგოთ, როგორც მიმართულე- 
ბითი ბრუნვის ფორმა. 

მოწმ 

  

  

საშუალო ქართუ , როდესაც ნათე- 
საობით ბრუნვაშია მოცემული მლის საბალოთე 
  

92ა?



მე ეგეთისა კაცისა მოკლვა ვითამცა შევმართე. რომლისა 
სული მერჩიოს სულსაო? (ვისრამიანი); რად დავეკუშტვი 
ესეთსა საყუარელსა, რომლისა მიჯნურობითა ხელი ვარ? 
(ვისრამიანი); აჰა, ამირან დარეჯანისძეო, რომლისა მგზავსი 

· არა არს პირსა ყოვლისა ქვეყანისასა (ამირან. 32,10); დავით 
მვნე, ბრძენი, რომლისა ზენი ხდად ჰყოფენ ზესთა წარჩინე- 
ბულად (თამარიანი XII, 32); ...ვეზირის შვილი ვიყავ, რომ- 
ლისა ქება და სიკეთე თვით მამისა შენისაგან გასმია (რუსუდ. 
739,6); მისსა სიყვარულსა მოვმართე, რომლისა ამბავი ჩემმა 
მოწყალემ ჭილყვავმა თქვენ გიამბოთ (ქილილ, 261); მე მის 
რის კიდე, რომლისა ძირსა ვეცხლი დამარბულ იყო, სხვა მო- 
შე არავინ მივის (ქილილ. 158). 

'კ! 
ბ ბითშ, 

  ასე წარმოგვიდგება: „ვი- 
თარ-იგი შევიდა სახლსა ღმრთისასა და პურნი იგი შესაწირავისანი 
შეჭამნა, რომელთა» არა ჯერ-იყო ჭამად მისა... (ი. 12,4). 

ს ნაწილაკიანი რომელ სხვადასხვა ბრუნვაში 

რომელ ნაცვალსახელი ტიპურ კავშირდ იქცა მხოლოდ 
მაშინ, როდესაც მას დაერთო გარკვეული ნაწილაკები. ეს ნაწილა- 
კებია: ერთი მხრით, იგი –– ეგე – ესე და, მეორე. მხრით, –ცა. -ცა 
ქა4 ქართულ ენაში გავრცელებუდ ნაწილაკია, რომელიც საბოლოოდ   

  

  

  

წეეხორცა რომელ ნაცვალსახელის ფუნქციის გამო- 
სახატავად. ეს ორი მასალის ნაწილაკები ერთმანეთის გვერდით 

ბენ უძველესი წერილობითი ძეგლებიდანეე და ერთმანეთს 
ემთხვევიან ფუნქციურად, მ' მათი მომავალი ბედია სხვადას 
%ვა, რაზედაც ქვემოთ სარიაალბ 

ი,იმნაიშვილმა აღნიშნა, რომ ესე –- ეგე –– იგი ნაწი- 
ლაკები უფრო ძველია, ვიდრე –ცა; თავდაპირველად ესე –– ეგე –– 
  

  

იგი ნაცეალსახელთან ერთად იბრუნებოდნენ, შემდეგ და შემდეგ 
გაიყინნენ და გაქვავდნენ კითხვით სიტყვებთან ღა ნაწილაკად იქც- 
წენ. ავტორი ასახელებს ერთ ს, რომელიც უნდა ასახავდეს 

უძველეს ვითარებას: „კეთილსა. წამებასა ი გვჩუენებენ, რომელნი- 
იგი მოციქულ მოციქულთა იქმნებოდეს მოვლინებულ ქრისტმს 
მიერ. რომელთა-მათ პირველ ანგელოზნი იგი ეტყოდეს“ (იპოლ, 
25,89)', 

"ი. იმსაიშეილი. სახელთა ბრენკბა და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

პბართულში, 1957, გვ. 361. 

(2)



იგი –– ეგე –– ესე 
ამათგან ჩვეულებრივი გავრცელება აქვს იგი-ს, იშვიათია ეგე 

და კიდევ უფრო იშვიათი ესე. იგი (და სხვანი) დაერთვის ყველა 
ბრუნეას; ის ნ აწილაკია და ამიტომ, ბუნებრივია, უცვლელია 
სხვადასხვა ბრუნვაში გამოვლენილ რომელ ნაცვალსახელთან. 
ე. ი. გვაქვს: 

მხოლ. რ. 
სახ. რომელი-იგი 
მოთ. რომელმან-იგი 
მიც, რომელსა-იგი 
ნათ. რომლისა-იგი 
მოქ. რომლითა-იგი 

მრაელ. რ. 

სახ. რომელნი-იგი 
მოთ. 
მიც. 4 რომელთა-იგი 
ნათ. 

ასევე: 

მხოლ. რ: მრავლ. რ. 

სახ. რომელი-ეგე რომელნი-ეგე 
მოთ. რომელმან–ეგე 
მიც. რომელსა-ებე I 
ნათ. რომლისა-ეგე რომელთა-ეგე 
მოქ. რომლითა-ეგე | 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 
მელს. 

სახ, რომელი-ესე 'ელწი-ესე 
მოთ, რომელმან-ესე 
მიც. რომელსა-ესე 
ნათ. რომლისა-ესე მელთა–ესე 
მოქ, რომლითა-ესე | 

  

  

გავეცნოთ მაგალითებს:
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მხოლობითი რიცხვი: 

სახელობითი ბრ. 

„ სახელითა იესუ ქრისტი ნაზორეველისაითა, რომელი-იგი 
თქუენ ჯუარს-აცუთ, რომე მე. ღადგინა მკუდ– 
რეთით (საქმე მოციქ. 4,10. ბ. რედა; „დღითიდღე ხილვითა 
მისითა იკსენებდეს სიკუდილსა, 
წინაშე თუალთა აჭუნდა (ზარზმ. 177,5); არს მფრინველი... 
რომელი-იგი მეორესა შჯულსა მოსძსსა იჯსენების (სახისმეტყ. 
7, ვ- 1); „.აღშშნებისათჯს ეკლესიისა, რომელ-იგი არს ლუ- 
დიას შინა (არიმათ. 25,5): და ჩემ თანა წარვიყვანშ ნიკოდე- 
მოს, რომელი-იგი მოწაფშვე იყო ჩემ სახედ ქრისტმსი... (არი– 
მათ. 6,8); შეკრიბა ლაშქარი ბერძენთაი, რომელი-იგი იყო 
იერიქოს (წარტყუენ. ია, 16); ხოლო შენ წარვედ ცეცხლსა 
მას საუკუნესა რომელი-იგი განმხადებულ არს შენ-თჯს... 
(წარტყუენ. ლე. 30); ...უფალმან მომცა სიტყუაი. რომელი- 

იგი არს ყოველთა კეთილთა მიზეზი (ანტიოქ. 72,5). 

  

  

მოთხრობითი ბრ. 

ხოლო ამისსა შემდგომად ბასილი მიითუალა წინამძღურობაა, 
მელ დ იღუაწა ჟამ ენიმე ადგილი იგი 

ნამუშაკევი 'მამის ძმისა თვსისა« (ზარზმ. 181,26); ხოლო 
ღმერთმან, რომელმან-იგი ყვის ნებაი მოშიშთა მისთაი, არა 
უგულებელს ყო თხოვაი მისი (ანტიოქ, 91,386); ..-და მომივლინა 
მე დიდი ტიმოთე ღრუბლითა. რომელსა ჰყვა უხრწნელი ჯორ- 
ცი და სისხლი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი, რომელმა§- 
იგი ვითარცა მაზიარა.. (ანტიოქ. 114,20); .. ღა მოუწოდე 
მღდელსა, მას, რომელმან-იგი მსხუერპლი ღღისაი მის აღასრუ– 
ლა (რავახ. 83,22); აჰა ვიხილეთ სურვილი მამისაი შვილისა მი– 
მართ, რომელმან-იგი იწყო და გამოაჩინა კერპთმსახურებაი 
(კიმ. 135,32). 

  

  

მიცემითი ბრ. 

ჰრქუა იესუ კაცსა მას, რომელსა-იგი ჯელი განვმელ ჰედგა 
ძაემ.: მარკოზ 3,3); და მას ღამესა მოკუდა იგი ბოროტად ვი- 
თარცა მეფმ იგი, რომელმან შეაცთუნა ი0“ლი, რაჟამს იგი 

ო“ნ მამხილებე , 
  

ბოს 
უვლ „დ ბალაამ



იგი კარაული ეზრახა კაცობრივი»ა სიტყჯთა... (ასურ. 20,32)... 
ქალსა ვის-მე საწყალობელსა, რომელსა-იგი მათ დღეთა ოდენ 
ეშვა ყრმაი, აღუთქუეს ფასი... (წარტყუენ. ნდ, 22): გალატოზ– 
ნი ქვასა თლიდეს და ეპოვა ქვასა ერთსა შინა, რომელსა-იგი 
თლიდეს (თუალთაი 24,2). 

ნათესაობითი ბრ. 

„ რათა ხვალის-დღე მივიდენ საფლავად მისსა ადგილსა მას 
ზანავისასა, სადა იგი მონასტერი შუენიერი შენ არს, რომლისა- 
იგი იყვნეს პირველნი აღმაშენებელნი ამასპო და ქურდია 
(რარზმ, 172,32); არს ჩუენ შორის წინამძღუარი იგი ქრისტეა 
ნეთაი, რომლისა-იგი საკყრველთ-მოქმედება” კეთილად გახ– 
სოვს (ანტიოქ. 106.3); და გევედრებით, რათა ლოცვა ჰყო ჩუენ– 

· თჯს, რომლისა-იგი ფრიად მოქენე ვართ და უმეტეს და უფ– 
როის საჭირვოისა მის ვორცთა საჯმრისა (ანტიოქ. 74,29); და 
ვითარცა ჰრწმენა მათ, უბრძანა სებასტიანე მოყვანება« დედა– 
კაცისაი მის ურაკპარაკსა. რომლისა-იგი შვილნი განკურნებულ 
იყვნეს (კიმ. 148.11). 
  

მოქმედებითი ბრ.» 
  „. ფსალმუნნი დაისწავლნა, რომ; გი დღმ და ღამ0 ზესკ- 

ნელისა მის მეუფისა მიმართ სათნოსა მას გალობასა შესწირვი– 
და ცრემლით (შუშან. 35, XLI,3); ...ნავაა ჰგვანდა, რომლითა- 
იგი ვიდოდეთ ჩუენ (კიმ. 211,4). 

მრავლობითი რიცხვი: 

არა ჯერ-იყო თქუენი პირუტყუთა მიმსგავსება», რომელნი-იგი 
პირმეტყუელნი ხართ (ანტიოქ. 76,14); ხოლო საკჯრველი ტი– 
“მოთე უდაბნოდ განვიდა და მუნ მყოფნი მოღუაწენი იხილნა, 
რომელნი-იგი ვორცითა უჭორცოთა მოქალაქობასა ჰბაძვიდეს 
(თუალთაი 55,15); .. რამეთუ ესმოდა ანგელოზებრივი ცხო– 
რებაი მარტოდ მყოფთა» მათ სივრცეს» მახ შინა უდაბნოისასა, 

ზარ ს მძოვართა სახ: 
ელ 'ებოდე ვ. ედ მწუანვ: 

ხილითა (ხანძთ. 3, ე, 35); და კაცობრიგისა ენისა მიერ შეუმ- 
ლებელ არს წარმოთქუმაი და აღწერაი ყოველთა მათ სასწაულ 
თაი, რომელნი-იგი სარწმუნოთა კაცთა მიერ ფიცით მოგვე– 
თხრნეს ჩუენ (ზარზმ. 177,28); და რომელნი ესრეთ ცხოვნდე– 

ზყვL 

  

 



ბიან, არიან იგინი, ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა-იგი არა აქუ§ 
მწყემსი... (წარტყუენ. კგ, 9); ხოლო ამას იტყოდა მოწაფეთა 
მისთა-თჯს, რომელთა-იგი ზედა მოეღო მიშუება».. (კიმ. 
279,12); -.. და ნუ მოივსენებ წმიდათა მათ მცნებათა შენთა 
გარდასლვასა, რომელთა-იგი გარდავვედ მე უბადრუკი ესე 
(ანტიოქ. 103,13). 

უფრი ნაკლებად გვხვდება -ეგე, -ესე ნაწილაკიანი ფორმა: 
'» შენდა მიმართ - არიან სიტყუანი - ესე ჩემნი,  რომელი-ეგე 
უკეთურების ს-ხმისა-ყოფასა ხარ სახე... (კიმ. 142, 13); 
უფალო იესუ ქრისტე, რომელი-ეგე ხარ მამა ობოლთაი დ» 
ზედამდგომელი ქურივთაი (ანტიოქ. 53,17); მე დავამკუა აპო- 
ლონი, რომელსა-ეგე ღმრთად ჰგონებთ თქუენ (კიმ. 134,37X 
ჯერ-არს თქუენდა, ხართ შარავანდე 
დობისა ჩუენისა. (ანტიოქ. 106,36); პეშმარიტად ჯერ-არს 
მორჩილება» თქუენი, ვითარცა სულიერთა მშობელთა ჩემთა:. 
რომელთა-ეგე უაღრესი სიყუარული აჩუენეთ ჩემ ზედა უფ- 
როის ვორციელთა მშობელთაისა (ანტიოქ. 53,38);--...სიტყჯსა- 
ებრ წმიდისა, რომელი-ესე გჯკ6ჯრდა (ზარზმ. 163,10); ვაიმე. 
უბადრუკსა ამას, რომელი-ესე მამისა წილ შერაცხილ ვიყავ 
ძმისა ჩემისა (ანტიოქ. 61,17); „შეუძლებელ არს ჩემდა დამორ- 
ჩილებ. ძანებისა შენისაი, რომელს მიყოფიეს ოც 
და ათი წელი უდაბნოთა შინა (ანტიოქ. 137,6); „. მოვიდა ქუუ- 
ყანასა ამას, რომელსა- ესე აწ თქუენ დამკჯდრებულ ხართ (სა1- 
მე მოციქ. 7,4); ––. – ყოვლად-სავსემან ქრისტემან აღგავსენინ 
თქუენ ყ. რომელნი-ესე ჩემთჯს მოშუერ: 
(რუშან. 43, XVII, 15); - „იხილოს სინანული ჩუენი, რომელნი- 
ესე ვართ მსგავს უძღებისა მის შვილისა (კიმ. 241,34). 

  

  

  

  

  

-ცა 

-ცა ნაწილაკიანი რომელ ისეთივე ხნოვანებისაა სალიტე“ 
რატურო ძეგლების მიხედვით, როგორც -იგი ნაწილაკიანი 
ფორმა. მაგრამ მათ შორის დიდი განსხვავებაა მერმინდელი 
გავრცელების თვალსაზრისით თუ -იგი ნაწილაკდართული 
რომელ ძველი ქართულის ვნილებაა მხოლოდ (საშუალო 
ქართულს იგი არ ახასიათებს, როგორც ნორმა), -ც(ა) ნაწი 
ლაკდართული რომელ ქართული ენის საზოგადო დამახასია- 
თებელი ნორმაა: ძველ ქართულში უკვე ჩამოყალიბებულია ღა 
ფაკულტატურია უნაწილაკო და -იგი ნაწილაკიან მიმართებით: 
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ნაცვალსახელთან, საშუალო ქართულში ბატონდება, ხოლო 
ახალ. ქართულში (როგორც სალიტერატურო ენაში, ისე კილო- 
ებში) აბსოლუტურად გაბატონებულია. 

-ცა დართული რომელ შემდეგ ბრუნვებში წარმოგვიდგება: 

  

  

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 
სახ. რომელიცა რომელნიცა 
მოთ. რომელმანცა | 
მიც. მ, 
ნათ. რომლისაცა 
მოქ. რომლითაცა 

მხოლობითი რიცხვი: 

სახელობითი ბრ. 

ხოლო დღესასწაულთა ჩვეულ იყო მთავარი იგი, მიუტევის. 
ერსა მას პყრობილი ერთი, რომელიცა უნებნ მათ (მათე. 27.15): 
ნუ დასცხრები ვედრებად ჩუენ თჯს, წინა მორბედო მისა, რო- 
მელიცა ჰქადაგე შენ კრავად უცოდველად ღმრთისა მაღლი– 
სად... დას. პოეზია, ნთ. 142); „არამედ იზარდებოდეს სულისა 
მიერ წმიდისა, რომე. კოლ. 
59,129); ხოლო მათ ისმინეს მოჭსენება« წმიდისაი მის, რომე– 
ლიცა შერაცხილ იყო პირველთა თანა მოწაფეთა მისთა (ხან) 
თელი); ხოლო ქრისტემან მონასა თჯსსა გრიგოლს გამოუცხა- · 
და ყოველი იგი უსამართლობაა, რომელიცა შეამთხჯეს უბრა- 
ლოსა მას დედუფალსა (ხანძთ. ნ0, ნვ. 5): „..და ღირს იქმნა იგი 
მისლვად ცხორებასა მას დაუსრულებელსა ღმრთისა თუისისა 
თანა, რომელიცა შეიყუარა და ჰმსახურა (ასურ. 21.1). 

  

მოთხრობითი ბრ. 

მამაო, რ   ხაროდენ, ყოვლად საგალობე 'ელმანცა იღუა- 
(» კორცითა სწორად ზეცისა უკორცოთა.. (სას. პოეზია, 
რი0,100); აჰა კრავი ღმრთისაი შორის თქუენსა მდგომარეი. 
მსგავსად კაცთა, რომელმანცა აღიხუნა ცოდვანი სოფლისანი 
(სას. პოეზია); იგივე თავადი უფალი მკჯდრ არს შენ თანა. ღირ-- 
სო მამაო, რომელმანცა ლოცვითა შენითა მომანიჭოს ძლევა« 
ეშმაკთა»... (ხანძთ, 9, ვ. 42). 

ყმც



მიცემითი ბრ. 

· მოვიდა სიმდაბლით შეუხებელი ნათელი დაუსაბამო» ნათ- 
ლის ღებად ჭორცითა იორ წყალთა, რომელსაცა ზეცისა 
უჯორცონი შიშით ადიდებენ (სას. პოეზია); და მო–ვინმე–იყვა– 
ნეს, რომელსა სახელი ერქუა ფილეკტიმონ, რომელსაცა 
პრქუა... (კიმ. 133, რ რამეთუ გაქუს მადლი მეწვენად მორწმუ- 
წეთა და მოე ებ. 
მელსა სიხარულსა, რომელსაცა მიწევნად ხართ (ხანძთ. აბ, 
ნ0, 21). 

  

  

ნათესაობითი ბრ. 

„+ და უფალი ქრისტე ღმერთი ჩუენი იქადაგა შენ მიერ, პა- 
ტიოსანო მოციქულო, რომლისაც. მკერდსა მიეყრდენ... 
(3.-ეტრ, )8 V, 11). 

აღსანიშნავია, რომ რომლისაცა ზოგ კონტექსტში მიმართულე– 
ბითი ბრუნვის ფორმად უნდა გავიგოთ (მდრ. ზემოთ განხილული 
რომლისა), 

აი მაგალითები: 
აჰა. სხერა, წარგიყვანებენ წინაშე ბაბილოვნისა წჯელმწიფისა, 

დგინო და სიკუდ დაისაჯო (ანტიოქ. 
103,30); ... . შენ თანავე ღირს, იქმნა შესლვად სასუფეველსა, 
რომლისაცა გსუროდა (სას. პოეზია, რკდ, 100); ... მივიდა უფ– 
ლისა, რომლისაცა სუროდა (ხანძთ. ლე, კთ. 63. 6. მარის თარგ- 

  

მანით: ...010II#» # L0C600XV, # #0X0ე0XMVწ 0706M0Mმ6ი)- 

მოქმედებითი ბრ. 

- განპბანე ; უხრწნელით გემოდით. შენით წყარობთა მით გან- 

მაცხოველებელ ს 
აღავსე სულთა ჩუენთა წყურვილი. სახიერებით... · დას. პოეზია); 

„ განწმიდენ სულნი ჩუენნი წყლითა და სულითა წმიდითა. 
ქრისტმ. რომლითაცა აღბეჭდენ მოსავწი პეწი (სას, პოეზია); 

„. ღმერთმან შეგამკო სიბრძნ; აკ. წმიდი- 
თა,.., რომლითაცა ვრცელ იქმენ. ყოველსა ამას შუეყანასა თა– 
ნა... (ხანძთ. კმ, კდ, 18); .. არა შევაწუხოთ სული წმიდაი, 
რომლითაცა აღვიბეჭდენით (კიმ. 241,32)-. 

  

 



მრავლობითი რიცხვი: 

- ადიდებდეს ძალთა მათ და სასწაულთა... რომელნიცა გაუწუ- 
ნეთ შემდგომითი-შემდგომად (ანტიოქ. 89,4); მომცენ ძმანი 
ჩემნი, რომელნიცა.მოიწინეს შენდა (ხანძთ. კგ. კ. 28); უფალო. 
საუკუნით-განთა წმიდათა შენთა მორწმუნენი შენნი, რომელ– 
ზიცა იკურთხნიან, სიტყუაი მათი საქმით აღასრული . (ტანძთ. 
იგ, თ, 43); ...მარტჯვლთა და მოწამე: ცა კორცნი 
მახჯლითა საერ ელი (ხანძთ. იე, ი, 27); „+, მოსლეითა თვსი– 
თა მშჯდობაი ახარა კაცთა მტერთა მისთა, რომელთაცა სიყუ»- 
რულისა თჯს სიკუდილი თავს იდვა... (ხანძთ. ოა, ობ, 37); 
მოციქული ძმა მტყუვარად მათ სახელ სდებს, რომელთაცა 
დრკუთა მათ მოძღუართა მათთა სახელი ჰრქჯან (ხანძთ. ოდ. 
რე, 11-12); „შეამკვე შეუნ. , რო. 
მელთაცა შორის პბრწყინავ, ნეტარო (სას. პოეზია რმთ, 166); 

და წარემართა ხილვად სასწაულთა» მათ და ნიშთა და ყო- 
ველწი საბრძანებელნი მისნი მისთანა და გარემო სანახებნი მათ 
"არეთანი, რომელთაცა ასმოდა დიდი ესე საკჯრველებაი (ზარზმ. 
164, 27). 

ჩვენ ზემოთ დავრწმუნდით, რომ სამუალო ქართულში საკმაოდ 

  

  

გავრცელებულია უნაწილაკო წევრ-კავშირი (რომელი), ამის გვერ– 
დით აგრეთვე გავრცელებულია ცა ნაწილაკიანი ფორმა; რომელიცა. 
ძეგლების მიხედვით გაერცელებულობა ასეთია: „ამირან-დარეჯანიან– 
ში“ ჭარბობს -ცა ნაწილაკიანი ფორმა. –- შედარებით ნაკლებია უნა– 
წილაკო წევრ-კავშირი; „ქილილა და დამანაში" ჭარბობს უნაწილა- 
კო წევრ-კავშირი, –- შედარებით ნაკლებია ნაწილაკიანი ფორმა; 
რომელიც(ა) ხშირია აგრეთვე საბუთების ენაში. 

მოვიყვანოთ ზოგიერთი მაგალითი: 
მას მიჯნურსა, რომელსაცა ვინ უყუარდეს. ათასი სული ღა 
სიცოცხლე არა უჩს (ვისრ. 222,5): ამოიღო იგი ქალისა სახე. 
რომელიცა უბესა შიგან ედვა (ამირან. LL, 110.10); და ესე რისა 
სახეა, რომელსაცა ვსქვრეტო? (ქილილ. 189): ... მათ კაცთა. 
რომელთაცა ბელმწიფეთანა ახლო ყოფისა ნდომა აქვსთ, მათ 
მისი წყრომისა ამბავი არ იციან (ქილილ. 143); მაგრამ ჩვენის 
ქვეყნის კაცისაგან ის გაკეთებაც სანატრელი იყო. რომელსაც 
მოშლას უპირობდენ. (აბა, მოგზ. 40); აფხაზის შვილს და- 
ვითის ქალი მითხ 0 ქისიყის მოურავის ქალთან 
მისცემოდა (იესე აიშე 25); მაგრამ ის კაცი, რომელიც მანდ 
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გამოსაგზავნათ გვინდოდა, აქ არ იყო... (დოკუმენტ. თაყაიშე. 
100,11); ავილეთ თქუენგან ფასი სრული, რომლითაც ჩუენი 
გული შეჯერდებოდა (დოკუმენტ. ბერძენ. 43,8). 

ახალ სალიტერატურო ენაში რომელიც წევრ-კავშირი, ე. ი. ნა- 
წილაკიანი სიტყვა, გაბატონებულია: 

.. ამ ბნელ ფარდის ქვეშ, რომელიც ეხლა ჩემს თვალს ჩამოა- 
ფარე, რამდენი მჭედელი და მტარვალი ქვეყნისა სჭედავს ბორ- 
კილთა ადამიანთა ბედის შესაჭედად? (ილია); ეს იყო პოლო- 
ნელი როზ ც ჯერ პროფეს 
რაკაკი); უთხრა თავის მერანს, რომელმაც პატრონის დანახვაზე 
მოუმატა ხვიხვინს (ვაჟა); „.. სიძეს აბრალებდა, რომელსაც ქა- 

__ ლიშვილთან თავისი ქონება ჩააბარა (კლდიაშვ.). 
ესაობით ბრუნვაში დასმულ წევრ-კავშირს, როგორც წესი. 

-ც ვაიდა არ ერთვის, –– სამაგიეროდ, ერთვის სახელს, რომელიც 
დაკავშირებულია მასთან: 

მაგრამ შვილს, რომლის გადარჩენაც უნდოდა, მოჰხვდ: 
ერთი საფანტი (ვაჟა); მგლის სიცოცხლე-კი. რომლის მოს- 
პობასაც თქეენ, ადამიანნი, ესწრაფვით, გულს მიწყლავს 
(ცაჟა); ... ჩაუსვრიმა გეჯაში სხვა და სხვა უწმინდურება, რომ- 
ლის სახელის მოყვანასაც აქ ეერ ვბედავთ მკითხველის. 
პატივისცემით... (ყაზბ.); ეს იმედი იყო სვიმონ ჩოფიკაშვილი. 
რომლის სახელიც... ხელმწიფის კარებზედ იყო დაწერი- 
„ლი (ყაზბ.). 

"მაგრამ -ც ნაწილაკის დართვა სრულიად არაა სავალდებულო თა- 
ნამედროვე ენის ნორმის მიხედვით; უნაწილაკობაც ისევე ჩვეულებ- 
რივია, როგორც ნაწილაკის ხმარება. 

მაგალ., იმავე ვაჟასთან ვკითხულობთ: 
„. ერთი გუმბათი შეიკრა. რომლის თავზე ცხოველი თაი- 

გული გამოისახა; ჩალხოს ერთი იდეალი ჰქონდა, რომლის ა უს- 
რულებლობა გულს უკლაედა; ეს იყო... ირემი, რომლის და– 
ნაშაული ის არის მხოლოდ... და მისთ. 

  

  

  

4. რომელ-ის მიმართება მისამართ 
სიტყვასთან 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, რომელ უკავშირდება მთავარი წინა- 
დადების ერთ-ერთ სიტყვას. ეს მისამართი სიტყვა სახელია: 

აჰა ესერა დედაკაცი ვიწმე, რომელი იყო სისხლისა დი– 
ნებასა ათორმეტ წელ (მათე 9,10=C);... იგი არს ე ლია, რო- 
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მელი მისლვად არს (მათე 11,14); გამოჩნდა გალილეა”თ 
ქრისტე, მზეი იგი სიმართლისაი, რომელმანცა განანათლა 
ნათლის ღებითა თჯსითა დღეს ყოველი სოფელი... (სას, პოე– 
ზია, რვ, 130); და ძმა«ცა იგი მათი უხუცესი, რომელი 
პირველ ვამსენეთ.. (რარზმ. 171,30); ვინ იყო კაცი იგი, 

მან ვე... კეთილად წარუმ. მათ (ზარზმ. 
1543); · და გარდააგდო კოდი იგი, რომელ აქუნდა საფარ 
ველად წმიდასა მას... (კიმ. 225,32); გიხაროდენ ქრისტეს მოწა– 
მეო, სანატრელო ანტონი, რომელიცა შეიჭურე ისრითა 
მით ღ“თისა სიყვარულისაითა ღირსო... (რავახ. 98,4); და. ბა- 
ს ილი მამაი ხანძთელი მის გან იშვა, რომელიც ფრიადთა 
წელიწადთა წინამძღურობდა ხანძთას კეთილად ვიდრე სიკუ- 
დიდმდე... (ხანძთ. ლე, კთ, 59); „..დამარხვასა მის თანა იყო 
არსენი, რომელიცა ოც და შჯდ წელს კათალიკოზობდა... 
(ხანძო. მთ, მბ, 169); „. ბე ჭე დი. იგი სამეუფოა, რომელიცა 
აქუს სულსა მორწმუნეთა კაცთასა.საფარველად სამ. 
და საცხორებელად (ხანძთ. ოზ, ო0, 13-14); და შენ ღმერ- 
თი ძილსა შინა ნუ გგონიეს, რომელმან განუმზადნის სიტყუა- 
ნი პირსა კაცისასა (შუშან. 37, XIII, 95). 

ჩვენ გავეცანით ისეთ მაგალითებს, სადაც მისამართი სიტყვის 
მონახვა სიძნელეს არ შეიცავს: მთავარ წინადადებაში წარმოდგენილი 
სახელი ერთადერთი საორიენტაციო სიტყვაა დამოკიდებული წინა– 
დადების მასთან დასაკავშირებლად, 

მაგრამ არის ისეთი შემთხვევები, როდესაც მთავარ წინადადე– 
ბაში რამდენიმე სახელია. და ყველა ისინი შეიძლებოდა გვე- 
ვარაუდა მისამართ სიტყვად, არსებობს თუ არა გარეგნული, ფორმა– 
ლური ნიშნები იმის დასადასტურებლად, თუ რომელ სახელს მივიჩ– 
ნევთ სავარაუდო სიტყვათაგან მისამართ სიტყვად” შეიძლება გა 
მოინახოს რამდენიმე ფორმალური ნიშანი: 

  

  

  

ა) ზმნის პირის რომელობა 

საორიენტაციო სახელთაგან ისაა მისამართი სიტყვა, რომელსაც 
უკავშირდება დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი პირის მი– 
ხედვით. 

აჰა ესერა მე წარვავლიწო ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა, რო- 
მელმან განმზადნეს გზანი შენნი წინაშე შენსა (მარკოზ 1.2). 

აქ საორიენტაციო სიტყეებია: მე, ანგელოზი, შენსა, 
ამათგან მისამართი სიტყეაა ანგელოზი, რაც ჩანს დამოკი, 
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წინადადების შემასმენლის პირის ფორმიდან განმზადნეს. 
ივწე, უფალო, ივნე და მოგჯძიენ ჩუენ ცხოვარნი ესე შეცთო- 
მილნი, რომელთა არა გუაქუს მწყემსი (ბოლნ. 7,21). 

საორიენტაცკიო სიტყვებია: ჩუენ, ცხოვარნი. ამათგან 
მისამართი სიტყვაა ჩუენ. შდრ. გუაქუს (1პ). 

და მე ვჰმადლობდი ღმერთსა, რომელმან ივსნა მონანი თუისნი- 
(სურ. 9.13). 

საორიენტაციო სიტყეებია: მე, ღმერთსა. ამათგან მისამარ-- 
თი სიტყვაა ღმ ე რთს. შდრ. იკსნა (3პ). 

საკმარისია მოყვანილ მაგალითებში შევცვალოთ ზმნის პირი, რო” 
სხვა სიტყვა წარმოგვიდგეს მისამართ სიტყვად. 

სანიმუშოდ ავიღოთ უკანასკნელი მაგალითი: 
და მე ვჰმადლობდი ღმერთსა, რომელმან ვივსნენ მონა» 
6ი ჩემნი. 

ამ შემთხვევაში მისამართი სიტყვაა მე; ეს გადანაცვლება გა- 
მოიწვია დამოკიდებული წ ენლის პირის შეცვლამ.   

ამგვარად, მისამართ ხათრი. და სემალებელი წინადადებ“ს 
შემასმენელს შორის გარკვეული ურთიერთობაა დამყარებელი ზმნის 
პირიანობის თვალსაზრისით. 

ბ) ზმნის ლექსიკური მნიშვნელობა 

ზმნის (C050. დამოკიდ. წინადადების შემასმენლის) პირის ფორ– 
მა არ არის გადამწყვეტი მნიშვნელობისა მაშინ, როდესაც. მთავარ 
წინადადებაში საორიენტაციო სიტყვები ერთი და იმავე პირის ფორ- 
მებია, ავიღოთ მაგალითი: 

ამისა ქებასა შევსწირვიდეთ, რომელმან აცხოვნნა სული 
ჩუენნი (3.-ეტრ. 148, V, 1). 

აქ საორიენტაციო სიტყვები” ამისა, ქებასა, დამოკიდე– 
ბული წინადადების შემასმენლის 3 პირში (აცხოვნნა) დგომა 
ვერ გამოდგება სადიფერენციაციო ნიშნად, რამდენადაც ამთსა დ» 
ქებასა 3. პ, ფორმებია. ამ ტიპის მაგალითებში მისამართი სიტყ- 
ვის გამოცნობა შეიძლება ზმნის ლექსიკური მნიშვნელობით. მართ 
ლაც: მოყვანილ მ ებში დამოკიდებუ. ნადადების ლექსი– 
კური მნიშვნელობა შეეფერება მთავარ წამაოთ ' სიტყვას - 
სმისა და, მაშასადამე, თი უნდა მივიჩნიოთ მისამართ. სიტყვად. 

ხოლო ამისსა შემ დ ბასილი მიითუ. უ 
მელმან-იგ. დ | იღუაწა ჟამ რ. 

ნამუშაკევი მამის ძმისა თჯსისაი (ზარზმ, 181 28). 
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ენიმ, 
  ეე ადგილი იგი



საორიენტაციო სიტყვებია. ბასილი, წინამძღურობა». 
ზმნის ლექსიკური მნიშენელობა (იღ უაწა) შეეფერება სიტყვას 
ბასილი, და, მაშასადამე, ის არის მისამართი სიტყვა. 

+ მოუსპენ მას სრულიად ღირსთა მამათა ვედრებითა და მათ 
თანა ნეტარისა მამისა გრიგოლის მადლითა, რომელიცა ქუეყი– 
ნასა ზედა ცხოვნდებოდა, ვითარცა ანგელოზი (ხანძთ. ით. 
ო, 50). 

საორიენტაციო სიტყვებია: გრიგოლის, მადლითა. ზმნის 
ლექსიკური მწიშვნელობა (ცხ ოე ნდე ბოდა) მიგვითითებს, რომ- 
მისამართი სიტყვა გრიგოლის · 

და სათნო იყო ნუგეშინის-ცემაი მათი სასწაულთა მათ და ნიშ– 
თა მიერ, რომე, ეგულებოდა მის მიერ აღსრულებ 
(ანტიოქ. 58,31). 

საორიენტაციო სიტყვებია: მათი, სასწაულთა, ნიშ- 
თა: ზმნის ლექსიკური მნიშვნელობა (ეგულებოდა) მიგვი- 
თითებს, რომ მისამართი სიტყვა» მათი. 

ამგვარად, მისამართ სიტყვასა და დამოკიდებული წინადადების 
შემასმენელს შორის ურთიერთობაა დამყარებული ზმნის ფუძის 
მნიშვნელობის თვალსაზრისით. 

  

გ) მიმართებითი ნაცვალსახელის რიცხვი 

როდესაც მთავარ წინადადებაში საორიენტაციო სიტყვათაგან 
ერთი მხოლობით რიცხვშია და მეორე მრავლობითში, სადიფერენ- 
ციაციო ნიშნის როლს ასრუ ებითი ნაცვალსახელის 
რიცხვი. თუ მხოლობითშია, მიეკუთვნება მთავარი წინადადების მხო– 
ლობითში მდგომ სახელს, ხოლო თუ მრავლობითში, მაშინ მრავლო– 
ბით რიცხვში მდგომი საორიენტაციო სიტყვა იქნება მისამარ“.< 
სიტყვა და არა მხოლობითი რიცხვის ფორმა. 

ხოლო იყო ვინმე ბარაბა მეპომეთა თანა კრული, რომელთა 

  

შფოთსა შინა კაცი ეკლა (მარკოზ 15.7). 
საორიენტაციო სიტყვებია: ბარაბა, მეჰომეთა. ამათგან 

მისამართი სიტყვა: მე ჰომე თა. რამდენადაც მიმართებითი ნა– 
ცვალსახელი მრავლობით რიცხვშია. 

„'უჩუენე ყოველთა კაცთა დიდებ მელთა შენ თჯს იღუა- 
წონ (სას, პოეზია). 

საორიენტაციო სიტყვებია: კაცთა, დიდებაი. ამათგან 
მისამართი სიტყვაა კაცთა» შდრ. რომელთა. 

  

2ყ



გამოკსნად ჩუენდა მოხუედ, დამბადებელო, რომელნი ”შთა- 
ვენთქენით მძლავრებით მტერსა ვეშაპსა... (სას. პოეზია). 

საორიენტაციო სიტყვებია: ჩუენდა, დამბადებელო. 
ამათგან მისამართი სიტყვა” ჩუენდა: შდრ. რომელნი (შდრ., 
აგრეთვე. ზმნის პირი; შთავენთქენით). 

.. აღვედ მე ბორცუსა ერთსა მცირესა მახლობელად მთათა 
სარკინოზთასა, რომელნი იყვნეს შორის სპარსთა და ბერძენ 
თა... (კიმ. 307, 14). · 

საორიენტაციო სიტყეები: ბორცუსა, მთათა, სარკი- 
ნოზთასა. ამათგან მისამართი სიტყვა მთათა: შღრ. რო- 
მელნი. 

შეიწირე ვედრებაი მათი, რომელწი წინაშე შენსა დგანან და 
ითხოვენ წყალობასა შენგან (წარტყუენ. მზ, 29). 

საორიენტაციო სიტყვებია: ვედრებაია, მათი. ამათგან 
მისამართი სიტყვაა მათი: შდრ. რომელნი, 

. და განვლეს ქუეყანა« იგი წარმართთაი, რომელთა ყოვლად- 
ვე არა იციან ღმერთი (აბო 65.21). 

საორიენტაციო სიტყვებია ქუეყანაი, წარმართთა» 
ამათგან მისამართი სიტყვა, წარმართთაი: შდრ. რომელთა 
(შდრ., აგრეთვე, ზმნის ლექსიკური მნიშვნელობა: იციან). 

და კაცობრივისა ენისა მიერ შეუძლებელ არს წარმოთქუმა» და 
და აღწერაი ყოველთა მათ სასწაულთაი, რომელნი-იგი სარწ- 
მუნოთა კაცთა მიერ ფიცით მოგვეთხრნეს ჩუენ (ზარზმ, 
177.28). .-, 

საორიენტაციო სიტყვები: აღწერას, სასწაულთაი. 
ამათგან მისამართი სიტყვაა სასწაულთაი: შდრ. რომელნი-იგი. 

და ადგილი იგი აღივსო სულწელებითა და ანგელოზთა წმიდა- 
თა გალობითა, რომელთა წარიყვანეს იგი სიხარულით წინაშე 
ქრისტმსა (ხანძთ. იბ, 0, 14). 

საორიენტაციო სიტყვები: ანგელოზთა, გალობით». 
ამათგან მისამართი სიტყეა” ანგელოზთა: შდრ. რომელთა, 

.. რამეთუ ესმოდა ანგელოზებრივი ცხორებაი მარტოდ მყოფ- 
თა” მათ სივრცესა მას შინა უდაბნოისასა, რომელნი-იგი იზარ- 
დებოდეს მძოვრთა სახედ მწუანვილითა და ზილითა (ხანძთ. 
ვ, ე. 35). 

საორიენტაციო სიტყვები; ცხორება9, მარტოდ მყოფ- 
თა სივრცესა უდაბნო»სასა. ამათგან მისამართი 
სიტყვა მარტოდ მყოფთაი: შდრ. რომელნი-იგი (შდრ, 
აგრეთვე, ზმწის ლექსიკური მნიშვნელობა: იზარდებოდეს). 

9)0 

 



და იგივე ზაქარია სთულისა ჟამთა ჯდა ოდეს-მე ტბას თჯსთა 
ქუეშე, რომელთა მრავალ გზის შაშჯ ჭამ-   ფე: 

და (ხანძთ. «ე, იე, 1). 
საორიენტაციო სიტყვებია: ზაქარია, ტბას. ბაბილო- 

თა, ამათგან მისამართი სიტყვა ბაბილოთა: შდრ. რომელთა. 
ზოლო საკჯრველი ტიმოთე უდაბნოდ განვიდა და მუნ მყოფნი 

ღუაწენი იხილნა, რომელნი-იგი ვორცითა უჭვორცოთა მოქა– 
ლაქობასა ჰბაძვიდეს (ანტიოქ. 55,15). 

საორიენტაციო სიტყეებია: ტიმოთე, მოღუაწენი. ამათ 
გან მისამართი სიტყვაა” მოღუაწენი: შდრ, რომელნი-იგი, 

ჩვენ გავეცანით ისეთ მაგალითებს, სადაც მიმართებითი ნაცვალ– 
სახელი მრავლობით რიცხვში დგას და იგი ეფარდება მრავლობით- 
შივე მდგომ მისამართ სიტყვას. 

ახლა გავეცნოთ ისეთ მაგალითებს, სად+) მიმართებითი ნაცვალ– 
სახელი მხოლობით რიცხვშია და იგი ეფარდება მხოლობითშივე 
მდგომ მისამართ სიტყვას. 

აჰა კრავი ღმრთისაი შორის თქუენსა მდგომარე», მსგავსად 
კაცთა, რომელმანცა აღიხუნა ცოდვანი სოფლისანი: (სას. 
პოეზია). 

საორიენტაციო სიტყვებია; კრავი, კაცთა. ამათგან მისა- 
მართი სიტყვაა კრავ ი, რამდენადაც მიმართებითი ნაცვალსახე 
ლი მხ ბ 

  

  რიცხვშია: რომე: 
ხოლო ჩუენ ვჰმსახურებთ ქრისტესა, რომელმან-იგი დამუსრა 
აპოლონი (კიმ. 136,32)- 

საორიენტაციო სიტყვებია; ჩუენ, ქრისტესა. ამათგან მი– 
სამართი სიტყვაა ქრისტესა: შდრ. რომელმან-იგი (შღრ., აგ– 
რეთვე, ზმნის პირი: დამუსრა). 

ხოლო მათ ისმინეს მოვსენება« წმიდისა მის, რომელიცა წინა 
წარმოუძღუა მთავართა მათ... (ხანძთ. ლა, კზ, 8). 

საორიენტაციო სიტყვებია: მათ. მოვსენებაი, წმიდი- 
სა. ამათგან მისამართი სიტყვაა წმიდისა: შდრ. რომელიცა (შდრ., 
აგრეთვე, ზმნის ლექსიკური მნიშვნელობა წარმოუძღუა). · 

და უფროის შენსა ჯერ არს სმენაი სიტყუათა მისთაი, რომელ- 
მანცა ბრძანა... (ხანძთ. ლ, კვ, 22). 

საორიენტაციო სიტყეებია: სმენა». სიტყუათა, მიხ- 

თა». ამათგან მისამართი სიტყვაა: მ ის თა4% შღრ. რომელმანცა 
(ლდრ., აგრეთვე, ზმნის ლექსიკური მნიშვნელობა: ბრძანა), 

16. ”. ძიძიგური 241 

 



დ) ნათესაობით ბრუნვაში დასმულ 
მიმართებით ნაცვალსახელთან 

შეხამებული სახელის ლექსიკური 
მნიშვნელობა 

  როგორც ზემოთ აღინიშნა, მიმართებითი ნაცვალსახელის ნათე– 
საობით ბრუნვაში გამოვლენა დაკავშირებულია არა (დამოკიდებუ– 
ლი წინადადების) შემასმენელთან (სხვა ბრუნვების მსგავსად), არა- 
მედ იმავე წ ! რომელიც ეხამება კავშირს, 
+950. მართავს ბრუნვაში. ამ შეხამებული სიტყვის ლექსიკური მნიშვ“ 
ნელობა ერთ-ერთი მანიშნებელია მისამართი სიტყვის რომელო– 
ბისა. 

და კუალად დაიპყრა ჰრომთა მეფობა» კაცმან ვინმე, რომლისა 
სახელი ვალის (ასურ. 14.8). 

აქ საორიენტაციო სიტყვებია: მეფობა», კაცმან. ამათ– 
გან მისამართი სიტყვაა კაცმან, რამდენადაც ამაზე მიუთითებს 
კავშირთან შეხამებული სახელის ლექსიკური მნიშვნელობა: ს ახე- 
ლი. და მართლაც: სახელი შეეფერება სიტყვას –- კაცმან 
და არა სიტყვას -– მეფობა». მაშასადამე, სავარაუდო მისამარ– 
თი სიტყვების რომელობა ირკვევა ამ გზითაც. 

  

და ეწოდა მას მკჯდრთა მიერ მის ქუეყნისთა სახელი საბა, რომ- 
ლისა თარგმანებაი არს მოხუცებული (ასურ. 4,16). 

საორიენტაციო სიტყვებია: მას, მკჯდრთა, საბა. ამათ– 
გან მისამართი სიტყვაა საბა: შდრ. თარგმანება» 

„. იხილვების ზედა საკურთხეველსა მელქიზედეკისსა, რომლი– 
სა შუენიერებაი თუალთ შეუდგამ არს (სას, პოეზია). 

საოტიენტაციო სიტყეები: საკურთხეველსა, მელქი- 
ზედეკისსა. ამათგან მისამართი სიტყვა, მელქიზედე- 
კისსა: შღრ. შუენიერებაი. 

ტევანი ტკბილი აღმოსცენდა ცხოველს მყოფელი დღეს ქუაბ– 
სა ბეთლემისასა ვენაჯისა გან სიწმიდისა რომლისა გემოის 
ხილვითა განცხოველდა ურჩებით მომწყდარი ადამ შვილი- 
თურთ მისით (სას. პოეზია). 

საორიენტაციო სიტყვები: ტევანი, ქუაბსა, ვენავი- 
საგან. ამათგან მისამართი სიტყვაა” ტევანი: შდრ. გე- 
მო»ს (ხილვითა). 
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ე) საორიენტაციო მისამართი სიტყვის 
სიახლოვე მიმართებით ნაცვალსახელთან 

ძველ ქართულში მისამართი სიტყვის ადგილი (მთავარ) წინადა– 
დებაში განსაზღვრული არ არის, ე. ი, მის პოზიციას მიმართებითი 
ნაცვალსახელის მიმართ არ ენიჭება მნიშვნელობა. მაგრამ ძველ ქარ– 
თულშივე შეიმჩნევა ტენდენცია –– მისამართი სიტყვა მიუახლოვ– 
დეს კავშირს, მოექცეს იგი სხვა საორიენტაციო სიტყვის შემდეგ, და 
ამ გზით მისამართი სიტყვის ადგილს მიენიჭოს განმსაზღვრელი 
მნიშვნელობა. ეს ტენდენცია თანდათან ძლიერდება ენაში და ახალ 
ქართულში ეს წესი იქცევა მისამართი სიტყვის ამოცნობის ერთ– 
ერთ უმთავრეს კრიტერიუმად. 

გავეცნოთ ძველი ქართულიდან მაგალითებს, სადაც მისამარ 
სიტყვა მოქცეულია სხვა საორიენტაციო სიტყვების შემდეგ და ახლ–> 
დგას დამოკიდებულ წინადადებასთან 1650. მიმართებით ნაცვალ– 
სახელთან: 

  

ამისთჯს ემსგავსა სასუფეველი ცათაა კაცსა მეუფეს», 
რომელმან ინება სიტყჯსა განგება« მონათა თჯსთა თანა (მათე. 
18,232) ხოლო წმიდა» იგი კაცთ-მოყუარესა მას 
უფალსა თვსსა მიემსგავსა, რომელსა-იგი ყოველთა კაც– 
თა ცხორებაი ჰნებავს. (კიმ. 322,25); „მისცეს დიდებათ 
ღმერთსა, რომელმან შისცა ესე ვ“რი კელმწიფებაი კაცთა 
რიმ. 319,31); ხოლო წელსა მეოთხესა ამათ საქმეთასა განაბრ– 
წყინა ღმერთმან დიდი იგი მღდელთმოძღუარი გი- 
ორგი შუარტყლელი, რომელმან დაიპყრა საყდარი 
აწყურისაი (ზარზმ. 173,332); „შატბერდი აღეშშნა საღმრ– 
თოითა შეწევნითა და ლოცვითა ნეტარისა მის კაცისა5თა, 
რომელმანცა შეაერთნა ორნივე იგი უდაბნონი ერთად შენა– 
წევრებულნი და შემტკიცებულნი ძმობრივსა ზედა სიყუარულ– 
სა ვიდრე ჟამთა აღსასრულამდე (ხანძთ., კთ, კე, 23); დედამან. 
ფებრონია შეაწყნარა წმიდასა მას უმანკო« იგი კრავი 
მწყემსსა მას კეთილსა, რომელმანცა მოიყუანა ხანძთად, 
ადგილსა მას მწუანვილსა ღმრთისა მადლისასა დაამკჯდრა... 
ტანძთ. ი0, იბ, 25); და ემსგავსებოდეს მოძღუარსა კეთილს. 
ვითარცა მოძღუარი მათი ემსგავსპებოდა ქრისტესა. 
რომელიცა იტყს... (ხანძთ. იბ, 0, 26); ხოლო ქრისტემან 
მონასა თჯ;სსა გრიგოლს გამოუცხადა ყოველი იგი უხა- 
მართლობაი, რომელიცა შეამთხჯეს უბრალოსა მას დე– 
დუფალსა (ხანძთ. ნმ, ნე, 5); ვითარცა უფალმან მომც. 

   

   



  სიტყუაი, რომელი-იგი არს ყოვე კეთილთა მიზეზი 
(ანტიოქ. 72.5). 
  

  

მაგრამ შეგეეძ მ ნა ისეთი მაგ. ებიც, დესაც 
მისამართი სიტყვა წინ უსწრებს სხვა საორიენტაციო სიტყვას, და. 
მაშ. შე, ადგ. დ ებუ. რთებით ნაცვალსაზელთან, 
რემარი, მაგალითად: 

არამედ ადარნერსე ველმწიფესა უფროისი ვნე– 
ბაი შეამთხჯა მტერმან, რომელიცა იყო ძი აშოტ კურა- 
პალატისაი (ხანძთ., 60, ნვ, 1). 

აქ ობიექტი წამოწეულია პირველ ადგილზე და ალბათ ეს გამო- 
წვეულია იმით, რომ მას ესმის ლოგიკური მახვილი, 

ახალ ქართულში, როგორც ვთქვით, მისამართი სიტყვის ადგილ- 
მდებარეობას გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს. 

ვ) მსაზღვრელ-საზღვრულთაგან მისამართი 
ს სიტყვა საზღერულია 

როდესაც (მთავარ) წინადადებაში მოცემულია მსაზღვრელ-საზ- 
ღვრული, მაშინაც, როდესაც მსაზღვრელი მოსდევს საზღვრულს 
(ძვ. ქართულის ძირითადი ნორმა) და ამით ახლო დგას მიმართებით 
ნაცვალსახელთან, მისამართ სიტყვად ჩვეულებრივ ივარაუდება 
საზღვრული. 

და იზრახეს ზრაზვა» ურჩულოებისა», რომე-” 
ლი ვერ დაამტკიცეს (3.-ეტრ. 148,2); შეკრიბა ლაშქარა 
ბერძენთაი, რომელი-იგი იყო იერიქოს (წარტყუენ. ია 
160; „ლამპარი ცეცხლისაი, რომელი მყოვარ-ეამ 
დგა... (აბო, 75,34); „აღიღო ანდრია სატლი ვერცხლი 
სა# დიდი, რომლითა წყალსა ტფილსა და გრილსა აღმოაყს- 
მიდეს (კიმ. 96,4); ,..მომცა ჩუენ სასუმელ. ცხოვრე: 
ბისაი, რომ დაჰკსნა პირველი განსაზღვრებული იგი 
პატიჟი მოკუდავებისა« უკუდავებისა მფლობელმან ღმერთმან 
(სას. პოეზია); ესე არს კრავი ღმრთისა მაღლისა”, 
რომელმანცა უხრწნელებაი მოგუანიჭა ჩუენ (სას. პოეზია); 
„რამეთუ ანგელოზი იყო ღმრთისაი, რომელი-იგი 
სახითა არწივისაითა იხილე (ანტიოქ. 92,4), 

ეს წესი მყარი არ არის, აქვს გამონაკლისი: 
იხილვების ზედა საკურთხეველსა მელქიზე- 

დეკისსა, რომლის- შუეწიერებაი თუალთ შეუღგამ არს 
(სას. პოეზია). 
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აჭ მისამართი სიტყვაა მე ლქიზე დეკისსა, რაც კარგად 
  ჩანს მიმართებით ნაცვალსაზე. ბული სიტყვის (მუ ენი 

ერებაი) ლექსიკური მნიშვნელობიდან. 
ან კიდევ: 

„. შეამკვე შუენიერ.დ კრებული მონაზონთაი, რო- 
მელთაცა შორის ჰბრწყინავ, ნეტარო (იქვე). 

მისამართი სიტყვაა მ ონაზონთა#, რაც ნათელია მიმართე– 
ბითი ნაცვალსახელის რიცხვის მიხედვით (რომელთაცა). 

ზ%) მისამართი სიტყვა შერწყმულ 
წინადადებაში 

როდესაც მთავარი წინადადება შერწყმულ წინადადებას წარმო– 
ადგენს, მისამართი სიტყვაა ერთნაირ წევრთაგან ის სიტყვა, რომე– 
ლიც უფრო ახლოა დამოკიდებულ წინადადებასთან (056. მიმართე 
ბით ნაცვალსაზელთან: 

. მომცა ჩუენ ქალაქი იგი დიდი ქრისტეანეთა იერუსა- 
ლხყმი და ჯუარი იგი მათი, რომელსა ესვენ და თა- 
ყუანის-სცემენ (წარტყუენ.); „მონაგები მათი დაუტევეს %ზე– 
წონს და დასა მისსა, რომელიცა იყო სახლსა შინა მის 
თანა (ხანძთ, იზ, იბ, 10). 

  

თ) კორელაცია 

მისამართი სიტყვის ამოსაცნობად დიღი მნიშვნელობა აქვს კო- 
რელაციას: საორიენტაციო სიტყვათაგან ისაა მიხამ. სიტყვა, 
რომელსაც ახლავს კორელატი ანუ მიმართებითი ნაცვალსახე: 
ფარდი სიტყვა მთავარ წინადადებაში. ეს წესი არსებითია ახალი ქარ 
თულისათვის (ნიმუშები დასახელებულია თავში: ,კორელაციი! 
სისტემა“). 

  

  

  

  

ამრიგად: მიმართებ. ბა (მთავარი 
შრიროი შაოვეთნი ავალამელ სთან გარკვეული ფორ- 
მალური ნიშნებით გამოიხატება. ამ ნიშნებს სადიფერენცია- 
ციო ღირებულება აქვთ იმ შემთხვევაში, როდესაც მთავარ წინა– 
დადებაში ერთზე მეტი სავარაუდო მისამართი სიტყვაა, რომელთაც 
ჩვენ საორიენტაციო მისამართ სიტყვებს ეეძა- 
ხით, ეს ნიშნებია: 1. ზმნის (650. დამოკიდებული წინადადების შე– 

25 

 



მასმენლის პირის რომელობა, 2. ზმნის, ე, ი. დამოკიდებული წინადა- 
დების შემასმენლის ლექსიკური მნიშვნელობა. ქ. მიმართებითი ნა- 
ცვალსახელის რიცხვი, 4. ნათესაობით ბრუნეაში დასმულ მიმართე- 
ბით ნაცვალსახელთან შეხამებული სახელის ლექსიკური მნიშვნე- 
ლობა, 5. საორიენტაციო მისამართი სიტყვის სიაზლოვე მიმართებით 
ნაცვალსახე. ნ, 6. მსაზღვ! საზღერუ. უმთავრესად საზ- 
ღვრულის მიჩნევა მისამართ სიტყვად, 7, შერწყმულ წინადადებაშ» 
რამდენიმე ერთნაირ წევრთაგან მიმართებით ნაცვალსახელთან 
უფრო ახლო მდგომის მიჩნევა მისამართ სიტყვად და მ. კორელაცია, 

ცალკეულ შემთხვევებში ზოგჯერ თავს იყრის რამდენიმე ნიშან. 
ზოგჯერ კი ერთ-ერთი მათგანია მისამართი სიტყვის განმსაზღვრელი 
საშუალება. 

  

  

5. რომელ-ის შეთანხმება რიცხვში მისამართ 
სიტყვასთან 

მიმართებითი ნაცვალსახელი რომელ, თუ იგი ფუძის სახითაა 
წარმოდგენილი, არ ეთანხმება რიცხვში მისამართ სიტყვას, როგორც 
ეს აღნიშნულია ზემოთ, სათან: დგილას. მაგრამ ბრუნვებში გა- 
მოვლენილი რომელ, როგორც წესი, ეთანხმება რიცხვში მისამართ 
სიტყვას; მრავლობითი რიცხვი მისამართი სიტყვისა აღბეჭდილია მი- 
მართებით ნაცვალსახელზე: 

რამეთუ არიან საჭურისნი, რომელნი მუცლითგან დედი- 
სა თჯსისაით საჭურისნი იშვნეს «მათე 19,12); და მწიგნო- 
ბარნი იგი, რომელნი იერუსალშმით შმთასრულ. იყვნეს, 
იტყოდეს... (მარკოზ 3,22); ... და მისცეს მათ ცოლები, 
რომელნი იყენეს... (მსაჯულ. 21,14); და იყვნეს ქალაქსა შინა 
ჰალაბისისა კაცნი მრავალნი, რომელთა ქრისტიანე ეწოდა 
(ასურ. 11,19); ხ“ აწ მიგითხრნე სასწაულნი იგი, რო- 
მელნი მადლმან ღმრთისამან აჩუენნა ჭველითა წმიდისა საბაისი- 
თა ჟამსა მას (ასურ. 14,20); ... არიან იგინი, ვითარცა ცხო- 
ეარნი, რომელთა-იგი არა აქუნ მწყემსი... (წარტყუენ. კგ. 9; 
ხოლო ბოროტნი იგი სპარსნი, რომელთა არა აქუნდა... 
წყალობაი, რბიოდეს... (წარტყუენ. ივ. 26); მოვიდეს ვინ- 
მე კაცნი კაპადუკიაით, რომელთა აქუნდეს მრავალფერი 
სენი... (კიმ. 309,35); და იხილნა საკვირველებანი დიდ- 
წი, რომელთა იქმოდა ღმერთი კელითა წმიდისა პეტრშსითა 
(არიმათ 56,67): და გამოქანდაკნა ჯუარნი ლოდთა რათმე 
ზედა მ0 გი იხილვებიან ვიდრე დღენდე · 
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ლად-დღემდე · (ზარზმ. 160,21); ...მოვიდეს ვინმე კაცნი 
უკეთურნი, რომელნი გუეტყოდეს... (ხარზმ. 161,15); მომცენ 
ძმანი ჩემი, რომელნიცა მოიწინეს შენდა (ხანძთ- კგ, კ, 28): 
„არსენი და ეფრემ, მოწაფენი და აღზრდილნი 

გ. ნიცა სათნო იყვნა ნებამან 
ღმრთისამან მწყემსთ-მთაგრად სამწყსოთა მათ  თვსთა პირ= 
მეტყუელთა (ხანძთ. მე, მბ, 1); ჩვენ გავგზავნნეთ მ ე ნ ავ ე– 
60, რომელთაცა კვლა უვლია (რუსთ. 638.1); ვაქებ ჭკუასა 
ბრძენთასა, რომელნი ეურჩებიან (რუსთ. 247,2); იგი 9ე 
მომცენ რიდენი, რომელნი წეღან გშვენოდეს (რუსთ. , 
4%,1); ვა წახდეს შუქნი, რომელნი მზისაებრ ველთა ჰფე– 
წოდეს (რუსთ. 1212,4); ჩვენი ლაშქარნი, რომელნი წამო– 
'მეტანნეს მე არა... (რუსთ. 450,1), 

ამ ძ ნორმის გვერდ სანიშნავია შემდეგი ურთიერ- 
თობა კავშირსა და მისამართ სიტყვას შორის რიცხვში: 

1. შესაძლოა მისამართ სიტყვას არ ეთანხმებოდეს რიცხვში მი– 
მართებ სახელი (მეტად იშე 

  

  

  ს) ნაცვ. 
წინაასწარმეტყუელთა 3 მანი, რომელსა ქადაგებდეს დღეს, 
შეიყვნეს და შეირწყუნეს იორდანესა ზედა (სას. პოეზია). 

2. -ებ-იან მრავლობითში მდგომ მისამართ სიტყვას არ ეთანხმე– 
ბა მიმართ. ნაცვალსახელი: 

ზედა მოუკდეს მას კუერთხებითა და ქვებითა, რო- 
მელი აქუნდა მათ (კიმ. 106,9); და დაუტევეს... სხუაბცა ნ ა- 
ვები, რომელი იყო მის თანა (მარკოზ 4,36); ... შეჰმუსრე 
თავები ვეშაპისაი, რომელი დიდებულ არს (სასულიერო 
პოეზია); ... იმგვარის წერილებით, რომელიც შენ იცი 
(დოკუმენტ. თაყაიშე. 115.7); „მოვახსენე ის სიტყვები, 
რომელიც შენ მოგეწერა (იქვე, 70,5). 

ძველ ქართულში არის მაგალითები როდესაც შეთანხმება 
სრულია: 

მოწყჯდა ყოველი ყრმები, რომელნი იყვნეს ბეთლემს 
(მათე 2,16=C); აღასრულა სასწაულები, რომელთა არა 
არს რიცხუ (კიმ. 298,30); იწყეს „. აღშართებად კერპები- 
სა, რომელნიცა იქმნნეს... (კიმ. 51,28). 

3. ზოგჯერ მხოლ. რ. მოქმედებით ბრუნვაში დასმული მშიმართე– 
ბითი ნაცვალსახელი შეეხამება ნარ-თანიან მრავლ. მდგომ მისამართ 
„სიტყვას: 

ფსალმუნნი დაისწავლნა, რომლითა-იგი დღმ და ღამ 
ზესკნელისა მის მეუფისა მიმართ სათნოსა მას გალობასა შეს– 

9კ?



წირვიდა ცრემლით (შუშან. 35, XLI, 3); შერცხუენილ იყავნ 
ძალი ზრახვათა მისთაი, რომლითა აზრზენს კაცთა დ 

უვლენს გ: ტყუ. ტთა (კიმ. 225,11); ..., 
ნახლებითა საანორიბა მით განმაცხოველებელითა ძორღანისა 
წყალთა«თა, რომლითა განიბანა განმწმედელი ყოველთა: 
პირველ საუკუნეთა ღმერთი მაღალი... (სას, პოეზია, სიბ, 12). 

4. თუ მისამართი სიტყვა კრებითი სიტყვაა, ზოგჯერ მიმართებითი 
ნაცვალსახელი მრავლ. რიცხვში გვევლინება: 

იხილეს... სიმრავლე სპარსთა ლაშქრისაი, რომელთ» 
დაებანაკა... (წარტყუენ,. იე, 10); და მოუჯდა მას ერი მრა- 
ვალი, რომელთა ჰყვანდა მათ თანა მკელობრები, ბრმები, ყრუ- 

ს მათე. 15,30); შდრ: ხოლო ე რი იგი, რომელი წინა- 
თი მელი უკუანა შეუდგეს, ღაღადებდეს და იტყო- 
დეს.. ათე 21.9:6C,0-შია: რომელნი). 

მიმართებით ნაცვალსახელსა და მისამართ სიტყვას შორის რიცხვ- 
ში. შეთანხმებ ლდებულ ნამე. ვე ქართული სალიტე- 
რატურო ენის მიხედვითაც. 

აღსანიშნავია, რომ წამეტურ მე-19 საუკუნის ენაში მიმართებითი 
ნაცვალსახელი რჩეობს, 6. ში იყოს წარმოდგე 
წილი, მაშინ როდესაც მისამართი სიტყეა შესაძლოა –ებ-იან მრავ– 
ლობითში გვევლინებოდეს. 

იგულისხმება ამ ტიპის ფაქტები: 

იგონებდა... ტოლ-ამხანაგებს, რომელნიც გავიდნენ ამ 
სოფლიდგან (ვაჟა 119); ველ–ბუჩქებიდან მინდორს გარს შე– 
მორტყმოდა ტყიანი მთები, რომელნიც აქა-იქ მთიულებს 
გაეჩეზათ,.. (ყაზბ, 14); ამ სიტყვების შემდეგ გამოიწვიეს მ ოწ– 
მეები, რომელთაც ჩამოართვეს ჩეენება (ყაზბ. 54). 

  

  

  

  

შესაძლოა მისამართი სიტყვა ძველი მრავლობითის ნიშნით იყოს 
წარმოდგენილი: 

„, მყიდველ-გამყიდველნი, რომელნიც სუნით დაეძებდ- 
ნენ საქონელს (ვაჟა); არიან სხვანი ც.., რომელნიც ზრენ- 
ვენ (მაჩაბ.). 

ნხმების კანონი ვრცელდება «იმ შემთხვევებზედაც, როც> 
მისამართი სიტყვა კრებითი მნიშვნელობის სიტყვაა, და მიმართები– 
თი ნაცვალსახელიც მას ეთანხმება მხოლ. რიცხვში. 

ნიმუშები ყაზბეგისა და ვაჟას ენიდან: 
ეს ხმები უფრო ამღელვარებდა ხალხს, რომელიც დაჩვე– 
ული იყო საქვეყნო საქმის ერთის დაკითხვით გადაწყვეტას 
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შე, 
 



  (ყაზბ. 46); შემორტყმია გარშემო აუარებელი ხალხი, რო– 
მელიც სულგანაბული შესჩერებია მას (ვაჟა 188). 

მაგრამ ეს წესი აბსოლუტური არ არის, -– იგულისხმება ამგვა– 
რი მაგალითები: 

ამ ლაპარაკში მოახლოვდა გორას გაგი თავის ხალხით, 
რომელთაც გარდაწყვიტეს... (ყაზბ. 22); მაგრამ რა. შეეძლო 
იმას იმდენ ბედის მძებნე-ლ ხალხთან, რომელთაც ხელი 
აეღოთ სინიდისზე... (ყაზბ, 46); (ნინიკა) ალერსით გაყურებდ» 
თავისს საქონელს, რომელნ 
ღებულნი იქვე ახლო დაბლა ვაკეზე დაყრილიყვნენ (ერისთავ- 

სა იმტარია). 

  

რიცხვშია მიმართებითი ნაცვალსახე 
მამალი თუ მისამართი სიტყვა მხოლ. რიცხვშია და მსაზღერელად 
მოუდის რაოდენობის გამომხატველი სიტყვა.” 

დავიმოწმოთ ორიოდე მაგალითი ყაზბეგის ენიდან: 
ცოტა სიარულის შემდეგ ისინი შეხვდნენ სამს შეკაზმელს 
ცხენს, რომე: დამშვიდებული ფრუტუნით სძოვდნა5 
ბალახს” (21); „იმის ს საკითხავად ორი კაცი გაგზავ- 
ნეს, რომელთაც მოუტანეს შემდეგი პასუხი (54); ., სამი 
მსხვერპლი დაეცა დედამიწაზედ, რომელთაც სისხლი 
ქრიალით გასდიოდ ებიდან (23); ამ სიტყვებზე შემო– 

ვიდა ორი დეკანოზი, რომელთაგანაც ერთს ეჭირა 
ხელში მერდინის დროშა... (54); .. ის იყო დამსწრე ორი 
მთიულის მათრახებით მოკვლისა, რომლებსაც ყაზახებმა 
უწყალოდ სცემეს გზის კეთებაში (19); ამ უკანასკნელ სიტუ– 
ვებზედ კიდევ რამდენიმე მთიული შემოვიდა, რო- 
მელწიც ავადმყოფის | ვად მოსულიყვნენ (45). 

  

  

  

  

6. თანდებულდართული რომელ 

რომელ-ს ერთვის სხვადასხვა თანდებული; გან, თვის, ზედა, შინა, 
თანა, გამო, მიერ, მიმართ. 

ნი მიმართებ ს ნდ ნაცვალსახელები სხვადასხვა. სე– 
მანტიკას ამჟღავნებენ: ლოკალობას, კაუზალობას, ინსტრუმენტალო- 
ბას, დანიშნულებას... და თუ ისინი შესატყვისი ტიპის კავშირებთან 

  

  

  
  

არ გავაერთიანეთ (ლოკალობის, კაუზალობის,.. კავშირებთან), ეს 
იმიტომ, რომ თავისი ბუნებით ასეთი კავშირ-სიტყვები რელაციის 
ხასიათისანია (მთავარი წინადადების ერთ გარკვეულ წევრს განსაზ- 
ღვრავენ ანდა მთელ წინადადებას), ამდინად. მთავ წინადადების 
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გარკვეულ წევრთან (ანდა წინადადებასთან) დაკავშირებული თან- 
ნაცვალსახელი ენათესავება სემანტიკუ- 

რად | სხვადასხვა ტიპოლოგიის კავშირებს იმ მხრივ, რომ ისინი მიუ- 
თითებენ ერთსა და იმავე კატეგორიებზე (კაუზალობისა, 
ლოკალობისა თუ სხვათა), მაგრამ ეთიშება მათ იმ მხრივ, რომ სხვა- 
დასხვაგვარია ამ კავშირ-სიტყვათა მიმართება მთავარ წინა- 
დადებასთან. ამ შემთხვევაში კლასიფიკაციისათვის გადამწყვეტი 
მნიშვნელობა ენიჭება მეორე მომენტს –– მიმართების მო- 
მენტს. 

  

-გან თანდე ულიანი რომელ 

«გან თანდებული მართავს რომელ-ს ნათესაობით ბრუნვაში და 

მას სხვადასხვა ფუნქცია აქვს: 
ა) ჩვეულებრივია აბლატივის ფუნქციით; მთავარ წინადა- 

მამი მისამართ სიტყვად ადგილის. აღმნიშვნელი სიტყვა (ადგილის 

გ: ება) მოუდის ჩვეულებრივ (სავალდებუ: არ არის): 
„ წმიდისა ქალაქისა, რომლისა–გან ტყუე იქმნეს შვილ–- 

წი მისნი.. (წარტყუენ. ნვ, 14); და შეიყვანეს იგი სიონაჯ 
ბჭისა მის-გან, რომლისა-გან შევიდა უფალი ჩუენი იესუ 
ქრისტე... (წარტყუენ. კვ. 5): მაშინ განვიდა ნეტარი ესე მწყემ- 

სი ერით-ღურთ ბჭესა მას,... რომლისა–განცა შემოვიდა მა- 
ცხოვარი ვნებად (წარტყუენ. კს, 5); ... იხილეს .. ღრუბელი 
ნათლისა« ზრქელი ფრიად და ბრწყინვალე, რომლისა-გან გა- 

მოვიდოდა, ვითარცა ორთქლი... (ანტიოქ. 111 26); „ მნ» 
თობთა სოფლის » წყაროთა სა მ. ს 'მელთაგან 

ების თმანი ღრუბლად უჩნ ეს, რომლი–- 
საგან მღიცეა მუშკისა გამოვიდოდა... (ვისრ, 189,15); მამილა 
მოსულა ჭოხთან ჯარითა, რომლისაგანაც ერთი ნაწილით 
ცხენოსანის ჯარითა გაუგზავნია სალტის ნაიბი (ორბელ. წერილ. 

  

  

  

  

  

  

13,62). 
ბ) ფართო გამოყენება აქეს -გან თანდებუ მელ-ს „ჩამ- 

დენობის“ ფუნქციით; იგი მოქმედების სვანეთის გამომხატველია. 
მთავარ წინადადებ მართი სიტყვა სულიერი საგნის აღმნიშვ- 
წელია: 

ხოლო ვაი არს მის კაცისა, რომლისაგან ძ0 კაცისა« მიეცემის 
(მარკოზ 14,21); ხოლო ვათ მის კაცისაი, როლისაგან მოვიდეს 
საცთური იგი (მათე 18,7); -. მოვალს დღეს ნათლის ღებად 
სიმდაბლ დანეს, რომლისაგან შიშით ძრწიან უსხეულო– 
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ზი ზეცისანი (სას. პოეზია); „ითხოვდა ეშმაკისა მის-თვს, 
რომლისა–გან იგუემებოდა აბან. შინა განწმედასა (კიმ. 
265,29); .. პოოს დედაკაცი იგი უცალოებას- რასმე შინ, 
რომლისა-გან მიჰვიწყდეს სახელი წმიდისაი მის .., (ანტიოქ. 
122,10); ... ტომნი დიდის ეფრემ მაწყუერელ ეპისკოპოსისნი, 
რომელთა-გან მოწერილ იყო ეს” ეპისტოლმ ... (ხანძთ.. #გ. 
თბ, 5); არამედ აკურთხენ ქრისტემან ამონა სიბრძნით სრულიად 
მაშშნებელ და შემწენი ყ ველნი, გა 
ემარჯუე: შფნებაი ეკლესიისა» მის არაი ქლ კხ. 25); 

„ კურთხეულმცაა უკუნისამდი ალბ შენი და მშობელნი შე– 
წი, რომლისაგან შენებრი გამოვა დიხ. 8413), 

  

  

  

  ახალ ქ. ნდებულიანი ფორმა: 
შემდეგ დაიბარეს მზაღვე, როგორც ერთი უმთავრესი მოწმ). 

ს გება უნ; –-– ძალით იყო გატაცებული   

თუ თავის | საქმროს. ნებით გაჰყვა (ყაზბ. 54). 
გ) ზოგჯერ რომლისაგან-ს ინსტრუმენტალისის მნიშვნელობა 

აქვს: 
და იხილა კლდესა. მას ზედა ფერვთა ქუეშე უფლისათა მზე 

ბულ იყო მთაა. იგი (კი?. 
247,21); და 'სიყმილი ძლიერი. მოიწევის ძმათა მათ ზედა და 
განსაცდელი, რომლისა-გან შეემთხეევის სივლტოლა« გინა 
სიკუდილი (კიმ. 274.8); სალამსა მოაკსენებს მას ვარდსა 
მოცინარესა, რომლისა–გან მე ნიადაგ მტირალი და თუალ- 
ცრემლიანი ვარ (ვისრ. 226,23); არ იცნობ მისსა გუნება-ს»– 
კუირველობასა, რომლისა-გან თუით იგივე მიწყით იჭირვის 
(ვისრ. 58,28); ვაი ეგზომი გულწყლუ! ჩემ მლის 
ულხინო და უნაყოფო დავრჩი (ვისრ. 196,15): „ლხინად ვლი 
სჯათა, რომლისაგან ვსჩანთ ნათელღებულად (თამარიანი 
XII, 55). 

დ) ზოგჯერ კაუზალობის შინაარსს გამოხატავს: 
და სთნდა ჰეროდეს როკვა” იგი მისი, რომლისაგან ფიცით 
აღუთქუა მას მიცემად, რაიცა სთხოვოს (მათე 14, 6-7: C. 
შდრ. 0VC;: ... რომლისათჯს ფიცით „აღუთქუა, მას მასებით 88 
ეგოდებ და ვსტირ საქმისა ამის ებ 
ვიქმენ მე დაცემასა... (კიშ. 213, ,26); ხოლო მართალო მათ თჯს 
იგლოვდენ, რამეთუ არს უბიწოთაცა შეძრწუნება ზარი შენი. 
რომლისაგან მე ვძრწი... (ხანძთ. ი, %, 10). 

0) როდესაც მთავარ წინადადებაშ. მისამართი სიტყვა მრავლო- 
ბით რიცხვშია, მასთან შეხ მებული -გან ნდებუ. ებ. 
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თი ნაცვალსახელი, მრავლობითშივე დასმული, ერთზე მიუთითებს 
C რომელთაგან): 

და მოსრნა ყოველნი ოვსნი და ლეკნი, რომელთაგან მცირედნი 
დაურჩეს (ანას. ქ. ცხ. 29,7); სალამსა მოავსენებს მათ ნარგის- 
თა, რომელთაგან მიწყით ძილ-მკრთალი ვარ (ვისრ, 226.18). 

თან თანდებულიანი რომელ 

  თანა თანდებული ძველ ქართულში რომელ-ს ნათესაობით ბრუნ– 
ჟაში მართავს. ფუნქცია: ლოკალობა. 

მეყსეულად მოჰეგებოდა მას საფლავებისა კაცი, რომლისა თა– 
ნა ჰიყო არა წმიდაი სული (ჰაემ.: მარკოზ. 5,2); გიყავ მე, ვი– 
თარცა კაცი უსმი, რომლისა თანა არა არს პირსა მისსა სიტყუა+ 
Cბო 70,30); ხოლო წმიდაი იგი, რომლისა თანა დამკჯდრებულ 
იყო ქრისტე... (კიმ. 254,30); მოვიდა წმიდისა მის ქალი ერთი. 
რომლისა თანა იყო სალმობაი ბოროტი ეშმაკისა აღძრვითა ... 
(კიმ. 313,13); და იყო ვინმე სხუაი კაცი, რომლისა თანა იყვნეს 
სამნი ეშმაკნი, ფრიად ბოროტნი (კიმ. 153,24), და მოიყვანა 
მან დედაკაცი სიძვისაი ციხესა მას შინა, რომლისა თანა იმრუ- 
შებდა (ხანძთ. ნვ, ნე, 4). 

ახალ ქართულში პარალელურად თანა მიცემით ბრუნვაში მარ- 
თავს რომელ–ს და დაირთავს –ც ნაწილაკს: 

გაგიმ მაშინვე იცნო მახამეთა, რომელთანაც არა ერთხელ ჰქო- 
ნია ამგვარი ვაჭრობა (ყაზბ. 5). 

შინ, თანდებულიანი რომელ 

შინა თანდებული მართავს რომელ-ს მიცემით ბრუნვაში, ფუნქ- 
ცია: ლოკალობა. 

და ვითარცა განჭსნეს მანდილი, რომელსა შინა გამოკრულ 
იქმნა ... (ხარზმ. 180,6); ... და აქუნდა ბრძანებაი მეფისა, 
რომელსა შინა ესრეთ წერილ იყო... (კიმ. 82,19); ხოლო მან 
ასწავა მათ სიტყუაი ცხორებისა, რომელსა შინა იყო კსნა 
მათი (კიმ. 309,30); „ვიყავ რაი საპყრობილესა შინა ადგილსა, 
რომელსა შინა ვიყაე... · ლრიმათ.); მვურვალე სურვილი აღძრულ 
არს ჩემ შორის თაყვ. მათ აღგ. 
რომელთა შინა უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან ცხოველს- 
მყოფელნი ვნებანი თავს-ისხნა (ანტიოქ. 53,31); და წარვიდა. 
იერუსალემს და მოილოცნა წმიდანი იგი და თაყუანის-საცე- 
მელნი ადგილნი, რომელთა შინა უფალი ჩუენი იესუ ქრასტე, 

 



პორციელად გამოჩნდა (ანტიოქ. 93,2): „„უფალი ჩუენ თანა 
ხარ, განმმზადებელი ჩუენ თჯს ადგილსა ამას კეთილსა განსა– 
სუენწებელსა ნებისა შენისასა, რომელსა შინა მარადის ვედრე- 
ბასა შევსწირავთ... (ხანძთ, ი. ზ, 2); არამედ ქართლად ფრიადი 
ქუეყანაი აღირაცხების. რომელსაცა შინა ქართულითა ენითა 
ჟამი შეიწირვის და ლოცვაი ყოველი აღესრულების (ხანძთ. 
მთ, მგ. 5). 

პმაგალითებიდან ჩანს, რომ გვხვდება როგორც უნაწილაკო (ჩვეუ- 
ლებრივ) ფორმები (რომელსა შინა), ისე ნაწილაკიანიც: -ცა ნაწილა– 
კი ერთვის უშუალოდ მიმართებით ნაცვალსახელს, რომელსაც მოს- 
დევს თანდებული: რომელსაცა შინა, 

ახალ ქართულში თანდათან ბატონდება ნაწილაკდართული -ში 
თანდებულიანი რომელ: რომელშიაც || რომელშიც. 

მაგალითები: 
სწორედ იმ ხელზე დამაჯღა, რომელშიაც კურდღლის ტყავი 
მეჭირა (ვაჟა 32) მიაღწევს საპყრობილეს. რომელშიაც 
შეაგდეს (ყაზბ. 35); შევიდა სახლში, რომელშიც ბორკილებ- 
გაყრილი გლახუა ეგულვებოდა. 

ზედა თანდებულიანი რომელ 

ზედა თანდებული მართავს რომელ-ს მიცემით ბრუნვაში, ფუნქ– 
„ცია: ლოკალობა. “ 

კაცება« პირველ ხისაგან დაცემული აწ აღსდგა ძელისა მის 
აღმართებითა, რომელსა ზედა ივნო მჯსნელმან ჭორცითა... (სას. 
პოეზია, ივ. 38); და უჩუენეს ადგილი, რომელსა ზედა იხილე- 
ნეს ნიშნი იგი ბრიანებისაებრ დიდისა მიქელისა (ზარზმ. 172.5); 
    
  

  

# სანატრელისა ცხედ რომელსა ზედა აბრაპამს ინაჭუდ- 
გამს, რომელსა ზედა ისაკი შ , რომელსა ზედა იაკობო 
განდიდნების, „რომელსა · «ედა აჰრონ ლოცვის შემწირველ 
(იპოლიტე, #გ, 2); იხილენით პირად პირადნი ცხედარნი, რო– 
მელსა ზედა სამეოცნი ძალნი გამოჩინებულ. (იქეე. #გ, 70): 
შემდგომად მისსა აღმართეს სუეტი იგი, რომელსა %ედა უძლი– 
ერესი სიმკნე და უფიცხელესი შრომაი აჩუენა წმიდამან მან. 
(კიმ. 266,11); ... ხოლო ჩუენ საიდუმლო» მზისა მის ! სიმართლი– 
სა, რომელსა ზედა ბოროტი ესე ყოველი მოიწია (წარტყუე5. 
დ, 14); და ესრეთ გალობითა და ლოცვითა აღიყვანეს შას ზედ» 
ტიმოთე. რომელსა ზედა იღჟაწა ვიდრე სიბერედმდე (ანტიოჰ. 
68,35). 

შევ.



საშუალო "ქართულში არის რომელზედაც, რომელიც ახალ ქარ- 
თულში ბატონდება. 

მაგალითები: 
რომელზედაც გინახივარ, მასვე საქმეთა ზეღა ვსდგევარო 
(ქილილ. 190); სწორედ იმ ხის ძირას გაიხარეს, რომელზედაც 
კოდალა და მისი მეგობარი განისვენებღნენ (ვაჟა 209); ბო– 
ლოს მიიტანა ქალი იქვე ტახტთან რომელზედაც დასვა. 

(ყაზბ. 34), 

თვი თანდებულიანი რომელ 

  ძველ ქართულში გვხვდება -თვის თანდებულიანი ფორმა: რომ- 
ლისთჯსცა; საშუალო ქართულში ვადასტურებთ როგორც ნაწილა- 
კიან ფორმას, ისე უნაწილაკოს; ახალ ქართულში გამატონებულია 
რომლის(ა) თვისაც. 

მაგალითები: 
. და ფრიად ძლით შევედით მას შინა, ვინა«ცა სიჯშოისა მისგან. 
მყოვარჟამ ვერღარა ვიხილეთ ცაი ანუ მზისა შარავანდედი, 
რომლისათჯსცა ჭირით და შრომით დაყოვნებულნი... აღვედით- 
თავსა მის პვევისასა (ზარზმ 159,31); ... „მიმადლებულო“ 
უცხო» არს, უფროისღა რომე გი აღთქუმა« აქუს მსახ ხონიბის ს 

IV) ც ე! ქებ ულად, 

ფიცხლითა პირითა, რისხულითა თუალთა მცირედ მივხედნე.. 
(მრავალთ. 256,5); და უწოდა სახელი ავოვნისა მის მამისა 
თჯსისაი, რომლისათჯსცა ყუავილი უკუდავთა ნაწილისაი აღ- 
მოგუეყუავლა (შარავანდ. 96,35); მიჩვენეთ იგი მჭეცი, რომ- 
ლისათვის მოსრულვარ (ამირან. 108,12); რა უქმნია შენთუ 
საწუთროსა ესეთი, რომლისათუის ეგზომი ტი. გინდე! 
(ვისრ., 45,28); ვერხვს ერთი დარდი აქვს კიდევ, რომლისათვი– 
საც თავი ვერ დაუღწევია,.. (ვაჟა 39); „ისინი იცნობენ სეი– 
მონს მთის კაცად, რომლისთვისაც თავისუფლება ყველაზედ. 
უმაღლესი ჯილდო არის (ყაზბ. 36), 

  

  

  

  

მიერ თანდებულიანი რომელ _· , 
მიერ თანდებული მართავს რომელ-ს ნათესაობით ბრუნვაში. 

ფუნქცია: ა) ,,ჩამდენობა“, ბ) ლოკალობა; აბლატივის შინაარსი. 

ა 

ხოლო წმიდამან მან განაჩინნა წესნი და კანოწნი საეკლესიონი, 
რომლისა მიერ ირწყვებოდეს საღმრთოითა მადლითა (ხარზმ. 

254



167,32); ...ეშმაკი ეგე, რომლისა მიერ ზრახევდ, იგი საჩინო 
არს... (კიმ. 273,27); კნინ არს და უნდოი სიწმიდის-მოყუარისა 
მის იოსების-თჯს თქმული უწყება, რომლისა მიერ იქმნნა 
სამკჯდრებელ ღმრთისაი (ანტიოქ. 71,12); ... აღესრულებიან 
სამეოც ჯერ ათასეულნი იგი ცხედარსა მას ზედა განსუენებულ- 
ნი, რომელთა მიერ სიტყუაი იგი მიფენილ (იპოლიტე, იდ, 92); 
-. და გონიერ ჰყოფს ჩჩჯლთა, რომელთა მიერ დაემტკიცოს 
ქებაი ქრისტმსი (ხანძთ. კვ, კგ, 32); ... დაჰვსენ ძლიერება« 
უკეთურისა მტერისაი, რომლისა მიერ მიჭსნენ ჩუენ (3.-ეტრ. 
159,2). 

ამ ფუნქციით, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, -გან თანდებულიანი 
რომელ-იც (რომლისა გან) გვხვდება. რომლისაგან-ისა და რომლისა 
მიერ-ის თანაბარფუნქციურობა კარგად ჩანს ამ დაპირისპირებიდან: 

მთ, 906,94:C: 

ვა» მას კაცსა, რომლისაგან ძე კაცისაი მიეცემის. 
შდრ. 0C: 
ვაი კაცისა მის, რომლისა მიერ ძ0 კაცისაი მიეცემის. 

  

  

გ 
; და აღვაღე საფლავსა მისსა, რომლისა მიერ გამოვიდა სული 

წდომე: (ხარზმ 181, განეღო 
' მერეე უხრწნელი გუერდი შენი, მაცხოვარ, რომლისა 

მიერ სისხლისა შენისა დათხევითა გუირგუინოსან იქმნნეს მო. 
ციქულნი... (3.-ეტრ. 246 V, 6); კეთილად მოხუედ, # შვილო, 
ვითარ არს მამაი ალექსანდრიელთა მონასტრისაი. რომლისა 
მიერ ჩუენდა მოიწიე (ანტიოქ. 95.9). 

ხე. ერთი მაგ. -მდე თანდებულიანი ფორმის 
(მიმართ. ნაცვალსახელი ვითარებითშია): 

„. იწყო იესუ ყოფად და სწავლად, ვიდრე დღედ, რომელადმდე 
ამცნებდა მოციქულთა სულითა წმიდითა... (საქმე მოციქ, 1.1-2: 
შდრ. გ რედ.: რომლადმდე). 

  

  

  

8 

რომე-–რომ 

გამარტივებული რომელ: რომე-–რომ საშუალო და ახალ სალი- 
ტერატურო ქართულში იხმარება, როგორც განსაზღვრებითი დამო- 
კიდებული წინადადების კავშირი. 

რომე-ს ვადასტურებთ საშუალო ქართულში,  



აქა მოგვესმის ამბავი, შენ რომე დაუწვავ ალთა (რუსთ. 
627,3); ვცანო ამბავი, შენ რომე გეამებოდა (რუსთ. 
1337,3); ამაზედა შეგვექნა სიხარული და ისი კაცი ქჭარმა- 
გოსანი, რომე თქვენ წინა მოგეგება, ამისთვის გამოვგზავნეთ... 
დმირან. 75.20); ...მივმართე ტყესა, რომე არა. ავი ალაგი 
იყო (პროზ. შაჰნ. 185); იგი გამორჩეული მეომარი 4რა 
იქნა, რომე რაზმთა შუა იარებოდა... (პროზ, შაჰნ. 434); .,.ისი 
ბადე, რომე დაეგო გულსა შინა, მოშალა... (პროზ. შაპნ. 
399), შენ მის ყურდგელის ამბავი არ გასმიაო, რომე 
მელის დაჭერას ეცადა (ქილილ. 110); ვნახე ედემს ალვა 
რგული რომე მზეებრ შუქსა შუმდა (არჩ). 

ცხადია, როცა მისამართი სიტყვა მრავლობით რიცხვშია, ეს არ 
«აღიბეჭდება კავშირზე. 

იგი მტერნი გამილომდეს, აქამდისცა რომე ვითხენ (რუსთ. 
596,3; ქურდნი ვნახენ, რომე თქვენთვის სიტყვა რამე 
გაემკვახა (რუსთ. 291,2); ვნახე ინდიონი.., რომე სჩნღეს 
რანგანი ალაღებულად (თამარიანი XII, 12); ... იგი სამნი კაც- 
წი, რომე ლომთა ზედა სხდეს, მკვდარნი იყვნეს (ამირან. 24,6). 

რომ- განსაზღვრების ფუნქციით--ძალიან იშვიათად შეიძლება 
"მეგვხვდეს განახლების ხანის სალიტერატურო ენაში, როგორიცაა, 
მაგალითად: 

მა, საჭურჭლე გამოუჩნდა, აქანამდის რომ ეძება (შ:ჰნ. 
3204,2); პირველადვე რომ ენახა, იგ სიზმარი მოეგონა 
(შაჰნ. 3070.4); მერმე ადგა უფროსი კარდინალი, დეკა- 
ნოზს რომ უძახდენ (საბა, მოგზ. 34). 

არსებითად დამახასიათებელია ახალი სალიტერატურო ენი- 
სათვის. 

აი ზოგიერთი მაგალითიც: 
ეს ორი ოჯახი იყო, რომ მამხნევებდა (აკაკი 466); ამბიონ– 
ზე შემდგარიყო ნეკლიუდოვი, მერე რომ სენატის 
პროკურორად და მინისტრის ამხანაგად იყო (აკაკი 460); იქნება 
ეს ის მელა არ იყო, ჩემს დიასახლისებს რომ იტაცებდაო 
(ვაჟა 205); ეს ვინღა ოხერი მოთრეულა, რომ ჩვენს ბინას გვე“ 
ცილებაო (ვაჟა 120); ... აგერ ზევით ფარეხოან დაჭრილი 
სულთამებრძოლი რომ წევს (ვაჟა 99); ერთი ხე აღარ არის, 
რომ მაგის ნაჩიჩქნი და ნაჯიჯგნი არ იყოს (ვაჟა 215). 

რომ შეესაბამება მისამართი სიტყვის მრავლობით რიცხვსაც: 
ვერხეს უყვარს ყვავილები, იმის ჩრდილის ქვეშ, მის 
ახლო-მახლო რომ იშლებიან და იზრდებიან (ვაჟა 39), 
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ჩვენ ვხედავთ, რომ რომ-ისათვის ინვერსია ნიშანდობლივია. 
შდრ. 

ერთი ხე აღარ არის, რომ მაგის ნაჩიჩქნი და ნაჯიჯგნი არ 

იყოს I ერთი ხე აღარ არის, მაგის ნაჩიჩქნი და ნაჯიჯგნი რომ 
არ იყოს. ' 

ორივე პოზიცია რომ საკავშირებელი ერთეულისა ბუნებ 
ამ. წის საზრისით. 

ე ქე ე ვალ 
ახალ ქართულში ამგვარ კონსტრუქციაში შესაძლოა როდესაც 

კავშირმა წამოყოს თავი. იგულისხმება ამ ტიპის ფაქტები: ,,არის 
ხოლმე ისეთი წამები, როდესაც სიტყვას ადგილი აღარ 
აქვს კაცის მწუხარებაში“ (ყაზბეგი). 

  ი) 
  

რაცა– რაც 

საშუალო ქართულში, იშვიათად ახ, სალიტერატურო. ენა. 
შიც, რომელიც წევრ-კავშირის გვერდით, მისი ფუნქციით. ვადასტუ– 
რებთ რაცა––რაც საკავშირებელ სიტყვას. 

დავიმოწმოთ ზოგიერთი მაგალითი: 
ღმერთსა შეესმა ნაკადი, რაცა თქვენ თვალთა გდენია 
(რუსთ. 1055,2); დავხოცეთ მხეცი, მფრინველი, რა- 
ცა ზე გარდაგვფრენია (რუსთ. 203,4); რაღაა იგი სინათლე, 
რასაცა ახლავს ბნელია! (რუსთ. 36,3); თვალ-მარგალიტი ავი– 
ღე, რაც ოდენ ამეღებოდა (რუსთ. 1177,2); ისი სიზმარი 
უამბა, რაცა მოენახა უკლებად (პროზ. შაჰნ. 377); აუკიდა 
თვალგუარი, რაცა ოდენ წამოიღო (შაჰნ. 3129,3); ყო– 
ეელი ნივთი გაცვდება, რაც სოფელს დანათესია (არჩ. 
19,3), ესეთი საქმე, რაც მე მომიხდა, პირობისა, დანდობის 
და სიმართლის დაგდებ და დაუნდებელობის 
(ქილილ. 169); ავიღევით ფასი სრული და უკლებელი, რი- 
თაც ჩვენი გული შესჯერდებოდა (დოკუმენტ. ბერძენ. 225,17), 

ახალი სალიტერატურო ენის მაგალითებია: 
ჭალა სავსე იყო კრიკინით, რასაც სიამოვნებით შეექცე– 
ოდა (ვაჟა); ჩემთვის შინდა მე ყველა ფრინველები, რაც 
ჩემს სამფლობელოში აღიზარდა (ვაჟა); .. თითქოს ბოდიშს 
იხდიდა იმ გრძ ნობისათვის, რამაც დღეს მოულოდნე- 
ლად იმის გულში გაიღვიძა (ვაჟა); ის ტახი იყო თურმე ქურ 
დი სისხლით გაუმაძღარი, რამაც ყანები, ვენახები გაგინადგუ- 
რათ... (მაჩაბ.). 

რაც-ს ხშირად ეხამება კი ნაწილაკი: 
ყოველი ფიქრი, სიტყვა და აზრი, რაც კი რომელიმე ანდაზას 
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არ ეთანხმება, ფუჭია (ვაჟა); ყველა ნიკოლაძის სტატიები წა- 
მიკითხავს, რაც კი იმას ქართულათ დაუწერია (ნიკოლაძე). , 

მრავლობითი რიცხვის ფორმაა რანიც: 
მოქალაქე და „ქართველნი, რანიც ქალაქიდამ ხლებოდენ, ისევ 
მალაქს იახლნენ (იესე' ოსეშვ. 15); «რიან ზოგნი, რანიც მხო- 
ლოდ დღიურ ლუკმისათვის ხლმოდრეკილნი მორჩილ 
ბენ... (მაჩაბ. 6). 

_ განსაზღვრებითი მევრ-კავშირი. როგორც ზემოთ აღინიშნა, და- 

  

  

  

კავშირებულ „მთავარ ი წინ ერთ რომელიმე წევრთან, მი- 
სამართ სიტყვასთან, რომელიც ჩვეულებრივ სახელია. სხვანაირად 
რომ ვთქვათ, სონია დამოკიდებული წინადადება, რო-   

გორც ვიცით, გაშლილი განსაზღვრებაა მთავარი წინადადების ერთი. 
„რომელიმე წევრისა. 

მაგრამ. ამის გვერდით, განსაზღვრე: დამოკიდებული წინა- 
დადება მიმართებაშია მთავარი წნდებებს არა ერთ რომელიმე 
წევრთან LC§0. სახელთან, არამედ განსაზღვრებაა მთელი მთავარი 
წინადადებისა, –– ყველაზე მჭიდროდ იგი მთავარი წინადადების შე- 
მასმენელს უკავშირდება, რამდენადაც %ზმნა-შემასმენელი წინადადე- 
ბის ბერკეტს წარმოადგენს. ავიღოთ წინადადება: „ხმის უფლება 
ახლავე უნდა მივცეთ, რაც კანონს ეწინააღმდეგება“ (აკაკი). აქ ხაზ- 
გასმული წინადადება განსაზღვრებაა მთელი მთავარი წინადადების 
კანონს ეწინააღმდეგება ხმის უფლების მიცემა. 

მთელი წინადადების განსაზღვრების გამოხატვა ქართულში და- 
კისრებული აქვს რა(ი) ც საკავშირებელ სიტყვას. 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
მაშინვე გამოვედი სასწავლებლიდან, რითაც ყველა გავაკვირე- 
(აკაკი 444); ელ. ერ-ვი სულ უბრალო რამეზე გარიგდა, რისაც 
სრული უფლება ჰქონდა (აკაკი 464); და თვით ვერხვიც ელვა– 
მეხის ნაპერწკლებში იყო გახვეული, რაიც ხშირად ხდებოღ» 
(ვაჟა 38); ... ერთავად ყივის, რითაც ძლიერ მოსწონს თავი 
(ვაჟა 214); საქართველოს აცენახეულობა მრავალფეროვანია. 
რაც აიხსნება საქარ. 
განსახკომმა. შეამოწმა. საქართველოს “ისტორიის კურსის სწავ- 
ლების ღაყენება საშუალო სკოლებში, რამაც ცხადყო... 

ა 

ვინ(ფა) 

  

  

  

ვინ(ცა) კავშირ-სიტყვა, განსაზღვრების ფუნქციით, დამახასია– 
თებელია საშუალო და ახალი ენისათვის. იგი რომელიცა-ს ცვლის; 
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იხმარება იშვიათად; დაირთავს –ცა ნაწილაკს; საშუალო ქართულში 
უნაწილაკო და ნაწილაკიანი ფორმებ ნეთის გვერდით თანა– 
არსებობენ; ახალ ქართულში გვხვდება ნაწილაკიანი ვინც. 

უნაწილაკო წევრ-კავშირის ნიმუშებია: 
ვიტყვი მას მზესა, ვინ განუწესა ღმერთსა ღვთისაებრ შეყვა– 
რებულად (თამარიანი XII, 37); ღმერთმან ღმერთთამან ძველ– 
მან დღეთამან, ვინ თანასწორად სულსა ავლენდა... (აბდულმე– 
მესია 89,2); მან უამბო დავარ ქაჯსა, ვინ გრძნებითა ცაც> 

“ იცის (რუსთ. 575,4); რამაზის კაცი მემთხვია, ვინ ხატაეთის ხა– 
ნია (რჟათ. 421.2; ღმერთსა მადლი, ვინ ალვისა ხენი ასხნა 
(რუსთ, 619,4); მეფე ცოტათ მოგეგებვის, ვის მჭვრეტნი ვერ- 
გელევიან (რუსთ. 435,1); ქართველთა ღმრთისა დავითის, ვის 
მზე მსახურებს სარებლად (რუსთ. 1666,1); მეფეს მოვგუხროთ 
იგი მზე, ვინ არს ჩამდგმელი სულისა (შაჰნავაზ. 123,4); მო– 
გუცენ ასული დედოფლად, ვინ ნათლად შემკობარია (შაჰნავაზ. 
124.3); რად მოჰკლავ კაცსა ესეთსა, ვის ცრემლი შენთვის 
მიწვი სდის (არჩ. 476,1); მერე უთხრა კათალიკოზს, ვის სახე– 
ლად მალაქია (არჩილიანი, 1); ტან სარო და გულად ლომი, 
ვის ბაგეთგან თაფლი მიზდის? (არჩ. 578,2). 

ნაწილაკიანი კავშირის ნიმუშებია, 
არსნი მზედ გმობენ, შვიდნი გამკობენ, ვინცა შეგცოდა თავის 
საქნარი? (თამარიანი 1I,14); სხვას მეშველსა. გარეგანსა, მომ– 
კალ, ვისცა ვინატრიდე (რუსთ, 566.4); მოვიდეს ჯარი მრავალი, 
ვინც იყო უზედესია (მაჰნავაზ. 153,2). 

ვინც() იხმარება იმ შემთხვევაშიც, როდესაც მისამართი სიტყვ» 
მრავლობითშია: 

დიდე ბულნი ვინცა მას წინაშე - იყვნეს, _ შეჭირვებითა 
ყუე ღრჭენდეს და იტყოდეს... (ვისრ. 20,3); ქვე. 
ღაუჟრია მოყმები, ვინც უფრო გულოვანია (რუსთ 
1241,3); „, ბანოანნი და მოყმენი, ვინც იყო უფლის 
წულები (შაჰნავაზ. 136,3); მართ მძეელად შვილი თავად- 
თა, ვინც იყოს სახელდებული (შაჰნავაზ.). 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორმამ შეიძლება გამოავლინოს რიცხვის 
ნიშანი: 

თვით ბიძასა ჩემსა მიჰხვდა, ვისთა შვილთა აწ დამკოდეC 
(რუსთ 601,3). 

კავშირს შეიძლება დაერთოს ნაწილაკი: გან, თვის... 

  

  

  

ზემი ძე დავსვათ ხელმწიფედ... ვისგან მზე საწუნელია (36,4); 
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სჯობს სიშორე დიაცისა, ვისგან ვითა დაითმობის (1081,1); ყმა 
არ მოგეცა, ქალი გვივის, ვისგან შუქი არ გვაკლია (508.2); 
მოგვინახონ იგი მთვარე, ვისთვის ჭირი არ გვაკლია (638,2); 
პირის-პირ მიჯდა იგი მზე, გული ვისთვისცა კვდებოდა (482.2). 

როგორც საშუალო, ისე ახალ ქართულშიც ვინც(ა)-ს გამოყენე- 
ბის არე შემოზღუდულია (განსაზღვრების ფუნქციით), -- მის ადგ. 
ლას ჩვეულებრივ რომელიცი(ა) იხმარება. 

ახალ ქართულში კიდევ უფრო იშვიათია იგი, და უმთავრესად 
მაშინ იხმარება, როცა მისამართი სიტყვა განზოგადებული ”შინაარს-ს 
მატარებელია, ანდა განუსაზღვრელობის სემანტიკას ამჟღავნებს 

შეუჯდა ერთ ვიღაცა ურიას, ვისიც თქვენ რაღაც ფული გმარ- 
თებოდათ (ლომოური); აქ გავიხსენებ ჩვენს მოღვაწეებს ან 
ორმოცდაათი წლის განმავლობაში, ვინც ყოფილან და ვისთა- 

· ნაც, ასე თუ ისე, მეც მქონია პირადი დამოკიდებულება (აკაკი). 
· დიდმა, პატარამ, ვინც კი ოჯახში იყო, თავი მოიყარა (აკაკი): 
განგვშორდნენ გულის ნაცნობნი, ვინცა გულითა გვიყვარდნენ 

(გრ. ორბელ). 

  

C 

რობორიც 

როგორიც კავშირს ქართულში განსაზღვრებითი წევრ-კავშირის 
ნიშნულება აქვს. იგი შინაარსობლივად განსხვავდება რომელიც 

ისაგან: როგორობას გამოხატავს, მისამართი სიტყვის რაგვარობაზე 
მიუთითებს. მისამართ სიტყვას მსაზღვრელად ჩვეულებრივ მოუდო 
ისეთი. იგულისხმება ამ ტიპის წინადადებე: 

ისეთი ტყე დავინახე, როგორიც წარმოდგენილი მქონდა; 
“ ისეთმა ფურმა დამწიხლოს, როგორიც ჩემზე უკეთე- 

სად იწველებაო: ისეთ სახლს აგიგებ, როგორსაც სიზმ- 
რად ვერ წარმოიდგენ; ისეთი თვითმფრინავით იპ 

  

  

  გზავრა, როგორითაც მე არა! ერთხე. ენია; ისეთ 
დევ-გმირად მომეჩვენა, როგორადაც ზღაპრებში აქვთ 
წარმოდგენილი. 

ამრიგად, ეს კავშირი წარმოგვიდგება სხვადასხვა ბრუნვაში; სახ.: 
როგორიც, მოთ.: როგორმაც. მიც.: როგორსაც, მოქ.; როგორითაც. 
ვით.: როგორადაც. 

ამ ტიპის წინადადება ?ეიძლება გადმოვცეთ რომელ ფუძის კავ– 
შირ-სიტყვით. ოღონდ მას უნდა შეეხამოს შედარების გამომხატვე- 
ლი სიტყვა: მსგავსი, მსგავსად, და ეს იმას ნიშნავს, რომ სათანადო. 
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კონსტრუქციას საერთო აქვს შედარებითი წინადადების კონსტრუქ- 
ციასთან. მართლაც: წინადადება –– „ისეთი ტყე დავინახე, როგო 
რიც წარმოდგენილი მქონდა“ სხვანაირად ასე შეიძლება ითქვას: 
„ისთი ტყე დავინახე, რომლის მსგავსი წარმოდგენილი 
მქონდა“. 

L 

სადა(-იბი), სადაც(ა) 

ფართო გამოყენება აქვს ქართულში განსაზღერებით კავშირად. 
სადა-ს, იგი უკავშირდება მთავარი წინადადების გარკვეულ წევრს 

და გამოხატაეს ლოკალობას დამოკიდებული წინადადების ფარგალ–- 
ში. სადა ცნობილია, აგრეთვე როგორც ტიპობრიგი ლოკალობის 
კავშირი, როდესაც იგი მთელ მთავარ წინადადებასთან იმყოფება 
მიმართებაში, 

ძეელ ქართულში სადა იხმარება როგორც უნაწილაკოდ, ისე ნა- 
წილაკდართულად. ნაწილაკებად , გამოყენებულია იგივე მასალა 

Cიგი, -ცა), რომელიც კითხვ: 'ცქ. ხელებისა თუ ზმნიზედე 
ბის მიმართებით ნაცვალსახელად მრიბიი საშუალებაა. 

ჯერ გავეცნოთ უნაწილაკო კავშირ-სიტყვის მაგალითებს: 
და სხუა# დავარდა კლდესა ზედა, სადა არა იყო მიწაი ფრიად 
(მათე 13,5); აჰა ესერა მოვიწიენით ადგილსა ამას, სადა იყო 
საყუმილი ცეცხლისა” აღგზებულ სამთა მათ ყრმათა-თჯს 
რდარტყუენ. მთ. 17); მიერითგან იწყეს ძიებად ადგილსა, სადა 
უშენონ ღმერთსა სადიდებელად ეკლესიაი (ზარზმ. 166,1); და 
უბრძანა, რათა მოიძიონ ადგილი, სადა ჰნებავს აღშენებად 
ეკლესიაი (ზარზმ. 165,33); ...რომელი მყოვარ-ჟამ დგა ადგილ- 
სა მას, სადა დაწუვეს ნეტარი იგი მოწამე ქრისტმსი (აბო 
75, 34); და დაგადგინოთ ჩუენ თანა ადგილსა მას, სადა მეფე– 
ნი დადგებიან (კიმ. 83,19); დღე მოვიდა სიმრავლე ერისა 
მონასტერსა მას, სადა იყოფვოდა პირველ (კიმ. 248,12); წარ– 
ვედ ადგილსა მას, სადა ლომი წევს... (კიმ. 305,22); მოვიდა 
კანკელსა მას გარეშესა, სადა იყო სუეტი წმიდისა მის... (კიმ, 
285,17); .,. სრბით შევიდეს სენაკსა მას, სადა იყო მამა გრი– 
გოლ მჯდომარე (ხანძთ. იბ, «, 2). 

საკმაოდ გავრცელებუ -იგი ნაწილაკდართუ! სადა: სა- 
და-იგი. 

  

  

 



მაგალითად: 
და სხუა დავარდა კლდოვანსა ზედა, სადა-იგი არა იყო მიწაი 

„ფრიად «მარკოზ 4,5:08C. შდრ. მათე 13,5); მაშინ იწყო იესუ 
ყუედრებად ქალაქებისა მის, სადა-იგი ექმნნეს უმრავლესნი: 
ძალნი მისნი (მათე 11,20); გძულღა ფრიად საწუთროი ესე 
წარმავალი ·და გიყუარდა საუკუნოი, სადა-იგი აწ მკჯდრ ხარ 
და სუფევ უკუნისამდე (სას. პოეზია, რია, 76); „აღდგეს მენ- 
“თქუესვე და მოიქცეს ადგილადვე თჯსა, სადა-იგი მკჯღრ იყვ- 
ნეს (ასურ. 9.15): ...და მოვიდეს თავსა მასზედა წყაროისასა 
სადა-იგი ნათელ ეღო წმიდათა მათ ყრმა» (კოლ, 60, 158), 
- შეკრბა ადგილსა მას, სადა-იგი იყვნეს წმიდანი' იგი (ზარზმ. 
164,30); ...ადგილსა მას ზანავისასა სადა-იგი მონასტერი შუე- 
'ნიერი შენ არს (ლარზმ. 172, 33); „შევიდა. ქუეყანასა მას 

! გი არს სადგური და საბანაკმ ძეთა მაგო 
გისთაი ოო 64.31); მაშინ მოვედ მე იორდანედ ადგილსა მას, 
სადა-იგი უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან ნათელ იღო იო- 
ვანს მიერ (რავახ. 89.5); და აწ ვთქუათ მთისა მისთჯს, სადა- 
იგი ზმური თუალი იპოვების... (თუალთა» 30,7); და მოვიდეს 
სპარსნი იგი და მოეახლნეს ადგილსა მას, სადა-იგი იყო მონაა 
ღმრთისაი წმიდაი სჯმიონ (კიმ. 244,37); ხოლო გლახაკი იგი 
შევიდა ქალაქად ადგილსა მას, სადა-იგი ითხოვნ ქველის საქ- 
მარსა (კიმ. 295, 26); ხოლო ყრმა» იგი შისი აღდგა და დადგა 
კედელსა ზედა უმარჯუად, ს გი იყო თმა” წმიდისა შის 
(კიმ. 311,36); რამეთუ იყო მახლობლად დაბისა მის ქუაბი. 
სადა-იგი მივიდის ორთა შათ თანა... (ანტიოქ. 50,10); „..ჭევსა 
მას შინა, სადა-იგი დიდისა მოწამისა გიორგის ტაძარი შენ არს 
(ანტიოქ. 68,24); და ვიდრე არღა მიწევნულ იყო დაბასა მას. 
სადა-იგი იყო ბილწი იგი... (ანტიოქ. 73,7). 

„განვიხილოთ –ცა ნაწილაკიანი ფორმა: 
ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს გალილეას მთა 
სა მას, სადაცა უბრძანა მათ ისეუ (მათე, 28,16); ...და დაადგრა 
„ადგილსა მას, სადაცა იყო ყრმაი იგი (მათე 2,9). „და განვი- 
„დოდეს ყოველნივე ადგილსა მას, სადაცა დაწუნეს კორცნი 
იგი წმიდისა მოწამისანი (აბო 75,18); ადგილსა, სადაცა დაე 
ცეს ხ9 იგი. მუნეე იყოს (ეკლეს. სოლ. 223, ია, 4); წარვიდა 
დაბასა მას, სადაცა აღიზარდა (ანტიოქ. 61,10); და ვითარ მი– 
იწია მოციქული იგი ადარნერსშსი ფერსათს, სადაცა არს აწ 
საფლავი მისი... (ხანძთ. ნთ, ნვ, 29); მაშინღა მიიღეს მკუდარ.: 
იგი თჯსსა მას პირველსა ადგილსა, სადაცა სამ გზის დადებულ 
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ყო... (ხანძთ. აბ, ნ9, 26); მაშინ ნეტარმან გრიგოლ ძლიერად 
სცა კელითა თჯსითა ადგილსა მას, სადაცა იყო მჯდომი იგი 
(ხანძთ. <=გ, ია, 12); და ხვალისა დღე მოუგონებელსა ადგილსა. 
სადაცა ჰრქუა წმიდამან მან, მუნ მყარად იდვა (ხანძთ. «ე, 
5დ, 7). 

მეტად იშვიათად გვხვდება კომპრომისული ფორმები: ორივე ნა- 
წილაკი –– იგი, ცა –- ეხამება ერთმანეთს: სადაცა-იგი. 

მაგალითები: 
ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს გალილეად, მთასა 
მას, სადაცა-იგი უბრძანა მათ იესუ (მათე 28,16:0C. შდღრ.: 

ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს გალილეას, მთა– 
სა მას, სადაცა უბრძანა მათ იესუ:C); და წარმოვიდა... გოლ– 
გოთად, სადაცა-იგი ჯუარი პატიოსანი იყო (არიმათ. 14,5). 

)ადა-ს შეიძლება დაერთოს -მცა ნაწილაკი. 

„და ეძიებდა ადგილსა კრძალულსა, სადამცა მოიღო ნათელი 

ქრისტმშსი (აბო 64,266); არ არს მიწაი, არცა წყალი ქუეყანასა 
ამას, სადამცა მონასტერი აღეშწნა (ხანძთ. კგ. კბ, 41); ,.. სიტ- 
ყუას უგებდეს ადგილისა თჯს, სადამცა ვის-მე ჰმარჯუდა 

(ხანძთ, ლზ. ლ, 52). 
საშუალო ქართულში ვადასტურებთ როგორც უნაწილაკო, ისე 

ნაწილაკდ რთულ ფორმებს. ამ პერიოდის ქართულ ენაში. -იგი 

დ მიმ, ებ ნაცვალსახე და უმთავრეს 
იხმარება - ცა ნაწილაკიანი ფორმა, იშვიათად, აგრეთვე უნაწილაკო 
მიმართ, ნაცვალსახელი. 

უნაწილაკო ფორმის (სადა) მაგალითებია: 
არაა ქუეყანათა ზედა ეგეთი ადგილი, სადა თქუენი ამბავი არ 
იყოს... (ვისრ. 185,28); ...მიაპყრა პირი მას ციხესა, სადა ვისი 
ჯდა (ვისრ. 140,2); წავედით მას სახლსა, სადა პური ეგო (აში 

რან. 88,3); წავედით და მივედით მას მინდორსა, სადა სული– 
ერი არა იყო სიცხითა უსაჭმლობითა (ამირან. 74,4); მომივლია 
ყოველი ქვეყანა, სადა ოდენ ჭმელი არის (ამირან. 57,389); აჰა 
იგი ადგილი, საღა შეიპყრეს ნოსარ ნისრელიო (ამირან. 27,11); 

ნადირნი ტყესა შეესწრნეს, სადა ვერა რბის ცხენია (რუსთ. 
78,3); ამიგდო ქალმან ფარდაგი..., სადა დგას კუბო შემკული 
ბადახშითა და ლალითა (რუსთ. 394,)); თუ ჰპოვოთ მუნ სახლ– 

სა, სადა მე ვარი... (რუსთ. 1202,3); მიუხდა ზააქ მას ალაგსა, 
სადა ფრიდონისა ძიძა –- ფურა იყო (პროზ. შაჰნ. 384); 
და მას ქვევით დიდი ქალაქი საონა, სად აკეთებენ უმჯობეს 
ფარფურსა და ჩინურებს (საბა, მოგზ. 7); კრულ არს მისი სა- 

209 

  

 



(00 2 
–თალმრთოჩის «ააპრფიტლელი -> იწილაალყლვ «0Cი “ე/ლალ” Cთ9C 
9C ე0ნნყ ინფ9ლ-09ც0-9 იგ'აპალითრიი თით მლ ((C|დ) «ჩი იაც, 
%0თ0ჩ თ 04 +-60950690ღ, C2C ფ09ყ ი0ცC> ცს C0-ი “იაანრთი ით 

:0ცნ20 «(Cა)644ატ09ლია 
«0-9 9ციამყზი ი იააინ00ი 

-ნც 006, ა იიხწ C წ «დ თხზ? ი. უ 

ც96 იხაპი) 
თრსგის იი0ით იძი 'იააიმთილ 00000: '(66ლ იხააი) ფ0ძბა 
-006Cი ი90თCყ-იციი«ან ოილი “0შიხყციC. ი60ც,0ია-- 
:C| «თგინ). ლბაციყინ ილნაპაცლიი ისლნპთითნ 0გინათი609 

წ თითი '0ნ%ითთგ 00 ილანც Cთ09ცCC9 Cბა ც09ლ9 ლეი? 
06 “8იჩ) “'იწიყაპლყლე «9თი რთიბიი 'ილ0000” ინყინჩიიც 09 
-თიი 96929 69 '(0CL 098) «აჩი იაახწ0ლ-თ ფ-8ლიილნცთლლ თლეიჭ 
«0მილილდნლლ) 0800Mაიმიც, 02% “03090 I(>6ფ 0MMX) C0აგყნიაცი9 
თი:პთიც 0069-0090 ციბაინით 0C2Xი 'ყიტ იირალი CCნყილC9 I(82წ 
იზი «აჩი ილა? ნციინც 0C>Xი “ი%060, იცყოთლ CXა0ც 06 

00006 >60 იხ-0C:>«9 
-C9L"CV) ინ-აჩაგ თნ”ლიგ? ძ-ანწითინ ხაპიმიტაც სთთნ «0-თლი .“ 
«ნრისგ? იილლილ-0ნდ ყ0ფ0წ”ილს რილიის -თ თ ირით ილიცლით) 
გადა 09 '(00('6) ““ტხათც, იბამფტილ ნითC0-აC00ყ «0->ი 
'ელპიილ წლ  «ადყლდ+ი იყნნყ Cითნწსც 0თ0 '(09L"ნC) ““ტწ>) 
-ფადიფც §00>%ი 'საალლდ ილი0ჩიმ ინთ0ხაა06წ ტლლნიაბაიზიალლი 
<აა0-X '(60I'8V “აითნჭ) წლით ითი 0იXა 9000” «04>X%ი 
-ი«ი0MნC690ლ, ი%6 ითა 909900 Cთ ილ0000VC6 90ყ-ფხის 

:000:066 ისციიაანლიXა 
“ფ? ილნიცაალზიც «ახანტიიიმის “ხფიად იაანი000Cაგ-C 0 “6 '<0C>ძიი 
«002060069 000” თნ 9-თ00:ათ046 იითნნყიც თაანნთიდ /თCი 6L-06 
აიიშლი :06MაC 6ყისრააიტიე ისააCლნყაC0ლ:9 იცართიინ აალვი 

"(CV "996 'იფლი) 
თივსლ6906,0C პიხინა>300 C> «-ყალნიC40 9-წს «ამხააითიან C<2Xი 
"სგაპილი %ც0 I(62 'ძ9%აც %ლლი) «აჩსააცთიან იაბყლი ინყიარიააი 
იით-ი 'ხ0თნ0დილიან ითლლლ 2თიხნჭ თი>0%#ჭ '(C"CCL ·ფნიყ. 
-ლ<8) სძლიძლნფი ი:აჩი ლ0C0თCი 'სნCა ზილი ი ნყაყC '(2'(#6 “თისC) 
იფლსაა” იიბაყლლ ს დაპიმბაC <00ბჰი 'იხაპწაც ით ითხაბყსტ 

:00ლ00C609 ისთიც,5' საათიფითჩიაასტიე §C- 
-C 6 “ილი “აპშლ-ი) იყისნ სძწანCთ ც09იალია «პი 'ინდითსც იაახზ 

-2C ხში ი 26 I(8'06 “დCი "2აწ0ლ0) ისნაათ0ით «მთლი ·სნიაან · 

  

  

 



მე უფრო იმ ადგილებში ვისაფრებოდი საცა უწინ დათიკო 
სანადიროდ დაიარებოდა ხოლმე (318). 

წ ჯ ისთვის ქსესთიისაა დამახასიათიბ 
  

2? დ ყეე 4 კ. == ყძ ა ი 

ლი ზოგჯერ ახ. ქართულში სადა-ს გამოყენება ასე: სად. ამ შემთხ 
ვევაში მარცვლის რაოდენობაა განმსაზღვრელი შეკვეცისა, რამ- 
დენადაც -ც(ა) ნაწილაკს წინ უძღვის -ა: სად-აც(ა). 

გვზვდება ისეთი შემთხვევები, როდესაც ორი კავშირია შეხამე– 
ბული სათანადო ფუნქციის გადმოსაცემად სად(აც) + რომ: 

ვნატრი ელადსა, თვით მას გელათხა, სად რომ დაჰკრძალ– 
ვენ წმიდათ სხეულთა (აბდულმესია 105,4); ბაღთა შიგან 
ვყმაწვილობდით, სად რომ გვედგა ტურფა სარა (არჩილიანი. 
1); მეორე დასდგეს თოხთის მთაზედ, რომელ აწ უღელტეზი- 
ლად იწოდება, სადაც რომ მირიან მეფეს დღე დაუბნელდა... 
(კალმას. 60,23). 

სადას მიმართება მისამართ სიტყვასთან 
სადა მიმართებით მზნიზედას გარკვეული ტიპის მისამართი სი– 

ტყვა ეფარდება მთავარ წინადადებაში, ესაა განსაზღვრული სემან- 
ტიკური კატეგორიის სიტყვები, რომელთაც ლოკატიური შინაარსი 
აქვთ: გამოხატავ ნ სივრცეს, გეოგრაფიულ ადგ” 
ლებს, შენობას (ამ სიტყვის ზოგადი მნიშვნელობით)... ამ ყა– 
ლიბის სიტყვები კარგად ჩანს ზემომოყვანილ მაგალითებშიც, მაგრამ 
აქ გავხაზავთ სანიმუშოდ ზოგიერთ მათგანL: 

    

  

ქვეყანა 
ნუ იუნჯებთ თქუენ საფასეთა თქუენთა ქ უეყანასაზედა, 
სადა-იგი მღილმან და მჭამელმან განრყუნეს.. (მათე 6,19); 
არა არს მიწაი, არცა წყალი ქუეყანასა ამას, სადამცა 
მონასტერი აღეშრნა... (ხანძთ, კგ, 41): ხოლო ნერსე.., შევიდა 
ქუეყანასა მას ჩრდილოისასა, სადა-იგი არს სადგური... 
(აბბო 64,35), მომივლია ყოველი ქვეყანა, სადა ოდენ 
ჟმელი არის (ამირან. 57,38). 

ქალაქი, სოფელი, დაბა... 
მაშინ იწყო იესუ ყუედრებად ქალაქებისა მის, სადა– 
იგი ექმნნეს უმრავლესნი ძალნი მისნი (მათე 1I,20): „მე დიდ 
სატუსაღოში გამგზავნეს ჩვენ პატარა ქალაქს. საცა ნა- 
ჩალიკი და სასამართლო იმყოფებოდა (ილია 311): ის სოფე– 
ლი, საცა იმ ღამეს ჩვენ უნდა შეგვესვენა. ჯერ კიდევ შორს 
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«ყო (ილია 312); წარვიდა დაბასა მას, სადაცა აღიზარდა 
რანტიოქ. 61.10); „და ვიდრე არღა მიწევნულ იყო დაბასა 
მას, სადა-იგი იყო ბილწი იგი და არა წმიდაი დედაკაცი (ან- 
ტიოქ. 73,7). · 

გეოგრაფიული სახელწოდება 
გასცდნენ სოფ. კობ ს, სადაც ყველაზედ მეტად ეშინოდათ 
(ყაზბ.); ამ ხანში მზაღვე მიიყვანეს ქვეშეთში, სადაც 
იდგა ნაჩალნიკი და კიდევ რამდენიმე ჯარის უფროსები (ყაზბ.). 

კლდე, მთა, მინდორი, ტყე... 

და სხუა დავარდა კლდესა ზედა, სადა არა იყო მიწა 
ფრიად (მათე 13,5); ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარვი– 
დეს გალილეად, მთასა მას, სადაცა უბრძანა მათ იესუ 
(მათე 28,16); მეორე დასდგეს თოხთის მთაზე დ..., სადაც 
რომ მირიან მეფეს დღე დაუბწელდა... (კალმას. 60,231); მინ 
დორს თხა მოკლის, სადაცა ადგილი დაჰხვდის კლდიახი 
(რუსთ. 841,2);, ნადირნი ტყესა შეესწრნეს, სადა ვერა 
რბის ცხენია (რუსთ, 78,3); ბაღთა შიგან ვყმაწვილობ- 
დით, სად რომ გვედგა ტურფა სარა (არჩილიანი, 1); ვევსა 
მას შინა, სადა-იგი დიდისა მოწამის- გიორგის ტაძარი შენ 
არს... (ანტიოქ. 68,24), 

სენაკი, სახლი. 
ხოლო იგინი სრბით შევიდეს სენაკსა მას, სადა იყო 
მამაი გრიგოლ მჯდომარე (ხანძთ. იბ, ა, 2); დღე მოვიდა სიმ- 
რავლე ერის” მონასტერსა მას, სადღა იყოფვოდა 
პირველ (კიმ. 248,12); წავედით მას სახლსა, სადა პური 
ეგო (ამირან. 88,3); თუ ჰპოვოთ მუნ სახლსა, სადა მე ვა- 
რი... (რუსთ. 1202,3); ...მიაპყრა პირი მას ციხესა, სადა 
ვისი ჯდა (ვისრ. 140,2); შევიღა სახლსა შინა, სადაცა 
რეკტორი იმყოფებოდა (კალმას. 68,9); უჩინეთ სადგომი. 
სადაცა იყოს სხუისანი (შაჰნავაზ. 152,3). · 

ვეულებრივ სადა-ს მისამ. სიტყვად მოუდის ადგ! 
მაშინ მოვედ მე იორღანედ ადგილსა მას, სადა-იგი 

უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან ნათელ იღო იოვანშს მიერ 
(რავახ. 89,5): „..მივიდა მსაჯული იგი ადგილსა მას, სადა- 
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იგი ისხნეს კორცნი წდისანი მის (კიმ, 192,20); „რომელი მყო- 
ვარ-ჟამ დგა ადგილსა მას, სადა დაწუვეს.. მოწაში 
ქრისტმსი (აბო 75,34); მაშინ ნეტარმან გრიგოლ ძლიერად 
სცა ველითა თჯსითა ადგილსა მას, სადაცა იყო ძჯდოში 
იგი (ხანძთ, «გ, ია, 12); მივედით მას ა დ გი ლს, სადა შეეპყ- 
რა... (ამირან. 27,9); დავხედე იმ ადგილს, სადაც თითი 
დამიდო (ილია 284), 

გათვალისწინებული სემანტიკის (მისამართ) სიტყვებს ძველ ქარ– 
თულში სადა-ს პ, 'ელურად რომელ მიმართებითი ნაცვალსახე: 
ეხამებოდა: 

ხოლო მე ვიჯმენ ადრე და მივიწიე დაბასა მას. რომელ- 
საცა იყო ნეტარი შუშანიკ (შუშან. 8, II. 9); „შევამკობდეთ 
კურთხევისა მიმნიჭებელსა აბრაჰამ მამათ მთავრისასა მსხუერ– 
პლთა შემწირველსა ადგილსა ზედა თხემისასა. რომელსა 
შეწირვად იყო ქრისტე... (სას, პოეზია): ...თანაგზამყვეს ვიდ- 
რე პირამდე მდინარისა რომელსა... მოგუეგებნეL 
(ტატზმ. 163,5); ხოლო რაჟამს ვიხილე საფლავი მისი ა დ- 
გილსა ფარულსა, რომელსა ყოველნი უძლურნი მიიღებ- 
დეს დღითი-დღედსა კურნებასა... (ზარზმ. 180, 34): „რათა 
მზაყვნენ გზანი, მიმყვანებელნი ადგილსა მას. რომელ- 
საცა იყვნეს წმიდანი იგი (ხარზმ. 156,132); დაჯედ გუერდით 
ამას კლდესა, რომელსა წყაროი გამოდის (კიმ. 21).9): 
წარვედ და მივედ მდინარესა მას, ადგილსა, რომელსა 
”შთავარდა (კიმ. 334,10): და იგი წარვიდა და დაემკვდრა კლდ”ს 
ძირსა ქუაბსა მას შინა, რომელსა დამალულ იყო ოდეს“ 
მე წმიდაი პავლე მოციქული იგი და მოწაფენი შისნ- (ა»ურ. 
18.7); მაშინ აღიღეს სარეცლითურთ და მოიღეს ადგილსა 
მას, რომელსა იყო წმიდაი პეტრემ (არიმათ. 68.1); ხოლო დე- 
დამან მის ყრმოსამან წარიყვანა იგი გზასა მას, რომელსა– 
ცა წარჰვლიდა მამაი ეპიფანე (ხანძთ. ნა, მე. 6). 

  

აქ კავშირს ლოკატივის შინაარსი აქვს და მისამართ ს“- 
ტყვებად ეზამება, როგორც ვთქვით, ისეთივე შ“5აარსის სრტყვებ-. 
რომლებიც გვაქვს სადა-სთან- 

შეიძლება ითქვას, რომ ასლი რთულისათვის | სათანადო კატე- 
გორიის სიტყვებთან რომელ ნ-მანდობლოვია და ა”- 
სებითი, ხოლო ამის გვერდით თავს იჩენს სადა %მ5-ზედური წარმო 
  

  
შობის მიმართებითი კავშირი, რომელიც თანდათანობ“თ გზაა რ ,:-   
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ფავს და ეკედლება ლოკატიური სემანტიკის მისამართ სიტყვებს, 
რაც ნორმად «იქცევა გვიან ახალი სალიტერატურო ქარ- 
თულის სინამდვილეში. 

თანდებულდართული სადღა 

ჩვენ გავეცანით სადა განსაზღვრებით კავშირს, რომელსაც აქვს 
სადაობითი L0C§0. ლოკატიური ფუნქცია; მას შეესაბამება შინა და 
ზედა თანდებულდართული რომელ. 

ვე, სადა-ს აბლატივის (გამოსე: ) _ დანიშნულებ 

აქვს, 
სადას-ს ერთვის მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანი -»თ, რომელიც 

ძველ ქართულში, საერთოდ, დაწყებითობას გამოხატავდა: სადაით, 
სადათ ადგილის ზმნიზედაა: 

„ სადაით მოგელოდი, კრაო ჩემო (კიმ. 164,31); სადაით ვი– 
ნავე შიცემა« კეთილობისაი, არამედ თჯს შორის მქონებელხი 
თჯთებისა თჯსისა? (პეტრიწი, .I, 73,23), რამეთუ სხვაგნით 
სადა”თმცა იყო ესე და -ვინაიმცა ჰქონდა მიზეზი? (იქვე, 94. 
27); სადაითმცა უკუე ჰქონდა გათჯთებაბ, უკუეთუ წარმოძა- 
ყენებელნი მათნი განუთვთებელ აყვნენ და თანმებწებუდ! 
(იქვე, 106,2); რამეთუ ს ც: საა. 
მისდადვე და შერაბამებული უკუნქცევაი. (იქვე 31 „15. 

მიმართებით კავშირ-სიტყვად სადაით არ განვითარდა ძე. ქარ- 
თულში. იშვიათია ასეთი მაგალითები: 

მივედით ადგილსა იმას ამის იწროისა მიერ გზისა და კაცმან 
მან ადვილად მიგიყვანნსს ადგილსა მას, სადაით იქმნა 
წიაღსლვაი თქუენი განთიად (ზარზმ. 161,27). 

შდრ. საშ. ქართულში: 
ყოველი წარმოჩენილი ვისგანვე არსებით უკან იქცევის მის– 
დადვე, სადა«თ იწარმოებს (პეტრიწი, I, 26,4). 

ამ ფუნქციით ძველი ქართული, როგორც წესი, იყენებს სხვა 
ფუძის მასალას ––”ვინაი-ს (იხ. ქვემოთ). 

ერ. საშუალსა და, განსაკუთრებით, ახალ ქარ 
იგი განვითარებულია. მან გაიარა ასეთი გზა: ერთვის –გან თანდე– 
ბული და ცნობილი ფონეტიკური პერტურბაციის შედეგად ვღებუ– 
ლობთ საიდან–ს; საითგან –- საიდგან –- საიდან; ერთვის -ც(ა) ნა- 
წილაკი: საიდანაც, 

ამავე დროს, ეგევე ფუძე დაირთავს სხვა თანდებულებსაც: 
-კენ, -მდე, -მდის: საითკენაც, სადამდისაც (IIსადამდეც...). 
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ლში 
 



ც 

ვინაი« 

  მთავარი წინადადების იმ წევრს, რომელიც ლოკალობის გამონ- 
ზატველია, განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადებაში შეეხაბა- 
მება აგრეთვე ვინაი. ისიც, სადა-სთან და უთანდებულო თუ თანდე– 
ბულიან რომელ-თან ერთად, „სადაობითობის" შინაარსისაა. მაგრამ 
ვინაი განსხვავდება სადა-რომელ-ისაგან იმ მხრივ, რომ სივრცეში 
მოძრაობის გამოხატვის თვალსაზრისით მისი დანიშნულება უფრო 
ვიწროა; მხოლოდ აბლატივის ფუნქციის მატარებელია, ე. ი. უდრის 
„საიდანაც"-ს. 

ვიდრე ენა კავშირად გამოიყენებდა ვინა»-ს. მას მხოლოდ ა დ- 
გილის ზმნიზედის მნიშვნელობა ჰქონდა. 

გავეცნოთ ჯერ ვინა«-ს როგორც ლოკალობის ზმნიზედას. 
ვინაი არს ჩუენდა უდაბნოსა ესოდენი პური...? (მათე 15.33): 
და იტყოდეს: ვინაი არს ესე ამისა? (მარკოზ 6.2); ვინაი ანუ 
ვის-გან ისწავე ქრისტმს-თჯს ესოდენი ცნობაი? (აბო 78.23); 
ზოლო არა უწყოდეთ, თუ ვინაი იყო ვმაი იგი (ანტიოქ. 11532); 
და თუ ვინა არიან, ანუ ვინა« მოსრულ არიან. ჰკითხვიდა მათ 
(ანტიოქ. 115,26); ვინ ხარ შენ. ანუ ვინა«...7 (წარტყუენ. ნა. 
18); ...არა უწყოდა, თუ ვინაი მოივლინა... (კიმ. L77.37): ვინ 
უწყი, თუ ვინაი იყო? (კიმ. 249,34); ხოლო მოწაფენი მისნი 
იყვნეს ზრუნვასა შინა დიდსა, თუ ვიწაი მოიღონ წყალი საქ– 
მისა მის სავმარად (კიმ. 259, 19); მაშინ ვინა« იყოს ჩემდა 
ჭსნად ბრალთა პატიჟისაგან... (ხანძთ. ი, %. 16). 

გათვალისწინებული მაგალითებიდან ჩანს. რომ ვინაი-ს აბლატი- 
ვის მნიშვნელობა აქვს, ე. ი. იგივეა, რაც „საიდან“, მაგრამ იშ- 
ვიათად ვინაი-ს პირდაპირ „სადაობითობის“ გაგება აქვს. ე. ი. უდ“ 
რის სადა-ს: 

სადა მივიდე, გინა სადა დავადგრე? VმC: სადა მივიდე. 

გინა ვინა დავადგრე?,. (არიმათ. 29.1) ხოლო მწუ- 
ხარშ იყვნეს ურვითა და არა უწყოდეს, თუ ვინა აღაშშნონ 
ტაძარი უფლისათჯს (არიმათ. 45,1); მე მარტომან უწყი და 
თქუენ არა უწყით, ვინაი ყოფილ ხართ ანუ რავდენ ქამად 
ყოფილ ხართ (სიყრმ0 უფლისა ჩუენისა... 38.62). 

ძველ ქართულში ლოკალური ზმნიზედის -- ვინა#-ს საფუძვეელ- 
ზე „მუშავდება განსაზღვრებითი კავშირი ვინაი, რომელსაც მთავარ 

ტყვად მოუდის ”მესატყვისი 'ნინაარს-ს 
(ააათბარიია გამომხატველი სახელი. მისი ძირითადი დანიზნულე- 
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ბაა, როგორც აღვნიშნეთ, დაწყებითობის გადმოცემა დაირთავს 
ჩვეულებრივ –ცა ნაწილაკს; გვხვდება უნაწილაკოდაც. 

ვინა«-ს ნიმუშებია: 
ხოლო ჩუენ გუენება, რათა გარეშეწერით შემოვვლოთ სიმგ- 
რგულე მათ ადგილთა», ვინა» პირი სამხრით ვიქციეთ თა- 

ყოლად ერთისა მის მდინარისა (ზარზმ. 159,16); აღგჯხილ- 
ვან თუალნი ჩუენნი ·მ თ ა თ ა მიმართ, ვინაი მოვიდეს ”შეწევ- 
წით ჩუენი და გამოკსნაა (წარტყუენ. ნზ. 2); რამეთუ არს 
ადგილი ვერცხლისაი, ვინა» იქმნების იგ, და ადგილი 
ოქროისაი, ვინა= გამოვალს (იობ. 28,1). 

ვინაიცა-ს ნიმუშებია: · 
„.მიხწჯღე ჭურჭრად და ჰსუა, ვინაიცა სუან მონათა. 
ჩემთა (რუთისი 2,9); მივიქცე სახიდ ჩემდა, ვინაიცა გა– 
მოვედ «მათე 12,44: 06); რამეთუ დამდაბლდა და მივსნა 
ჩუენ, აღმაღლდღა ზეცად, ვინაცა გარდამოვდა (აბო 
59,35); ... განვიდეს ადგილსა მას ვინააცა გარდაჰვდა 
საჯედარსა... (ზარზმ. 156,20); აღიყვანა ადამი ნამობით-ურთ 
ძემან და ღმერთმან ბუნსა მა” სამკჯდრებელსა ედემს შზის 
აღმოსავალით, ვინაცა გამოვარდა აღწერად იგი მუხ 
ნაშობით-ურთ თჯსით. (კიმ 186,20); ..და შეიყვანეთ იგი 

2 სადიაკონოდ, ვინაიცა გამოიყვანეთ (რავახ. 84;22); ესე. 
არს სულმცირეი იგი ღრუბელი ეტლი და საყდარი განსა- 
სუენებელი შეუფისაი, ვინაცა უფალი საბაოთ მჯდო- 
მარე მოვიდა ჭორცითა (სას, პოეზია სჟმ, 233); და აღშაღლდა. 
ჯუარადღ, ვინაა ცა აღკდა მაღალთა (სახისმეტყ. 8,40); 
„და წარგზავნა ქუეყანა–დ თჯსად აფხაზეთად, ვინაიცა 
მოეყვანა იგი (ხანძთ. ნ0, ნვ, 4). 

შესაძლებელია შეგვხვდეს ისეთი ნიმუშები, სადაც ორივე ნაწი- 
ლაკი (–იგი, –ცა) ეხამება ერთმანეთს: 

მივიქცე ს ახი დ ჩემდა. ვინაითცა-იგი გამოვედ (მათე 12.44: 
C); და შეჰვედრებდა ნეშტთა მათ ძუალთა მისთასა და უბრძა- 
წებდა დასხმდ ადგილსა მას, ვინა#ცა-იგი- პირველად 
გამოითრიეს (შუშან. 44,XVIIL,4). 

არის ისეთი შემთხვევა, როდესაც ვინაიცა-ს აბლატივური შინა- 
არსი არა აქვს, –– უდრის სადა-ს. 

ხოლო მე აღვედ წმიდასა გოლგოთასა, ვინაიცა დანერ– 
გულ იყო ჯუარი ქრისტმსი (არიმათ, 16,1). 

ვინაი, როგორც განსაზღვრებითი მიმართებითი კავშირი, ძველი 
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ქართულისთვის ნი დობლივი. შემ ე ქართუ 
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იგი აღარ განვითარებულა: მისი ფუნქციით (აბლატივისა) გამოიყე– 
ნება სადა-რომელ კავშირები, რისი ჩანასახიც, როგორც ზემოთ აღი– 
ნიშნა, ძველ ქართულშივე გვაქვს. 

  

  

  

IL 

როდესაც 

„ფალკე. უნდა გამოვყ. ისეთი განსაზღვრებ. დამოკიდებუ 
LM მელ ც მთავარ წინ. ებას უე თღებ კავში 
როდესაც. ეს ისეთი განსაზღვრებითი წინ. მელიც მი- 
მართებაში იმყოფება მთავარ წინადადებაში გარნირით. დროს 
გამომხატველარსებით სახელთან; იგი არ გამოხატავს მთავარი 
წინადადების შემასმენლით გადმოცემული მოქმედების ტემპორალო– 
ბას. ჩვეულებრივ ასეთ არსებით სახელს მსაზღვრელად მოუდის 
ისეთი, 

ულისხმება ამ ტიპის წინადადებებ 
არის ხოლმე ისეთი წამები, როდესაც სიტყვას ადგილი 
აღარ აქვს კაცის მწუხარებაში (ყაზბ.); ზალიკი ისეთ დროს 
არჩევდა, როდესაც მამა ტყის საჩეხად იყო წასული; დადგა 
ნანტრი თვე, როდესაც თამრო სოფელში წავიდოდა და 
საყვარელ დედას გულში ჩაეკრობოდა; ეს იყო საშინელი წ ე– 
ლი, როდესაც დიმიტრის ზედიზედ ორი შვილი ხელიდან გა- 
მოეცალა; საქართველოს ცხოვრებაში იყო საუკუნეებთ 

ესაც ხალხს უცხოელთა მონობის უღელი ედგა. 
ამგვარ კონსტრუქციაში უფრო ჩამოკვეთილია როდესაც კავ“ 

შირი, თორემ შეიძლება ამავე ფუნქციით სხვა დროულობის საკავ- 
შირებელი ერთეულებიც შეგვხედეს. 

მაგალითად; 
და დღესა ერთსა რაჟამს იყო დღესასწაული მათი 
ვსტყორცმ ისარი ხუცესსა.. (რავახ. 81.29); რამეთუ ესე 
არს ჟამი, ოდეს უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე იშვა (ძრა- 
ვალთ, 267,10); რამეთუ იყო ჟამი. ოდეს ერისმთავარი იგი 
ქართლისაი... მიწოდებულ იქმნა ქუეყანად ბაბილოვნისა 
მფლობელისა მის–გან... (აბო 63,4): ხოლო „გრიგოლ პოვა 
ჟამი მარჯუშ, ოდესცა კურაპალატი შორს იყო.. (§ანძთ 
წვ, ნე, 15); მახსოვს იგი დ რო. როს ნაღვლიანი, კლდევ ბუხ- 
დოვანო, შენს ბილიკად მიმოვდიოდი (ბარათ. 6). 

  

  

განსაზღვრებითი ჟინადადების სისტემაში გამოიყოფა ერთი სა– 
ზის დამოკიდებული წ, მელიც წარმოგვიდგენს მთავარ 
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წინადადებაში მოცემული ვითარების განმარტებას, ახსნას, ესაა გან. 
  

  

საზღვრებ დამოკიდებულ წ ების ცალკე ფისით 
ამგვარი ტიპის განსაზღვრებ დამოკ დებულ წინ: ბაში გა- 

მოყენებულია კავშირები: 
რომელ 
რომე 
რომ 

ამათგან რომელ–-რომე, აგრეთვე რომ საშუალო ქართულში 
გვხვდება, ხოლო ახალმა სალიტერატურო ენამ გააბატონა რომ კავ- 
შირი. 

ერთი მხრით, გამოიყოფა ისეთი ტიპის წინადადება, რომელიც 
წარმოადგეს თვისებრივრომელობითს განმარტე- 
ბას; მთავარ წინადადებაში მოცემულია სათანადო კორელატები: 
ასეთი, ესეთი, ისეთი, ეგეთი. მაგალ, „წვივები ისეთი სქელი 
ჰქონდა, რომ ჩვეულებრივი ადამიანისა თითოში სამი გამოიჭრე- 
ბოდა“, 

მეორე მხრით, არის ისეთი წინადადება რომელიც რაოდე- 
ჩნობრივ განმარტე ბას წარმოგვიდგენს; მთაქარ წინადადება- 
ში მოცემულია სათანადო კორელატები: ესოდენი, ეგზომი, აზომი, 
იმდენი. მაგალ., «მას მებაღესა ყოველთა ზედა ხეთა ესოდენი 
ნამყენი მოემყნა, რომე შვილისათვის ზრუნვით სამუშაო აღარ 

  

  დაეტევებინა რა“. შეიძლება კ რელა ტი გაუჩინარებულიც იყოს. 
გავეცნოთ ამგვარი „განსაზღვრებით-განმარტებ წინადადე   

ბის" ნიმუშებს. 
რომელკავშირს – ზემოაღნიშნული ფუნქციით –- უხვად გვა- 

წვდის „ვ. 6-დ ნიანიც“ 

გულისა ჩემისა. ასეთი ცეცხლი აეგზნა, რომელ თმობა და 
სიხარული ორივე დამიწუა (ვისრ. 306,2); ბედსა შენდა ე სე– 
თი სინათლე მოუცემია, რომელ უბედურსა ბედისაგან ჯანგ- 
სა ამოჰჯოცო (ვიხრ, 83,25); „და ე გზომი წყარო გამოცე- 
მულა, რომელ წყლისაგან ავაზა უნავოდ თხასა ვერ შეიპყ- 
ტობს (ვისრ. 86,2); დელამი და არაბი ცხენოსანი ეგზომი 
შეიყარა მისსა, რომელ ქუიშისაგანცა უმრავლე იყვნეს (ვისრ. 
21,14); მას გზასა ზედა დგა კაცი სპილენძის, დიდი, რომელ 
არა მინახავს სხვა ეზომ დიდი (ამირან. 80,29); და მათ კაცთა 
ჰყავთ ტაიჭი ზერდაკი. თოხარიკი, რომელ არ იყო ცხენი მი- 
სებრი ქვეყანასა შიგან (ამირან, LI, 49,7); იგი ხაზართა მეფი– 
სა ძე მშვილდოსანი იყო ეგეთი რომელ უკეთესი აღარ 
ეგებოდა (ამირან. LL, 84,21). 
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უმრავლესობა ტექსტებისა, არსებითად აღორძინების ხანის ძეგ– 
ლები, გვაძლევს რომე-ს ნიმუშებს. 

მაგალითები: 
ეგზომ დიდი იყო, რომე ნიშანი არ მიეცემის (ამირან. 11. 21.1 
28); ადგილი რამე მოგხვდებათ ეგეთი, რომე ამას იტყ- 
ვით –- ძველადგან წყალი დენილაო (ამირან. LI, 161,10); შე- 
ვედით წალკოტსა შინა ე გე თსა, რომე არა დგა ქვეყანასა 
ზედა წალკოტი სწორი მისი... (ამირან. 93,112); მივედით, მო– 
ქალაქეთა ზარი ჩნდა, რომე ზმიდიან (რუსთ. 620,1); ასეთი 
ცივი წყარო გამოდიოდა, რომე მაშვრალის კაცის საამოვნოდ 
კმა იყო (რუსუდ. 946,10); გალავანი მოდაბლო ევლო, რომე 
გარედამ მის ბაღისა ხილნარი და შემკობილი ჩნდა (რუსუდ. 
776.4); იგი ტეერი თურმე ბაღი იყო ასეთი, რომე ერთის 
ქვეყნის ოდენი იყო (რუსუდ. 775,5): ოდეს გემო ვნახეთ, ის 
უსაკვირელესი იყო, რომე იმ გემოსი არც არა მიჭამია და არც 
რა მინახავს (რუსუდ. 770.11); გამოიღეს მრავალი კარგი დარ– 
ჩეული ოქრო, თვალი, მარგალიტი... აზ ომი, რომე ანგარიში 
არა იქნებოდა (პროზ. შაჰნ. 418); იყო საშინელი მოთქმა და 
ტირილი, რომე ყურთა კმა არა ისმოდა (პროზ. შაჰნ. 425); თანა. 
ჰყვანან მრავალი სპილო მოკაზმული, რომე მათითა სიდიდითა 
მიწა იძვროდა... (პროზ. შაჰნ, 432); მას მებაღესა ყოველთა 
ზედა ხეთა ესოდენი ნამყენი მოემყნა, რომე შვილისათ- 
ვის ზრუნვით სამუშაკო აღარა დაეტევებინა რა (ქილილ., 166); 
და მოტყუებითა ლომი ესეთსა საქმესა ზედა დააყენა, 
რომე ბედნიერობისა და სიმაღლის ფერხი შემუსრვად მოინე- 
ბა (ქილილ, 172); ე სე თხა სამართალს ჰყოფდა, რომე მის 
ქვეყნისა საქმე უფროსი ერთი მას ეკითხებოდა (ქილილ. 188); 
დაჭრილთა ოქროთა და ვერცხლთა გორი და გორი იდგა, 
რომე ბიჯი არა წაიდგმოდა (ომაინ. 66); ესრეთ დიდი კაცი 
შევიქენ, რომე მის თემის მეფის თავი ვაზირი შევიქენ (სიბრ. 
სიცრ. 39,20); კაცმან შეჭირვებულს და გაჯავრებულს ასეთი 
მშვიდი და ტკბილი სიტყვები უნდა უთხრას, რომე იმითი და– 
აწყნაროს. რახტ. ტ. ხმე... | 

რომე- -ს გვერ ლ რ 9 იბ ნსაზ ვრ ებ განმ 
ტებითი“ ფუნქცია რიბერი აქვს გამარტივებულ რომ- ს: მისი 
გავრცელების არე ისე ფართო არ არის, როგორც რომე-სი. 

  

მაგალითები: 
თვით უბოძა უსაზომო. რომ არ ითქმის კაცთა ენით (რუსთ. 
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1641,3); წავიდნენ მომნახავნი და ე გზომი ნადირი ჰპოეს, 
რომ ანგარიში არ იქნებოდა (ამირან. 1I,3,16;; ესეთი 
ლხინი ნახეს, რომ მისთანა ლხინი არაოდეს ენახა კაცის თვალ– 
სა (რუსუდ. 921,5; ასეთი ჯარი გამოვიდა ქალაქით, რომ 
ქვეყანა აივსო (რუსუდ. 927.4); ე ს რე თ ქურდობა დაიწყო, 
რომ არა ეგებოდა რა (სიბრ.-სიცრ. 49,19); კიდევ ყაესის ბრძა- 
ნება იქნა, რომ ჩერქეზი შაქისის სულთანი სარდრათ უჩინეს 
(ფარსად. 219); თვითო ისფერი მაზარა ესხათ, რომ ადგილზე 
ხუთს ადლს მეტს მიათრევდე6 (საბა, მოგზ. 32); თქვენც იმ– 
გვარი ფასი მოგვეცით, რომ გული შეგვჯერდებოდა (დო- 
კუმენტ. ბერძენ. 634,6). 

ახალ ქართულში დამკვიდრებულია რომ. 
გავეცნოთ ტიპობრივ კონტექსტებს: 

მე იმისთანა ხასიათის კაცი ვიყავ, რომ გააფთრებულს, 
გულაფეთქებულს, ცეცხლმოკიდებულს იქნება უეცრად კაცი 
შემომკვდომოდა (ილია 316,23); წვივები ისეთი სქელი 
ჰქონდა, რომ ჩვეულებრივი ადამიანისა თითოში სამი გამოიქ- 
რებოდა (ვაჟა 111); ხელობა ისეთი ებარა, რომ ძლიერ 
საჭირო იყო ყველას შიში და კრძალვა ჰქონოდა მისი (ვაჟა 24): 
„ისეთი სიჩუმე ჩამოვარდა, რომ კაცი ბუზის გაფრენასაც 
კი გაიგონებდა (ყაზბ. 52),



თამი მეხუთე 

პავშიტები დ(იალექჭებში! 

ხალხური მეტყველებისათვს ნიშანდობლივია ასინდეტური 
კონსტრუქციები; ჭარბობს უკავშირო თანწყობის კონსტრუქციები, 
როდესაც მარტივი წინადადებანი ლოგიკურ საფუძველზე არიან 
გაერთიანებული გრამატიკული დაკავშირების გარეშე. იშვიათია დი 
ალექტურ მეტყველებაში ქვეწყობის კონსტრუქციები; ჭარბობს წი- 
ნადადებათა გრამატიკული დაქვემდებარების გარეშე გაერთიანებუ– 
ლი ჰიპოტაქსური შეხამებანი. 
    

1 შემოკლებანი: 
აჭარ.; ხუბ.: აჭარული ტეჟსტები, ჩაწერილი მ. ხუბუას მიერ: შ. ხუბუა, „ზემო აჭა- 

რის ენობრივი მიმოხილვა", 1932. 

გურ. ჟლ: გურული ტექსტები, ჩაწერილი ს. ჟღენტის მიერ: ხერ. ჟღენტთ „გუ- 
რული კილო. გამოკელევა, ტექსტები, ლექსიკონი“. 1936. 

გურ: ღლ. გურული ტექსტები, ჩაწერილი ალ. ღლონტის, მიერ: ალ. ღლონტი 
„გურული ფოლკლორი#, 1937. 

თერჯ: თერჯოლური ტექსტები, ჩაწერილი შ- ძიძიგურის მიერ რცამოუჭვეცნ). 
თუშ.: თუშური ტექსტები, ჩაწერილი შ. ძიძიგურის მიერ (გამოუქვეყნებელი). 

გამოყენებულია უმთავრესად პ. ხუბუტიას მიერ ჩაწერილი მასა- 
ლები. 

იმერხ.; იმერხეული ტექსტები, ჩაწერილი წ. მარის მიერ: 10,, VI, 1910, 
«ნგილ. იმნაიშვ.: ინგილოური ტექსტები, ჩაწერილი გრ. იმნაიშვილის მიერ, გრ. 

იმნაიშვილი, „ქართული ენის ინგილოური დიალქტის თავისებე- 

რებანი“ (საკანდიდატო დისერტაცია, ზელნაწერი), 1947. 
კაბ: კახური ტექსტები, ჩაწერილი შ. ძიძიგურის მიერ (გამოუქვეყნ); 
მესხ. მესხური ტექსტები, ჩაწერილი შ. ძიძიგურის მიერ (გამოუქვეყნ.). 
მთარაქ.: ძიძ.: მთარაჭული ტექსტები, ჩაწერილი შ. ძიძიგურის მიერ: შ. ძიძიგუ- 

რი, ქართული ეზის მთარაჭული დიალექტის მთავარი თავისებურე- 
ბანი („ენიმკის მოამბე", II, 1937). 

  

 



მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ დიალექტში არ გვქონდეს კავ- 
შირიანი კონსტრუქციები. ქართული კილოების ამ თვალსაზრისით 
შესწავლა გვეუბნება, რომ საკმაოდ ჩამოყალიბებულია გრამატიკუ- 
ლი თანწყობა-ქვეწყობის კონსტრუქცია კავშირების დიფერენცირე- 
ბული სისტემით. 

მაერთებელი კავშირი 

დიალექტებში ვადასტურებთ მაერთებელი კავშირის ყველა სა- 
ხეობს: მაჯგუფებელ, მაცალკევებელ, მაპირის- 
პირებელ დამაიგივე ბელ კავშირებს. 

კილოებში საყოვე: დ გამოყენებულია და კავშირი. თავისე- 
ბურია მისი გამოყენება მთის კილოებში: და-ში ა ჩამოკვეცილია და 
დ ეკვრის წინამავალ სიტყვას: 

მაშინ ქოოდ ძალიან გადეეკიდნესა-დ მესისხლედ ომს იჭერდეს 
(03ს.); ჯერ ღრიალი დადგაო-დ მემრავ ნატუსრის სულმ აია- 
რავ (ხ0ვს.); იქავ სამალავიაო-დ ის უნდა ამაიღავ (ხქმს.); 
სუყველა ძირს დაეცაო-დ დადგავ ჯღრიალივ (ხემს.); დიდება 
მზესა-დ მზისყოლთ ანგელოზთა (ხემს.: ბარდავ. 11,6); დი– 
დება-დ გამარჯვება შენდა (ხევს.; ბარდაე, 15,1); თავის ლაშ- 
“ქარნ თავის კარსა-დ თავის კამალას მოხკრიფნიდით (ხევს. 
ბარდავ: 11.23); ისაუბრესა-დ შაკრის პირობა (თუშ. ჩავი- 
ყვანეთა-დ კახეთ დავმარხეთ (თ0შ.), 

  

ფერეიდნ.; ჩიქ. “ფერეიდნელი ტექსტები, ჩაწერილი არნ. ჩიქობავას მიერ: არნ. 
ჩიქობავა ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი („ტფილ. 
სახელმწ. უნივერსიტეტის მოამბე“, VII. 1927). 

ქართლ.: ქართლური ტექსტები, ჩაწერილი შ. ძიბიგურის მიერ (გამოუქვეყნ). 
  ქვე: .: ქვემოიმერული ტექსტები, ჩაწერ 9. ძიძიგურის მიერ (გამოუ- 

ქვეყნ.). 
ხევს.: ანდრ.; ხევსურული ანდაზები. საქ, სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ივ. ჯა“ 

იშ სახელობის ისტორ ს 
  ვახიშვ! ე. 'ტორიის, არქეოლოგიისა და ეთნოგრაფ! 
ინსტიტუტის მასალებიდან (პირველი ციფრი აღნიშნავს რვეულის 

· ნომერს, მეორე –– გვერდს. მაგალ., ხევს» ანდრ. 34, 402), 
სევს.; ბარდავ.: ხევსურული ტექსტები, ჩაწერილი ვ, ბარდაველიძის, მიერ: ვ, ბარ- 
  

  

დაველიმკ. აღმ. საქრთველოს ქართეელი ელების ს-სულიერო 
სტები („მასალები საქ. ნ, სათვის“. 1, 1916). 

ხევს. გაბ. ბ. კაიაიი ხევსურული მასალები, ა. შანიძის რედაქციით: „წელი- 
წღეული“, I-1I, 1923--24. 

შა6.: „ შ.წიძე. ქ.რთული ხალხური პოეზი:. I. ხევსურული. (93!. 

 



ა-მოკვეცილი და კავშირი შესაძლოა შეგვხვდეს ლექსშიც: 

ჩაგაგდეს იწროს ხევჩია, 

მთაც ზედ დაგხურეს-დ ბარიო, 
მეჯალდურის გორს აგკიდეს, 
ქისტო, მოგწყურდა წყალიო 

(ევს.: შან. 189, 4). 

მიუვა ბაღათურაი 

ბერაისშვილსა შინაო: 
მე-დ შენ შინ რაადაღ ვსხედვართ? 
ხალხმ ჩვენზე გაიცინაო 

(ხევს.; შან. 198, 1). 

  სხვა კავშირთაგან კ. ებში ჩვეულებრივია, და მასალების აქ 
მოტანა საჭიროდ არ მიგვაჩნია, არც... არც, აღარც... აღარც, ვერც... 

ვერც, წურც... ნურც. 

არამედ დიალექტებში არ გვხვდება არც დაჯგუფებისა და არც 
დაპირისპირების ფუნქციით. სათანადო კონსტრუქცია ასინდეტურა- 
დაა წარმოდგენილი. 

მაგალითები: 
საკურველი ეგ კი არ იყო, (არამედ) საკურველი ის იყო.. (ქარ- 
თლა); ჩვენგან ერგების კი არავ, (არამედ) იმათგან გვერგები- 
სავ საქონის მაცემავ (ხ03ს.); თეთრ გრლ. კი არ გადახორწ- 
ნილ. (არამედ) მოსულ (ინბ.: ჯანაშე, 196, 16); შულს კი არ. 
(არამედ) ქუვასაც არ მოგცემ (ინგ.: ჯანაშვ. 182, 13); ნახში- 
რი კარა, (არამედ) ხუთი ფუთი ოქრო მქონდაო (ბურ.: ჟღ. 
105, 17); კაცი კ'არა, (არამედ) მხეცი მოკალი. შენო (ბურ.: 
ჟღ. 99,35). ' 

გავიხსენოთ: 
მაღლა კი ნუ სცემ სპილოს, (არამედ| 
დაბლა შემოჰკარ რბილოსა. 

ამგვარი ასინდეტური კონსტრუქცია არაა უცხო სალიტერატურო 
ენისათვის. 

მაგალითები: 
არა თუ აზრი, (არამედ) ყოველი სიტუვის მნიშვნელობა უნდა 
გვცოდნოდა და აგვეხსნა (აკაკი 436); სხვებს არა თუ არ. ჩა- 
მოუვარდებოდი, (არამედ) მეტიც ვიცოდი მათზე (აკაკი 431): 
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შისი არა თუ ახირებულება, (არამედ) ყოველგვარი მოქმედება 
ბავშვური იყო (აკაკი 437); სამ-ოთხ თვეზედ არამც თუ წიგ- 
ნის კითხვა შემეძლო, (არამედ) ლოცვებიც გავიზეპირე (ილია 
282); არამც თუ ვინანე. (არამედ) დიდად კმაყოფილიც დავრ- 
ჩი (ილია 258); მარგია კი არა, (არამედ) ხელსაც, მიშლის საზრ. 
დოს შოვნაში (ვაჟა 94); საზოგადოება წუხს კრ არა, (არამედ' 
ხარობს (კლდიაშვ. 11,319); ..კიტა მისი მოთაყვანე კი არ-, 
(არამედ) მისი შეურიგებელი მტერია... (კლდიაშვ. 11, 327). 

მაცალკევებელ კავშირთაგან ფართო გავრცელება აქვს ან, ან... 
ან-(და) კავშირს: 

ან ძაღლი მამაკლეინე, ან ეგ ტურაი (ქართლ); მეკელის 
გვარისამ რომ მეთავეთა ვინ გალანძღან ან ყმაწვილი, ან დია- 
ცი, ან კაცი.+ (ხევს: გაბ. 140, 27); კლრნ სამ სოჩ, ან ერ 
მრზორ „და ორ ყოჩ, ან ერ ქათამ და ორ ყოჩ, ან ორ ქათამ და 
ერ ყოჩ (0ნბ.; იმნაიშვ. 39); აქანაი ან გელს უნდა შიეჭამა, 
ან დათვს და ან რაცხა ნადირს (ბურ.; ღლ. 231, 31); ან იქით 
გამევიყვანოთ, ანდა თავის შესაქცევათთ არღანი უყიდოთ 

(ბურ.: ღლ. 194, 25). 
გვხვდება აგრეთვე თუგინდ(ა), თუნდ(ა): 

თუგინდ წამომყე, თუგინდ აქ იჟაი (ქართლ); თუგინდა მოი. 
ბიძია, თუგინდა არა (ჰვემოიმერ.); ჩემ ბორჟი არა, თუნდა 
გაჩნდეს, თუნდა ნუ (0ნბ.: იმნაიშვ. 253); ეგ თუნდ იყოს, თუნდ 
არა (ქართლ); თუნდა მომიყვანე ბაღანე და თუნდა წყალში 
გადეისროლე (ქვემოიმერ.). 

მაგრამ უფრო ნიშანდობლივია გინდ(ა): 
გინდა წაიყვანონ მეწისქვილე, გინდა არა (ქართლა; შეთე 
გინდ იქ იყოსატ, გინდ აქატ (თუშ); ქალ გინდა წაყვანილ 
იყოს, გინდა ლიშან –– მიცემულ... (ხ08ს.: გაბ. 136, 12). 

გავიხსენოთ გამოცანა: 
გინდ შეწვი და გინდ მოხარშე, გინდ 
კერიდგან დასძარიო, გინდ გასცერი, 
გინდ გამტკიცე, ის დარჩება, რაც 
არიო. 

თუ-ს მაგალითებია: 
სად არი, მინდორში თუ სოფელში? თნბ. იმნაიშე. 285); მე– 
ზობლებ იქნებისა, თუ ძმები დეგს.: გაბ- 139,5) და მისთ. 

ყველგან გვხვდება ხან... 
ხან რძალსა სცემდა, ბან. 'სიძესა (პართლა; ხან ქისტსა მახკ– 
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ლავს, ხან ქართველს (ხევს); ხან ეკლესიას შამოუვლიდა 
გრულიაშემო, ხან ნიგვზის ჯეს (ჰვემოიმმერ.) და მისთ. 

მაპირისპირებელი კავშირებია: მაგრამე კ მაგრემ --- მაგრამ –– 
მარამ –– მარა, ოღონდ, ხოლოთ, კი... 

მაბრამ 

გავრცელებულია აღმოსავლურ კილოებში: 
გაუშვა ნახევარი წყალი იმათკენა, მაგრამ პატარა სოფლის სა– 
ქონელი კიდე ვერა ძღებოდა (ჰართლ); კოცენ ქისტებს, მაგ- 
რამ თაოდაც ბევრი კვდების (ხევს.: გაბ. 166,16); ამით ზოგ 
ღრიდებს მასაყვანად, მაგრამ ზოგ კი არას ჩახედაეს... (ხემს.: 
გაბ. 136,30); ბევრას ცუდს ჩადის, მაგრამ ორ იმოდენს კასაც 
ჩადის (ევს.: გაბ. 124, 3); გამაზდგომივ ამ ქალს, მაგრამ ვერ 
დაუჭერავ (ქევს.;: გაბ. 180,22); უსრიაე ლეკებს თოფ, მაგრამ 
ვერ მოცუხვედრებავ (თუშ.); სძინავის, მაგრამ მთხილად კი 
არის (თუშ); ინანა თავის თავზე, მაგრამ რაღა იქნებოდა 
(ინგ.; იმნაიშე. 297). 

მაბრამე 

იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს მთის კილოებში: 
ბევრ უძევავ, მაგრამე ვეღარ უნახავ (ხევს); ამის მოქმედი 
მინდია იყავ, მაგრამე მაინც არ გატეხეს (ხევს); ჩტენ გონთ 
ვართატ, მაგრამე4 ყაჩაღებთ დაგვცვარცვესატ (თუშ). 

მაბრემ 

ახასიათებს ხევსურულ კილოს. 
არხოტიონთ იცოდეს კი, რომ თათარა იყვ. მაგრემ უთხრეს... 
დაიქცნეს, მაგრემ სოფელშიაც ხალხი ქვაბის ჯმაზე კარში გა– 
მაყრილიყვა-დ..; ბევრ უშალეს ამხანიგებ, მაგრემ თათარამ 
მაინც არ დაიშალ; დადიოდეს არხოტივნებ, მაგრემ საშიშ 
კი იყვ. 

მარამ 

" გ «იმოიმირულშ, 
საიას) იე“ ე (,) 9ს ე · 

ხუთ წელიწადს შეინახა თავი, მარამ მერე. გაცეს სვირში; ეს 
ასე იქნება, მარამ მოკლავსო; დაჯედიო, მარამ არ მიღალატოო, 
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მარა 

, ნიშანდობლივია დასავლურ კილოებისათვის: გვხვდება მესხურ- 
იც. 

ჭინკას გადახტომა მოუნდომებია, მარა ამ კაცს მაგრათ მოუ- 
ჭირებია ხელებში ხელი (ზემოიმერ.); შეწუზთა, მარა რა გე- 
ეწყობოდა (ჰვემოიმერ.); უყურა დიდხანს, მარა არ გამოჩთა 
(კვემოიმერ.): გუუშინჯენ ფეზი დედინაცვალის ქალიშვილს. 
მარა ჭოჭი ჩუუდა შით (ბურ.: ჟღ. 103. 33): წეიღო ბულთი. 
მარა არ გაატანენ (ბუშრ.: ჟღ. 100, 21), პაწია ქე ეცოტავა 

ფარა, მარა რაღას იქდა (ბურ.: ღლ. 162.19); ბეტრი ეძებეს. 
მარა ვერ ნახეს (ბურ.: ღლ. 198. 4); მეტყვანეთ, მარა არა 
კაცსაც არ იჯდუმლებს (იმერხ.: მარი 66); ალაგი ჰქონდა. 
მარა საჭმელ-სასმელი არა მქონდა (მეახ.); მერე კი ავაგეთ. 
მარა დატანჯვით ავაგეთ (მესხ), 

აძმა 

დადასტურებულია ინგილოურ კილოში. 
ბევრ ეზახა თავი დაკარგულ შულს. ამმა კმაი ვერ მიაწდუნა. 
ფანაშე. 190, 11); კაცს მაშინ თებში პუცხოვრი, ამმა, წყალს 
იქიც არ მოუსწონობი (ჯანაშვ. 208, 24); ზე არ დამიღრტ 
ამმა მიტირნი (იმნაიშვ. 128). 

ეგ კავშირი აზერბაიჯნულიდან შემოსუ: 'ვარაუდება, ამავე 
წ. ფგმოს 

ული, აგრეთვე, მაპირისპირებელი კავშირები ანჯახ. 
  

  

თექ... ; 
გვხვდება ოღონდ, ოღონც: 

ამ ხმალ გაჩუქეფ, ოღონდ მაარჩინეო (კახ.); შეგირთავ ცო– 
ლად, ოღონდ დამახოციევო (ქვემოიმერ.); მივცემ. ოღონდ 
შენ იცოცხლეო (ჰართლ); ემის წამალლ გასწავლი, ოღონც 
ამ თავ ნუ მომჭრიო (პართლ.) და მისთ. 

ოღოწდ-ის მნიშვნელობით ძალიან გავრცელებულია ხოლოთ 
კავშირი: 

ეხლა ჯერ უნდა გეექცეს ბეჟანი, ხოლოთ მიჯნას არ უნდა გა– 
დაისცდეს (ჰართლა; ისე გაიმდიდრდებიო, რო შენ თავს 
შენ დანატრიდეო, ხოლოთ არ დაგავიწყდეს შენი სიღარიბეო 

1 გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისე- 
ბურებანი, გვ. 262 (ხელნაწერი; დისერტაცია). 
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(კახ.); გზასავ მე გასწავლი, ხოლოთ არავინ გაიგასავ (ხემს.); 
ზედ გადმააშალ ტყვიამ, ხოლოთ კაცს არ მახვდ (ხევს.);... ეო– 
ზდავოთხი სოის პესნეფს უკრავს თავისით, ხზოლოთ საჭირო 
არის მსურველმა უთხრას... (გურ.: ღლ. 194,16): ცოლმა იცი- 
და კუბო და ჩაასვენა შით, ხოლოთ კუბოს პაწაი ჭიტინა გუუ- 
კეთა (ბურ.; ღლ. 18ქ, 14). 

მაპირისპირებელი კავშირი კი ფართოდ გავრცელებული სი- 
ტყვაა. 

დავიმოწმოთ ზოგიერთი მაგალითი: 
თითონ იქ წავიდა, კვიცი კი მიატოვა (ქართლ); წინანდელ 
დროში სალაჟაზე დევდნენ კდარს, ეხლა კი თაბუთს აკეთევენ 
(რ6ბ.: «მნაიშე. 38); შეთე მოდისატ, შეთე კი იქ ხყუდა4 
(თუშ); ჩემს მოსლამდი აცხოვრეთ ქუხნაში, ლეკვი კი გადა- 
აგდეთო (ბურ.: ღლ. 233,4). კვტარი, დამარხა. ბზისუნახავი 
კი წამეიყვანა (ჰვემოიმერ.. 

გავიხსენოთ ძველი ანდაზა: 
ბალახი ნაგზაურისა, ქალი კი აზნაურისა. 

მაიგივებელ კავშირთაგან დამახასიათებელია ანუ-ს გამოყენება! 
მემრ პელოსანი ანუ ხუცესი ეტყვის.. (ხევს.: გაბ, 144, IC): 
მაყრებ ანუ მყოლნი ორთ მისულნი (ხევს.: გაბ. 200, 19): მაგი 
უჩიტელია აწუ მასტავლებელი (ჰვემოიმერ.); და მისთ. 

მაკვემდებარებელი კავშირი 

დიალექტებში დადასტურებულია ყველა სახის მაქვემდებარებე- 

ლი კავშირი. ესენია: ქვემდებარული, დამატებითი, განსაზღვრებითი. 
სივრცითი, დროულობის, მისებობითი, მიზნითი, ვითარებით–შედე– 
გობითი, ვ. ' პ ბით-შედეგობ 
თი, დათმობითი · კავშირები. · 
  

განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 

კვემდებარული კავშირები 

სუბიექტურ კავშირებად კილოებში გამოყენებულია: 

რომელიც ვინც 
რომენიც რაც 
რემენიც რო(მ) 

=> >



რომელიც 

ებშ 
  გვხვდება როგორც აღმოსავლურ, ისე. დას 

იგი მოვიდეს, რომელიც ერევნელია (შჰართლ); რომელსაც 
მოხვდება, აღებულია (პახ.); ციხეშიდ რომლებიც შეხიზნუ- 
ლებ იყტნესატ, იმათატ ძალიან წყლის მწყურვილმა შეაწუ- 
ხატ (თუშ); და წასულან რამოდენიმე, რომელიც ყოჩაღი ყო– 
-ფილან (მთარა3,: ძიძ. 98); და ერთი, რომელიც გაბედული 
იყო, შესრულა სარკმელზე (მთარაპ.: ძიძ. 98); რომელმაც 
მეტი სიმცრუე ვილაპარაკოთ, იმან შეჭამოს კვერიო (ბურ. 
ღლ. 228, 21); რომელმაც დამიპირდაპირდა, დასტურ კაი ყა- 
ძახი იყო (ქვემოიმერა. 

რომენიც. 

“გვხვდება ხევსურულ კილოში. , 
რომენწმაც იმღერა, თასში აშველიებს (გაბ. 127, 16); რომენსაც 
დაკარგული აქვ რაი, ეტყვის (გაბ. 138, 25); მაშინ მკდართ 
შასწირავს, რომენიც დაასისხლიანებს (გაბ. 137, 24). 

რემენიც 

მახას ებე. ნგ. | 
  

რემენიც ამ! შეიხს არ უჟერებდა,,. აი, ფოი ღამე იმათა წაასლოლი 
იქნენ (იმნაიშვ. 286); რემენსაც ქეიფში შეჰდის, ისნები მოვ– 
'ლენ (იმნაიშვ. 257); რემენსაც ჭარ მოჰპატეს, იმამ იჩივლა (იმ– 
ნაიშვ. 264). 

ვინია)ც(ა) 

  
მახასიათებელ რ ებისათვის საზოგადოდ, 

ვინცა გვნახავს, აი “ გვეტყვის · მართლა; მომატყუილა, 
ვისაც ვენდობოდი (პახ); ახლა რო გაიგეს, ვინც ნასალდათარ 

ვაჟებ იყვა.., ტხე8ს.; გაბ. 201,9); ვინაც ნასალდათარი-ას, სრუ 
მიუდის (ხქვს.: გაბ. 200, 29); წამადგებიან, ვინც წინავ მისუ– 

ლები ას ხალხი ან ჯვარიონნი (ხევს.: გაბ. 125, 24); მაშინ წა- 
მავლენ, ვისაც შაწევა უნდა (ხე8ს.: გაბ. 129, 27); წამაიღით. 
ვისაც გინდათ (ხქმს.: გაბ. 188, 18); ვინც იმას ხმას ამოაღები– 
ნემდა, იმას უნდა მიხყოლოდა (მესხ); ვინც გაიხიზნატ ციხე- 
შიგ, შევიდენატ (თუშ); ვისაც ავკაცობა ახსოვს, ჯოხს ურტ- 
ყამს (მთარა3.: ძიძ. 94); ვისაც მიერგებოდა აი ტუფლი, უნ- 
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და მიეყვანენ ხენწიფესან (ბურ.: ჟღ. 102, 24); კვერის გამო– 
ცხობაში ვინც უკეთესი ზღაპარი ქტას, იმან შეჭამოს იგიო 
(ბურ.: ღლ. 226, 230); ვინც მაზე დაქორწილდება, ერი დღის 
მეც ვერ ძლეფს (ბურ.: ღლ. 211, 30); ვისაც გული ერჩის, 
მობძანდეს ერთი (ჰვემოიმერა); «იმან დეიტრაბახოს, ვისაც 
მაგისთანე შვილი გოუზდია (ქმემოიმერ.. 

რაც 

| | ებშ. იხმარება როგორც აღმოსავლურ, ისე დასავლურ 
მთის კილოებში -ც ნაწილაკი ერთვის რა-ს სახელობითი ბრუნვის 
9-ს ჩამოუცლელად, 

ჩვენგან გაცემული გაქვთავ, რაიც ადგილ-მამული გაქვთავ 
ეგიცავ (ხ0ვს.: ანდრ. 34,402); რაიც თასგანძ იყვავ, სუყველა 
ძირს დაეცაოდ... (ხევს.: ანდრ. 34, 563); რაციც ნათესავებს 
მოაკვლია, ის კიდევ ცხვათა (თუშ); შეიყარნენ, რაც ყოჩაღი 
კაცი ღებში არი (მთარა4.; ძიძ. 99); რასაც ხედავთ და კეთ- 
დება, ჩვენი შესაჭმელია (ბურ.: ღლ. 238, (1). 

  

როVმ) 

სმაი ას ის, რომ წინავ ძველებს სცოდნივას (ზე8ს.; გაბ, 125. 
12); ვინ ხარავ, რომ ჩემთან საომრად მახოლავ? (ხემს.: გაბ. 
181,16); მარტო ეს კი არ ას ანდრეზად, რომ ეს კაც გაბურ 
ყოფილას (ხეგს.: გაბ. 155, 5; გოხებშიგ რო ნაფუძრებია, ეგ 

დინდელია? (თუშ); წ ეს რომ ერთი ქელოღლანი 
მევიდა, ის ხიზმეთ ურჯება ამ ცხენსა (იმერხ,; მარი 62). 
  

2. დამატებითი კავშირები 

კილოებში დამატებით კავშირებად გამოყენებულია: 

რაც, რაიც რომ 
ვინც, ვინაც, რო“ 
რომელიც რომა 
რომენიც რუმე 
რომე რუმ 
თუ 

9ძივ



რაც-რაიც 

რაც საზოგადო დამახას ებე. ს ს 

შეჭამდა, რასაც ინადირემდა მართლ. საწლლომი ის, რაც გაა– 
ტანეს (პახ.); ადგეს და დაიწყვეს, რაც უნდოდ ჭორცი (ხევს.: 
გაბ. 196,20): და წამაიღეს, რაც უნდოდა ქონება თან (ხევს.: 
გაბ. 166, 20); რაცლა გუნდოდა, ვიყიდეთ (ფერეიდნ.: ჩიქ. 
225); მაგისთუნ რაც საჭირო არი, მე მუამზადებ (06%.: იმნაიშვ. 
256); რაც ფული ეიღო, დახარჯა (ჰვემოიმერ.); ყოლიფერი 
უთხრა, რაც ვაჭარმა დუუბარა (ბურ.: ღლ. 194, 6). 
აიც გვხვდება მთის კილოებში და ინგილოურში: · 
თუ ყველაი-ვთქვით ის, რაისაც კიდე გამასადეგი ას, ეშმა გა- 
გვიწყრების (ხევს. გაბ. 157, 32); ...გაიგებს. რაიც სჭირს 
(ხე8ს.: გაბ, 153, 4); რაიც მაპრული აქე, შვიდეულად უნდა 
ჩააბარას პატრონს (ხევს.: გაბ. 139, 21): კურდღელამაც უამბ. 
რაიც იმათ უთხრეს (ხე8ს.; რაჯიცაღ მომივ, მომიე (თუშ). 

„ ჯანაშვილის ტექსტებიდან ჩანს, ინგალოურში ი დასუსტებუ- 
ლია: რაიც. 
მემღან რაიც გინ, აის მიყავ (183,7); რაიც ქოყანაზე გოლ ეყო. 
დეეგრუებინაყ (197,9). 

  

3 
და
 

მი6ც-ვინაც 

ვინც საერთოა კილოებისათვის. 
დაუძახე, ვისაც გინდოდეს (ქართლ); ხოვა, ვინც იქ იქ“ 
ნებოდნენ (პახ.): ვინც ვაშკაცი ხართ, იმას მოეკლავ (ქპემო- 
იმერ.); ჩემ ბზისუნახავ ი მ ას მივათხოვეფ, ვინც ლაპარაკით 
ჩემს რძიან ქაფს აადუღეფსო (ბურ.: ღლ. 185, 24). 

ვინაც გავრცელებულია ხევსურულში. 
ვინაც მე შამამაგდ ამ ჯვარის კარში, იმ ას. მიზდიე (გაბ. 139, 
10); არხოტივნები ვინაც იქ იდგეს, ამ ათა... თვალ. მახკიდ. 

  

რომელიც 

ახასიათებს საერთოდ კილოებს, 
გამაუგზავნა, რომელიც ლამაზი იყო (ქართლ); რომელიც 
კარგი შვილი მყამდა, დავკარგე (ახ); რომელიც კაი ზვინი 
იყო, იმას წაიღებდნენ (მმსხ.); რომელიც ლამაზ იყოტ, ის 
ქალიტ ბელადმ დიდირჩიატ. (თუშ); რომელსაც ხელს მოვკი- 
დეფ, ი გ ი წამეიყვანე (ჰვემოიმერ.). 
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რომენიც 

დაცულია ხევსურულ კილოში, 
და რომენიც კაი დიდი ჯიჭვის რქანი იქნებიან. შენ შამაგწი- 
რავთ (გაბ. 193,19): რომენიც მაეწონების, იმას შესწირავს 
ძმასაო (გაბ. 165. 13); რომენიც ჯიჭვი ჟჯობდა. იმას ესრივ: 
რომენიც გახუას გახყვებოდ. C მ ხატს ჩააცვეს. 

რომე 

არსებითად დამახასიათებელია დასავლური კილოებისათვის, 
ამ ქალმა შეაწამა, რომე ეს არის ვაშკაციო (ზემოიმერ.); ასრე 
უთხარ, რომე მთაზედაო მამაჩემი ვისმე მოეკლაო (მთარა3.: 
ძიძ. 90, 5); ნახეს, რომე ბამბას ახოვდა (ქვემოიმერ.); ხალხი 
ერხმათ შესძახებდა, რომე არაა საჭიროვო (ბურ.: ჟღ, 100. 
7); მებაღემ უუხსნა, რომე ასე და ასეა საქმევო (ბურ.: ღლ. 
194, )): ბიჭმა უთხრა, რომე აი ბეჭედს რა მარიფეთი აქ? 
დმარ.: ხუბ. 30); კითხა, რომე სულ კართან ება ის ხშელი 
ცხენი? (იმერხ. მარი 62). 

რომე არ არის უცხო თუშურისთვისაც: 
ერთხენ მურთაზმ გის რომეტ ერთიტ განთქმულ მეომარი 
ყოფილიყტ; «აგრ ეთქუ, რომეტ.. ერთ ამბავს გეტყვითა4: 
მემრინასეტ გევიგეტ რომეტ იმ ალაგ სრევაშიგ ორ მომეკლა4. 

აქვე შევნიშნავ: რომე ნიშანდობლივია ობიექტურ წინადადებაშ. 
“ბოლო პირობითსა და დროის გარემოებით წინადადებებში გვხვდე– 
„ბა რომ. 

  

რომ 

გვხვდება საერთოდ კილოებში: 
ნახა, რომ ჯიხვები მოგროვილან (ქართლ); უთხრა, რომ მო– 
ვიყვანო (მ0სხ.X გაიგეს, რომ ეს ქალნი ტყვედ წაასხნესავ 
(ხემს.: გაბ. 166, 25): მაგრამ ის კი არ იციან აზ მამაძაღლებმა, 
რომ ახლა არხოტის ჯვარი რას ამბობს (ხესა. გაბ, 165. 21): 
უნდა, რომ გატეხოსა (თუშ); გავგი, რომ შენც გყავ ერ ქალი 
მოჰსწრობილი (ინზ.: იმნაიშვ. 288); ნახა. რომ ერგან ათიშ არ 
(ნზ.: იმნაიშვ, 237); ახლა მიხთა ხუცესმა, რომ ბერიჯაცმა 
ასთე ეშმაკურათ მოატყუა (ბურ.: ღლ. (64, 20); როცა უნდ» 
რომ გევდე კარშიო... (ამარ.: ხუბ. 36). 
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რო 

უმთავრეს გავრცელებუ ღმოსავლურ. კილოებში, განსა–- 
კუთრებით ბარის კილოებში: 

თქო მეხბორემა, რო მე წავალო (ჰართლა; გაიგო. რო საქრის- 
ტიანოში ამოიდა ყარამბოგლი (ჰართლ); ნახეს, რომ ყურის 
ბიბილოები აღარა ჰქონდა (ქართლ); დაუძახეს, რო მოგებუ- 
ლი ხარო (პახ.); უნდოდა, რო მეეკელეინებინა ვისთვინმე 
(პახ.); გაიგა, რო თავის ამხანიგები ას (ხემს.: გაბ. 195, 27); 
„იტყვი, რო სიმთვრალით მამცესავ (ხქვს.: გაბ. 130, 15); იმას 
ეგონ, რო სამთავ დახჯოცსავ (ხმ8ს.); შამილმ იფიქრ, რო თუ- 
შებიტ ისთას ხალხიატ.., (თუშ.); თქო, რო ჩავალ (ფერეიდნ : 
ჩიქ. 242). 

  

რომა 

გვხვდება აღმოსავლურ კილოებში, უმთავრესად ბარისაში: 
უთხარი, რომა ჩამოვიდეს (ჰართლა; გავიგევით, რომა ქორ 
წილი იქნებოდა (ჰართლა; ნახა, რომა ხეირი არ იქნებოდა. 
აქედანა (პახ.); დამიძახა, რომა შენთუხ ვიბრძვიო (მმსხ.). 

შეიმჩნევა შემდეგი გარემოება: რომა შაშინ იხმარება, როდესაც 
თვალსაჩინო პაუზასთან გვაქვს საქმე: კავშირის მომდევნო ნაწილი 
ფრაზისა გარკვეული დაყოვნების შემდეგ ითქმის: 

გავიგე, რომა... ცხენი გიყიდნია. 

  

რუმე. რუმ 

  დადასტურებუ. აქარულ-გურულში (რუმე) და ინგილოურში 
(რუმ). 

ძაღლმა უთხრა, რუმე... ის ვარ (ამარ: ხუბ. 32); ვნახოთ. 
რუმე ერთი კურდღელი ჩასულა შით... (ბურ; ღლ. 229, I9: 
ისიც გეყოფა, რუმ მამატყუვ (0ნბ.: ჯანაშვ. 182, 13); რუმ 
ოთხ შავ გრლს ერთ თეთრ გრლ დაუჭერიაყ (06ბ.: ჯანაშე. 
196, 10); თქო რუმ დიდ ზმაი ტალყონ (0ნბ.: იმნაიშვ. 124); 
„„ატყოვინევენ, რუმ მუან კაც მამკდარ (0ნბ.; იმნაიშვ. 37). 

·თუ 

გვხვდება როგორც აღმოსავლურ, ისე დასავლურ კილოებში. 
არ იცოდნენ, თუ ნიზნაი იყო (პძართლე; ახლა იმას ეგონა, 
თუ დღეს დემეძინაო (4ახ.); ამ ყმაწვილმა რა იცის, თუ იქ ამ 
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ეშმაის ფირჩხილები ას (ხემს.: გაბ. 157, 14); კაგამ სრუ არ 
იფიქრ, თუ ესეებ ღილღელებ იქნებოდესა (ხევს); უთხრეს 
მზირთა ერთუცს, თუ „რა უყოთ, რო ვერ ვიცნობთ?" (ხევს. 

გაბ. 177,3); სუყველად გვიამბეტ, თუ რასგვერ დაკოც ყაჩა- 
ღები? (თუშ)... გამეერკვიენ, თუ ვის მიერგებოღა ტუფლი 
(გურ.: ჟღ. 103, 24); ..,ფიქრავს, თუ რას იტყვიან ახლა მისი 
ამზანაკები (ბურ.: ღლ. 237,11); უნდოდა გიეგო, თუ რაით 
ხდებოდა კაცების სიკტილი (ბურ.: ღლ. 212, 5); ისიც გეიგო– 
წა, თუ რა კივილ–ჩხივილით გამუასვენეს (ქვემოიმერ.); ილა– 
პარაკა, თუ რავა დეეკარქა ბეჭედი (ქვემოიმერ.). 

ობიექტური კავშირების საკითხთან შინაგან კავშირშია „სხვათა 
სიტყვის“ ნაწილაკების საკითხი. 

პირველ პირთან მეთქი ახასიათებს კილოებსაც, ოღონდ აღსა- 
ნიშნავია, რომ აღმოსავლუ უმთავრესად კახურში, მას 
პრეპოზიციური მდგომარეობა აქვს: %მნა-შემასმენელს წინ. უსწ- 
რებს; მეთქი არ მივდივარ; მეთქი არ გაჯვარდეს და მისთ. გურულ- 
აჭარულ დიალექტებში მეთქი წარმოდგენილია მეთქინ-ის სახით: 

მიორე რომ ავწიე, დავარტყამ მეთქინ, კლავში მეტეკა (ბურ.: 
ჟღ.-97, 25); მე ეთქვი..., ფულს ყოლიფერი შეუძლია მეთქინ 
(ბურ.: ღლ. 195, 15); გუვუცხადე, დურსუნა მოვა მეთქინ 

(აჭარ). 
იმავე გურულში მეთქინ-ის პარალელურად, პირველ პირშივე, 

გვევლინება თქვა ნაწილაკი. · ასეთივე ვითარებაა ქვემოიშე– 
რულსა და ზემოიმერულშიც:. 
„ვეტყვი, დიაკონი მოკლა ვინცხამ და მიშველე-თქვა (გურ.: 
ღლ. 19), 24); „.გეტყვთ ქვით დახლინდარო თქვა (ბურ.; ღლ. 
163, 19); დეიკარქე, შე მუნიანო-თქვა, მივაძახე (ჰვემოი- 
მერ); დოუძახე ინანეფ-თქვა (ხემოიმერ) 

მეორე პირთან იგიეე თქვა ნაწილაკი იხმარება დასავლურ კი- 
ლოებში (ს ტერატურო ენისა და აღმოსავლურ» კილოების თქო-ს 
ნაცვლად): 

„თქვი, ქვით–თქვა (ბურ.: ღლ. 163, 19): მე რომ დაგინახე, 
გულზე შემომეყარა-თქვა, ასე მოახსენე (ჰ30მოიმერ.); უთხა- 
რი, არ მიყვარხარ-თქვა (ქვემოიმერ.). 

მთის კილოებში მეთქი––თქო-ს ფუნქცია დაკისრებული აქვს ო-ს 
(–4, ვ), რომელიც საერთოდ ქართულ ენაში 3 პირის „სხვათა სი- 
ტყვის“ ნაწილაკადაა დამკვიდრებული: 

მე უთხარ, რამდენ წლის იქნებოდიტ? (თუშ); (შენ) გამაუ– 

ამ! 

  

 



ცხადე, რომ გველეთ უნდა წავიდათავ (ხევს) და მისთ. 
შდრ, ვაჟადან: 
დედაჩემს შავეხევეწე, ტყვია-წამალი მიყიდე და დამბაჩა მიყი- 
დეო (..პატარა მწყემსის ფიქრები“), მაშინ გულდამშვიდებულ- 
მა ვსთქვი, არა ვარ გამშრალი, არაო (,მთის წყარო“). 

მესამე პირისათვის კილოები იყენებენ ო-ს. მთის კილოებში და 
ინგილოურში ო-ს დასუსტების გზით გავრცელებულია 6 (თუშურ- 
ში) და ვ (ხევსურულსა და ინგ! · ო-ს დასუსტება გამოწ- 
ვეულია წინამავალი ხმოვნით, რომელიც შეიძლება იყოს ან სახელო 
ბითი ბრუნვის ნიშანი, ან მოთხრობითის ხმოვნითი ნაწილი, ან პირის 
ნიშანი (ა, ო), ან მწკრივისა: 

ეტყვიან: „ჩვენ მეჭელამავ ცხენით გაიარავ...“ (ხე8ს.: გაბ. 141, 
4); ეტყვის: „აისი-და–აის კაც მამგვარევ“ (ხემს.: გაბ. 128, 4); 
იტყვის: ,,მაშინ რადაღ მინდა სიცოცხლეივ..." (ხემს.; გაბ. 
134, 18): ჰუთქომ: ქალს არ გაზლევ (ინზ.: ჯანაშე. 188, 23); 
იტყვიან: მეშტიდე წელწაჟ ტყემატ ფოთოლ აღარ გამიცსაუ 
(თუშ. 

ო-ს დასუსტებას იწეევს აგრეთვე უფუნქციო ა, ფრიად გავრცე- 
ლებული მთის კილოებში: 

უთხრ,... მზად ვართატ; გიორგის ეთქტ ამხანაგებისად; აბა კარ- 
გადა, უყურეთატ ბელადსატ: ატყობიებენ რომ მოვდითავ 
(გაბ. 131, 26); ფიქრობდ: მე ვინ რას მიზამსავ; იმას ეგონ, რო 
სამთავ დახვოცსავ. 

გვხვდება ინგილოურშიც: 
ჰუფიქრნი: დერიაში ჩამაგდებსავ (ჯანაშვ. 188, 20); ქალებს 
ჰუთხრაყ: ქალმებ გამკადითავ (ჯანაშე. 192, 1); ამბობს; მე შენ 
მამა« ვარავ (იმნაიშვ, 123), 

ეს ა გამოყენებულია მხოლობით რიცხვში: იღებსა, მოხკ- 
ლავსა. მიგიღესა, უბოძეთა ამბობა, ეღირსე- 
ბოდესა, იღებდენა, ვარა და მისთ. იგი ჩვეულებრივია 
მთის კილოებში. ჩვენ მას „ზმნის მავრცობ ა-ს“ ვუწოდებთ. 

„სხვათა სიტყვის“ ნაწილაკები ჩვეულებრივ ერთვიან კავშირს. 
მაგალითები: 

დაუწყავ გონობა,. რომავ ამ საწყენ ლიშანმ რაად მითხრაე? 
დევს.: გაბ. 180, 15): «აგრ ეთქტ, რომე4 მომცემთატ (თუშ): 
ახლა ის გურგენი ელაპარაკება, რომაო შენ ვინა გდიხარო? 
(სახ); ეთერს შაუთვლია რომაო მეც საწყალი ვარო 
(ჰართლა; მელიამ მიაძახა კაცს, რომოო მაით ძაღლები ხო არ 
ატისო (ხემოიმერ); უთხარი, რომე-თქვა ვინ გდიხარ-თქვა 

თკ 

  

 



რტმმოიმერ.); ღარიბმა უთხრა, რუმევო მამაჩემს ხავდა ხუთი– 
ათასი ბუკი სკაიო (ბურ,: ღლ, 229, 1); ...თქვა, რუმევო.., მე 
მაყრათ გახთიო (ტურ. ღლ, 228, 23). 

| ვის ნიშანდობლივია ,,სხვათა სიტყვის“ 
ნაწილაკების დასმა ფრაზის ბოლოს მდგომ სიტყვასთან. კილოებს 
ახასიათებთ ამ ნაწილაკების გამოყენება ფრაზის თითქმის ყოველ 
წევრთან; ამ მხრივ გარკვეული კანონზომიერება არ შეიმჩნევა: 

დედამ მითხრისატ: სამჯერატ ჯარ მოიღატ ხისოატ. ძალიან 
დიდ ჯარ მოიდღატ, სუ ყანუანიტ სულ ჭელთ ეჭირატ, ჩიგლაუ– 
რთი ცატ ბარგ გავზიდეთაჟ, კდეებშიცაჟტ ჩაქ რა გამოვლე– 
ნატ (თუშ); მინდიამაც უთხრ, რო მიავ ტყვეი ორავ გამაპა– 
რულივ (ხემს.); ზოგ ეტყვის: არ წამავალავ, არ მინდავ არაყივ, 
თივას ქვე მივსცემავ (ხევს. გაბ. 130,3); ქალმა უთხრა: შენაო, 
მაგნაირად რომ წვებით ჩემთანაო, აქნამდის რა იყოო, რა 
ვქენითო (ზემოიმერ.). 

არაიშვიათია კილოებში ამგვარი ტიპის შემოსევები: და კავში– 
რიან შერწყმულ წინ. – ერ 
V0ხმ ძიCIმIგიძ! ჩავარდნილია და ამგვარად, და კავშირი 'უშეალოდ 
უკავშირდება პირდაპირი მეტყველების გამომხატველ წ 

ტაბახმელელი ქოსატყულაი იქით გარბის და: ,,ვერ მოგატყუი– 
ლეო"? (ჰართლე; მივიდა ეს ტროყიაი და: „არ საკურველი 
რამე გნახე, რას ვშვრებიო?“ (4ახ); მივიდა მზეთუნახავი და: 
„აპა ოქროს ბეჭედი. და შენ ჩემი ცოლი ხარ დღეიდანა“ 
(მესხ.); იმ საწყალმა კაცმა გარახტნა და: ,,აპა დემეწიე ახ– 
ლავო“ (ჰვემოიმერ.); მივიდა და: „როგორაა თქვენი საქ- 
მეო4«? (მთარაჭვ.: ძიძ. 95). 

  

  

  

  

დასკვნა: 

1. აღმოსავლური და დასავლური კილოებისათვის საზიაროა 
რაც, ვინც, რომელიც, რომ, თუ. 

2. დასავლური კილოებისათვის ნიშანდობლივია რომე; გვხვდება 

  

  

თეზურშიც. 
ღმოსავლური კილოებისათვის ნიშანდობლივია რო. რომა. 

2 მთის კილოებისა და ინგლოურისათვის ნიშანდობლივია რაიც. 
5. სევსურულისათვის ნიშანდობლივია რომენიც...   

)9. შ. ძიძიგური ლ



    6. აქარულ-გურულისათვის და ინგ. ურისათვის წიშანდობ 
ვია რუმე, რუმ. 

7. კორელატებია: ის, იგი. 
8, კ ებისა და სალიტერატუ: ენისათვის საზიაროა რაც, 

ვინც, რომელიც, რომე, რომ. 
9. კ ებისათვის არაა ნიშანდობ ეულები, ძლებ 

დადასტურებულია სალიტერატურო “ენაში: რამეთუ, ვითარმედ, 

რაიოდენი, რომელ. . 
10. სალიტერატურო ენისათვის არაა ნიშანდობლივი: რომენიც, 

რო, რომა, ომ, რუმე, რუმ, 
11. აღმოსავლურ კილოებში (ბარისამი0ე დადასტურებულია 

„სხვათა სიტყვის“ ნაწილაკები: „მეთქი (I 3.), თქო 0. პე). ო (3. პ.). 

  

  

  

  

  

მთის კ ებისათვის ვია ო-საგან მიღებული 58-ე, და 
“ი „გამოყენებულია სამსავე პირში. ამათ „«ნგილოურიც ეკედლება.. 

სავლურ კილოებში სტ მეთქინ (1 პ.) (გუ- 
რულ. აჭარულში), თქვა (1 პ) (გურულში, იმერულში), თქვა (2 პა 
ო(3პ. 

3, ბანსაზღვრებითი კავშირები 

  ქართულ კ ებში განსაზღვრებ კავშირებ 

რომელიც რომ, რო 
რომენიც სადაც 
რემენიც საცხა 
ჰემენიც ვინცხა 
რომელიცხა, რომელიცახე 

რომელიც ' 

მიმ ნაცვალსახე მელიც საკმაოდ გავრცელებუ- 
ლია, როგორც აღმოსავლურ, ისე დასავლურ კილოებში: 

მე ვიყავი იმის ბიჭიო, რომელმაც გამოიტანა ის უკვდავების 
წყალიო (ჰართლი); წავიდა ეს ბიჭი თავისი მამაითან, რომელ- 
მაც გააგდო წინათი (ქართლ): შაირთო ის ქალი, რომელიც 
აჩენილი ყვანდა (ქართლ); ..დაუგვია ნეხვი და გადაუყრია 
ერთ მეზობლის კარებზე, რომელთაც ქორწილი აქეთ (ძართლ); 
გავიდა იმის ღდედაისთანა,ა რომელთანაც იყო (ქართლ); 
რომელიც ქუდით გაჩნდა იმ ბიჭს ზხუთკუნჭია ერქო 
(ქართლა; ეხლა ის დედიძმა, რომელსაც ტანტრე ქვიან, ეხლა 
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ის გაიძახის (პახ.); ეხლა იმ კაცმა უთხრა, რომელიც შაიპხვდა 
(ახ.): იმ საწყალ კაცს, რომელიც ყავს ამხანაგი, იმან გაიგო 
ის ამბავი (პახ.); იმ საწყალმა კაცმა უპასუხა, რომელიც გაშ–- 

დიდრდა (პახ.); იმ ცხენხე შეაჯდუნონ, რომელზედაც ხელმ- 
წიფე იჯდა (მესხ.); ძმას წაულალე უნცროსი, რომელიც ღილ– 
ღოს სჯობისა (ხევს.: გაბ. 178, 28); მისჯდომივ კლდის ფეკს, 
რომელზედაც შამაივლიდეს აკვანი (ხქმს.: გაბ, 184,29); ხალხი 
შაუკრავს ქისტებს მთას და ქალას რომელზედაც გასავალი 
აქვ ქისტებს გზაი (ხევს.: გაბ. 190, 25); მასპინძელს წინავ ძაძ– 
ზადებული ხყავ ბიჭები, ზედამდეგები„ რომლებიც არიგებენ 

ლუდ-არაყს (ქვს.: გაბ. 132,4); ტიტის კაც, რომელიც ქუმე- 
ლაურთის ციხეშიგ იყტ შევარდნილ, ყოფილ ლეტი ბერიკაი- 
ზეი (თუშ.); ..არის ადგილ, რომელსაც ხქვიალის ჯვარის ყა- 
ნებ (თუმ.); მოსულიყტ ერთი კაც, რომელსაც გიორგი 
ხშეიგნებიტ (თუშა; იყო სახელგანთქმული კაჩაღი, რომელიც 

რ ძრახს არ ერიდებოდა (ბურ.: ღლ. 248. 8): ერთმა 
ღარიბმა კაცმა ითხუა ცოლი, რომელიც ძალიან ანჩხლი... გა- 

მოდგა (ბურ.: ღლ, 224, 34); ...ჩამოყვა დაბლა ვორი ღერი 
ლამფა, რომელიც საფსე იყო ვოქრუებით (ბურ.; ღლ. 238, 2); 
მონახა მისი ბაბუაი, რომელიც მოხუცებულობასაც და სიღა– 
რიბეს წელჩი მიეტეხა (ბურ.: ღლ. 235, 35): „..' მაშვინათვე 
ითხუა ცოლათ იგი დაი, რომელმაც ბაღანაი მოპარა უნცროს 
დას (ბურ.: ღლ. 233,); ხენწიფის შვილმა, რომელიც ციხეში 
ჟდანა, აი ანბავი ყველაყაი გეიგონა (ბურ. ღლ. 218, 14); 
ბოლოს მივაგენით იმ კაცისას, რომელსაც თქვენი სკაი დიეჭი– 
რა და ხედნიდავო (ბურ.: ღ-–. 227, 15; 

  

რომენიც-–რემენიც –– ჰემენიც 

  რომენიც რელატიურ წინადაღებაში დამახასიათებელია ხევსუ- 
რული კილოსათვის: 

შაუხვდა ტყვია თავის ძმის მეველე აჭდოლას, რომენმაც სრო– 
ლის დროს უთხრა ქისტებს... (გაბ. 177, 20); ჰა-ო, იძახა მინ– 
დიამ, რომენიც წინავ დამზადებულიყო (გაბ. 191, 11); ჩააგ– 
დებს სახუცარ კოჭობში, რომენიც ას ვერცხლის თასი (გაბ. 
133, 18); მაასწვრ ერთ ღილღველს, რომენიც დამჯღარიყე 
(გაბ. 168, 14); ეს არხოტის წყალი წითელ წავიდ, რომენიც 
ჩადის ქისტებზე (გაბ. 169; 27); და გამაუღგეს ისრევ «მ გზას, 
რომენზედაც მავიდეს (გაბ. 166. 22); აქ ტანიით მდინარე ჩა- 
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მადის, რომენიც ტანის კარ „ასა“-ს უერთდების (ანდრ. 32, 
374); ამ ქალის ძმა იჯდ იქ, რომენმაც ამ ოშკაცისათ თქო... 
(ანდრ. 21, 249); ეს ხალხმ იცოდ, რომნის გზისასაც გაღლა- 
ლებდეს იქით წასხმულს კარავანს (ანდრ. 30, 349); მემრაც 
ბევრ სიმღერეებ უთხრეს, რომნებსაც ეეხლადაც) იქავ მღერო- 
ბენ ჯარზე (ანდრ. 30, 352); ამ დროს აქვე იყვნენ თავის საკუ– 
თარს საქმეზე მაფიქრალ ხალხიც, რომნებიც მარტო თავის სა- 
კუთარ საქმეზე ფიქრობდეს (ანდრ. 31, 367); აი ის სიგელებიც 
მაშინ დაწულ, რომნებიც ერეკლესგან ხქონივ ნაბოძები (ანდრ. 
33, 386); ეეხლადაც კარგად ეტყობის ის ნაგზევი, რომენზედაც 
თათხელიონთ შიშით დადიოდ ხალხი (ანდრ. 33, 391); მინდი 
იმ ლეკისგან იყვ გამთხილებული, რომენმაც გზა ასწავლ 
(ანდრ. 35, 421); ერთიც მინდიას ძმა იყვ, რომნის სახელიც არ 
ვის აჭსონს კარგად (ანდრ. 36, 431). 

რემენიც დადასტურებულია ინგილოურში: 
თოლსაც არ აშორებდა დიდ ირემს, რემენიც ქრშ წოჟ- 
ლუჟანში ზოვდა -- კაქავდა ცრუან ბალახს (ჯანაშვ. 208, 8); 
კეკრუხს ჩონში იმგე კაცს ეზახიან, რემენსაც სიქაჩლით თავზე 
აღარც ერთ ბოწ აღარ დარჩომი (ჯანაშე. 187,4); ერ კაც ადგე- 
ბა ფაუზე, რემეწიც ამ დანასახლებ ბიჭის მარჟუნა თარაფზე 
დგარია (იმნაიშვ. 259); მიდის, აჰყონს ფაპჩაი შულს, რემენიც 
არის თავი კაც (იმნაიშვ. 122); თავთან... ქუას უდებენ, რე“ 
მენზედაც თავი დაბადების დღე... წერი (იმნაიშვ, 38). 
  ჰემენიც-ის ორიოდე ნიმუშს ვხვდებით იმავე ინგილოურში (ა- 

ნაშ. 
ვ   ლის ტექსტების მიხედვ. 

კშციან ცხენ, ჰემენიც მამბალ ეყო, შეუკმაზნა (198; 2!) კეკ- 
რუხს ჩონში იმგე კაცს ეზახიან, ჰემენსაც სიქაჩლით თავზე 
აღარც ერთ ბრწ აღარ დარჩომი (187, 4). 

რომელიცხა 

ბშ, 
  რელაციის ფუნქციით ვადასტურებთ დასავლურ კილოებში -– 

ქვეემოიმერულსა და გურულში: 
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შამოკრა მაყარს, რომელიცხა გვერდით მოყობოდა (ჰვემო- 
იმერ); ბოლოს საცხაიდან' ქე გაჩთა აქანაი იი ეშმაკი, რომე– 
ლიცხას ხუცესმა მიყიდა მისი სული (გურ.: ღლ. 180, 38); 
მეორე: რომელიცხას არ შეუძლია მუშოობა, ჯუაროფს (ბუჟრ.: 
ჟღ. 95, 19).



რომ, რო 

რომ რელაციის ფუნქციით გვხვდება როგორც აღმოსავლურ, 
ისე დასავლურ კილოებში; ფართო გავრცელება არა აქვს: 

დაინახა თავი დედ-მამი სახლები, რომ შავები ჰქონდა გადაკ- 
რული (ქართლ); ჯიბეში რო სისხლი ჰქონდა, იმ სისხლმა 
მთელი ბორკილი სულ გამოაჭამა ი ბიჭსა (ქართლა; ბიჭი ის 
იყო, ტროყიაი, რო ორი კამეჩი მოკლაო (ახ); საყდარ რო 
არბეინამს, ის კაცია (პახ.; მაიბრუნავთავივ, ზედ რო იწვავ, 
იმ ვბომ (ხევს.; ანდრ. 34, 564); სათიბ მთები ხქონდ ბევრი... 
რო მთელს სოფელს სკმარობს (ხემზს.: ანდრ. 33, 389); ქალის 
ყოტმი რომ იყო, ის კაცი წავა იმასთან (0ნბ.: იმნაიშვ. 256); 
წაე ახლა და დაენაძლავეო ი კაცსაო, ქალი რომ წაგართვაო. 
(მთარაჭ.: ძიძ. 90, 14); იქინე რო იყო გაჩერებული, ი კაცი 
მოკვტა (პვემოიმერ.): შეხედე იმ კაცს, კაცი რო მოკლა 
«ვემოიმერ.); უწინ ის ხმელი ცხენი ნახა, კართან რომ იყო 
(იმერხ.: მარი 62). 

სადაც 

იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს სადაც რელაციის ფუნქციით: 
დაასვენეს ეკლესიაში, სადაც ეშმაკებიც მობრძანებულან 
(ართლა; სახლის კაცები წამოვა ლაშქრით და დაეცემის იმ 
სოფელს, სადაც მეკელეიას დტევს. გაბ. 140, 5); მიადგნენ იმ 
სახელმწიფოს, სადაც თავიანთ ორმოც ქალ დაუნიშნიაყ (ინზ.: 
იმნაიშე. 124) მივიდა იმ ქალაქში, სადაც მაამისი ცხოვრობდა 
(ბურ.:.ღლ. 224, 2); როცა მიაწია შვაგულ ტყეში, საიდანაც 
გამოსლა გაჭირდებოდა, ქალს თვალები უუხსნა (ბურ.: ღლ. 
225, 6); დაამწყრიეს ჯორი იმფერ ვოთახში, სადაც ხაიერი არ 
შევიდოდა (ბურ.: ღლ. 241, 9); იქიდან კი ანგელოზნეფს უნდა 
წიეყვანა იმ ქვეყანაში, სადაც უმუშიერათ ცხოვრობენ (ბურ.: 
ღლ. 183, 17); მივიდა ერ თაზე, სადაც მისი ძმანები ეგულვე– 
ბოდა (ჰვემოიმერ.); ამუარჩია ერთი ფშვენიერი ტყეი, სა- , 
დაც წყაროც ქე მორაკრაკობდა (ქვემოიმერ.). 

  მახასიათებე სავლური კილოებისათვის –- გურულ- 
ქვემოიმერულისათვის: 

იგი მოგიყვანს იმ ალაგას, საცხა მარგალიტის თვალია შენახუ- 
იყვ



ლი (ბურ.: ღლ. 179, 13); მივიდენ იმ წყალთან, საცხა იგინშა 
ნახეს ერთმანეთი (ბურ.: ღლ. 212, 38); გამეიარენ იმ გზაზე, 
საცხა ეთერის ტუფლი წაძვრა (ბურ.; ჟღ. 103, 19); გევიდა ა” 
ხმაი იმ სოფელში, საცხა ეთერი ცხოვრობდა (ბურ.: ჟღ. 102, 
26); მუაკითხა იმ სახლს, საცხა დგანა მისი რძალი (ქჰვემო- 
იმერ.) ერთ დიდ მინდორში დეიბარა ე ბაღანე, საცხა არე 
კაცი არ ჭაჭანობდა (ჰვემოიმმრ.). 

ვინცხა 

უ, 
  

სო ებ გურ LV) ქვემ მერუ 

სარბ, ვინცხას ცოლიც აი მონადირე იყო, გამუაწვია თელი 
მისი საბძანებელი (ბურ.: ღლ. 185, 25); ...ქე დეინახა იი ხუცე- 
სი, ვინცხამ მისი ხარები იყიდა (ბურ.: ღლ. 163, 1); გაკუჭე- 
ბულმა ზუცესმა გეიქცა ისოვლე იმ კაცისას, ვინცხამ აი ქუღი 
მიყიდა (ბურ.: ღლ. 164, 2!); ი კაცი, ვინცხამ ჯოხი დოუმალა. 
თურმე პეტრიი ყოფილა (ქვემოიმერ.). გარმოუჭიმა თვალები 
იმ მონადირემ, ვინცხამ ქამარი შამუაძრო (ქვემოიმერ); არ 
მეეწონა ი ქალი, ვინცხამ თვალი ჩოუქნია ი დალოცვილს 
(ძგემოიმერ.). 

დასასრულ, უნდა განვიხილოთ ისეთი შემთხვევები, როდესაც 
მიმართებით ნაცვალსახელთან შეხამებულია - მისამართი სიტვე>, 
ტავტოლოგიურად გ.   დ) 

ნაწილაკი (-ც()1 ეკვრის არა მიმართებით. მარაა მითა არამედ 
მასთან დაკავშირებულ სახელს. ამგვარი კონსტრუქციის მაგალითებს 
უხვად გვაწვდიან აღმოსავლური კილოები: 
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ორთავენი წავიდნენ იმ ქალთან, რომელ ქალთანაც მოლა- 
პარაკება ქონდათ (ქართლ); მერე გამოიარეს იმ ვენახ- 
თანა, რომელი ვენახიც ჭალათ უქცია (ბახ); მივიდნენ იმ 
ჟალთან, რომელ ქალთანაც მიდიოდნენ (პახ.); მივიდა იმ 
სასახლეთან, რომელ „ სასახლეში შანიჟა არი (პახ); 
მჭედელმა გაიწია, რომელმა მჭედელმაც რკინის პალუე- 
ბი შეაგროვა (ბახ), რომელი გზაც მამამისიმა აუკრძალა, სწო- 
რეთ იმ გზაზე დ წავიდა (მმსხ.); იმ ძელზე ჩამოახრ- 
ჩობინეს, რომელი ძელიც მურთქეთვინ' თვითონვე გააკეთები– 
ნა (მესხ.); დაკოჭვილ ქალს წლით თითო საკლავ... უნდ დრო- 
შათ სანათლავად იმ ხთიშვილში, რომენ ხთიშვილშიაც 

დაკოჭვილი ას (ხევს.: გაბ. 153, 21); .,.დაბერდის ეხში 
რომენ ეხსაც ქისტები მომიჯნედ ხყონ დემს.: გაბ, 170, 14): 
და ამისთანა. ხთიშვილში აკოჭვიებენ ეშმაკის სულ წა-



მაყრილს ქალს, რომენ ხთისშვილსაც ეშმაკთ გაძევების ჯე– 
ლობაი აქვ (ხმვს.: გაბ 151,19); რომენ ტყეშიაც პატარ- 
ზალ გომოჩენულ, აიმ ტყეში წანასსულ მენადირეი აღარ 
დაბრუნებულ (060.: ჯანაშვ, 200, 29) 

ვხვდებით ორმაგი კავშირის ნიმუშებსაც: 
ამ დროს შეხთა ერ ღარიბ კაცს ხენწიფესთან წასლა, რომელ- 
საც რომ ძაან ეძნელება ხენწიფესან წასლა (ბურ.: ჟღ. 120. 
29; ანახვა იმ კაცს, რომელიც რომ ბეჭეტის პატრონი იყო 
(აჭარ.: ხუბ. 31): გზაში შეხთა ერთი ძაღლი, რომელიც რომ 
მან გზაში გადაარჩინა, ის ძაღლი (აპარ,; ხუბ. 31); ჩვენ მხარე– 
ზეა ე მოხუცებული, რომელიც რომ ნეფე იყო (ქვემოიმერ.. 

4. სივრცითი კავშირები 

> სივრცითი კავშირებია: 

  

სადაც საისკესაც 
საცა სადანაც, საანაც, 
საცხა რომ 
სიდაც, სიაც · 

კორელატ-სიტყვებად გამოყენებულია; იქ, იქინე, იმ ადგილას. 

სადაც 

ფართოდ გავრცელებულია კ: ბშ.   ებში: 
სადაც დილით მზე ამოუა, იქ უნდა ვწიროო (ქართლა; იქ 
მისულიყვნენ, სადაც ბოთლები ელაგა (ქართლ); სადაც ბებე– 
რი იჯდა, იქ დასვა (პახ.); სადაც შენი თქვა, იქ ჩემიც დაი– 
კვეხნეო (პახ.); ჩასულას საძრომთ, სადაც უფრო კა ალაგ იყვ 
(ხემს.: გაბ. 184, 19): სადაც ყორნები ჩადიან, ეს ხალხი მივიდა 
იმ ალაგში (ხემს.: გაბ. 178, 29): მივიღა ეს ადჟა იმ 
ალაგში, სადაც თოფნა (ხემს.: გაბ. 194, 16); სადაც ისეებ 
დადგეს, იქ დცოტაად მოშორებით ერთ წყარო იყვა (ხემს.; 
ანდრ. 21, 251); ...პური ვარცხლ ალაგევენ ი ქ, სადაც საკმელ 
ჩააყრელნი (ინზ.: იმნაიშვ. 38); იქ, სადაც თუთან თავი შუ- 
ლევ გადეეყარა, ტყე აღარ იყო (0ნბ.; იმნაიშვ. 122): იქ წა- 
ტღნე5, სადაც დეენახა (0ნბ.: იმნაიშვ, 285); სადაც წახოლ, 
ადგილი იცოდინე (ინზ.: იმნაიშვ. 305): წაიღა იქ. სადაც 
დღეს ალაზანი გადნაშობ არი (062.; ჯანაშვ. 209); სადაც კაი 

  

შყი



ბალახი, იქ მიდის (ინ2.: ჯანაშვ. 199, 30); ... მიირბინოთ ვაშ– 
ლის ქვეშ, სადაც ჟვერო ყრია (ბურ.: ღლ. 231, 23); ვოქროს 
ბაღანაი სადაც დამარხეს, იქი ნე ამევიდა მშვენიერი ალვის– 
ხეი (ბურ.: ღლ. 233, 9); გიეშურა იქით, სადაც კივილი ისმოდა. 
(გურ.: ღლ. 248, 11); იქინე დუუწვა, სადაც ძმა ეგულე- 
ბოდა (ქვემოიმერ), იქინე მინდოდა დასახლება, სადაც. 
იზდორეს ნამოსახლიაო (ქჰვემოიმერ.); სადაც ასფურცელამ 
დოუთქვა, იქი ნ ე გამთა (ჰვემოიმერ.). 

საც(ა) 

გავრცელებულია აღმოსავლურ კილოებში და დასავლურთაგან -- 
რაჭულსა და ზემოიმერულში: 

მივიდა, საცა თავი დეიდა იყო (ჰართლე); საცა წახვიდე, მოხ- 
ვიდე (ქართლ); საცა მზემა შუქი დაიკრა, იქ გეეღო კარი 
მისი (ჰართლ); იქ უნდა წავიდე, საცა ბაღი-ბახჩა მაქსო 
(ქართლ); საცა წისკვილი აუშენა იქ დამარხა (ქართლ); 
ამოუარა იმის გუთანს, საცა იმის გუთანი აბია (პახ.); საცა 
გურგენია ხეზე ასული, იქ გამოიარა (პახ.): მივიდნენ იმ 
ადგილას, საცა ბეჟანია დატუსაღებული (პახ.); საცა ოს- 
მალები იყვნენ, იქ მივიდნენ (მესხ.); საძრომთ ჩავიდა მინ- 
დია, საც ადგილას მაგარი (ხეზს.; გაბ, 184, 22); საც დაინახა, 
დაადგა დუმა (06ბ.: იმნაიშვ., 284); ჩაიწია. საცა მამის ჯარი 
იდგა (მთარა3.; ძიძ. 93); საცა თხა იცოხსიდა, იგი რქებშუა ჩა– 
დვაო (მთარა3.: ძიძ 95); მიეყვანა საცა თვითან ცხოვრობდა 
რემოიმერ.)); გეიქცა, საცა ისინი იყვნენ (ზემოიმერ.; მი»- 
ტანა, საცა გერი ცხოვრობდა (ზემოიმერ.). 

საცხა 

  ლოკალური კავშირი საცხა გვხვდება დასავლურ კილოებში -- 
ფ, 

  გურულ-აჭარულ-ქვემოიმერულში: 
მივილნა იმ ადგილას, საცხა ძროხის თავია დამარხული 
(ურ.: ჟღ. 102, 33); რა უჭილარიენ იგენს, საცხა ტრაქტორი 
უდგება (ბჟრ.: ჟღ. 95, 16); საცხა შენ მიხვალ, მეც იქინე 
მუალო (ბურ.: ღლ. 185, 31); დედას, საცხა ხენწიფის ფუხა- 
რია, ი ჭი ნ ე მისლის უფლება ხომ არა აქ (ბურ.: ღლ. 223, 20): 
საცხა უნდა მისულიყვენ, იქ ინე ი ვეღარ მივიდნენ იმ ღამეს 
(გურ.: ღლ. 228, !7); დამიხვთა იქი ნე, საცხა დიდი სახლე– 
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ბია (ქვემოიმერ.): იქინე ოღუთქვა, საცხა მისი ძვლები განი– 
სვენებენ (ჰვემოიმერ.); საცხა შენ დოუკვირდები, იქინე მეც 
ამოვჩთები (ჰვემოიმერ.). 

სიდაძ, სიაც. 

ვადასტურებ თუშურ კილოში: 
სიდაც ეგულებოდა ლეკის მეკოპარი, იქ. დაუფარაულდა; ხა- 
დაც გინდ დამალულიყჟ მაჰამაიჟ, მოხკელავდესატ; –- ცხრათ 
ჭევსური მოკტდ იმ ადგილს, სიაც «ახლ ქტათემთა ხქუი- 
ანი; სიაც ქტეყნის ნახირიტ, სიქ ავი ბებრის კბოივტ; სიაც 
წის ავადმყოფ კაც იწუ, ციტიქ “შესრულან ლეკები. 

  

საისჯესაც 

3 მახას გ ხია! ს ს 
ს ულად ერე. ევსურუ! ვის ,,საითკე– 

ნაც"-ის ფუნქციით: 
იმ მყარისკე დაიწყეს ძევა, საისკესაც მინდია არ იყვ წასული. 
(ლანდრ. 35, 421); ზურგს იქისკე დავდგებივ, საისკესაც შენ 
გზაივ (ანდ. 35, 420). 

  

სადანაც, საანაც 

გვხვდება ზემოიმერულში: 
სადანაც (II საანაც) ება ძროხა, იქანა ჩაყარ» იქან ა წა- 
ვიდა. სადანაც (I საანაც) უმალ იყო; წყალი ამეიყვანა, სადა– 
ნაც (I საანაც) ბარი დახკრა; ჩაიყვანა ხუთვე შვილი, სადანაც 
(II საანაც) კოპერატივია. 

რო() 

ზოგჯერ გამოყენებულია ქართულ კილოებმი ლოკალობის 
ფუნქციით: 

თქვენ რო დიდი თავები გაქვთო, შიგ უნდა ჩაისხდეთო 
(ართლაე: მეღორე ქორწილში გაგზავნა, ღვდელი რო იწერს 
ჯვარსა (ჰართლ.); იი ძროხა რომ ბალახოფს, იქინე ორი 
წყალია (ბურ.: ჟღ. 101, 18) იქინეი იყო გადატეხილი, 
ახლა რომ ბლუკურტი აქ (ბურ.: ჟღ. 98. 15): ჩავარდი, წკვა– 
რამი რო იყო, იქინე (ქვევოიმერ.); მე რო ფაიტონი გა- 
რამიტრიალდა, იქინე შემხვთა სტორეთ (ძვემოიმერ.; 
ააშენა სახლები იქინე, ეკლესია რო იყო წინათ (ქვემო- 

იმერ). 
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დასკვგნა: 

1. აღმოსავლური და დასავლური დიალექტებისათვის საზიაროა 
ლოკალური კავშირები; სადაც, საცა, რომ. 

2. დასავლური კილოებისათვის ნიშანდობლივია საცხა. 
3. თუშური კილოსათვის ნიშანდობლივია სიდაც, სიაც. 
4. ხევსურული კილოსათვის ნიშანდობლივია საისკესაც. 
5. ზემოიმერული დიალექტისათვის ნიშანდობლივია სადანაც, 

საანაც. 
6. ლოკალობის კორელატ-სიტყვებია: იქ, იქინე, იმ ადგილას. 

ამათგან იქ, იმ ადგილას საზიაროა აღმოსავლურ-დასავლური კილო- 
ებისათვის, იქინე გვხვდება მხოლოდ დასავლურ კილოებში. 

ა ს. რ 

  

  

  

  

  

7. კილოებისა დ, ტერატურო ენისათვის საზიაროა: სადაც, 
საცა. : 

8. კილოებისათვის არაა ნიშანდობლივი სალიტერატურო ენაში 
დადასტურებული ვინაი, 

9. სალიტერატურო ენისათვის არაა ნიშანდობლივი: საცხა, სი- 
'ც--სიაც, საისკესაც, სადანაც--სანაც, რომ.   

5. დროულოგის კავშირები 

  კილოებში დროულობის კავშირებ 

როცა, როიცა რახან 
როცხა, როიცხა რამდი 
როსაც რავარც 
რომე, რომ, რო, ომ მანამ, მინამ 

რუმ სანამ...სინამ... 

პუმ თუ არა, თ4 /ვარა 

როცა, როიცა 

ფართოდ არ არის გავრცელებული: 
როცა დეეძინდათ იმათ სუყველას, შავიდა ეს ქალი (ჰართლ); 
როცა მოკვდა მამა, შვილებმა ვალები გაისტუმრეს (ქართლა; 
როცა ლეკებ შემოდენილან აქ. სიტიმათ უკეთებავის (თ99.); 
როცა ქაჩუს ავიდნეს, მურთაზმ უთხრ (თუშ); როცა რა: იქ- 
ნებად”, სუ შენდობას იტყუიან (თუშ.); როცა მეიწადინა, ქეც 
უშონა ოთახები (ქვემოიმერ); როცა ანგარიშების გასტო- 
რების დროი მუა, მე გადვიზროფ თავზე ქუდს (ბურ. ღლ. 
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· / 
162, 18): მამა როცა სამუშიერზე იყო წასული, ეთერის უთხრა 
დედამ (ბურ.: ღლ. 205, 3); როცა მოსაღამურელდა, ქმარმა 
ვორმოდან ამუუშუჟა ქალი (ბურ.: ღლ. 225, 36); ქალმა როცა 
მუათავა თავისი საქმე, დეიწყო ისევ ხეტიალი (ბურ.: ღლ. 225, 
19); დედამ. როცა 'მვილი შინ არ იყო, მოპარა კილტე (ბურ. 
ღლ. 223, 21); ამ დროს ბზისუნახავი სტორეთ ამ ადგილზე იყო 
მოსული, როცა ბერი აბანოში დადაღეო (ბურ.: ღლ. 224, 19); 
დედა მისი როცა გეივლის, უჩთილებს (ბურ.: ღლ. 233, 13): 
როცა უნდა, რომ გეუდე კარშიო, იმ დროში გააქანებს ზენ– 
ჯირს (ამარ.; ხუბ. 36). 
  როიცა შეიძლება შეგვხვდეს იმერულშ 

როიცა ერეკლე ბატონიშვილი დოუნახია, გული შეწუხებია; 
როიცა ცოლთან დარჩა, მაშინ უთხრა; როცა დაბერდება, მერე 
იკითხე მაგის ამბავი. 

შდრ, საბუთების ენიდან: 

მახას გ ი 

როცა დასტური მივცეთ, მას უკან გაყიდოს (.,დოკუმენტები 
საქართვ. სოციალური ისტორიიდან...» L წ. ბერძენიშვილის რე– 
დაქციით, 1940). , 

როცხა, როიცხა 

ბის | 
  

ხა 

ა“ყ დ ა ურ ჩ) 9 ა” 

როიცხა დაღამდა, ქალმა აი კაცი მასან დეიწვინა (ბურ.: ღლ. 
198, 18); როიცხა ფულის გადახთის დროი მევიდა, ამ კაცმა 
მეიზრო ქუდი.. (ბურ. ღლ. 163. 26); როიცხა დალაგებას 
მორჩა, წამევიდა ისევ ამ წიფლის ძირში (ბურ.: ღლ. 222, 5); 
როიცხა დაღამდა, ძმანები შევიდენ სახლში (ბურ.: ღლ. 222, 
38); როიცხა საქმე საქმეზე მიდგა, მაინც თვითან გამტყუნებდა 
(ბურ.: ღლ, 191, 3); როცხა დეეძინა. მიეპარა (ჰვემოიმერ.); 
როიცხა ფულები დოუთავა, მაშვინ ქე სტკლიცა ყპაში (ქვე– 
მოიმერ.). 

როსაც 

  ებს ხევსურულ კილოს; კორელატად მოუდის მაშინ: 

ნამეტნაე მაშინ უფრო ეყრების ეშმაკი, როსაც ბნელობის 
ხანი ას და თენებისა (გაბ, 152, 26); როსაც კაად ხართ, სეი:ი 
(გაბ. 127, 23); როსაც მაგარ შუღლ იქნების, მაშინ ქალებმ 
იციან... (გაბ. 125, 5); არხვატში არხოტივნებს როსაც დღეო- 

თი



ბაი აქვ. ჯვარში შაიყრებიან (გაბ. 124, 25): უნცროსებს რთსაც 
თასს მისცემენ, ადგებიან ფევზე... (გაბ. 126, 13); ზაფხულის, 
როსაც სიცხე-დარებ დადგების, დნების მყინვარი (ანდრ. 34, 
405); როსაც ღილღველნი შაყრილან. თავის მკითხავიც თან 
მაუყვანავ (ანდრ. 34, 561); როსაც ჯმალა იყვ, მაშინ ჯერ 
აყჯოს არაბულის გვარ არ ყოფილ დასახლებული (ანდრ. 35, 
570); ამღიონთ მეჭარავნეთ მაშინ გაიგეს, როსაც ცხენები 
დაჭერილები ხყვანდა (ანდრ. 30, 349); როსაც დაიჭირეს ეს 
ადგილები, მაშინ ქჭიმღიენებმაც დაიწყეს აქ სიარული 
(ანდრ. 33, 389); როსაც აღარც თმენა გავიდოდ, ისენიც ჭელს 
უქცევდეს (ანდრ. 21, 245). 

ხევხურულში როსაც ფართოდ გავრცელებული კავშირია. 

  

რომე, რომ, რო, ომ 

რომე დამახასიათებელია დასავლური კილოებისათვის; 
დილა გათენებული არაა, რომე ასტეხა კივილი ზუცესის ცოლმა 
(ბურ.: ღლ. 191, 27); ის იყო, უნდა დიეწყენ ჭამა, რომე მაინ– 
ძელმა წამოდგა ზეთ... (ბურ.: ღლ. 238, 18); ახლა სიტყვა 
უნდა თქუან ნეფე-დედუფალმა იი ხანია, რომე უცფათე ეიღო 
არღნის კარები... (ბურ.: ღლ. 195, 8); ერი საათი არ გასულა, 
რომე ქალის პირიდან მიორე „უხსენებელმა ამოყო თავი (ბურ.: 
ღლ. 212, 13); არ გასულა დიდი ხანი, რომე გამოჩთა ბზისუნა- 
ზავი (ბურ.: ღლ. 222, 19); არ გასულა ხუთი წელიწადი, რომე 
დეიწყო ისოვლე ჩხუბი-დავიდარაბა (ჰვემოიმერ.). 

რომ-რო იხმარება ყველა კილოში: 
საქმე რომ მოათავეს, ადგნენ (ქართლ.), ალუდაური გონზე 
აღარ ას, რომ დაიჯერა ძმის სიკვდილი (ხევს.: გაბ. 179. 16); ეს 
ამბავი რომ ქალმ გაიგ4, მეტად გახარდ (თუშ): ზაღლები რომ 
იმ ქალზე მისცუვდნენ, მაშინ ქალმა ყურდგელი ჭელი» 
გატშო (ინზ.: იმნაიშე. 340); ქალის ეზოში რომ გაჟწევენ, ერ 
თოფ ესრჟან (ინბ.; იმნაიშვ. 256); ხუალ ღამე რომ იქნება, იმ 
კაცს ებნებიან (0ნბ.: იმნაიშვ. 256); საქმეს რომ გაასწორებენ, 
ქართულს რომ მისცემენ, მაშინ ერ მანათ ბეჰს მისცემს 
(68.: იმნაიშე. 256); ზრლ დროში შული ხუთმეტი წლის რომ 
ათავდებოდა,... იფიქრებდნენ (ინბ.: იმნაიშვ. 255); ახლო რომ 
მიხვიდე, დაიბანე ფეხები (მთარა3.: ძიძ. 94); შიგნები რომ 
ამევიღე, მ აშ ვ.ი ნ შევატყვე... (ბშრ.: ჟღ. 98, 3). ბზეი რომ 
დაბნელებულა, მაშვინ ერი წლის ვყოფილიყაი (ბურ,: 
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ჟღ. 96, 11); ცალი რომ გუუშვი, ცალი ხელით გავჭარი (ბურ.: 
ჟღ. 98. 1): კიდომ სამი დღეი და ღამე რომ იარენ, მიაწიეს ქა– 
ლაქთან (ბურ.: ღლ. 211, 14); ეს რომ კინტუებმა დეინახეს. 

· კაღამ გაგიჟღენ (ბურ.: ღლ. 240. 321); ხენწიფე გაკვირდა, ხუ– 
ცესი რომ დეინახა (ბურ.: ღლ. 181, 32); ამირანმა რომ ამეიარა, 
მოხკრა თვალი (ქვემოიმერ.); –- რო მუუმარჯვდა ზუთკუნ- 
ჭიას, გამაისროლა დევს ერთი წისქვილი (ქართლ); რო მოვ– 
კვდეო, საქათმეში ჩამმარხეო (ქართლ); სანადიროში რო ჩა- 
სულიყვნეს, ეყარ წილი (ზემს.: გაბ. 197, 12); ჯერ დილა რო 
გათენდების, მაშიავ ყმაწვილებ გაიტაცენ ვაცებს (ხევს.: 
გაბ. 147, 4); რო ნ... მაშინ სიმთვრალ 
ხალხს ბევრჯელ მაუვას შუღლი (დემს.; გაბ. 124, 26); რო დაი– 
თვრებით, ერთუცს დაერევით (ხემს.: გაბ. 123, 29); ომამ რო 
ეს დევი მააკვლივ კოპალას, მ »შ ი ნ ქოოდ ძალიან გადეეკიდ– 
ნესად... ტემს.: ანდრ- 34,564); ამ ადგილის სიგელები მაში ნ 
დაგვეწვევ, რო წინწინ რუსობა შამავიდ (ხემს.: ანდრ. 33,386): 
ხალხმ რო გაგაის დანაბარებ გაიგ, მაშივ მაემზადნესა... 
დემზს,: ანდრ. 32, 378); რო გათენდა4, გავიდ–გამოვიდა ხალხი 
(თუშ); მემრ მაჰამამა4 ორ ჭჰედილ დახკლა4, გაპარვა რო გავ– 
ბედეთა4 (თუშ.); ოთხ დღე რო გავიდ. გარევი ამოედითა... 
(თუშ.: სუბუტია); ცოტა წინაყენ რო წავდა, ამის ვირი დეე- 
ფალა (0ნგ.: იმნაიშვ. 305): რო გომო4დნენ გარეთ, მაჰაბაზმა 
უთხრა (0ნბ.: იმნაიშე. 103): შაჰაბაბზი რო ალოცებს ხალხს, 
იმაშინ იმის ფიქირი წავდა ინდოსტანში... (ი6ბ.: იმნაიშვ. 
303): რო წუმა მუა, გაიკადე ტანსმოსი (0ნბ.: იმნაიშვ, 297); 
თხა-ბოტო რო წამაიშლების, დააყრიან თოფებს (ფერეიფნ.: 
ჩიქ. 241); სოფელთან რო მ გდებიან, ხალღი მოეხოვ: 
(ფერეიდნ.; ჩიქ. 241): ალობის შიგნი. რო მევიდა, გევიგეთ... 
(ბურ.: ჟღ. 99, 4): ხენწიფე რო გადეიცვალა, უმფროსი დაეღ» 
ტახტზე (ქვემოიმერ.). 

დროულობის გადმოსაცემად რომ, განსაკუთრებით გამარტივებუ- 
ლი რო, ფარ ფეხმოკიდებულია ქართულ დიალექტებშ 

კორელატ-სიტყვებად გამოყენებულია მაშინ, მაშვინ (დასავლ. 
კილ.), მაშიავ-მაშიე (ხე8ს.), იმაშინ (ინბ.). 

რომ-ის ის სახეობა, რომელიც მიღებულია თავკიდური ბგერის 
გამარტივებით (ომ), სპორადულად გვხვდება თერჯოლურში და აჭა 
რულში: 

მე ომ შამუარტყი, ხმალი იშიშვლა (თერჯოლ.); მერკვილაძე 
ომ მარჯეეთ დოუხვთა, პატარა ფერი ქე ეცვალა (თერჯოლე: 

ვიL 

  

  

 



იქით ომ გეხვალ. ..ისიც ჩვენია (ავარ.: «იბერიულ-კავკას, 
ენათმეცნიერება“, 1. 338); ჩვენში ომ გოგო გეეთხუება, ასე 
შეიღებს თორებს (აპარ.: იქვე): ახლა გელინი ომ მუა, მის 
სახლისას ყველას მუუტანს აბრეშუმის წინდას (ავარ.: იქვე. 
339); ხელზე ომ გაქ..., დაგეწვის ხელი (აჭარ.: იქვე). 

რუმ 

  რუმ განსაკუთრებით გავრცელებუ: ნგილოურ კილოში; 
გვხვდება აგრეთვე გურულ-აჭარულში: : 

ეეს რუმ თქოა, კაც მაშინავ მოკდო (ინზ.: ჯანაშვ. 199, 22); 
ერ წელს რუმ ზმაი იცავსა, ახლა მომავალ წელს დაი ჰყურობს 
(ინბ.: ჯანაშვ. 199. 26): ამას სიცივემ რუმ მოუჭირაა, ახტა- 
დახტა (ინბ.: ჯანაშვ. 205, 12); შინ რუმ მოვდაა, დედაკაცს 
არაიფერ არ ჰუთხრა (0ნზ. ჯანაშე. 198, 18); რუმ. მაიხედა და 
მობრუნდაა. წამაიწივა (ინბ.: ჯანაშვ, 186, 9); პიწწა ხან არ 
გასულ, რუმ გელ მოზუნზულებულ (0წნზ.: ჯანაშვ. 189, 24; იხ. 
აგრეთვე: 192.22; 193,1; 190.7; 192.4; 184,23: 208.10; 207.1: 
205,14; 204,14); ირემ რუმ გადათქა, ყერყანტურში დარჩა 
(ი6გ.; იმნაიშვ. 245); გრლმა ქალ რუმ ააყონა, პატარა ზმას 
უთხრა (ინზ.; იმნაიშვ. 128); რუმ ჩინარი თავზე ა«:ტანო, იმ 
დროზე ბეჭედ ჩააგდ ზეში (ინბ.: იმნაიშვ. 127); ამ ქალმა პა- 
ტარა ზმა რუმ დაინახა, მეეწონა (0ინბ.: იმნაიშვ. 127); დევმა 
რუმ შაჰხედა, გამათდა (ინზ. იმნაიშვ. 127); ეს რუმ დაინახეს, 
ხუთ ზმამ ერთმანერთს უთხრეს (ინზ.: იმნაიშვ. 126); ჩონში 
ინსან რუმ კდოვ, ორმოც დღე იმა თავი ადათ აქ (0წნბ.: იმ- 
ნაიშვ, 38); დეკაცევ რზრითი რუმ გამოვლენ, ახლა კაცევ შავ– 
ლენ (ინზ.: იმნაიშვ. 36); გახარებულმა ხუცესმა რუმ ასთე 
ეფათ იშონა ამფერი ხარები, ხელათ დუუთვალა სამი თუმანი 
(გურ.:-ღლ. 162, 17). 

ჯუმ 

დროულობის კავშირის ამ სახეობას გვაწვდის ინგილოური კილო. 
მაგალითები არსებული ტექსტების მიხედვით მეტად განსაზღვ- 
რულია: 

არდევამ დილლაზე ჰუმ გამაიღუზაა ნახა (ჯანაშვ, 192, 31); 
კერჯლებთან ჰუმ მისულანა, ყოვს დაუჩხავლნი (ჯანაშვ. 181, 
14); ორივ წამალ ჰუმ დაულევნებია, წამლებ შეჭიდებულან 
დანაშვ. 191, 15); ვაშლ პუმ ჩომოცუვდაა, ქალებ ხალიჩაზე 
გადანტნენ (ჯანაშვ. 192, 14), 
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რახან 

ვადასტურებთ ხევსურულ კილოში. 
ყმაწვილ რახან იქნას ერთის წლისა, მაში ნ ვადუღებთ ლუდს 
(გაბ. 130, 24); თავის საარსოში რახან მავიდისაე გიორგიივ. 
მაშინ ახვდიანავ ნისლის კოტორნივ (ანდრ. 34, 557); რახან 
საისკე გაემართოსავ, გიორგისავ ნისლის კოტორ გახყვისავ თა– 
ნავ (ანდრ. 34, 556); რახან მავიდისავ გიორგიივ, შორით მაგვე– 
დინისავ იმის ცხენის ბიბინი... (ანდრ. 34, 557); მე რახან 
გითხრათავ, მაშინ დასხლიტიდითავ (ანდრ. 21, 24); აქად 
აქ დამმარხიდითაჟ, რახან მავკვდავ (ანდრ. 34, 402). 
  

რამდი 

გვხვდება ზემოიმერულის თერჯოლურ დიალექტში: 
რამდი არ დაზამთრდება, სოფელ-სოფელ იარს: რომდი ხიდამდ» 
მიხვიდოდი, მოქკლავდა; რამდი არ შოუთვლი შენს სიძეს, არც 
მოგეკარები და არცაო; რამდი ი სულგაციებული მამასახლისი 
ჯიბეს არ გეიტენიდა მოქცილდებოდა გონია? რამდი რაჭას 
ააწევდი, სული ქვე ამოქხთებოდა. 

რავარც 

მახას ჩ 
  

ებე. დასავლურ კილოების ა” 

ერთი თვეი რავარც კი გავავო, შეიხედეთ · ოთახში... (ბურ.: 
ღლ, 241, 5); დევმა ქალი რავარც წეიყვანა. ხენწიფე მუუბ- 
რუნდა ვეზირეფს (ბურ.: ღლ. 218, 9); შენ, რავარც გათენდეს, 
კივილი დეიწყე (ბურ.: ღლ. 191, 23); მე რავარც შევკივლო, 
შამოუარდი (ბურ.: ღლ. 22!. 10): სახში რავარც მივიდა, ქალმა 
ქითხა... (ბურ.: ღლ. 162, 21) რავარც შამოუტრიალდა, იმ 
წუთში დეეცა (ძვემოიმერ.); რავარც გეისტუმრა მისი ცოლი, 
მაშთევე აფრინა კაცი მაინჯასთან (პვემოიმერ; რავარც 
დოხტურს დოუძახა, ქიარ გამობრუნდა? (ჰვემოიმერ.); რა- 
ვარც პოეზდღმა იკივლა, მაშინთვე ამანაც მორთო ღრია- 
ლი (ჰვემოიმერ.); რავარც ჩხუბი ატყდა, მაშინთვე ეყო- 
ლა ვაიშვილი (ჰვემოიმერ.); რავარც დაინახა, იცნო როსტო– 
მი (მთარა3.; ძიძ. 93). 

როგორც ჩანს, კორელატ-სიტყვად რავარც მაკაქშირებელ სიტყ- 

ვას ქვემოიმერულში ეხამება ვე, მაშთევე.   

ვით



მანამ. მინამ. 

  ფართოდ არაა გავრცელებული. ახას ებს მოსავლურ კი- 
ლოებს: 

მანამ თქვენ მახოლთავ, მე არ გავაკეთებიებავ აქავ კორღანსავ 

(დევს.: ანდრ. 32, 378); მანამდინ აქანებდეს, მანამ სისხლ 
სრუ არ გამაშრებოდა (ხევს.: ანდრ. 35, 417); მანამ წყლის 
ადიდება იქნებოდ, მანამდინ ეშურებოდეს (ხევს.: ანდრ. 
32, 373); მანამ იარაღს ივმარებდ, დევს გაურტყამ სილაი 
(ხევს.; ანდრ. 34, 567); მანამ მიზიდივად' მანამ ავალ თოფ, მა– 
ნამ არ დაიქცნესა (ხევს.: ანდრ. 30, 360); მანამ არ ჩაიქცავ 
თათარასავ, კიდევ არ უშობდავ (ხემზს.: ანდრ. 20, 230); 'შენო- 
ბას არ ვიტყვითავ, მანამ ცოცხლები ორთაე (ხე8ს.: ანდრ. 20, 
229); მინდიამ მინამ იცად, მანამ ყველას არ დაეძინ (ხევს.: 
ანდრ. 55, 421); მანამ ვერ გავიგეთაჟ, მანამ სოფელშიგ არ 
შემოიდაჟ (თუშ.); მინამ თვალეფს მაიფშვნეტდა. ამ ბივ2ა 

კარქა გზა გამაიარა (პართლ); მინამ მთაზე არ ავალჯ, მინამ 
არ ამოუშოთ (ქართლ). 

კორელატი სიტყვა მაწამდინ, მაწამ და მინამ. 

საწამ, სანამდი 

გვხვდება როგორც აღმოსავლურ, ისე დასავლურ კილოებში: 
სანამ იქ მივლენ მიჯნაზე, სან ამ. ჯაჭვი კალთა შეარხია ღორ– 
მა (პახ.); იქიდან გამაქცეული ეს ღორი სანამ მიჯნაზე მივიდო– 
და, სანამ ბეჟანმა ხმალი დაიჰკრა და წააქციას (4ახ.): კარ– 
ში გამოსვლის ნება არ აქვ, სანამდი არ გათენდების (ხემს.: 
გაბ. 151, 3); სანამდი მამშუღლარ საკლავს არ მაიყონს, დროშა 
კარში იქნების (ხევს.: გაბ. 124, 18); მაგრამ სანამდი ცოცხალ– 
ნი ორთ, დედას უტირებთ მტერს (ხევს.: გაბ. 191, 5); სანამდი 
ისები დაიზდებიან, მანამდი ან რა იქნება, ან რა (ხქ8გს,: გაბ.: 
171, 23); დაიწყებენ სმას, სანამდი არ გაუთავდების მასპინ- 
ძელს ლუდი (ევს,: გაბ. 131, 4); სანამდი არ დაათრობს ხალსს, 
დაუწყებს სმას (ხეზს.: გაბ. 130, 13); საწამდი შულლა––გამვ- 
დელ ჯურუმს ან მაიყონთ, არ დახკლავთ (ხმ8ს.: გაბ. 123. 24); 
მე სანამ დავიძინო, ქთენ წადი, ააცვით... (მესხ.); სანამ ხემ– 
წიფე არ დაუძახემდა, ვერც ერთი ცოლი ვერ მივიდოდა 
(მესხ.); სანამდი ეს მისულიყო, იქამდი სხვა იყო ხემწი- 
ფეთ (მმსხ.); სანამდი არ დავამთავრეფ, ვერ მომკლავ (ბუშრ.: 
ღლ. 249, 17); სანამდი შიეძლო, ქი არჩენდა მამამისი (ბურ.: 
ღლ. 229, 31); .სანამდი კუკუ არ დევიძახო, მანამდი



ადგილიდან არ დეინძრაო (ბურ,: ღლ. 225, 7); „. შენ მანამ– 
დი არ მომკლავ, სანამდი მე ,მამავო ჩვენოს“ არ დავამთავ– 
რეფო (ბურ.: ღლ. 248, 13); სანამ მე არ გითხრა, იქამდი 
არ დეიძრა (ძვემოიმერ); სანამ ხემწიფე არ მომკედარა, 
იქამდი სულქეიფობდა (პვემოიმერ.. 

სანამ-ის კორელატია მესხურსა და ქვემოიმერულში იქამდი.   

თუ არა, თჟუარა- თვარა 

ხევსურულში (და აგრეთვე ინგილოურში) უმთავრესად იხმარება 
თუ არა ბოლო ა-მოკვეცილად: 

დაღამდებისა თუ არ კარგად, ყეელა სახლის პატრონი ”შასხამს 
ცეცხლში ხუთ-ხუთს შეშის გალებს (ხევს.: გაბ. 150, 18); წა– 
მასულა თუ არ ეს მინდია, მაუყრავ ამ აწვათ ლაშქარი (ხქვს.: 

გაბ. 183, 4): დაათავა თუ არ ეს სიტყვა, მა შიავ ქისტებ- 
შიგით ორი ქალი გამაერჩივა (ხე8ს.: გაბ. 172. 23); ამმა გათენ– 
და თუ არ, ზემ გამოაჭყიტა (062ბ.: ჯანაშე. 205, 21), 

დასავლურ კილოებში: გეხვდება თუ არა: 
შემოდგეს თუ, არა ფეხი ხიდზედა, ე ვაჟა დახვდა წინ (მთა– 

რაჭ.: ძიძ. 88, 15); მივედი . თუ არა, ხარმა გელი ცეცხლისკენ 
გადმუაგდო (ბურ.: ჟღ. 97, 22); მოვიდეს თუ არა იგი ყმარწვი: 
ლი ჩქარა მოკალითო! (ბურ. ღლ. 247, 17); დაინახა თუ არა 

ვაჭარი იმ კაცმა, გამევიდა კარში (ბურ.; ღლ. 198, 30); მართ– 

ლაც, ეს თქუა თუ არა, ეთერის დედა გადიქცა ძროხაო (ბურ. 
ღლ. 205, 5); გარადგა ფეხი თუ არა, ტყვია უჭოვილეს (ქვემო– 
იმერ.); მეღირსა თუ არა ხემწიფის სიკვტილი, ვაფრინე ვახა– 

რობელი ბიძაჩემთან (ჰვემოიმერ.). 

იმავე დასავლურ კილოებში უფრო გავრცელებუ: ტარა-თვ 
რა: ხუთი წელი გაათავა თჟარა, სამუალო სასტავლებელი გაა– 

თავა (ბურ.: ჟღ, 106, 18); ვტკლიცე თტარა, უკანიდან მრეხგენ 
თავში (ქვემოიმერ.); მევიდა შინ თვარა ქალმა უყვირა (ბურ.: 
ღლ. 240. 13): ეს თქუა თვარა, დუუძახა მოკრივე ბიჭეფს 
(ბურ.; ღლ, 238, 35); დეიბანა ტაL» თვარა, ქი გად-ქცა კაცათ 
(ბურ.: ღლ. 185. 18): ძმანები წევიდენ თვარა ბზისუნახავთან, 
მევიდა ერთი დედაბერი (ბურ,: ღლ. 222. 31). 

  

ვადასტურებთ თითო-ოროლა შემთხვევებს, როდესაც დროულო- 
ბის კავშირებად კილოებში გვევლინება: რაკი, ვითაიც, სარამ(დი), 
ვირამდი. 

20. შ. ძირგური 25



  რაკი––ვითაიც შეიმჩნევა ხევსურულსა და თუშურში: 
რაკი ჭელს არავინ მაეკიდების, მ აში ნ ქურდ თავს ვეღარაი» 
გაიმართლებს (გაბ. 139, 18); ქალს მარტო ძალიან სიწმინდე 
უნდ, წმიდად ყოფა, რაკი ჯვარის დაკოჭვილ იქნების (გაბ, 
153, 15); რაკი ცხურებ დასტაცესა4, ცხვა სოფლებშიგ წასრუ- 
ლიყუ თუშებსთანაჟ (თუშ.);--ამ კლდის პირში ვითაიც მოსე– 
ლა, მოეკლავ მინდიას (გაბ. 184, 31). 

ს | ებს მესხურს 
  

სარამ ცოცხალი ვარ, ი წაიყვანო; სარამ მასთან იყო, შვი- 
ლივით იყო; სარამდი მზეთუნახავს შეეყრებოდა, კარგად გა- 
მოიკაზმა; ვირამდი გაგზავნე, ტირილი იყო...; ვირამდი ხენწიფე 
დაათვალიერებდა, ცხენი მოუკლა. 

შდრ. 1888 წ. ხიზაბავრაში ჩაწერილი ლექსიდან: 
სირამდი ვარ, ასე ვიქ... (პ. უმიკაშვილი, „ხალხური სიტყვიე- 
რება“, გვ. 612). 

დასკვნა: 
1. აღმოსავლური და დასავლური დიალექტებისათვის საზიარო» 

დროულობის შემდეგი კავშირები როცა, რომ-რო, სამამ(დი), 
თუ არა. 
  

  

  

  

  

  

  

2. აღმოსავლური კილოებისათვის ნიშანდობლივია მანამ-მინამ. 
3, დასავლუ! ებისათვის ნიშანდობლივია: როიცა, როცხა- 

როიცხა, რომე, რავ არც, თ არა. ც ე, რავარც, თვ. 
4. მთის კ. ებ ვის კერძოდ, ხევსურულისათვის) ნიშან- 

დობლივია: როსაც, რახან, სპორადულად: რაკი, ვითაიც. 
5. ინგ. ურ-აჭარულისათვის ნიშანდობლივია რუმ. 

6. ზემ მე. LM) ერჯ (41 კ. LM) " ა ! ნიშ. ნდ ბ ყ 

ომ, 
7, ინგილოურისათვის ნიშანდობლივია პუმ. 
8. ზემოიმ სათვის ს სათვის) ნიშანდობ 

ი 4 იე 3 ას” დღ რ) საგარე. 

რამდი. 
9, მესხურისათვის ნიშანდობლივია სარამ(დი), ვირამდი. 

10. ღროულობის კ ტ-სიტყვებია: მაშინ, მანამდინ--მანამ. 
მინამ (აღმ.), მაშვინ- -მაშინ(ა)თვე–-მაშთევე (დასავლ.), მაშიავ--მა- 
შივ (ხევს.), იმაშინ (ინგ.)- 

  

  

  

11, კილოებისა და სალიტე: ენის ს საზიაროა: როცა. 
რომე––რომ, რაკი, მანამ- მინამ, სანამ, თუ არა. 

12. კილოებისათვის არაა ნიშანდობლივი კავშირები, რომლებიც 
დადასტურებულია სალიტერატურო ენაში: რა-რაი, როდეს-როდე- 
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საც, როს, რომელ, რაჟამს ოდეს--ოდესცა --ოდესაც, ვინაითგან, 
ვირემ--ვირე, ვინემ. 

13. სალიტერატურო ენისათვის არაა ნიშანდობლივი სახეობანი, 
რომლებიც დადასტურებულია კილოებში: როიცა, როცხა-–როიცზა, 
როსაც რო, ომ; რუმ, ჰუმ, რახან, რამდი, რავარც სარამ(დი), ვირამდი, 
თვარა. 

6, მიზეზოგითი კავშირები 

მიზეზობით კავშირებად გამოყენებულია: 
რადგან(აც) რომე, რომ, რო 
რაკი იმით რო(მ) 
რახან ვინაიდგან 
რაღაი, რაღამც 

რადგან(აც) 

ძალზე იშვიათად იხმარება, და თუ გვხვდება, უმთავრესად ბარის 
კილოებში: 

რადგანაც დახედეს, ნახეს მესამეთა (ჰართლ); ამხანაგებმა» 
აღარც შიატყობინეს, რადგან ბრაზი მოსდიოდათ (ჰართლ); 
ოქროს თმები წაჭრილი ქონდა, რადგანაც იქვე გრძელი დალა– 
ლები ეყარა (ბახ); რადგანაც შენ გადამარჩინე. შენი ვარო 
(მესხ.); ამ თქმაზე ღვდელმა შეწუხთა, რადგან წაკითხვა არ 
იცოდა (ბურ.; ჟღ. 100, 12); მე მას უძახი ომის ციხეს, რადგა– 
ნაც დაბლა იქინე არის „ლხინის წყალი“ (ბურ. ჟღ. 96, 9); 
რადგან დაღალული იყო, ვაჭრის ეზოში დიეძინა (ბშრ.: ღლ. 
247, 14); ... ეს კაცი ვერ. იცნეს, რადგან მას სახე ახოვილი 
ქონდა (ბურ.: ღლ. 218, 21); რადგან ხარები ქე ყოფილა კარ– 
ქათ, მოი, ერთ რაცხას ქთხოვ... (ბშრ.: ღლ. 161, 7); ... ყოლი- 
ფერი კარქათ დახთება, რადგან მარჯვე მოჯამაგირე ხავს სახში. 
დატიებული (ბურ.: ღლ. 198, 27). 

რაკი 

რებ ვადასტურებთ აღმოსავლუ: - განსაკუთრებით გავრცე– 
ლებულია მთის კილოებში –– საეეში, 

უნდა გაჩუქოთ, რაკი შვილი გამიცოცხლეთო (ქართლა; ის 
ბეჟანი რაკი გმირი იყო, შურდა იმ ბიძას (ჰართლ): აეგ ფული 
მიჩუქებია თქვენთვინაო, რაკი ამბავი მამიტანეთო (პახ.); 
ღვდელმა დაიმშვიდა გული, რაკი ი ქალი მოკლა (ბას.); რაკი ეს 
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საქმეი-ხქენ. აქამდი მაიყვანე, ეხლა ჩვენ ვიცით (ხემს.: გაბ. 
172, 25): უსათუოდ მახკლევდავ, რაკი ეს ცხრა-ათი თოფის 
ჭმა მავიდავ (ხმგს.: გაბ. 194, 11); რაკი თქვენს ველში ჩავვარდ– 
ნივ, „სული ტკბილიავ“ (ხე8ს.: ანდრ. 20, 229); კაცს არა მახვდ, 
რაკი სანგალში ისხდეს (ხევს.: ანდრ. 21, 243); არხოტიონთ 
გუდანის ჯვარ არ ხყვარებივ, რაკი იმის დროშაით უდენავ 
არხოტიონთ დასალაშქრავად (ხემს,: ანდრ. 34, 562); იქ არავინ 
არ ცხოვრობს ზამთრამდინ, რაკი ეს ადგილი ღილღველთ ახ- 
ლოს ას (ხემს.: ანდრ. 30, 353); რაკი ძალიან მთა ალაგი «ჯვ, 
არ მასწონებივ ეს ალაგი (ხე8ს.: ანდრ. 3ქ, 165); ტყვია კი არც 
იმათ მახვდად' არც კაგას, რაკი თოფებს ვერც ღლიშნებდეს 
სიბნელით ერთუცს (Cქ3ს.: ანდრ. 30, 360). 

რახან 

მახას გ მოს ბის ' 
ეზე ლ ვლული კ ე ვი»: 

რახან ეგრეა, მე დავიწყებ (ჰართლ); რახან მდევი მოიშორეს, 
ამირანმა უთხრა... (პახ.); დედანიმც ნუ მიტირებენ, რახან ეგ 
ქალები თქვენ ღილღოს წაგაყვანივათ (ხქემს.: გაბ. 167, 5); 
მაშინ რაიღ მინდთა ვიქნები, რახან მარტო ვერ. გაუძღვა აჭვათ 
რდევს.; გაბ. 183, 24); აქ რახან ქარმ დაღბერნის, ნაცრის ბუქვა 
ნისლივიდ გაწვის მთებზე (ხე8ს.: ანდრ. 35, 422). 

აღსანიშნავია, რომ „აღორძინების ხანის“ სალიტერატურო ენაში 
რახან-ს ზოგ ავტორთან უპოვია ლიტერატუ : 

ვითამც არ დავკარგულვარო, რახან შენ შეგეყარეო , (რუსუდა- 
ნიანი 757, 10); რახან რომ დია კარგნი კაცნი და ფიცხნი მო– 
წიფულნი იყავით.,., ბაღში შეგიწვიათ... (რუსუდ. 782, 1); რახან 
„კვიროს მამა მკვდარი ნახა, არქვა (არჩ. 227, 1). 

  

  

რაღა 

მახას ებ ი 
  

რაღაი მასე "ქენი, დ. პღღთოენა ახი ჩარა არ მიიღეს, წი“ 
ფის ტუნელი დახერგეს რაზმელებმა; რაღაი გადავრჩი, არ ღა- 
ეეძეფ არაფელს და მისთ, 

გურულში უმთავრესად -მცა ნაწილაკდართულაღ იხმარება: 
რაღამც, 

მაგალითები: 
რაღამც მასეა საქმე, კაი აპავო (ღლ. 196, 29) და მისთ. 

შდრ. ზემოიმერული. 
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რაღამც გევიგე, რა მადარდეფს აწე. 
შდრ. საბუთების ენიდან; 

რაღა ბეგი მოკვდა, მერმე ქვეით გაყიდეს (ბერძენ, 474). 
აღსანიშნავია, რომ აკაკი წერეთელთან, როგორც ზემო იმერეთი– 

დან გამოსულ მწერალთან, თავს იჩენს რაღაი მიზეზობითი კავშირი: 
რაღაი შეგვატყო..., სულ სხვა რამეებზე გვესაუბრებოდა (442); 
რაღაი კი იმას ჩაიგდებენ ხელში, შედიან სამსახურში (473); 
რაღაი კი ერთხელვე სხვა გზა მქონდა ამორჩეული, არა ექენი 
სამსახურში შესვლა (466); იმ დღიდან რაღაი კი დას გადასცა 

ჩემმა ცოლმა უფლება და ვექილობა, ის და გახდებოდა მემ– 
კვიდრედ... (464), 
  

რომე–-რომ-–რო 

„რომე დაუცავს დასავლურ კილოებს: 
იმიზა არ წამევედი, რომე ყაროული მყავდა დაყენებული (შ3ე– 
მოიმერ.); იმისთვინ მოვედი, რომე ჩემთან ერთი სტუმარ არი 
(იმერხ.: 58), და მისთ, 

რომ-რო ნიშანდობ აღმ. კ. L 
დაიძინა, დაღული როდ) იყო აფართლ, სახელმწიფო დაიპატი- 
ჟა ხემწიფემ, რო(მ) გაიმარჯვა ომში (პახ.); შენდ კი უშველავ 
დიდ არხოტის ჯვარს, რო არ მაუკლიხარ აჭვათ (ხემს.: გაბ. 
185, 28); მადლობელი-ორ შენი, ოჩოპინტეო, რო ჯიყვი მამაკვ– 
ლიე (ხემს.; გაბ. 154, მ). 

  

იმით რო(ზ) 

წიშანდობ 
  

ისენ მაინც სარაუინა ზამთრის, იმით რო იქ ზაფხულის არა-ი 
ძოვდა (ანდრ. 30, 354); ჩემ სატირლადავ ნანას ნუ მაუტევთავ, 
იმითავ რო ქება-დიდებით ტირილ იცისაო-დ... (ანდრ. 20, 238); 
ძალიან გაახარნ ეს ძმან. იმით რო ძალიან ჯავრი შვჭირდა 
(ანდრ. 36, 429); კაცებს იმოდნად ვერ სწონენ. იმით რომ ხალხ 
იარაღიან დადის (გაბ. 152, 23); თქვენ უფრო გინდათ მაგრა 
დაჭერა მგელთ უქმისა, იმით რომ თქვენ ჯერ. ქვე არა გყავთ 
(გაბ. 149, 2); ზოგს ერთ თიკანიც არ ხყავ მგლისაგნივ მაკლუ- 
ლი, იმით რომ ის ხალხნ ყველაზე მაგრად უქმობენ (გაბ. L46, 
28); უფრო ჭევსურთა არვინ მამკვდარას ომში, იმით რომ ვეე– 
სურთ სრუ ყველას ჯაჭვი სცმივ (გაბ. 164, 11); არხოტივნებს არ 

მიე



უნდა ნების-ნებას იმათ დაჯოცა, იმით რომ ტყვის მოკვლა 
ჩვენში დიდ სირცხვილი ას (გაბ. 169, 18); ...არ შასწირავს, იმით 
რომ ისიც შასწირაეს და სწორ-სწორნ იქნებიან (გაბ. 137, 26), 

8ინაიდგან 

მახას | ი 
  

I) გურუ მე. LV) სა 

ვინაიდგან მასთეა, ქი ამოყევი პოეზდს (ბურ.); ვინაიდგან უფ- 

რო ჭკვიერია, ქე გოუძღვეს ამ ბოქშებს (იმერ.). 

  

დასკენა 
1. ბარის კილოებში გვხვდება რადგან(აც); 
2. აღმო! ბის ს ნიშანდობლივია რაკი, რახან; 

სს. ი ძ ყ დ) 

3, რომე–-რომ- რო დადასტურებულია აღმ. და დასავლ. კილო- 
ებში; 

4. რაღა(მც) ნიშანდობლივია იმერულ-გურულისათვის 
8, იმით რომ ნიშანდობლივია ხევსურულისათვის; 
6. კილოებისა და სალიტ. ენისთვის საზიაროა: რადგან(აც), იმით 

რომ, ვინაიდან, რომე-რომ, რაკი; 

  

  

  

7, კილოებს არ ახასიათებთ: რამეთუ, ამით რომე, ამად რომე, 
რომელ. 

8. სალიტ. ენისთვის არაა ნიშანდობლივი: რაღა, რახან. 

7, მიზნითი კავშირები 

მიზნითი კავშირებია (კილოებში): 
რომე--რომ- რო 
რუმ 

რომე 

ხას ბს დას ბს ებს: 
(1) ყა “ა 

შეღება დანა და მუუტანა მამას, რომე დააჯეროს დაის ნამდ 
ვილათ სიკტილში (ბურ.: ღლ. 221, 34); წევიდა ცხუნკურში, 
რომე რამეფერათ დეითანხმიოს (ჰვემოიმერ.); იქინე დგანა- 
რიენ, რომე დეინახონ ამომავალი (ქვემოიმერ.); იმიზ გუ- 
ლიზა გაბარეფ, რომე სწორი მითხრა (ჰვემოიმერ.. 
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რომ 

გავრცელებულია მთის კილოებში, ინგილოურში და დასავლურ 
კილოებში: 

წაიყვანეს თავის შინ, რომ ეს სამის თვის ყმაწვილი აღარავის 
მეეკლა... (ხე8ს.: გაბ. 172, 3); სრუ მუდამ უნდა სთხოვას გა– 
მარჯვება, რომ ველ მაუმართას მენადირეს (ხემს. გაბ. 154, 
2); ჩონ აქე წაეკკიდნოთ, რომ მეცუცქულე გარე გამოჟდეს 
(ინმ. იმნაიშვ. 283);... დროზე ჯელევ გაჟჰწორას გულზე,... 
რომ კდარ ლამაზ იყოს (ინბ.: იმნაიშე. 37); ქალი რომ დიერწ- 
მუნებია, სახლის ნაბუსავიდან პაწაი ისრიც ჩამიეღლიტა (ბურ.; 
ღლ. 226, 1): გამუარდა გარდამ, რომ მოკლას მოჯამაგირე 
(ბურ.: ღლ. 198, 36); გააკეთებია დიდი პწკალე. რომ ფუხარის 
კალამთან ასულიყო (ბურ.: ჟღ. 107, 13); იაშიკს ჭუპრუტანა 
გოუკეთა, რომ სულის მოთქმა შეძლებოდა (ქვემოიმერ.); 
მე იმიზა მივდივარ, რომ დავარწმუნო (ქვემოიმერ.). 

რო 

საერთო დამახასიათებელია: 
ეს მიმირთვით ავჟანდელსა, რო მიიყვანოთ შინაო (ქართლ). 
ხინკლის წვენს ახვრეტიებდეს, რო ძალიან გასუქებულყვა 
(ხევს.); ორ უპატრონო ადგილი გვიბოძევ, რო დავსახლდ 
თავ დევს); ღილღველნი ქრისტიანის კელით დაკლულის სა- 
კლავის კორცს არ ჭამდესა-დ იმის გულისა დ. რო ღილდ- 
ვლებივ უნდა დავხპატიჯათავ დემზს.: ა. ოჩიაურის მასალები 
დან); ერთი მორწყავმა წავიდა სარწყავზე, რო გოლი გამოვშოს 
(ფერეიდნ.: ჩიქ. 242); იმასთან რო არ გეიგულავო, ამიზა გე- 
ჩხუბებიენ (ჰვემოიმერ.). 

  

რუმ 

ნიშანრობ. 
დ ვ ინგ. 

უგე იმიბე შემინახი, რუმ ამ ფენ პატარა ზმი დეკაც მემეც. 
(იმნაიშვ. 124); ჩონ ჟუღაბ წოორ რუმ იყოს. ებიბე საჭი- 
როის ერთმანერთს ბელგა» მივცეთ (იმნაიშვ. 123); რუმ შარ 
რაი9მ მოუდეს, ადგა დეე... (იმნაიშვ. 127). 

  

დასკვნა: 

1. აღმოსავლური და დასალური კილოებისათვის საზიაროა 
რომ, რო, 
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2. დასავლური კილოების ს ნიშანდობლივია რომე, 
3, ინგილოური! ს ნიშანდობლივია რუმ 

4. კილოებისა და სალიტერატურო ენისათვის საზ რომე, 
რომ, 

5, კილოებისათვის არაა ნიშანდობლივი რათა–რაითა, რომელ, 
6. სალიტერატურო ენისათვის არაა ნიშანდობლივი რო, რუმ. 
7. კორელატებია: იმიზა, იმი% გულიზა, იმის გულისად, იმიზე, 

ემიბე. 

8. ვითარებით-შედეგობითი კავშირები 

  

  

ვითარებით-შედეგობითი კავშირებ. 

რომე–-რომ- რო 
რუმე–-რუმ 
ისრ რომ, ას(თ)ე რომ(ე) 

კორელატებია: ისე, ისეთი, იმისანაი, ისთე, ისრ, ისით, ისთას 
აგე, აგრ, ინგე, იმფერი, იმხელა, ამთონ, იმუურაითი. 

რომე 

ახასიათებს დასაელურ კილოებს და აღმოსავლურთაგან---თუ- 
შურს. 

საქმე ის თე მუახერხე, რომე შენ ამასობაში გეიპარე სახშიო 
(ბურ.; ღლ. 241, 26); ისთ ე შეჟდა ჯორზე, რომე არც ფული 
გადუუხთია და არც აფერი (ბჟრ.: ღლ. 240, 24); ბერი გაკუქ- 
ტა, ისთე გადელდა, რომე კაღამ შიამტრია კარებიც (ბურ: 
ღლ. 221, 2); „.. იმხე ლა ნიგოზი გეიზარდა იმ კისერზე, რომე 
სამ დესეტინა მიწაზე აღარ ეტევოდაო (ბშრ.: ღლ. 229, 9); 
ფასიც ისე ძვირი იყო გამოცხადებული, რომე ახირებული 
კაცი იმას ვერ იყიდდა (ბურ.: ღლ. 194, 18); ქალმა იმფე- 
რათ შეუჩთა, იმფერათ, რომე ბოლოს დეიყოლია ქმა- 
რი (ბურ.: ღლ, 194, 28); მე იმფერი ქსოვა ვიცი, რომე 
ქოყანას გავაკვირეფ (ავარ.). 

რომ-–რო 

დამახასიათებელია აღმოსავლური კილოებისათვის, 
ისეთი საჭმელი გააკეთა, რომ ყველას მუეწონა (ქართლა: 
თან ჯუთელნი ის რ ცოტანია, რომ ზღვასთან წვიმის ცვარი 
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ას რდემს; გაბ. 166,17); ისთას ძაღლებ იყტნესატ, რომ 
„.მოწელავდესა4 (თუშ); აგე აპჰწყოტები, „რომ ბერ გელ 
ბრული ზირზე გადაკუნტულებულ (0ნბ.: ჯანაშვ. 183, 31); 
ის ე შაჭამეთო, რო წვეთი სისხლი არ გადავარდესო (ქართლ ); 
ისეთი მჭამელი იყო, რო ერთი ხარი არ ყოფნიდა (პ4ახ.); 
ეგეთი გაიცინა, რო ხარო სუ შეინძრა (პახ.); ერთმანეთშიავ 
იმთვენ იყვავ ხატებივ, რო ბუზვერივით გადიგამოდიოდავ 
(03ს); ისით სატკივარ გამჩინდავ, რო ვეღარ გაუძალი 
დევს); ისით ჯღარ-ჯღურ გაიღ, რო მთელ სოფელ. გამა– 
აღვიძ (ხემს.); ეს ღილღველ ისით გაბრიყვებულ იყვ, რო 
შინ წირებდ იარაღსა (ხმვს.). 

რუმე, რუმ 

ვადასტურებთ გურულ-აჭარულში (რუმე) და ინგილოურში (რუმ); 
იმისანაი სანახავი პური იყო, რუმე მეტი არ შეიძლებოდა... 
(გურ.: ღლ. 229, 17); ის თე ხეთქა თავში, რუმე შეგეცოდვე– 
ბოდა (აჭარ); აგე ჰუკრავს, რუმ სმენელს ატირებს (06ბ.: 
ჯანაშვ, 195, 21); ამთო ნ ჰუტარები, რუმ ეს ფინ ზაღლებიან 
კაცისა წაჟყონი (ინგ.: ჯანაშე. 183, 12); კდარ ჩადევასუკან. 
ტყელ ქუევს აწყოვენ ზეითი იმჟურა»თი, რუმ კდარს 
მიწაი არ ეყრევ (0ნბ.: იმნაიშვ. 38): ქაჩალ ინგე ლამაზ. 
გადაი ყოფილ, რუმ ქალს აიქავ უყურდევის ამითავ (0ნგ.: 
იმნაიშე. 131); «მაგ სუქდევ, რუმ ტყავშიაც აღარ ეტევის– 
დაა (0ნ2.; იმნაიშვ. 129). 

ისრ რომ, ის(თ)ე რომი) 

  გავრცელებულია მთის კილოებში რხევსურეთში) და დასავლურ 
კილოებში: 

მეკვლე რო შავა, ის წყალთ დასაპარავად გამავარდების კარშა, 
ისრ რომ ვინც წყალს პირველად ამაიღებს, ის იქნება დავლა– 
თიანი (ხმმს.: გაბ. 144, 17); დაიწყებენ სოფლის ქალები ბოთ– 
ლების ზიდვას, ისრ რომ, რაც სიძის სოფელში ქალი ას, ყველა, 
დიდი და ცოტა, მაიღებს ერთს არაყიან ბოთლას.,.. (ხემს.: გაბ. 
132, 16); რომენ სათოფეზედაც ბევრი-ხყენავ. მეთოფე წინ– 
წინ იმას ესრევს, ისრ რომ ეს ხალხი რიგით, ჩამაყოლებით, ამ 
სათოფეებს სრუ აიღებენ (ხმმზს.: გაბ. 147, 23); ...დედუფალი 
მიაბძანეს მორე ვოთახზი, ისთე რომ ამ ამბავს ქე ყუროფს 
ლბურ.: ღლ. 235, 8); · მუუსვა უხსენებელს თავზე და უკან 
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ჩააბრუნა ქალის მუცელში. ისთე რომე ეს ანბავი არც ქალს და» 
არც ბიჭს არ შუუტყვიენ (ბურ.: ღლ. 212, 11); ჩემ ქალიშვილს 
მოკლული ხავს 99 კაცი, ასე რომ ვინც მაზე დაქორწილდება, 
ერი დღის მეც ვერ ძლეფს.. (ბურ.: ღლ. 211, 30); თვითან 
მიდის მეზობლისას, ისთე რომე ქმარს არაფელს არ ელაპარა- 
კება (ჰვემოიმერ). 

  

დასკვნ» 
1. დასავლური კილოებისა და თუშურისათვის საზიაროა რომე. 
2. გურულ-აჭარულისა და ინგილოუ ვის საზიაროა რუმ(ე). 

3. აღმოსავლური კ ებისათვის ნიშანდობლივია რომ, რო.   

4. კორელატებია: 'ისთე, ისე, იმხელა, იმფერი (დასავლ.), ისეთი, 
„ისე (აღმოსავლ; ბარის კილ.), ისრ, ისით, ისთაც, იმთვენ (აღმოსავლ.: 
მთის კილ.), აგე, იგრ, ინგე, ამთონ, იმუურაითი (აღმოსავლ,; ინგ.). 

9. ვითარებით-შედარებითი კავშირები 

ვითარებით-შედარებითი კავშირებია (კილოებში): 

  

როგორ(ა)ც რავარც 
რაზგვერც რაფერაც 
რაჭელც რამთვენ... 

რაც 

როგორია)ც 

- „იხმარება როგორც აღმოსავლურ, ისე დასავლურ ებშ. დ 
ისევ ისე თი იყო, როგორც წინაზე იყო (ჰართლ.); როგორც 
იმას უყურა, იგრე გააკეთა იმანაც (კახ.); ი გ რე უყვარხარ 
იმასა, როგორც საკუთარ შვილია (პახ); ეს ხთიშვილი, რო- 
გორც წყემსი ცხვარს, ის რ თან-ყოლას დაუწყებს, პატრო- 
ნობას (ხე8ს.: გაბ. 151, 11); როგორც დაინდობ, აისრ და- 
გინდვასავ ხთიშვილმავ დმმვს.; გაბ. 138, 14); ეეს თას როგორც 
ჩემ წელთ ას, ის რ სულსამც იმისას მაევმარების (ხევს.; გაბ. 
127, 5); როგორც თუთან დეემბა, ეგრე დამბულია (0ნბ.: 
იმნაიშვ. 465); როგორც კაცმა დაასწავლა, იმჟურა წატდა ტა 
(ინზ.; იმნაიშე. 73); სახში საკმელს უყრიან, როგორც არხოტ 
და ჟჯევსურეთში (ხმმზს.: გაბ. 138, 20); როგორაც ვიტყუ. ა 
იგრე კეჰტება (0ნგ.: იმნაიშვ. 400); ვცხოვრობ, როგორც შეე 
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ფერება ჩემისთანა კატა-მატას (ინზ.; ჯანაშვ. 185, 6): ვაჭარმა, 
როგორც თავისი კაი მეგობარი და სურიელი მამა, დაპაიჯა ჩვე– 
ნი ნაცნობი ბერიც (ბურ.: ღლ. 224, 10); როგორც მელია, 
ისთე მიეპარა (ქვემოიმერ), როგორც ხენწიფე, ისთე 
დეიჭიმება (ქვემოიმერ.). 

რა3ვა(რ)6. 

იხმარება დასავლურ კილოებში: 
რავაც ამ სახარებაში წერია. ის თე მეიქეცითო (ბურ.: ჟღ. 
100, 4); ახლა ბიჭი და გოგო რავარც მეინდომებენ, ისე შო- 
ბიენ (ბურ.: ეღ. 99, 20): მარა მისი ამბავი ი ს ე წინ არ წევიდა. 
რავარც არსენა ოძელაშვილის ლექსი (ბურ.; ჟღ. 99, 32); და– 
მასაფლავე, რავარც მე 'შემეფერებაო (ბუშრ.: ჟღ. 106, 13); ჯე– 
რემ რავარც წესია. ნეფე-დედუფლის სადღინძელო უნდა დიე– 
ლიენ (ბურ.: ღლ. 195): რავარც შეიძლო, ის ე გააკეთა სადი- 
ლი (ბურ.: ღლ. 196, 2): რავარც ბატონი ბრძანებდა. ისთე 
აკეთებდა (პვემოიმერ.); ისთე გავლახე. რავარც ჩემი შვი- 
ლი (ჰვემოიმერ); მეეხმარა ავანტყოფს, რავარც რიგი იყო 
(ჰვემოიმერ)). 

  

რაცბვერც 

ახასიათებს თუშურ კილოს; 
ჩემ მუცელ ამტანია, რაცგვერც მეწვრილმანის ცხენი; ფარსმა– 
ნელებს, რაჯგვერც ძმა. #ე გრ მიეღვ: ლეკებ დამთხვენ, 
რასგვერც ცხვარი; ისიცმ ისთაც ყოჩაღ იქნებოდ, რას- 
გვერც შეთე: რავერც ვატყობ. მეტს კარგა ყოფილ (პ. ხუ- 
ბუტიას მასალებიდან). 

რაკელჯა)ც. 

ახასიათებს ხევსურულ კილოს: 
რაჭელაც შენ მაგივდების ჭკვაში. ის რ. ვქნათ (გაბ, 165, 16); 
რაჯელც გაბურ იქამს, ეს ეძმაიც საჯვაროდ ის რ იქამს (გაბ. 
155, 13); რაველც ცოლის წართმაზე, ის რ მკვდართ შაწირ- 
ვაზედ მარჯეედ მადის მამაკლავ-მამკვდრობ (გაბ. 138,20); რა- 
ჯელც იქნების, ბევრაის ხვეწნით 'მაარიგუბენ (გაბ. 118. 15); ამ 
მკვდარს მაუვლიან. რაჯელც ჭევსურეთის წესი. ას (გაბ. 136, 
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16); რაჭელც წესია, ის რ. ვიომათ (გაბ. 181, 21); განა ჩვენა) 
ის 6 მაგექცევითავ, რაკელც სხვა ქისტებივ. (გაბ. 182, 14); 
რაველც გწადისავ, ისრ აბრუნებთავ საქმესავ  (ანდრ 
31, 364). 

რაფერ(ა)ც 

გეხვდება გურულ-აქარულში: 
წევიდა სახტარზე ეთერმა და მეიქცა ისთე, რაფერც დუუ- 
ბარა ბუდუამისმა (ბურ.: ჟღ. 102. 4): ქალმა შეასრულა ეს, რა– 
ფერაც დუუბარა (ბურ.: ღლ. 196. 36). 

რამტვენ..., რამტ(ვ)ენ.., რამდელ,,. რამტელ..: 

მახას გ აღმოს 
ებე. ღმოსავლური კ. ს. ებ ! ა 

რამტვენიც დავიძახ დავიწვიო, იმ ტვ ე ნი ძირ დამიშვი“ 
თო (ქართლ); და ადუღებს ლუდს. რამთვენიც შაუძლავ 
(ხევს.: გაბ. 131, 16): რამთვენიც თოფ გავარდების, იმ თვე- 
ნიც გორავს ხალხი (ხევს.: გაბ. 146, 25); რამთვენიც მარ- 
ძვალ დაედების, იმთვე ნ ძრონაი-ას (ხემს.: გაბ. 141, 20); 
რამთვენიც ვაჟის ნახარჯ შადგების, იმთვენს დაადებენ 
გადასაჯდელად ქალს (ხე8ს.: გაბ. 135. 16); რამთვენიც შაგვი– 
ძლავ, იმთვენს დავიბრუნებთ მაკეთე-მაკიდულს (ხეზს.: 
გაბ. 130, 25); იმთვე ნ უნდა შასვას კაცმ, რამთვენსაც მაი- 
ნელებს (ხე8ს.: გაბ. 123, 30): რამდელ ხატებსაც მიაჭედებდა, 
იმტელ საფეხურს აკეთებდა (პახ); რამტელ სახრესაც 
გაისცხებდა, იმ ტე ლ ოქრო-ვერცხლს ჰყრიდა (ბახ); რამ- 
ტელიც დაატრიალა, ი მ ტე ლი კატლეტ-კუტლეტები გადმა- 
დის (ახ). 

შდრ. იმერხეულიდან: 
რამტენიც გინდა, მოგცე ფული (მარი 64. 32). 

  

  

რა(ი)ც 

ვადასტურებთ ყველგან: 
დასცა მათრახი, რაც ძალაა ქონდა (ჰართლა; ჩვენ კი რაიც 
შეგვიძლავავ, ვიბრძოლებთავ (ხევს. ანდრ. 21, 254); ზოგ 
ბევრს იტყვის, ზოგ ცოტას, რაიც ვის მაუძლავ (ხქმს.: გაბ. 
130, 16); რაც ძალა და ღონე ქონდა, დაქრა მძინარე დია1ჯ%ონს 
(გურ.: ღლ. 19, 14); ...გადასწყვიტა- ეცა ამიზა პატივი, რაც 
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კი შიეძლო (ბურ.: ღლ. 211, 25); რაც შემიძლია, პატივს ქცე– 
მო (ჰვემოიმერ.). 

  

  
  

დასკვნა: 

1. აღმოსავლური და დასავლური კილოებისათვის საზიაროა რო– 
გორც, რაც, 

2. დასავლური კილოებისათვის ნიშანდობლივია რავარც. 

3, აღმოსავლური კილოებისათვის ნიშანდობლივია რამთვენ..., 
რამტ(ვ) ენ..., რამდელ..., რამტელ.· 

· თუშური კილოსათვის ნიშანდობლივია რატგვერც. 
სათვის ნიშანდობლივია რაველც. 

, გურულ-აქარულისათვის ნიშანდობლივია რაფერ(ა)ც. 
„ კორელატ-სიტყვებია. იგრე, ისრ: ისე, ისთე ტეგრ, ისთაგ, იმთ_ 

ვენ... იმტელ... ამათგან ისე საზიაროა აღმოსავლური და დასავლური 
კილოებისათვის; იგრე, იხრ, ცეგრ, ისთაც, იმთვენ..., იმტელ... ნიშან- 

  

ე
დ
თ
.
 

  

  

ვია აღმოსავლური კ ების ვის, ისთე –– დასავლუ. კი– 
ლოებისათვის. 

8, კილოებისა და სალიტერატუ: ენისათვის საზიაროა: რო- 
გორც, რაც. 

9, კილოებისათვის არაა ნიშანდობლივი ერთეულები, რომლებიც 
  

დადასტურებულია სალიტერატურო ენაში: ვითარცა, ვითარ..., ვითა, 
ვით, ვიდრე, რაგვარ... რაოდენ... რამდენ.., რაზომ.., ვითა, თუ 
სთქვა. 

10. სალიტერატურო ენისათვის არაა ნიშანდობლივი: რაჯგვერც, 
რაჭელც, რავარც, რაფერაც, რამთვენ... 

10. პირობითი კავშირები 

კილოებში გამოყენებულია: 

ბშ. 
  საყოვე კავშირია კ ე 

თუ საღამოზე მოსულიყო, წამალ. მივცემდი (ჰპართლ); თუ 

მარტო დარჩა, თვალს ამაუღებს (პახ); თუ არ შახტომოდეს 
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სახში რამი. იმაშინ წ-გს აზლევდა ახალთიბე» (ინბ,: 
იმნაიშვ, 253): თუ კდარ იმარხევის ოთხშაბათს ან ჯუმას, მ ა- 
შინ ის მარხულ იმარხევის (ი6გ.: იმნაიშვ. 39); თუ იმიზა არ 
მოგიჭრია თავი. შენ მოგჭრიო (ბურ.: ღლ. 221. 23); თუ ფეხეფ– 
თან ვიჟდე, მაშინ ავათმყოფი მოსარჩენია (ბურ.: ღლ. 249, 25); 
თუ. ვინმეა გვარიანი, ქე მეიყვანე მაშვინ (ჰვემოიმერ.). 

ება როცა უარყოფითია, ე. ი. თუ კავშირს 
მოსდევს არ, ვერ ნაწილაკები, ისინი ერთმანეთს ერწყმიან გურულ- 
ქვემოიმერულში და ვღებულობთ “ თვარ-ს (–თ4 არ-თუ არ) და 
თვერ-ს (უ-ს ჩავარდნით): 

ასთე თვარ მეიქცევით, ამდონ ვაშს დაღუპავთო (ბურ. ღლ. 
231. 23); მართლა აბდალი თვარ ვარ, რას ვერჩი. ამ კაცხი 
(ბურ.: ღლ. 189, 2): თვარ მოგიცია სული, ახლავე ვირათ გა- 
ქცევ (ბურ.: ღლ. 179, 9): ამას თვარ გოუწყვე ხელი, ქეც მომ- 
კლავენ (ქვემოიმერ.); შენს დანაქადს თვერ აასრულეფ, თავ 
მოგჭრიო (ბურ.: ღლ. 193, 14); მე თვერ მოვალ, კისერი მოჭე- 
რით მაგას (ჰვემოიმერ.). 

  

რო(მ) 

მახას L კილოებისათვის: 
ვანუას რო) იმი იის მეც ქალს მოვიყვანდი (ქართლა; 
შენისთანა დედაკაცი ასი როზ იქნოს, გე კაცი ვარ, ვერ დამა– 
ჭარბებ (ინგ.: იმნაიშვ. 442); სამზღვარგაღმა რომ არ გაპარვო- 
და, თავს მოშჭრიდა (პვემოიმერ.); შენ რომ გითხრას, ქვეყა 
ნას მოზდოფ (ბურ.: ღლ. 188, 7). 

  

რუმ 

ახასიათებს ინგილოურს: 
შენ თავ რუმ ყაიაითი გედმეგდა, შენ ჰათაას გომრხრლი (იმ- 

  
  

  

ნაიშვ. 181). 
დასკვნ» 
1, აღმ სავ: ურ დ სავლური კ ებისათვის საზიაროა თუ, რომ. 
2. ინგილოურისათვის ნიშანდობლივია რუმ. 
3. გურუ! ქვემ. ს ს ნიმანდობლივია თუ-ს შერწყმა 

მომდევნო არ-ვერ არადაილ 'თვარ, თვერ. 
4. კილოებისა და სალიტერატურო ინსათვის საზიაროა თუ, რომ. 
  

რ - 
§. კილოებისათვის არაა დამახას ბელი ერთეულები, რომლე



ბიც ნიშანდობლივია, სალიტერატურო ენისათვის: უკუეთე, თუცა, 
თუცალა, თუმცა, ღათუ, დაღათუ, დაღაცათუ. 

6. სალიტერატურო ენისათვის არაა დამახასიათებელი კილოებში. 
დადასტურებული რუმ. · 

7. კორელატებია: მაშინ–მაშვინ, აიმაშინ, 

  

  

11. პირობით-შედეგობითი კავშირები 

კილოებში დადასტურებულია: 

თუარ თვარემ 
თვარა თორემ(ა) 
თვარამ თორე 

თუარ 

ვადასტურებთ ინგილოურსა და თუშურში: 
ერ მინამს არ გააჩავო შენ თავზე მანასულ-მანაჯდომ, თუარ 
მაშინავ მოჰკდობ (068.: ჯანაშე. 198, 3); ჰეეგ შენბეი ემ არ 
გასაჩენელს ჰუსწავლები, თუარ შენ საითი გეცოდინებოდა ჰემ– 
გე რაიმ! (0ნზ.: ჯანაშვ: 197); გოდნაო, არ შემარცხუნო, თუარ 
დაგდაღავ (068.; ჯანაშვ. 192, 27); აქე ერ ბიჟობა არის, თუარ 
ამ მინდორში ეგე დუმა «რ იქნებოდა (0ნბ.: იმნაიშვ. 284); 
უდფრიეოდ' ისსთას შესვიტ, თუარ მოგკლავსაჟ (თუშ); ეეხლა 
წავიდათავ, თუარ შუღლ იქნების (თუშ). 

თვარა(და) 

მახას ს ბის ს: აღმოს , 
ე' ვის; აღმოსავლუო კი-   

ლოთაგან იცის იღიმი 
ძალუმი ბიჭია, თვარა ვერ გადიტანდა (ზემოიმერ.); ბოქში მო– 
მეცი, თვარა წაკწყვიტე კისერი (4ვემოიმერ.); საქმელი ახლა 
მპირდება, თვარა დაღამებულში მეც ქე მომიტანებენ (ჰვემო– 
იმერ.); წადი, თვარა ინანეფ (ქვემოიმერ.); კტარი იყო, თვარა. 
უნდა ენუგეშებია (ბურ.: ღლ. 183, 21); შენი უნცროსი ქალი– 
შვილი უნდა მომცე, თვარა შენ სახენწიფოს სოსორკორომოთ 
ვაქცევო (ბურ.: ღლ. 218, 6); ახლა მე არ მცალია, თვარა შენ– 
ზა დახმარება წამალიავო (ბურ.: ღლ. 196, 16); თუ იქ შესვ– 
ლით ვერ გვიპოვნიანაჟ, თვარაჟ ცხვარკეტ მაინც მოგეკელ- 
ვენეაჟ ჩვენ ძაღლები4 (თუშ.); საფლავი კარგი ამიგონ, თვარა 
ჩამომივა წყალია (თოშ.). 

  

MIყ.



“შესაძლოა თვარა–ს და ემატებოდეს: 
გადაწყვიტე ეს საქმე, თვარადა ქე დაბრუნდი სახში (ზემო. 
იმერ.) 

თვარამ 

დაუცავს თუშურს, იშვიათად გამოყენებულია ქვემოიმერულშიც: 
ერთ კვირაჯშია კვამლზედ მანათ შატგროვი, თვარამ თავის ჯა- 
რით მანდ ვარი (თუშ); გირჩიავის იახლავი აზდგედ' შემოხვიდ 
ჩტენთან, თვარამ ბოლოს კი ინანებ (თუშ.); არ გეექანო, თვა- 
რამ დაქკარი თავში (პმემოიმერ.); მაგან მიქნა ყოლისფერი, 
თვარამ მე რა მიჭირდა (ქვემოიმერ.. 

თვარემ 

გვხვდება მესხურში: 
არ აიხედო, თვარემ მოკვდებიო; შეხედამ, თვარემ შენ უე 
გაქვავდებიო; ჰიმსნის შვილი მომიყვანე, თვარემ შექპჭამო. 

თორემი) 
თორემ(ა) იშვიათად, მაგრამ მაინც იხმარება აღმოსავლურ კი- 

ლოებში: 
კაც მამ-პაპის რჯულს არ უნდა გარდახჯდას, თორემ ვერ იხაი- 
რებს (ხე8ს.: გაბ. 149, 25); გავეპარნეთა4, თორემ ეს ძაღლებ 
არ მომშორდებიანა–ე (თუშ; გონთ იყო4, ფურებატ შეთე 
მოდისატ (თუშ.); დღეს სადღობელი მაქო 98. ს თო- 
რემ მე მუალდი (ინზ.: იმნაიშვ. 268); წამაიღე ეგ , შეშა, თორე- 
მა მოკვდები სიცივითა (ჰართლ.); ჭკუაზე მოდი, თორემა 
ცოლ- შვილ „წაგიზოცამენ (ქართლ). 
სანიშნავია, რომ რთული ფორმა (თორემა) იხმარება პაუ- 

%ის თანხლებით: „წამაილე ეგ შეშა, თორემა... მოკვდები სიცივითა”. 

  

  

  ფ. დ გავრცელებუ: ურ კილოებმი: 
ამიყვანეთ, თორე დევიწვიო მართლ. ); აღარ აირეკოო, თორე 
ძალიან ღონიერია, გაგაფუჭებსო (პახ.); ნუ გვაწუხებთავ, თო- 
რე სრუ ვერ მაგითმენთავ (ხმ3ს.); სალუდეს ქვაბს თავს 
დაანებებთავ, თორე ვმა გაგიტყდების... (ხეზს.); ნუ წამიყვან– 
თავ, თორე გამეცინებისავ (ხე8ს.: გაბ. 156, 24); არიქათ, შავა– 
რიგნათ, თორე ერთუცს დახვოცენავ დ(ქვს.: გაბ. 138, 8); კიდე 
კა ალაგში სჯდომიხარ, თორე შენც არ გაგიშობდეს ცოცხალს 
დევს.; გაბ. 185, 17)... · 
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  პირობით–შედეგობ კავშირის გ. ყენება! წ ში, და) სა– 
M 

  ერთოდ სასაუბრო ენაში. ასეთი თავისებუ 
ება დამუქრებას. არარაიია 

შესაძლოა წინადადება მთლიანად შეიკვეცოს და კავშირს დაეკის- 
როს -- რიტმო-მელოდიის საფუძველზე –- ლოგიკურად ნაგულის- 
ხმევი წინადადების გადმოცემა: 

თავი დამანებე, თორემა...; ხელს ნუ მიქნეე, თორე...; ხმა დაი– 
დაბლე, თორე... და მისთ. 

დასკვნა: 
1, აღმოს ური კ ებისათვის ნიშანდობლივია თორე (უმთავ– 

რესად), თორემ(). 

  

  

  მ. კ სათვის ნიშანდობლივია თვარა (უმთავრე. 
', იშვიათად _– თემურისოვისაც. 

ურისა და თუშუ: თვის ნიშან ბლივია თუარ, 
· თუშურის, მესხურისა და ქვემოიმერულისათვის ნიშანდობ 

ვია თვარემ. 
5. კილოებისა და სალიტერატურო ენისათვის საზიაროა: თვარა, 

თვარემ, თვარამ, თორემ. 

  

  

12. გამორიცხვითი კავმირები 

გამოყენებულია; 

თუმც(ა) გინდ(აც) 
თუნდ(აც) რომც 

თუმცი) –– თუნდ(აც) –– გინდ(აც) საყოველთაოდ გავრცელებუ– 
ლია, 

მაგალითები: 
თუმც ცუდ-კაცობა შეგნიშნე, შეგიბრალეფ მაინცა (ქართლ.); 
თუმცა წვერი ხუცეს უგავდა, დაქრა გუდას ნაჯახაი (ბურ.: 
ღლ, 191, 32); თუმცა ჯერ ვახშამის დრო არ იყო, მარა ამ 
ბიქს გამოუტანენ საჭმელი (ჰჭემოიმერ.); თუნღ(აც თავი 
მამჭრან, ტყუილს ვერ მათქმევინებთო (ქართლ); თუნდა ფაი- 

„· ტონი გადამიბრუნო, მაინც გესვრიო (ჰქვემოიმერ.); გინდაც 
მენახოს, არ გამოვტყდები (ქართლ); გინდაც გადეეტეხა, რა- 
ვა, ეტყოდი რამეს თუ? (ჰვემოიმერ.); მაშინ ეს ქალი, გინდა 
ის კაც არ მასწონდას, ვერას იტყვის ჯვარის შიშით (ხევს. 
გაბ. 131, 23); რომენსაც ქალ ველს გააბომს მაშუღლარს, ის 
კაც ჩუჩუნს ვეღარ იქს, გინდა ძალიანაც სირცხვილ-დადებულ 
იყვას მეპირდაპირისგან (ხე8ს.: გაბ. 124, 31). 

21. შ. ძიძიგური ვის



რომც გურულ-ქვემოიმერულში გვხვდება. ჩვეულებრივია ასეთ» 

  

  

ფაქტები: 
რომც გამეეგზავნა, მაინც დავრჩებოდი; რომც მინდოდეს, მა- 
ინც არ მოვკლავ. და მისთ. 

დასკენა: 
1. კილოებისათვის საზიაროა: თუმც(.), თუნდ(აც), გინდ(აც) 
2. გურულ-ქვემ. სათვის ნიშან; ვია რომც; 
3, კილოებისა და სალიტერატურო ენისათვის საზიაროა: თუმც... 

თუნდეიაც), გინდ(აც), რომ(ც). 
ებში არაა დასტურებული უ ცათუ,   

თუცა.



თავი მეეჰვსე 

პოტელისიის სისჭემა 

დამოკიდებული წინადადების ფარგალში მოქცეულ კავშირს მთა– 
ვარ წინადადებაში ეხამება სიტყვა (ნაცვალსახელი, ზმნიზედა), რო– 
მელიც მასთან გარკვეულ მიმართებაში იმყოფება, –– კავშირის მისა- 
მართი სიტყვაა, და ეს კორელაცია შედის კავშირის კატეგორიის 
საერთო სისტემაში, როგორც დაკავშირების უმთავრესი კომპონენტ– 
თაგანი. 

კორელაცია ნიშანდობლივია ქვეწყობის კოჩსტრუქციისათვის, –– 
თანწყობის კონსტრუქციას იგი არ ახასიათებს. 

კორელაციის სისტემა მტკიცედ ჩამოყალიბებულია ქართულ სა- 
ლიტერატურო ენაში –– მოყოლებული ძველი პე: ნ. დღე– 
ვანდლამდის. 

განვიხილოთ ეს საკითხი დაქვემდებარების ცალკეული 'ტიპების · 
მიხედვით. 

  

  

1. ქჰვემდეგარული კავშირების კორელატები 

ქვემდებარულ კავშირებს კორელატ-სიტყვად ეხამება ნაცვალსა– 
ხელები; პირთა –– იგი, ის, ჩვენებითი –– ეს(ე) და განსაზღვრებითი-–- 
ყოველი, ყველა. 

4 

„სახელ. ბრ.: 

იგი 

და რომელი შეჰკრა ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი 
ცათა შინა (მთ, 16,19; 06. შდრ. C; და რომელი შეჰკრა ქუგ 
ყანასა ზედა, კრულ იყოს ცათა შინა); რომელი განჰჭსნეთ ქუე– 

ვყვ



1 

ყანასა ზედა, ვსნილ იყოს იგი ცათა შინა (მთ. 18,18); აწ შენცა 
იგი წაგეკიდების, რაცა ღმერთსა გაუგია (ვისრ. 66,36); 
რაცა ღმრთისა დაბადებული სურნელი იყო, იგი და ყოველი 
ფერი ხილი შიგან იყო (ამირან. 93,16);; რომელსაცა ჩემ- 
და მოყვრად ვიცნობ, იგი შენიცა მოყვარე იყოს (ქილილ. 247); 
რაცა გვაქვს, იგი შენია (რუსთ. 1054,3); რომელიც შე- 
ნის საწადლის მქმნელი იქმნება, და რომელიც შენ გაგი- 
თვისდება, იგი ჩემიცა თვისი იქმნება (ქილილ. 247); რო- 
მელმაც შეიძლოს..., იგი მოჩხუბრისა და უწყალოს ამხანა- 
გი იქმნების (ქილილ. 210); «გი სიხარბისა გარდარევაა, რო- 
მელსაცა პატიოსანთა პირთა სიხარბის მტვერი ზედ დაე- 
დება (ქილილ. 260); ბედისგანმც მიწყი დაღრეჯით იგიმც ზის, 
ვინც დაგღრიჯაო (არჩ. 571,1); ვისაც იარაღი არ ეჭირა ხელ- 
ში, იგი სინანულს აცხადებდა (ვაჟა 124). 

ის 

მახასიათებელია უმთავრესად ახალი ქართულისათვის. გვხვდე– 
ბა აღორძინების ხანის ენაშიც: 

ის შეჰრისხდება, ვი ნ ფიცავს (არჩ. 169,3); ის კაცად არ ჩაგ- 
დებულა, ვინ ც ტყუილს არ ეკრძალება (არჩ. 199,3); ვინ 
მამის სისხლსა არ ეძებს, ის კაცად არ ჩაგდებულა (არჩ. 230.4); 
396 ც რომ ისრე უკუღმართად, მრუდად ხნას და თესოს, ფარ- 
ცხოს, ის მე პურსა ნუღარ მაჭმევს (გურამ. 34,1); სხუა რაკ 
გარდარჩეს, ის დეკანოზის იყოს (საეკლ, საბ. 24,111); ვინც 
ასე გაზრდილა პატარობითვე..., ის შინ არ დადგება (ილია 33. 
9,41); ვისაც ბალანი ბლომად აქვს ტანზედ მოცემულიო, ის 
ბედნიერიაო (ილია 328.26)1, რასაც არ მოელოდიეს, ის 
მოხდა (ვაჟა 9); ვინც კაცს გააჯავრებს, ის ღმერთს გააჯაე– 
რებს (ვაჟა 73). 

  

  

ესდ) 

უს(ე) იხმარება არს ზმნასთან შეხამებით. ე. ი. აშინ. 
როდესაც მთავარ წინადადებაში შედგენილ შემასმენელში არს 
%მნა მონაწილეობს. ..· 

ამა არაკისა სარგებელი ესე არის, რომ უნდა იცოდეს... (ქი- 
ლილ, 140); „. პირველად კაცისათვის ღვთისაგან წყალობა ესე 
არის, ვისცა შვილს მისცემს (ომაინ. 72.9); ნეტარება ესე 
არის, რომე კაცი ასე კეთილის საქმით იყოს... (ვახტ. ტი, 

321 

 



რიბ); ეს არს საწუხარ, რომ ბოლო თვით სიხარულსაც 
ჰქონიან (ორბელ. 20); ეს პირველი შემთხვევა იყო ჩემ სი– 
ცოცხლეში, რომ მარტო დავრჩენილიყავი (აკაკი 397); სა- 
შვილიშვილო ვალდებულება რომ მე მოვსპო ძროხის გუ- 
ლისთვის, ეს ღორმუცელობა იქნება (აკაკი 411); მაგრამ უბე– 
დურება ესა, რომ კაცები ხაფანგს უგებენ მტაცებელთ 
(ვაჟა 17); აი ეს იყო მიზეზი, რომ. ელგუჯამ შორიდგან მაინც 
ვეღარ მოჰკრა თვალი... (ყაზბ. 9). 
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მოთხრ. ბრ.: 

რომელი პირველ ზეცით გარდამოვარდა,., მან დამა– 
ბნელნა და დამცნა ედემს (სას. პოეზია, ივ, XXVI); რომელ– 
მან შესძინოს ცნობად, შესძინოს მან სალმობა- (ეკლეს. 

სოლომ. 184, § 16); რომე ლმ ან “იგი მზ და ყოველნი და– 
ბადებულნი შექმნნა, მან თჯსი იგი ბრწყინვალებაი ზეცას დაუ– 
ტევა ... (მრავალთ. 266,6); ვინცა ჯავრისა თესლი დასთე- 
სოს, მან არა კარგი დღე ნახოს (პროზ, შაჰნ. 420); ვინცა 
ავი ქნას, მან უფრო შეჭირეება და ავი მოინახოს (პროზ, შაჰ5. 
417; რომელსაცა ებარა მან შინ შეიწვივა. (ქილილ. 
167); ვისცა ჩოდ საზრდე ეპოვება, 
მან მეტის ნდობის ფერჯი მოთმინების საზღვრიდამ არ გარდა– 
დგას (ქილილ. 263); ვინც პირველად საქმე გაამრუდა. 
მანვე გამართოს (ომაინ. 77.28); ვისაც მხოლოდ გიმნაზიის 
გათავება უნდა, იმან სჯულის კანონი უნდა შეისწავლოს (აკა– 
კი 442); ვისაც უნდა რუსეთში წასელა, იმან ნურა 
უნდა ისწავლოსო (აკაკი 442): ვისაც ჩვენი მწერლობისა- 
თვის თვალი უდევნებია, იმან კარგათ იცის... (ნ. ნიკოლაძე, რე. 
ნაწ., II, 177). 

შესაძლოა კორელატს ერთვოდეს -ცა ნაწილაკი: 
რაცაღა სწადდეს, იგიცა მოჰკდეს (ვისრ. 310,9); ვინცა 
მჭვრეტდიან ყმაწვილნი, იგიცა ინატრიდიან (რუსთ. L394.4): 
რომელნიცა ჩემისა მოყვარისა მტერსა დაემოყვრების. 
იგიცა ჩემი მტერი შეიქმნების (ქილილ. 247): ვინ მის წყა- 
ლობას მოელის, იგიცა ცად აელისა (არჩ. 7,4); ვინცა 
იოსებს გამოუცხადა თხოვილისათჯს, მანცა ამათ ვარსკულავთ 
გამოუცხადა (მრავალთ. 278,32); ვისცა მიმცეს საყვარელ– 
სა, მანც ნება ვერ შეითავსა (არჩ. 254.1). 
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„კორელატი გვევლინება მრავლობით რიცხვშიც: 
“ და რომელთა- იგი ღმერთი ვერ იცნეს, მათ მიზეზი გო- 

ნიერი ყოვე ებისა ვერმცა გულისჯმა ყვეს (ექუსთა 
დღეთა» 2,32); რომელთა-იგი გშვეს შენ, იგინი ზესკნელ 
ზეგარდამო შობილ იქმნნეს... (კიმ.:130,10);; რომელთა 
დამკოდეს, ისინი მის ქარავნისა უფროსნი და თავადნი იყვნეს 
(ამირან. 133,320; რომელთაცა შეებეზღა, მათ გალესეს 
მისთვის დანა (შაჰნ. 3096,4); ვისაც მათი წახდენა უნდოდ. 
იმათ კიდევ უფრო დაფრთოხეს (ფარსად. 228); ძოღან რო- 
მე ლთა ვაჭართა მოეცათ, იგინი მუნ დახვდეს (სიბრ.-სიცრ 
13,16); ე ინც ხედავდა ბოლოს საქმეს, იმათ არად განიხარეს 
(გურამ. 55,3); მათ უკან მიჰყვეს, ვინ მათხა საქმესა გამოე– 
კიდოს (არჩ. 421,4); ვისაც კარგი ხმა ჰქონდა..., ისენი ვი– 
თომ მეძებრები იყვნენ ხოლმე (აკაკი 423); ... სად იმალებიან 
ისინი, ვისაც ისე დღის გამწარებას უპირებდა (ყაზბ. 2!): 
აწ სად არიან ისინი, მას ჟამსა ლხინში ვითნც იყვნე5? 
(გრ. ორბელ. 102). 

  

ჟოველი, ყუელა (ყველა) 

  გვხვდება როგორც მხოლობითში, ისე მრ ბითშ. 
მაშინ, რომ ე ლთა სლვაი ძალ ედვა, ერთობით მიიწინეს ყო- 
ველნი შატბერდს ძიებად წმიდისა მის (ხანძთ. ო, ობ, 4)); და 
ყოველნი, რომე ლნი ზედვიდეს და ესმოდა, აღივსებოდეს 
საკჯრველებითა (კიმ. 268,7); ყოველთა, რომე ლნი იყვნეს 
ნავსა მას შინა, წარიწირნეს თავნი თჯსნი ცხორებისა–გან (ციმ. 
333,1მ1),; რაცა თავადნი და სახელდებულნ: ნნ 
არიან, ყველა ჩემკენ მოდის (პროზ. შაჰნ. 388); ვინც. არ 
გარდაიხვეწა, ყველაი დაიჭოცა (პროზ, შაჰნ. 438); შიგან რა- 
ცა კარგი იდვა, ყუელა შენი იყო (ვისრ. 228,21); რაც 
ავი კაცსა დაემართება, ყოველივე სიხარბისაგან იქმნება (ქი- 
ლილ. 138); ვისაც იმისი ცარიელი მუშტი მოხვედრია, 
ჟველა იძახოდა ... (ვაჟა 111), ვისაც დაენუკვა მფარველო- 
ბას, ყველამ მოკვლა დაუპირა (ვაჟა 124) ჟველანი, ვინც 

წინა მხვდებოდნენ, ქუდებს მიხდიდენ (ვაჟა 147). 

  

  

2. დამატებითი კავმირების კორელატები 

ობიექტურ კავშირთაგან კორელაცია აზასიათებს რაც, ვინც, 
რომელიც, რააოღენ სიტყვებს, –– ღანარჩენ საკავშირებელ ერთეუ- 

ვა6



  

ლებს (რამეთუ, ვითარმედ, რომელ–-რომე--რომ, თუ, უკუეთუ) 
მთავარ წინ. ტები ჩვეულებრივ არ მოუ · 

ობიექტური კავშირების კორელატებია ნაცვალსახელები: პირ– 
თა –– იგი, ის(ი), ჩვენებითი -– ეს(ე) და განსაზღვრებითი –– ყოველი, 
ყველა. 
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პირთა ნაცვალსახელი გვევლინება სახელობითსა და მიცემით 
ბრუნვებში ღა ეს გასაგებია, რამდენადაც ესენი ობიექტის ბრუ§- 
ჟებია. 

გავეცნოთ მასალას: 

სახელ, ბრ.: 

იგი 

„.რაცა ცხადად გინახავს, იგი მიამბეო (ვისრ, 19,19); რაფა 
სჯობს, ღმერთმან იგი გაქმნევინოსო (ვისრ. 3L2,18); და მე 
რაცა მინახავს, იგი მომივსენებია (ვისრ, 19,35); მე იგი მტკი– 
ვის, რაცა ჩემს თავსა ზედა შენგან გარდამკდარა 
(ვისრ. 254,7); აწ კვლა ქმნა იგი სოფელმან, რაცა მას შეე– 
ფერების (რუსთ, 1298,4); იგი პოვეს, რაცა ძებნეს (რუსთ. 
1535,2); იგი იქმნას, რაცა გინდა (რუსთ. 298,2); მე ღმერთ– 
მან იგი ნუ მომცეს, რაც. არა შენი ფერია! (რუსთ. 381,2); 

“რაცა გინდა, იგი ქმენო! (რუსთ, 237,4; აგრეთვე: 1357,ვ; 
880,3; 1059,3); რაცა გინდეს, იგი ქენი (ამირან. LI, 32,29); 
რომელიცა გინდეს, იგი გამოირჩივეო (ამირან. LL, 52,6); 
რომელი უმალე და უმჯობესია, იგი ვსცნაო (ქილილ, 182); 
თითო თქვენგანმ. რაც მისის სიბრძნისაგან იცოდეს, იგი 
თქვას (ქილილ. 210); რაცა მეგობრობისა და სიყვარულის 
წესია, იგი აღგისხულოო (ქილილ. 110) რაცა ზეპირად 
იცოდა, იგი მოაკსენა (პროზ, შაჰნ. 404); იგი სჯობს, რომე 
ავი მოგონება და საქმე გაუშოთ... (პროზ, შაჰნ. 405); ღმერთმან 
იგი შენ დაგმართოს, რასაც ჩემთვის განიგულავ (არჩ); 
რაც მოქენისა ესმოდა, იგი გულს იდღასტურებდა (არჩ.); 
რაც „გინდა, იგი ქენ (არჩ); რომელი ამჯობინონ, იგი 
დაასკვნან (სიბრ. სიცრ. 48.29). 

იგი კორელატს ზოგჯერ შესაძლოა დაერთოს ნაწილაკები: 
–ცა, -ვე: 

ვა?
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რომელიც უბადო არის, იგიცა გკადრო (ამირან. 11, 137,28); 
რაცა ბძანოს, იგიცა ვქნათო (ამირან, 37.5); მან იგივე 
კვლა მიამბო, რაცა მუნით მომესმინა (რუსთ. 1237,3); აწ 
რაცა დაგვაჯეროს ბრძანებამან თქუენმან, იგივე გვიქმენითო 
დმირან. 11, 152,17); რომელიც ეწებოს, იგივე გვიქნასო 
რმირან. 74.8); რაცა რამინს ვისის წიგნისათუის ექმნა, იგი– 
ვე ვისმან რამინის წიგნსა ზედა ქმნა (ვისრ. 247,25). 

ის(ი) 

რაცა მას აქლემსა უყოს, ისი თქვენცა ნახოთ (ამირან, 76,15): 
ვინ მაღირსა, ის ვაკურთხე (არჩ); რაც შენ გინდა, მეც. 
ის მინდა (არჩ); ვინც გამოთქვა, ის იშვილა (გურამ. 347.4); 
რომ პორფირის ქვა აღარ ჰქონიათ, ის უქნიათ (საბა, მოგზ. 
26); ჩემგან რაც მადლი მოეხსენებოდა, ის შევუთვალე (სა– 
ბა, მოგზ. 3); პირველ ვინ. ჰკლა, ის ტვინა (ბესიკი 22); რო- 
მელიც გინდოდეს, ის ქენო (ვახტ. ტგ, ლმ); რაც. სხუას 
წეველს კაცსა მართებს, ისი ამათ მართებს (საეკლ. საბ. 24,7): 
რომელიც მამა თქვენს საელოთ ქონებოდეს, არც ის. 
მოგიშალოთ (დოკუმენტ. ბერძენ. 621,11); .. რომე ლიც კე- 
თილია, ის მოვახსენო (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 150,4); და დღეს 
ვინც ვეღარ დაბრუნდეს, ის ცრემ ხსენ! სი 
ორბელ, 102); რასაც ვიკისრებთ, ის უნდა ავასრუ 
დეც (ილია 278,18); მხოლოდ ის იცოდა, რაც დედამისს 
ესწავლებინა (აკაკი 400); იმ ღამეს გავიგე ის, რაც. ჩემს სი– 
ცოცხლეში არ გამიგია (ვაჟა 21); შემდეგ გადაიშალა მის წინ 
ყველა ის, რაც ზაქარია დიაკვანმა დაუხატა ყარაიაზე (ლო- 
მოური). 

  

  

ეს(0) 

რომელიცა შენ ზაკუვით აღმითქ?.., ესე აწ აღმისრულა» 
ქრისტემან... (სას. პოეზია); კმა არის. ჩემთუის ესე, რაცა 
გიქმნია (ვისრ, 260,2); მართლ მომისმინე ესე. 
რაცა მოგახსენე (რუსთ. 379, 1M დღეს რაც საზარელი 
სიტყვა მოისმინა ჩემმა ყურმა, ეს სულ წყალში ჯდომამ მიყო, 
სიარულმა ბაყაყურმა (გურამ. 274,1). 

  

მიცემ. ბრ.: 
ევედრებოდა მას რომელი-იგი იყო პირველ ეშმაკე– 

ლ... (მარკოზ 5,18); რამეთუ რომელსა აქუნდეს, ჭიე–



ცეს მას და მიემატოს (მათე 13,12); რომელი-იგი მისგან 
იშვა, მეუფი უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. მას ვხედავთ (მრა 
ვალთ. 265,30); მას უშმაგო ვინ მიენდოს, ვინ მოყვარე გა– 
ამჟღავნოს? (რუსთ. 29,)); მას ნახავს, ვისთა ჟამთაგა> 
ცრემლი მრავალჯერ სდენოდა (რუსთ. 122.2); მას ვაქებ, ვ ი 5- 
ცა მიქია (რუსთ. 9),1); მაგრამ მე გული არა მას მემოწმების, 
რასაცა იგინი მეტყუიან (ვისრ, 307,)0); „, რაცა ეტლსა 
გიწერია, მას ვერ დაეჭსნებრო (ვისრ); რაცა უნახავთ. მას 
იტყვიანო (ქილილ. 222), რაცა გიჯობს, იმას ვიტყვი... 

(შაჰნ, 3060,1); რაცა გითხრა, მას იქმოდი (შაჰნ. 3121.2); 
მას ვჰმადლობდე, ვინ ქვეყანა დაამყარა, შექმნა რამ ცა 
C0რჩ); ვინ უარჰყო ფიცი სრული. მას შიგა უც გულსა დანა 
რაჰნავაზ. 192,4); მას დავნატრი, ვინცა სწორედ სვლად 
საწუთროს გზას გაჰკვალავს (გურამ. 241,4); მას ვშორაე გულ- 
სევდიანი, ვის მოლოდნა მაქვს გვიანი! (ბესიკი 24); ვის 
ცა შენ სთხოვდი, მეც იმას ვსთხოვეო (სიბრ.-სიცრ. 35,12): 
„რომელმან გაასუქა, მას გაჰყვეს, ორგულ არს (სიბრ.- 
სიცრ, 7.29); რა ც უცხო ვნახე, იმას ვწერ (საბა, მოგზ. 41); 
რომელსაც თქეენ გიბძანებთ, იმას ვეცდებიო (ფარსად. 210): 
ვისიც. ჯელით წიგნი გამომეგზავნა, იმას ჰკითხე (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ. 83,19); სირცხვილი იმას, ვინც საძრახისი ინდო- 
მოს (ილია 298,10); რაც შენთვის არ გინდა, იმას ნურც 
სხვას უზამო (აკაკი 439); ყველა ვერ შესძლებს იმას, რაც 
მოულოდნელმა, უცაბედმა, შემთხვევამ შემაძლებინა (ვა- 
ჟა 128). 

გვხვდება ზოგჯერ -ვე, -ცა ნაწილაკიანი ფორმაც: 
ვისცა რამინის ჭურეტა განცდით მოუნდეს, მასვე წამს» 
საკუთრად გული შემოსწიროს (ვისრ. 54,3) რაცა ქარავა– 
ნისათვის შენ და შენთა ლაშქართა გიყოფია, მასვე თქვენ 
გიზამო (ამირან. 11, 184,5); ვინც უყვარდა, გული მასვე 
გარდაუდოს (არჩ: 647,1)-- რაცა ეთქვი. მასცა ვინანი 
(რუსთ. 817,4); ვინცა ჩემსა დამეცილოს, მისით მასცა 
ამოვფხვრიდე (რუსთ, 566.3); ე ისაც იბრიჯვებ შენს ამხა– 
ნაგს, მასაც წაჰგვრიო (სიბრ.-სიცრ- 25,16); ჩემი სახელი რომ 
მთხოვო..., იმასაც მოგცემო (საბა. მოგზ, 20). 

იშვიათად შეიძლება შეგვხედეს კორელატად მაგას, დავიმოწ- 
მოთ ადგილები ,ვეფხისტყაოსნიდან“: . 

მაგას რა ვჰკადრებ მეფესა, რაცა აწ თქვენგან მსმენია 
(742,3); შენ რა ცა გითქვამს, მაგას ვიქმ (940,2). 

ყა0
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ყოველი ხშირად გვხვდება -ვე ნაწილაკდართულად: ყოველივე. 
ყუელა(ი) –– ყველა საშუალო ქართულშია დადასტურებული. 

მაგალითები: 

და უთხრეს მას ყოველი, რაოდენი ქმნეს... (მარკოზ 6,30): 
„და განყიდა ყოველი, რაიცა ედვა (მათე 13,46); ...და განყიდა 
ყოველივე, რაცა აქუნდა (მათე 13,46: 0); ... აქუნდა მას 
ყოველი, რასა-იგი ეძიებდეს მის-გან (კიმ. 332,10); და 
ყოველივე ქმენ, რომელი შუენის წმიდათა (ანტიოქ. 121, 
36); ვცან მე ყოველი, რაოდენ ქმნა ღმერთმან (ეკლეს. 
:სოლ. 194, გ, 14): ...ოპიზელთა მამათა მოსცეს ყოველი, რ ო- 
მელი იპოვა ჟელთა მათთა (ხანძთ. ია, %, 40); რა ცა. იმისი 
მეცნიერება იყო, ყუელა მოიჯმარა და დალია (ვისრ. 227,6): 
რასაცა ჰნახავ; სისუბუქითა ყუელა სწორად მოგინდების 
რ ისრ. 232,28); რაც აღა დანარჩომნი თევზნი იყენეს, ყო- 
ველივე აუწყა (ქილილ. 110), რაცა ექნა და მოენახა, 
ყველა წვრილად მოავსენა (პროზ. ”შაჰნ. 441); რაცა შენი 
საუბარი იყოს, ყოველივე გაგითაოთ.. (პროზ. შაჰნ, 369); 
რაც უთხრა... ყველა ჰყვეს (სიბრ.-სიცრ. 50,6); გვიამბე 
ყველა« რაც იცი მათგან თქმულია (შაჰნავაზ. 128,2); ყუე– 
ლას ვკადრებ, რა ცა მჭირსა (შაჰნავაზ. 79,4); რა ც. მახსოვს, 
ყველას გიამბობ (არჩ); რაც გაგეგონოს, ყველა მაცოდინე 
(დოკუმენტ. თაყაიშვ. 90,11), 
  დამატებითი დამოკიდებული წინადადება ხშირად განკვეთს მთა- 

ვარს და საკავშირებელი სიტყვა უშუალო მეზობლობაშია კორე– 
ლატთან: 

და ყოველნი, რომე ლნი ბოროტად სნეულ იყენეს, გან- 
კურნნა (მათე 8,16); რამეთუ ყოველი, რომელი ითხოენ, 
მოიღოს.. (მათე, 7,8); ყოველი, რომელი უნდეს, ყოს 
(ეკლეს, სოლ. 213, §3), ყოველივე, რა95 ცა „პოვოს კელმან 
შენმან ყოფად..., ქმენ (ეკლეს. სოლ. 218, §10). 

ვადასტურებთ „სინტაქსური ასიმილაციის" ზოგიერთ ნიმუშს: 
კორელატი ეთანხმება ბრუნვაში (მიცემითში) მასთან მეზობლობა<ა 
“მყოფ კავშირს, მაშინ როდესაც იგი უნდა იდგეს სახელობით ბრუნ- 
ვაში, რამდენადაც ამას მოითხოვდა მთავარი წინადადების ”შემას-  



მათე 23,3: 06. 
და ყოველსა, რავ დე ნსა გეტყოდიან თქუენ. დაიმარხეთ 
და ყავთ. 

უნდა ყოფილიყო: 
და ყოველი, რავდენსა გეტყოდიან თქუენ. დაიმარხეთ 
და ყავთ. 

შდრ. C: 
უჟოველი რაიცა გრქუან თქუენ, ჰყოფდით და იმარხევდით. 

მათე 21,22: 0LC: 
და ყოველსა რაოდენსა ითხოვდეთ ლოცვასა შინა სარ- 
წმუნოვებით, გეყოს თქუენ. 

უნდა ყოფილიყო: 
და ყოველი, რაოდენსა ითხოვდეთ ლოცვასა შინა სარ- 
წმუნოვებით, გეყოს თქუენ. 

შდრ. C: 
და ყოველი, რაიცა ითხოოთ თაყუანის-ცემასა სარწმუნოე- 
ბით, მოგეცეს თქუენ. 

ამგვარად, ირკვევა, რომ ძველ ქართულში ობიექტურ კავშირთა 
კორელატ-სიტყვად სახელობით ბრუნვაში გამოყენებულია განსაზ- 
ღვრებითი ნაცვალსახელი, ხოლო მიცემით ბრუნვაში –– პირთა 
ნაცვალსახელი. საშუალო ქართულში განსაზღვრებით ნაცვალსახელს 
გვერდში ამოუდგება იგი პირთა ნაცვალსახელი. პარალელურად 
ის(ი)-ც, რომელიც თანდათან გზას იკაფავს ენაში და საბოლოოდ 
დამკვიდრდება ახალ სალიტერატურო ქართულში. 

  

  

3. განსაზღვრებითი კავშირების კორელატები 

განსაზღვრებით წინადადებამი წარმოდგენილ კავშირს მთავარ 

წინადადებაში ის სიტყვა შეეზამება” მისამართ სიტყვად, რომელსაც 

ხაცვალსახელურ რელატი უკავშირდება. ძველი ქართულისა და 
საშუალო ქართულის გარკეეული სანისათვის ნაცვალსახელური 

13) 

 



კორელაცია გამოკვეთილი არ არის, რამდენადაც თანხვდენილობაა 
ნაწევართან: ნაწევრად ხომ იგივე ნაცვალსახელი (პირთა) იყო გა- 
მოყენებული. თანდათანობით ხდება პირთა ნაცვალსახელის განმ- 
„ტკიცება კორელატ-სიტყვად. 

შესაძლოა ეს გარდამავალი საფეხური ჩანდეს მაგალითებშ 
იგი ვარდი შემიყვარდა, რომე თოვლსა არ ეხეწა (რუსთ. 
627,2); იგი მტერნი გამილომდეს, აქამდისცა რომე ვითხენ 
(რუსთ 596,3): ..იგი სამნი კაცნი, რომე ლომთა ზედა 
სხდეს, მკვდარნი იყვნეს (ამირან. 24,6); იგი წამალი, რომე 
ფერკთა მოსასმელათ მოსცა დიაცმან, იგი წამალი მეცა მიბოძა 
(ამირან. 114,19); დარბაზო, შენ აღარა იგი დარბაზი ხარ, რო- 
მე ლ ყოვლითა ფერითა უკლები იყავ! (ვისრ.); იგი თაგვნი. 
რომელნიცა ჩემისა ტაბლათა გარდამონაცვივითა იზრდე- 
ბოდეს... (ქილილ. 255); შენ იგი ქათამი ხარ, რომელი 
ერთსა პირსა ზედა არ დაადგები... (ქილილ. 132); და იგი ფუ- 
რი, რომე ძიძა და გამდელი იყო ჩემი, მომიკლა (პროზ. 
შაჰნ. 393). 

კორელატ-სიტყვად საშუალო ქართულის მოგვიანო პერიოდში: 
(ღორძინების ხანის ენაში) გარკვევით ისახება ის“, იმ(ა), ამ(ა) 
ნაცვალსახელი: 

„ისი ბადე, რომე დაეგო გულსა შინა, მოშალა... 0როზ, 
შაჰნ. 399); „ისი სიზმარი ჟამბა, რაცა მოენახა უკლებლად 
(პრობ, შაპნ. 377); წყეულმცაა ის ადგილი, რას აც ქვეყნით 
გამოხველო (არჩ. 620,4); მაგრამ ის კაცი, რომელიც მანდ 
გამოსაგზავნათ გვინდოდა, აქ არ იყო... (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 
100,11); მერე ომან ლაშქარნივისისათვის რომ ერთი პატარა 
წიგნი მოგწერა, ის წიგნი ჩვენ ვნახეთ (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 
45,2); მე ვხედამ იმა კაცთა, რომ ე ვერ მივლენო (ამირან. 
11,130,15); ამავ სახლში, ს ა დაც ყოფილიყო, იქავ ეწამები- 
ნათ... (საბა, მოგზ. 43); სწორეთ იმ გზაზედ წავიდნენ. 
საითაც იყო სნებაო (გურამ. 355,3). 

ახალი სალიტერატუ ენ ვის ჩვეულებრივია ნაცვალსახე. 
ლური კორელაცია. 

მაგალითები: 
თუ ის მიმინო, რომელსაც გაჩენის” დღიდგან კაცის 

ხელი არ მოჰხვედრია (ილია 292,17); რაღაც ნაყოფს გამოი– 
ტანდა ის სამსჯავრო, სა დ ა ც ხალხის ენა აკრძალული იყო 
(აკაკი 465); იქნება ეს ის მელა არ. იყოს, ჩემს დიასახლისებს 
რომ იტაცებდაო (ვაჟა 205); „ის პატარა ბუშტი ლე'მისა, 

ყვი 

  

  

 



რომელსაც თქვენ გულს ეძახით (ვაჟა 23):>ამას ებარა „ის 
სიმაგრეები, რომელსაც კავკასიის კარს უწოდებდნენ –- 
დარიელა (ყაზბ. 36); იგი თვალ-ყურ-მადევარიც ყოფილა 
იმ პატარა ქვეყნისა, რომელიც მის გარშემო ბედს შემო– 
ეხაზა... (ილია 258,5): ...იმ ბაზილევსკის მკვდარი ძმა. დღეს 
რომ სიმდიდრით არის განთქმული (აკაკი 461): „სწორედ იმ 
ხელზე დამაჯდა, რომე ლშიც კურდღელის ტყავი მეჭირა 
(ვაჟა 132): იმან დანატრა იმ ბედნიერებას. რომლითაც 

: უ,ეძ ბის მშაეენ. ბ –' 
მშვენიერე: დატკ- 

  კისუფ ეე. V გილე' 
ბობა (ყაზბ. 14). 

4. სივრცითი კაგმირების კორელატები 

სათანადო კორელატებია: 
მუნ (მუნით, მუნითკე6) 
იქ (იქით, იქითკენ) 
ყველგან 

„სადა საკავშირებელი ერთეულის კორელატია მუნ. 
გავეცნოთ მასალას: 
  

ძველი ქართული: 
სა და არიან ორნი ანუ სამნი შეკრებულ სახელისა ჩემისათჯს, 
მე მუნ ვარ შორის მათსა (მთ. 18,20); სადა ზაკუვა2« არა 
ხიპოვებინ, მუნ ხიქცევინ და სადა შური არა არნ, მუნ 
ხიხარებნ (ხანმ. მრავალთ); სადა განმრავლდის ცოდვაა 
მუნ უფროის განმრავლდიან ჭირნი და განსაცდელნი რისხვი- 
სა-გან... (წარტყუენ. კა, 25): ..ს ა და განსუენება- არს, მუნ 
არს მტერისა იგი საყოფელი. ს ადა შუებაი და განცხრომა» 
არს, მუნ ნაყოფი სულისაი არა ყუავის (წარტყუენ. ლბ, 8): 
სადა განმრავლდიან სატანჯველნი, მუნ უფრო«სად გარდაე- 
მატის განსუენებაი მოღუაწებითა (წარტყუენ. მე, 26): სადა 
არს პატივი მთავრობისაი, მუნ არს მსგაყსებაი ღმრთეებისა- 
(ტანძთ. იე, ია, 22). 

საშუალო ქართული: 
მუნ მივალ, ს ა და ყოფილეარ, მჭირდა სადამდის ხელობა 
(რუსთ. 1496,2); წადით, დაკარგეთ მუნ, სადა ზღვისა ჭიპი: 
(რუსთ. 581.1): წავიდის ვმელსა, იონთა ველსა ·- მუნ, სადა 

3953



მეფედ ზის კეისარი (თამარიანი V1,11), მუნ დაიჭოცნეს, ს ა- 
და ეოცნეს.. (თამარიანი IV, 4); მუნ შეიყარნენ, ს ა დ იმათ 
ქერავინ მიუხვდებისა (არჩ, 555,)): ს ადა მას თაგვსა სორო 
ჰქონდა. მუნ ღასხდენ... (ქილილ. 230); სადაა საქმე შეუძ- 
ლებელი, იგი მუნ არის გამარჯვებული (ბესიკი 12). 

მუნ კორელატი ძალიან იშვიათად დაირთავს -ცა ნაწილაკს. 
დამახასიათებელია, რომ მუნცა გვხვდება იმ შემთხვევაში, როდესაც 
საკავშირებელი ერთეული ნაწილაკდ ულია: სადაცა. 

რამეთუ სადაცა არს საფასმ თქუენი, მუნცა იყვნენ გულ– 
ნი თქუენნი (მთ. 6.21: 06); სადაცა არს მამაი მუნცა 
ძმ და სული წმიდაი ...(კიმ. 88.5); სადაცა სიტყვა საჭუ- 
რისისა გავიდეს, მუნცა ცოლი არა იყოს ცოლად ქმრისა თვი- 
სისა (სიბრძ. სიცრ. 15.10): სადაც გიჯობდეს, მუნცა იყავ 
(ამირან. 120,33), 

ძირითადად კი მუნ (ე. ი. უნაწილაკო ფორმა) ეხამება ნაწილაკ- 
დართულ კავშირს, ისევე როგორც ჩვეულებრივია მუნ-ის მიმარ 
ბა უნაწილაკო კავშირთან. 

გავეცნოთ ისეთ მაგალითებს, სადაც უნაწილაკო მუნ დაკავში 
რებულია ნაწილაკიან საკავშირებელ ერთეულთან: 

განვისაჯნეთ მე და ვარსქენ პიტიახში მუნ, სადა-იგი არ» 
არს თუალღებაი.. (შუშან. 41,XVI,28); სადა-იგი ორასი 
კაცი იდგა, მუნ მოვედით (ამირან. 117,8); სადა-იგი სამნი 
კაცნი დგეს, მუნ მოვედით (ამირან 117,2); მუნ მოვიდა, 
სადა-იგი მისნი სპანი დაეყარნეს (რუსთ. 673,1);–-სა დაცა 
იყვნენ ორნი, გინა სამნი შეკრებულ სახელისა ჩემისათჯს, მუნ 
ვარ მე მათ შორის (ზარზმ. 167.28); სადაცა არს მამა#.,. და 

სადაცა ძე, მუნ მამაიცა და სული წმიდაი დღა სადაცა 
სული წმიდაი მუნ მამაიცა და ძმ (კიმ. 88,5); ს ა და ცა გწად- 
დეს, მუნ იყავ... (რუსთ. 915,1); თქვენცა მუნ მოდით, ს ა და- 
ცა გესმას ზრიალი ზარისა (რუსთ. 1396,4); სადაც კრულ. 
იყვნეთ მტერთაგან, მუნ ღმერთიმც თქვენი მჭსნელია (გურამ. 
315.4). წ 

ამგვარად, ჩანს, მუნ კორელატად მოუდის როგორც ნაწილაკ- 
დართულ კავშირს (სადა-იგი-ს სადაცა-ს), ისევე უნაწილაკოდაც. 
ნაწილაკდართული კორელატი კი (მუნცა) იშვიათია და სიმპტომა- 
ტურია, ეხამება -ცა ნაწილაკდართულსავე კავშირს (სადაცა-ს). 

ჩვენ განვიხილეთ მუნ-ის კორელაცია ,, ბ ფუნქციით · 
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გამოყენებულ სადა-სთან, ამისდა მიხედვით, შეიძლება დავასკვნათ. 
რომ მუნ-ს ,,სადაობითი“ დანიშნულება ჰქონია, 

მაგრამ ჩვენ ვიცით, რომ ლოკალური კავშირი (სით) იხმარება 
' დაწყებითისა („საიდან“) და მიმართულებითის (,,საითკენ“, ,,საით“) 
ფუნქციითაც, ამ შემთხვევაში სადა-ს შეეხამება, როგორც კორელა- 
ტი, მუნ-მუნით-–მუნითკენ: 

აწ სით წამოსულ ხარ, მუწვე წაედ (ვისრ. 17,19); მუნ არა 
არიან ჭაბუკნი, ს ი თ შენ მოხვალ... (ამირან. 104,15); სითაც 
ბრძანოთ, მუნით წავიდეთ მეთქი (ამირან. 11,29,8); ამისგან 
კიდე ღონე ვეღარა მოიგონეს, რომელ რამინ მუნითვე ქუე 
ჩაუშვეს, ს ით ამოეყვანა (ვისრ. 148,8); სითცა გამოჩნ- 
დის, იქმოდეს ჯარნი მუნითკენ რბენასა (რუსთ. 1538,3), 

კავშირს სადაობითი ფუნქცია აქვს, ხოლო მის კორელატს დაწყე- 
ბითისა (გამოსვლითისა). ეს კარგად ჩანს მაგალითიდან: 

„სადა-იგი ვეშაპი დავჭოცენით, მუნითცა გამოვლეთ დ: 
მოვედით მას ციხესა... (ამირან.). 

  მუნ-ს შესაძლოა, იშვიათად, დაერთოს -ვე ნაწილაკი (მუნვე): 
მუნვე წყნარად კითხვა დაიწყო, სადა საეჭუი ჰქონდა 
(ვისრ. 105,31); ... მივიდა მუწვე ძიძა, სადა ვისის პასუხსა 
მოელოდა რამინ (ვისრ. 74.3); ან სით წამოსულხარ, მუნვე 
წაედ (ვისრ. 17,19). 

ახალი სალიტერატურო ქართულისათვის მუნ 
არ არის, თუ რომელიმე ავტორთან შეიძლება ზოგჯერ შეგვხვდეს 
ვს კორელატი, რასაკვირველია, იგი ნახმარია სტილიზაციის მოთხოვ 
ნილებით და ნორმად მიხი მიჩნევა არ შეიძლება. 

მახასიათებე. 
  

აი ზოგიერთი ნიმუში გრ. ორბელიანის ენიდან: 

სადაც იელვა მახვილმა მისმა. მუნ მტრის სიცოცხლე გან– 
ქარდა მსწრაფლად (89); სადაც შესძახე, მუნ იყო მტერთ 
სრვა (89); და ზაქარია, მიწისა მგელი, ანაზდეულად მუნ აღ- 
ჩნდებოდა, სადაცა მტერი გალაღებული, მისგან შემუს- 
ვრას არ მოელოდა (89): საცა შენ იყავ, მუნცა მე ვრბოდი 
(55): საცა შენ იყავ, მუნცა ყვავილნი უმეტეს სუნნელთ 
აღმოფშვინვიდენ (55): და სა დ დასთხიეს გმირთ სისხლი... 
მუნით მოისმის ლხინის ხმა.., (90). 

ახალ ქართულში ლოკალური კავშირის კორელატია იქ, რომე- 
ლიც მუნ-ის ბადალია, მისი შემცვლელია. 

ემი.



იქ(ი) კორელატი შესაძლოა შეგვხვდეს საშუ ქართულის 

მოგვიანო პერიოდში –- უაღრესად იშვიათად: 
ს ადა კელმწიფე იბანებოდა, იქ ორმო ჩასთხარა და შიგან 
შიშველი კრმალი დაარჭო (პროზ. შაჰნ. 371); იქი მიიყვანა, 
სადა ფრიდონის ძიძა ფური დაბადებულიყო (პროზ, შაჰნ. 
382); სა დაც ა მსგავსნი ჩემნი მეფისა მოჯელენი მკვიდრობ– 
დენ, იქ დავემკვიდრე (იესე ოსეშვ. 27). 

ჩვეულებრივია ახალ სალიტერატურო ქართულ ენაში: 
წადი და შენ იქვე დაიჩოქე, სადაც. იყავი (აკაკი 438); იქ 
გადასახლდეს, სადაც... გაისტუმრა... საყვარელი ქალთამზე 
(ვაჟა 209); წავედი იქითკენ0 საიდამაც ეს ხმა მოისმო- 
(ვაჟა 186); იქ რა უნდა..., ს ა ცა ქენჯნა და მხილებაა სინიდი– 
სისა? (ვაჟა 50); იქ შურს რა უნდა, საცა სიყვარული და 
სიბრალულია (ვაჟა 57): ს ა ც ა სხვა მკვდარი ბარტყი დამალა, 
იქ მიიტანა (ვაჟა 27). 

  

იქით-იქითკენ-ის ნიმუშებია: 
„დაეშვა იქით, საცა შავარდენი და მისი მსხვერპლი ჩაე– 
ფარნენ (ვაჟა 84); „იწევდა იქით, საითაც ქორი გაფრინ- 
და და გაჰკიოდა (ვაჟა 131); საითაც გვინდა, იქით წავიდეთ 
(ვაჟა 209); წავედი იქითკენ, სა- დამაც ეს ხმა მოისმო- 
და (ვაჟა 146): „გასწია იქითკენ, ს აი თ აც მამლის ყივილი 
ესმოდა (ვაჟა 204), 

  

ჟველგან-ის ნიმუშებია: 

სადაც შევდივარ, ყველგან დაბძანდის მეუბნებიან (აკაკი 
404): საცა ფეხი დავდგი, ყველგან გლოვის და ტირილი! 
ხმა შემომესმა (ვაჟა 58). 

5, დროულობის კავშირების კორელაბები 

დროულობის კავშირებს მთავარ წინადადებაში ეფარდება შემ- 
დეგი კორელატები: - , 

მაშინ, მაშინვე მუნითგან 
მეყსეულად მარამდი (ს) 
მუნ(თ)ქუესვე მანამდი(ს) 
მყის · მანამ 
მას ჟამს» 
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მაშინ კორელატი უკავშირდება რა(ი), ვითარ, ვითარცა, ვითა, 
«რაჟამს, ოდეს, რომე––რომ, როდეს, როცა––როდესაც, როს საკავში 

რებელ ერთეულებს. 

ნიმუშები ძველი ქართულიდან: 

მაშინ მეჩუენა ბერი იგი, ვიყავ რა ი მწუხარებასა მინა დიდ- 
სა ამის საქმისათჯს (კიმ. 214,18); მაშინ შევიდა წმიდად ეკლე- 
სიად..., მშჯდობაი მდუმრიად რა# დაუტევა და გამოსლვასა 
ბერთა ჰამბორის-ყოფაი მისცა (ხანძთ. ობ, ობ, 77)-- ვითარ 
მომცეს მე ნათელი წმიდათა მათ კაცთა სახელითა მამისაჯთა.., 
მაშინ გამომიბრწყინდა მე ნათელი დიდად ბრწყინვალემ... 
(რავახ. 90,18); და ვითარ მიიწინეს და შევიდეს წინაშე 
დედოფლისა..., მაშინ წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა მათ... (შუშან. 
14,V,5); და ვითარ ხჯლნი, იგი იტყოდეს კირიელე»სონსა, 
მაშინ ჩუენ ყოველნი ვე დეთ ღმე. შიშით და 
ძრწოლით... (წარტყუენ, მ0, 17); და ვითარ მივიდა კარსა 
ტაძრისა მათისასა, მაშინ კურაპალატი ზე აღდგა... (ხანძთ. ივ. 
ია, 17); და ვითარ მოეგო გონებასა, მაშინ მივიდა წინაშე 
დედისა ფებრონია«სსა საწყალობელი იგი (ხანძთ. ნთ, ნვ, 
58); -– და ვითარცა დასცხრა სიმძაფრე გულის-წყრომისა 
მათისაი, მაშინ ბრძანა მთავარმან მათმან... (წარტყუვნ. ი0, 
21);-–რაჟამს მოვიდეს ძნ კაცისაი დიდებითა თჯხითა..., მაშინ 
დაჯდეს საყდართა დიდებისა თჯსისათა (მათე 25.31); და. რა– 
ჟამს იხილოთ საძაგელი და მოოკრებისაი მდგომარწ, მაშინ 
რომელნი იყვნენ ჰურიასტანს, ივლტოდედ მთად (მარკოზ 
13,14); რაჟამს პელყონ , კელოვანთა მუშაკთა. მაშინ იხილოს 
თუალმან მხილვე დგილისა ამის (ზარზმ, 
157,28); ..ოდეს ჰგონებდეს... > მაშინ განეშორნეს საუკუ- 
ნოდ დაწყლულნი გონებითა (წარტყუენ, მდ. 28), ხოლო 
ოდეს მოიწიოს ზაფხული..., მაშინ იცნობოს თითოეული მა- 
თი...( კიმ. 300;14): ხოლო ო დ ე ს სათნო იყო..., მაშინ დაუტე- 
ვე მე... (აბო 69, 21); რამეთუ“ო დ ე ს დეკანოზმან ჟამის-წირ– 
ვისა თჯს ჟამსა ჰრეკოს, მაშინ ყოველნი მღვდელნი მუნ არა 
მივიდენ (ხანძთ. ით, ო. 57). 

ჩეენ მმართ მაშინ კორელატის გამოყენება ძველი 

კართუ ულობის საკავშირებელ ერთეულებ თ რა(ი), 
ვითარ, ვითარცა, რაჟამს, ოდეს –– შეხამებით, 

  

  

  

22. შ, ძიძიგური –



ნიმუშები საშუალო ქართულიდან: 

მაგრა რა მათსა ქვეყანას მიხვალ, მაშინ ომნი დიდნი გინ- 
დანო (ამირან); რა მისჭირდეს, მაშინ უნდან გონებანი 
გონიერსა (რუსთ. 1191.4); მაშინ საქმე გააცხადეთ, რა ხელ- 
მწიფე გარდიცვალოს (არჩ. 600,4); მაშინ რჩევა გარდიცვლება, 
რა ყელი ყელს გარდაიდოს (არჩ. 647,4); –– ვი თა გვესრო– 
დეს და შეგვაჭირვებდეს, მაშინ გვიყივლა ბადრი იამანისძემან 
(ამირან. 16,5))–– ოდეს კაცსა დაეჭიროს, მაშინ უნდა ძმა 
და თვისი (რუსთ. 773,4); იადონი მაშინ მოკვდეს, ოდეს 
ვარდმან იდამჭნაროს (რუსთ. 767,2): –– კაცის სიცრუვე მაშინ 
გამოჩნდების, რომე მძინარისა შუღლით და ბრძოლით 
რიგებასა ცდილობდესო (ქილილ. 152); მერმე ჩვენი ოჯახი 
რომ აიკლეს..., მაშინ სისხლის წიგნი, ქონდა ბებიაჩემსა (დო- 
კუმენტ. თაყაიშე. 12,2);--...რო დეს უკანა მოგვეწივა ამბრი 
არაბი აბუტარისთვის, მაშინ მომკვდარიყო სამასი კაცი (ამი- 
რან. 35,33), რ ო დე ს აც სიუხვისა და წყალობასა ჟამნი ერთად 
შეიყრებიან, მაშინ ხამს სიკეთისა ქმნა (ქილილ. 252); როს 
მესა მესით.., მაშინ გალხინოს... (აბდულმესია #გ, 94,1); მაშინ 
სცნობ ჩემსა ანდერძსა, როს ეგე გარდაგხდებისა (არჩ. 
554,3). 

ამგვარად, მაშინ კორელატი ეხამება საშუალო ქართულის დრო- 
ულობის კავშირებს –– რ» ვითა, რომე––რომ, ოდეს, როდეს, რო- 
დესაც, როს, 

  

მაშინ, მაშინვე, მაშინათვე ეხამება დროულობის კავშირებს ახალ 
სალიტერატურო ენაშიც: 

ამის ანგარიშს, რ ო ც ა მოვალ, მაშინ მოგთხოე (გრ. ორბელ. 
წერილ. 51,192); როცა გიჭირს, მაშინ გემალება (ილია 
267,3); როცა იმათ ეშლებოდა, მაშინ ვაქნევდი თავს (აკაკი 
433); მაშინ კი, როცა ბულბულის მღერას ვუგდებდი ყურს, 
ჩემმა გულმა ფეთქა დაიწყო (ვაჟა 4)); რო ცა შინ მშვიდო- 
ბით დაებრუნდებით, მაშინ ვითხოვ გაგისგან იმ ქალს... 
(ყაზბ. 10). 

მაშინ-ს ზოგჯერ ემატება ნაწილაკები: -ცა, -და, 
მაგალითები: 

რა მზე ნათობდეს, მაშინცა ეთქმის დაბნელებულად (თამა- 
ტიანი XII,4); ხოლო მღდელი იგი შემწირველი ვითარცა 
შევიდა შესაწირავითა მით საკურთხეველად..., მაშინღა აღმაღ- 
ლდა ტრედი იგი (რავახ. 82,34); მაშინღა შექნათ აჯაბნი, რა 
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ნახოთ ჩემგან ქნილია (შაჰნავაზ. 111,2; ოდესცა მაგას 
ვჰშორავ, ჩემი სიხარული მაშინღაა (ვისრ. 116,22); როდე– 
ს აც თვალით ვნახავ, მაშიწღა დავიჯერებთ (ქილილ, 244). 

მყის –– მეუჟსეულად კორელატი ეხამება რაი, ვითარ, ვითარცა, 
რაჟამს კავშირებს, იგი იშვიათია ქართულ ენაში უმთავრესად 
გვხვდება ძველ ქართულში; შესაძლოა შეგვხვდეს საშუალოსა და 
ახალ ქართულშიც: 

ხოლო მიიწინეს რ ა ი ქუეყანასა მას მეგრელთასა, მეყსეულად 
განყვნეს იგინი ურთი–ერთას (კიმ. 93,34); ხოლო ვითარცა 
დახედნა მანკიერმან მან საწედარმან, მყის განჰკრთა... (გ. მთა– 
წმიდ. 112,9); და ვითარ დასწერა ჯუარი ყრმასა წმიდამან 
მან, მყის განეშორა ვნებაი იგი მის-გან.. (კიმ. 316.27); და 
ვითარ გამოოდენ-ვიდოდეს მიერ ნავით, მეყსეულად იცნეს 
იგი კაცთა მათ მის ადგილისათა (მარკ. 6,54); და ვითარ 
ესრმთ ვიყვენით ჩუენ, მყის გაზობრწყინდა სახლსა შინა... 
(არიმათ. 21,1); ვითარცა ცნა.., მეყსეულად იწყო წმიდა- 
მან სერაპიონ... (ზარზმ. 155.6); და ვითარცა ესე თქუა, 
მყის დასცხრა ფრიადი იგი სასტიკებაი ენისა მისასაი (ზარზმ, 
171,11); და ვითარცა მივიდა მისსა ქმარი მისი, მეყსეუ- 
ლად ითხოვა მისგან... (ანტიოქ. 105,15); ...და მეყსეულად 
დაივსნების და განიბნევის მათვე ნივთთა მიმართ... რაჟამს 
იგი თჯთოეული შეერთებულთა მათ ნივთთაი თ;სთა ადგილთა 
წარვიდის (ექუსთა დღეთა» 13.28); .. რაჟამს წჯმის მძაფ- 
რიად სიცხესა, მყის ყანისა თაგუთა მიერ აღივსის ქუეყანაი 
იგი (ექუსთა დღეთათ 105,15); როს მოგიხილე, მყის შევი– 
ქენ თავისა მტერი (ბესიკი 11); რ ო ს გაშალეს წიგნი მძახალთ 
მყის შეექმნათ ჭმუნვა-ურვა (ბესიკი 59): აწ რა თვალნი 
ლაჟვარდს გიხილვენ. მყის ფიქრნი შენდა მოისწრაფიან (ბა- 
რათ. 6). 

  

  მუნქუესვე –– მუნთქუესვე კორელატს ვადასტურებთ ვ. ცა. 
ვითარ კავშირებთან; გვხვდება ძველ ქართულში. 

ნიმუშები: 
და ვითარცა შეიხო იგი მან ვორცთა თჯსთა, მუნქუესვე 
განიკურნა და წარვიდა იგი სახიდ თჯსა... (კიმ. 239,3); მაშინ 
ვითარცა აღასრულეს ლოცვაა მათი წმიდამან საბა და 

8 რდამოვდა მუნთქუესვე რისხვა« 
რსურ. 20,25);  მუწმუესვე, ; ვითარცა დაიდგნეს ცხედარნი, 
ყელი უპყრა ყრმასა მას (იპოლიტე «ბ, 45); და ვითარ. ესმა 
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ესე მათ მისგან, მუნკუმსვე მოიყვანეს იესუ და აღიყვანეს იგი 
ადგილსა მას სამღდელოსა... (აღსარება« თევდოსისი ჰურიათა 
მთავარისაი, ყუბანეიშვილით: 24,45). 

ასევე იშვიათია მას ჟამსა რაჟამს, ვითარ, როდეს –– როდესაც 
კავშირებთან: 

და რაჟამს იგი ჰვმობდი ჩუენდა მომართ და არარაი მიგი- 
გე, მას ჟამსა წმიდისა მის კაცისა თანა ვიყვენით... (ანტიოქ. 
92,5); ვითარ ჯამდა ეგრეთსა, მას ჟამსა მოვიდნეს კაცნი 
ინდონი (ამირან. 11, 43,6); ოდეს ერთად სხდეს ამირან და 
სეფედავლე, მას ჟამსა ადგა ქოოს ქოსიძე... (ამირან. 11,175, 
20); მას ჟამსა, როდეს მაკურთხეთ, თქვენის ბრძანებისა 
მორჩილნი ვიყვენითთ (ქართლ-კახეთის საბუთ. 204,155); 
„ყოველთავე მას ჟამსა, რო დ ე ს მოგუიდექით კარსა და საბა- 
რათაშვილოშიგა მამულს გუიაჯენით (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 
165,5); მას ჟამს, როდესაც მოგვიდეგით კართა დარბაზი- 
სა ჩეენისასა..., ჩვენც ვისმინეთ აჯა და მოხსენება თქვენი 
(დოკუმენტ. თაყაიშვ. 129,9); მას ჟამსა, როდესაც სამცხი– 
დამ ქართლით გარდმოვედით.., დავრჩი მარტო (დოკუმენტ. 
თაყაიშვ. 63,5). 

ვიდრე კავშირს ძველ ქართულში. 
საშუალო ქართულში ვიდრე – ვირე- –ს აქვს საორათი კორე- 

ლატებია: მანამდი(ს), მარამდი(ს), მუნამდი(ს). 
ნიმუშები: 
ვიდრე დარევდეს სიფიცხე გულსა მი-და მო ლმობასა, მა- 
ნამდი პასუხს არ ვიტყვი, შევეპყრა დიღს სალმობასა (არჩ); 
ძებნე მანამდის ქუეყანასა შიგან, ვირე მისგან” უკეკლუცე- 
სიცა არა ჰპოო (ვისრ, 172,6); „..მუნამდის არ მოეკუდე. ვი რე 
შენი პირი კულა არ ვნახო (ვისრ. 149,13); «...მუნამდის მოვი- 
ჭირვებ სამსახურისათუის, ვირე. თავსა არ მოვიკლავ (ვისრ. 
252,13); ვ.ი რე ას-ასი ტაიჭი დაელეოდა, მარამდის ზოგჯერ 
მან აჯობოს და ზოგჯერ მან (ამირან. 124,34); ჩემი ლხინი მუ– 
ნამდის ა, ვირე ვიყო შეწი მჭერეტი (რუსთ. 15014); მა– 
ნამდის იტირა, ვ ი რე ორნივე თვალნი დაუდგნეს და ვეღარა” 
ხედვიდა (პროზ. შაჰნ. 413); მუნამდის მგზავრნი ვართ, ვ ი– 
რ ემდის ვისსა რამინისაგან დავსცუიდეთ... (ვისრ, 146.9); 
ვირემდის ჩვენ თითოსა მოეჰკლევდით, მარამდის მან სამ- 
ნი ძმანი იგი ამტრაბისძენი დაჭოცნა (ამირან. 76,22); მუნამ- 

დის გემუდარები და გექენები, ვ ი რ ე მ დ ი გულისა შენისაგან 
წკრომა არ გაქარდეს (ვისრ. 252,16); ღმერთმან მუნამდის 
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მიწა მყოს, ვ. ი 6 მეფე იყო ცნობილი (რუსთ. 1476.4). 
სათანაღო კორელატებს -ცა ნაწილაკი არ ახასიათებთ. გვაქვს 

ორიოდე საამისო ნიმუში და დამახასიათებელია, რომ -ცა ნაწილა– 
კიანი ფორმა ეხამება -ცა ნაწილაკიანსაე ვირე კავშირს, ხოლო 
ვირეცა აგრეთვე იშვიათი გამონაკლისია საშუალო ქართულში. მა 
გალითებს გვაწვდის ,,ვისრამიანი“; 

ვირეცა მზე და მთუარე აღმოვალს, მუწამდინცა მე შენგან 
იმედგარდაწყუედილი არა ვარ (216,10); ვ ირე ცა ქუეყანასა 
შიგან კაცი იპოების, მუნამდინცა დაიდების ესე სირცხუილად 
ჩემი ამბავი (162,10). 

ახალ სალიტერატურო ქართულ ენაში ვიდრე კავშირს კორელა– 
ტად მოუდის მანამ, მანამდე. · 

უთანდებულო ფორმა (მანამ) მეტად იშვიათად, შესაძლოა, საშუ– 
ალო ქართულის მოგვიანო პერიოდშიც შეგვხედეს. დავიმოწმოთ 
ორიოდე მაგალითი; 

ვირ ნებას არ აღგისრულებ, მანამ სად მოვეშვებია? (არჩ. 
569.4); ვირემ რუსნი გვიშველიან, მანამ ჩვენი გარდაგვ– 
ჰვდების (გურამ. 57,4). 

უნდა ვიფიქროთ, რომ სასაუბრო ენაში უთანდებულო ფორმა 
ამ დროიდან გავრცელებულია, ხოლო სალიტერატურო ენაში ის 
თავს წამოყოფს ლექსში, მარცვალთა რაოდენობის მოთხოვნილე- 
ბასთან დაკავშირებით. 

ახალი ენისათვის ჩვეულებრივია ამ ტიპის ნიმუშები: 
ვირე სკოლაში წახვიდოდე, მანამ(დე) გაკვეთილები კი- 
დევ ერთხელ გაიმეორე; გიდრე მამა დაბრუნდებოდა. 
მანამ(დე) თოხი გავლესე და მისთ. 
  სანამდი(ს) კავშირს საშუალო ქართულში (აღორძინების ხანს 

ვნაში) კორელატად ეზამება მანამდი. 
მაგალითად: 

მანამდი ვიტირე, სანამდი სიკედილზე მივარდი (რუსუდ. 
759,4); სანამდი თავის ნებისად საქმეს გაარიგებდე” 
ჭელმწიფეო,,.. მანამდი ამისი შენახვა გამომივა ჭელითაო (რუ– 
სუდ. 935,6): მანამდი ის ბაღში შეაქცევს ჯელმწიფი» შვილსა, 
სანამდი მე ალმასის გველთან მივიდოდე (რუსუდ. 783.1); 
სანამდი ყმაწვილი იყვნენ, მანამდი უნდა ცდილობდენ (ვახტ. 
სჟგ ი). 

ახალ სალიტერატურო ენაში სანამ-ს შეეხამება მანამ: 
სანამ გაგროზგავდნენ, მანამ მოინანიე შენ» შეცდომებიო; 
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სანამ ფერხულს ჩააბამდნენ, მანამ მხედრული დააგუგუნეს 
და მისთ. 

დროითი ინტერვალის გადმოცემის კავშირებთან შემდეგი მდგო- 
მარეობაა: რა კავშირთან შეხამებულია საშუალო ქართულში 
მუნითგან. 

ნიმუშები: 
რა მოცუარემან ჩემმან თმანი დამიგრუზნა მუნითვან მით 

გული ჩემი დაუბამს მაგრად (ვისრ. 
158,286); რა 'გნახე და შეგისწავლე, მუნითგან ...ვით გავჯე 
(ვისრ. 191,14); რა გული ღავაგე შენად სარებლად, მუ- 
ნითგან ვარდს გიფენ მითამ არებით (ბესიკი 16). 

ძველ ქართულში ვინაითგან-ს, ხოლო ახალ ქართულში რაც 
კავშირს (იმავე ფუნქციით), მთავარ წინადადებამი შეეფარდება 
დროის აღმნიშვნელი სიტყვები (დღე, წელიწადი, თვე, 
საუკუნე.) : 

გავეცნოთ მასალას: 

  

/ 

სამი დღმ არს, ვ ი ნათთგან მელიან მე (ჰაემ.: მარკოზ 8.2); 
ხუთდღლე არს, ვი ნა=თ გან შემემთხჯა მე ესე (კიმ. 299,30); 
და მიერ დღითგან, ვინათგან პყრობილ ყვეს იგი ციხესა 
მას შინა, სასთაულსა ზედა თავი არა მიღვის... (შუშან. 18, 
XIV,16); რაოდენი ჟამი არს, ვინაითგან ყოფილ არს ეგე 
მაგის თანა? (მარკოზ 9,21): ორი წელი მაქუს ჩუენ, ვი ნა- 
«თგან გამოსრულ ვართ ქუეყანით ჩუენით... (კიმ. 334,3); 
“და დაეყო მას უმრავლშს ორმეოცისა წლისა, ვინათთგან 

ულსა ქუეშე არა შესრულ იყო იგი და არცა ენახა პირი 
დედაკაცისა (ასურ. 16 ,32), ..ესე მეექუსმ თთოჯეი» არს, 
ვინა«თგან წესსა შინა არს მიდგომილებისასა - (კიმ. 
180,37). 

  

8 
ერთი საუკუნეა, რ აც ქართველები ცუღკაცობისათვის იგ 
ზავნებიან ციმბირში (აკაკი 484); ეს თვე-ნახევარია, რაც 
გიახელი (ილია 278,9); ხუთი წელი იქნება, რაც სამუ- 
დამოდ დამაკარგვინეს ჩემი მიწა-წყალი (ილია 207, 39); 
“სულ რამდენი წელიწ. აც. რუსეთი აქ შემოვიდა (ილია 
254,5); ერთი წელიწადია, რათ მთელი დუნია მაგაზე ლა- 

_  პარაკობს (ლომოური); ეს რამდენიმე დღე იყო, რა ც მათიას 
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უს ჩვეულება დასჩემდა... (ყაზბ. 59); დიდი ხანია, რაც ამ 
მხარესა ხარ? (ილია 267,37); კარგა ხანია, რაც ესეც მოჰ- 
სხლტა თავის საყვარელ მეგობრებს და ამხანაგებს (ვაჟა 19): 
თუმცა დიდი ხანი გავიდა მას აქეთ, რაც. ის მოკვდა... (აკა- 
კი 474). 

გ   
კორელატთა ადგილი განსაზღვრულია: წინადადე– 

ბის "თავშია აონაიი უაღრესად იშვიათია ინვერსიის. ”შემთხვევე– 
ბი. ეს ეხება მაშინ-ს: 

ოდესცა მაგას ვჰშორავ, ჩემი სიხარული მაშინღაა (ვისრ. 
116,221); ოდესცა ყურდგელი გალომდეს, რამინის გული 
გისისაგან მაშინღა გაძღეს (ვისრ. 101,7); იადონი მაშინ მოკვ– 
დეს, ო დ ე ს ვარდმან იდამჭნაროს (რუსთ. 767,2); კაცის სი- 
ცრუვე მაშინ გამოჩნდების, რომე მძინარისს შუღლით და 

ლით რ ცდილობდესო (ქილილ, 152). 
თუ არა-ს კორელატია მაშინვე. -ვე 5<აწილაკი მაშინ-ს ანიჭებს 

ურთდროულობის, ერთი მოქმედების მეორე მოქმედებასთან სწრა– 
ფი მიმდევრობის ნიუანსს, რაც სწორედ ნიშანდობლივია თუ არა 
კავშირისათვის. 

  

მაგალითები: 
მაქსიმოვიზი ჩამოვიდა თუ არა, მაშინვე ბრძანება გამოს– 

. (აკაკი 431); დაიცლებოდა თუ არა ვისიმე ჭიქა, მა– 
მინე აავსებდნენ (აკაკი 397); ვაჩვენებდი თუ არა ხორცს, 
მაშინვე მოფრინდებოდა და ხელზე დამაჯდებოდა (ვაჟა 130): 
ამოფრინდებოდა თუ არა კალია... მაშინვე დაექანებოდნენ 
(მგალობლიშვილი); დედა ჩემი დაინახა თუ არა მამასახ- 
ლისმა, მაშიწვე ანება თავი ნინიკას (ლომოური), 

მაშინვე ეხამება აგრეთვე თუ არას ფუნქციურ ბადალს – 
როგორც კი-ს. ზემომ ბი ამნაირად გადაკეთდებ 

როგორც კი ჩამოვიდა მაქსიმოვიჩი, მაშინვე ბრძანება 
გასცა; როგორც კი დაიცლებოდა ვისიმე ჭიქა, მაშინვე 
აავსებდნენ როგორც კი ვაჩვენებდი ხორცს, მაშინვე 
მოფრინდებოდა..., და ა. შ. 

მაშინვე-სთან ახლოს დგას მნიშვნელობით ის, ეს ნაცვალსახელისა 
და იყო ზმნის შეხამება: ის იჟო, ის-ის იყო, ეს-ეს იყო, რომელ– 
საც ენის განვითარების თანამედროვე საფეხურზე კორელატის 
ფუნქცია აქვს მიღებული. 

მაგალითები: 
ის იყო კერძებს აწყობდნენ ჯამებში, როდესაც ცელ 
მხარზედ გადებული ერთი მთიბავი მოვიდა და შესძახა 
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(ყაზბ. 11); ის იყო ფეხი გადაადგა იქ მისასვლელად, როდე- 
საც დაინახა იმისკენ მომავალი ორი ქალი... (ყაზბ. 61); ის 
იყო სოფ. M-ის საზღვარს უახლოვდებოდნენ, რ ომ გადმოხ- 
ტა მუნჯი ბაჩუა. 

ჩვეულებრივ ამგვარი კონსტრუქციისათვის დამახასიათებელია 
ასინდეტური დაკავშირება: დროის კავშირი გაუჩინარებულია. 

ნიმუშები: 
ის იყო ცხვარი გადავფინე თხილიანს ვაკეზე, ზევიდანაც ხმა 
მომესმა (ვაჟა); ის-ის იყო, კაცის გულის სიკეთეზედ მელა- 
პარაკებოდა, ღრმერთმა ისე მოიწადინა, თვალით დამანახვა ის, 
რაც სიტყვით მღვდელმა ჩამაგონა (ილია 287,25). 

მაგრამ არ არის ერთაღერთი ვარაუდი –– აქ დროის გარემოები- 
თი წინადადების კონსტრუქცია დავინახოთ, –- შესაძლოა თანწყობის 
კონსტრუქცია გვქონდეს. 

შდრ. მაგალითები: 
ის იყო დააფრინდა ყველის ნაჭერს, და დიამბეგმაც სწორედ ამ 
დროს არ შეასწრო თვალი! (ვაჟა 25): 

აქ კონსტრუქცია პარატაქსულია, მაგრამ დროულობის მომენტი 
მაინც წარმოდგენილია დროის გარემოებითი სიტყვით: ამ დროს 
C,... დიამბეგმაც სწორედ ამ დროს არ შეასწრო თვალი!"). 

ის-იჟო-ს შემცველი წინადადება, როგორც წესი, წინ უსწრებს 
მასთან დაკავშირებულ წინადადებას. 

ის იყო... დღევანდელ ქართულში დროის გარემოებით სიტყვად 
იხმარება ზოგჯერ, –– იგი მაშინვე-ს ბადალია, ამიტომ, ბუნებრივის 
ეგ სიტყვა–გამოთქმა უნდა შეგვხვდეს მარტივ წინადადებაში. 

ამის მაგალითებია: 
ეს-ეს იყო გაათავეს ღვინის ამოღება კარაპეტამ და დემეტრემ 
(ვაჟა 103); ის იყო, მზეც დაეწვერა (ვაჟა 132); ქალმა ის იყო 
დააპირა, კითხვით მიემართნა.. (კლდიაშე. 1,317); ის-იყო, 
უნდა გაეცილებინა ვერხვისათვის, მაგრამ ვერხვი მთელი თა– 
ვის სიგრძე-სიგანით გადაიზნიქა (ვაჟა 38,2). 

ავიღოთ მაგალითი: 
„უთხრა მოამბეს ხანშიშესულმა გლეხმა, რომელიც ის-იყო 
უახლოედა მხიარულად რაკე. ჯგუფს. (კლდიაშე. L 

5,9), –– 
აქ შეიძლება ჩავსვათ მაშინვე, ნაცვლად სიტყვისა ის-იყო და 

მივიღებთ: 
» უთხრა მოამბეს „აანმიშესულმ „გლეხმა, რომელიც მაშინვე 
მიჟახ ედ რაკე ჯგუფს. 
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6. მიზეზობითი კავშირების კორელატები 

მიზეზობითი კავშირების კორელატებია: 

ამად ამით, მით 
ამისთვის, მისთვის ამიტომ, მიტომ 

რომელ-რომე-რომ კავშირთან როგორც სათანადო ადგილას 
დავრწმუნდით, კორელატი დროთა ვითარებაში თავის შემადგენელ- 
ნაწილად იქცა. ძალზე იშვიათია ისეთი შემთხვევები, როდესაც 
კორელატი დაშორებულია კავშირთან და მოქცეულია მთავარი წი- 
ნადადების ფარგალში, ე. ი. თავისი ნიშანდობლივი ადგილი უჭი- 
რავს. 

გავეცნოთ მაგალითებს: 
შენ სხუა ცოლი მით შეგირთაეს, რომე ლ მრჩვალი კაცი, 
რაცა მიჰხუდეს, ყუელასა მოეკიდების (ვისრ. 221,3); ცალ- 
კერძ ამით გვიმძიმდა, რომე მათ უსწოროთა ჭაბუკთა ომსა 
და ფათერაკსა მოვინახეევდით (ამირან. 1I, 176,22); უქმად 
ამად არ ჩავიგდებ, რომ ესენი არ უქმობდე" (არჩ. 13.1); 
რომელ მიძღვენ ძღვენი დიდი და საკვირველი. ამისთვის 
მადლს არ გარდავიკდი (ამირან. 56,11), ჩვენ ამისთვის მოს- 
რულვართ თქვენსა წინაშე. რომე სიკეთე და ჭაბუკობა 
გვასმია შენი (ამირან. 108,1); შენი სწავლება ჩემს გულსა შიხა 
ამისათვის არ შევიდა, რომე ზიანიც დამენახა, მაშინც 
მის საქმისა ესეთი უსაზღვრო ნდომა მქონდა (ქილილ. 207). 

ახალ ქართულში რომ-თან ნიშანდობლივია იმიტომ, მიტომ 

კორელატი: 
„იმიტომ ეჯავრებოდა, რომ უნდა ამდგარიყო და ტანთ 
ჩაეცვა (ილია 329,9); ამ გზით მიტომ გამისტუმრეს, რომ 
იქ ვორონცოვის ქვრიეი ეგულებოდათ (აკაკი 445); იმიტომ 
მენანება..., რ ო მ, ჯერ ერთი, ბარტყია, ჯეელია (ვაჟა 205), 
ამიტომ -- იმიტომ კორელატი დროთა ვ: ებაში უახლოვდე 

კავშირს ადგილის მიხედვით და მისი შემადგენელი ნაწილი ხდება: 
ამიტომ (იმიტომ) რომ. შესაძლოა ამიტომ--იმიტომ კავშირის გვერ– 
დით იდგეს, მაგრამ იგი არ მივიჩნიოთ კავშირის კომპონენტად, მას 
კორელატის მნიშვნელობა ჰქონდეს შენარჩუნებული. ამ ვითარებაში 
მას ფრაზაში ლოგიკური მახვილი ესმის და წერაში მძიმითაა გამო– 
ყოფილი კავშირისაგან. მაგალ., წინადადებაში-- „ეს თავისუფლებ 
შე გამოვგლიჯე ძალით, გამოვგლიჯე იმიტომ რომ უხასიათოა“ 
(ყაზბ.. იმიტომ კორელატია, იგი სამახვილო ცენტრია. ამას მოწ- 
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მობს აგრეთვე. ზმნის ტავტოლოგიური განმეორება; ,...გამოვგლი- 
ჯე, გამოვგლიჯე იმიტომ, რომ...“ ანდა ავიღოთ მაგალითი ჭოლა 
ლომთათიძის ნაწერებიდან: 

ჩვენ არ გადავეხვევით ერთმანეთს იმიტომ, რომ. თავის თავს 
კაცი ვერ გადაეხვევა, ჩვენ არ ვაკოცებთ იმიტომ, რომ 
თავის თავს ვერ აკოცებს კაცი... არ ვსაუბრობთ იმიტომ, 
რომ არ არის საჭირო ენით ილაპარაკო, როცა გული ლაპა- 
რაკობს... და არ დაეწვებით ამეღამ ერთად იმიტომ, რომ 
ჩვენ ისედაც ერთათ ვართ... (LL,99,8). 

აქ ფრაზის საერთო ტონი და თხრობის ექსპრესია შინაგანი 
აუცილებლობით ვარაუდობს ლოგიკურ აქცენტს მიზეზის 
მომენტზე და ეს გარემოება იწვევს იმიტომ-ის ინტონაციურ გამო–- 
ყოფას რომ-ისაგან: იმიტომ და რომ თუ ერთ ინტონაციურ მთლია- 
წობაში არ არის მოცემული, მთლიან კავშირად მათი მიჩნევა შეუძ- 
ლებელია. 

ეს შენიშვნა ეხება ყველა კავშირს, რომლებიც მიღებულია კო- 
რელატისა და ნამდვილი კავშირის გაერთიანების | ზე, 

' საქმე ისაა, რომ ზეპირ მეტყველებაში ეს რიტმო- ქ „მელოდიკური 
ფაჭტი ადვილად აღიქმება, –– სხეა მდგომარეობაა, როდესაც საქმე 
გვაქვს დაწერილთან. მართალია, ამ შემთხვევაში მძიმის დასმა საკ- 
მარისი სადიფერენციაციო საშუალებაა (იმიტომ, რომ, შდრ. იმი- 
ტომ, რომ; ამისთვის, რომელ, შდრ. ამისთვი რომელ და სხე.). 
მაგრამ, ჯერ-ერთი, ახალ სალიტერატურო ქართულში ეს ვითარება 
ნორმირებული არ არის, –– შესაძლოა ავტორი ლოგიკურ მახვილს 
აკეთებდეს იმიტომ-ზე და მაინც მძიმით არ გამოაცალკევოს იგი 
რომ-ისაგან, და პირიქით, და, მეორე მხრით, საქმე უფრო გართუ– 

ებულია ძველი წერილ ძეგლების მიმართ, დესაც პუნმ- 
ტუაციის არადიფერენცირებულ სისტემას არ ძალუძს გადმოსცეს 
ფრაზის ინტონაციური თავისებურება. 

ზემოთქმულის შემდეგ გასაგები უნდა იყოს, რომ იმ საილუს- 
ტრაციო მას! ში, რომელიც ჩვენ წარმოვ 

კავშირის კომპონენტად ქცევის არროიიიიათი ამით რომელ, 
ამისთვის, რომელ, ამად რომე და სხვ.), ყველა მაგალითი როდი უნ- 
და იქნეს გაგებული, როგორც მაჩვენებელი კორელატ-კავშირის 
შედუღების დასრულებული მდგომარეობისა. ზოგჯერ ხერხ- 
დება იმის გაგება –– კორელატი კავშირის ნაწილია თუ არა, მაგრამ 
ზოგჯერ ტექსტი არავითარ სემანტიკურ ანდა ფორმალურ ნიშნებს 
არ შეიცავს გარკვეული დასკვნის გამოსატანად. 

რადგან(აც) კავშირთან კორელატი, საერთოდ, დამახასიათებელი 
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56 არის, მაგრამ იშვიათად მაისც შეიძლება მას შეეხამოს ამის(ა)თ- 
„ვის, იმიტომ კორელატები. 

მაგალითები ,,ქილილა და დამანადან": 
და რადგან კაცის, სამჯობინარად უპოვნიათ, ამისთვის 
საფუძველად დაუმყარებიათ (18); აწ ჩემგან რადგან 
მართლის თქმა მართებულია, ამისთვის შეშინებულან (196); 
რადგან ქეეყნისა კაცნი ამა მოსავლისათვის ავ-კაცად და 
საგმობრად მდებენ, ანისთვის ესე უმჯობია ..(261); მაგა 
ბაზიერმა... რად გან თავისი ბოროტი საწადელი ჩემგან 
ვერ აღისრუ: ვ ვ. უგუნუ: გონები– 

ა... (222). 
მაგალითები ყაზბეგის ენიდან: 
რადგან ცოტა ადრე იყო... ამისათვის დაიმალა ტყეში; 

რადგანაც სახლის პატრონები დასაფლავების დღეს დიდს 
მზადებაში იყვნენ., ამისთვის მათი პატივისცემა და დახვედ- 
რა მეზობელთა ვალი იყო; რადგანაც ცოტა ადრე უი 
და არ უნდოდა ვისმე შეჰხვ: 
ტყეში..; რადგანაც მწყემსებს 'შექი, პირდაპირ სახეში 

  

  

  

  

  

სცემდა, ამის ს იმათაც ხელებით მოეჩ ებინათ თვა- 
ლებისათვის... 

შეიძლებოდა ამის(ა)თვის კორელატის ადგილას ამიტომ ჩაგვესვა 

და ეს სრულიად ლური იქნებოდა თანამედრ ს 
რადგანაც მწყემსებს შუქი „პირდაპირ სახენი სცემდა. 
ამიტომ იმათაც ხელებ მოეჩ 'ებინ, ვალების 

ვის... და ა. შ 
რადგან(აც) კავშირთან კორელაცია მხოლოდ მაშინაა შესაძლე– 

ბელი, როდესაც დამოკიდებული წინადადება უსწრებს მთავარს. 

7. მიზნითი კავშირების კორელატები 

მიზნითი წინადადების კონსტრუქციას ახასიათებს სიღარიბე კო– 
რელატებისა, კორელაცია ამ ტიპის წინადადებისათვის, საზოგადოდ, 
შეიძლება ითქვას, არ არის დამახასიათებელი. 

ასე, მაგალ., რა(2)თა-სთან უაღრესად იშვ. შეიძლება შეგე– 
ზედეს ამისათჯვს(ცა): 

და ამისთჯს გამოგეცხადე უპირატრს ყოველთა მოწაფეთასა, 
რათა გამოგიყვანო ამიერ ადგილისაგან (არიმათ. 13,1); 
„მოავლინა გაბრიელ მახარებელად მოსვლისა თჯსისა ამის 
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თვს, რათა არაი შეძრწუნდეს დედაი ქალწული... (კიმ. 177, 
22); ამისთჯსცა განვიდეს უდაბნოდ, რა95თა ყუედრება» იგი 
ქრისტეისი დაითმინონ (სას. პოეზია, რლთ, 85). 

(ა)მისთვის –– იმისთვის მოუდის კორელატად რომე –– რომ კავ– 
წირს: 

  

  

აწ ამისთვის გამოგზავნილი ვართ, რომე შენმცა მიგიყვანე 
წინაშე იამანთა შეფისა (ამირან. 46,16); აწ ამისთვის გეხვე- 
წებოდი, რომე სიჩქარით ცეცხლში არ ჩასჭრილიყავ (რუ- 
სუდ. 747,8); ესე არაკი ამისთვის მოვიყვანე, რომე სცნა... 
(ქილილ. 239); ამისთვის შეუსწირეთ, რომე როდესაც კოზი 
ოდიშს მობრძანდებოდეს, ხატსა... დაასვენებდენ (საეკლ. საბ. 
62.1): ეზარა ამისთვის, რომ კვლავ დევი არ ენახა (რუსუდ. 

“ 807,4); აწ ამისთვის” მოსრულვარო, რომ ბატონისშვილი 
ექსანდრე წავიყვანო (ფარსად. 230); ჩეჩნელს თუ შეუ- 

ყვარდა ქალი, იმისთვის შეუყვარდება, რო მ შე ს (ყაზბ.); 
კობა საჩქაროდ იმისთვის გამობრუნდა რომ უნდოდა... 
(ყაზბ.); მისთვის არ ვმღერ, რ ომ ვიმღერო... (ილია); მისთვის 
არ გვედრით, რო მ მოუპოვო საზრდოება ჩემთა გულისთქ 
მათ... (მაჩაბ. 25,16). 
ნამედროვე ქართულში რომ-ს შესაძ შეეფარდოს (ი)მი– 

ტომ! 
იმიტომ ვუთვლი, რომ გადავახდევინო; მიტომ ვამბობ. 
რომ მშობლებმა და მასწავლებლებმა იგულისხმონ (აკაკი). 

ჩვენ ვხედავთ, რომ მიზეზობით-მიზნით წინადადებებს კორე- 
ლაცია საერთო აქეთ: (ა)მისთვის, იმიტომ. 

შეიძლება ამ ფაქტს ახსნა მოეძებნოს, 
საქმე ისაა, რომ მიზნით წინადადებას ურთგვარი სემანტიკური 

სიახლოვე აქვს მიზეზობით წინადადებასთან, –- მიზნისა და კაუზა- 
ლობის კატეგორიას საერთო ლოგიკური საფუძველი მოეპოვება. 
დავუკვირდეთ მიზნითი წინადადების შინაარსს: „ვანო წავიდა მდი– 
ნარეზე, რომ(რათა) ითევზაოს“. აქ მდინარეზე წასვლის მიზეზი» 
თევზაობის უცილობლობა. მოქმედების ორი აქტი –– წასვლა მდი- 
წარეზე და თევზაობა -- ურთიერთშეპირობებულია ლოგიკურ სა- 
ფუძველზე: მიზანი თავის მიზეზია გარკვეული მოქმედებისა, 
ურომლისოდაც ეს მიზნის აქტი არ შესრულდება. 

ეს ლოგიკური მიმართება კარგად ჩანს კორელატ-სიტყეების 
მაგალითზედაც. 

ზოგჯერ მთავარ წინადადებაში მოცემულია იმ მიზნით: ,,იმ მიზ– 
Cით ვუთვლი, რო მ გადავახდევინო“. 
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8. ვითარებით-მედებგობითი პკავ'მირების კორელატები 

ვითარებით-შედეგობით კავშირებს (რომელ-რომე-რომ) მთავარ 
წინადადებაში, როგორც წესი, ახლავს მისამართი სიტყვები: ასრე–- 
ესრე, ეზომი (საშ. ქართ.), ასე–-ისე, იმდენი (ახ. ქართ.), იშვიათად, 
  

  

  

საო შე შეიძლება დავადასტუროთ უკორელაციო კონსტ- 
უქციის ნიმუშები. 

M რელაციის მაგალითებს აქ არ დავიმოწმებთ, –- მკითხველს 

შეუძლია მიმართოს ვ ებით-შედეგობ კავშირებისათვის და- 
სახელებულ წინადადებებს. 

დროთა ვითარებაში კორელატი ექცევა მთავარი წინადადების 
ბოლოს და პოზიციურად უახლოვდება კავშირს, რომელსაც დამოკი- 
დებულ წინადადებაში წინა პოზიცია უკავია: მიეკვრის მას და კაე– 
შირის კომპონენტი ხდება: ასრე (ესრე) რომელ, ასე რომელ, ასრე 

რომე, ასე რომე, ასე რომ, ისე რომ. 
თუ კავშირთან პოზიციურად ახლო მყოფ კორელატს წინადადე- 

ბაში ესმის ლოგიკური მახვილი, მაშინ მას ვერ მივიჩნევთ კავშირის 
ნაწილად, ხოლო თუ ეს ლოგიკური მახვილი არ არის, მაშინ კორე– 
ლატი კარგავს თავისთავადობას და კავშირის ნაწილად წარმოგვიდ- 
გება. მაგალ., ავიღოთ წინადადება: ,,დავალება შესრულდა ისე, რომ 
ჩვენს ბრიგადას გამოეცხადა მადლობა". აჭ ლოგიკური აქცენტი 
კორელატზეა -– ისე. წინადადების შინაარსი ასეთია ლაპარაკია 
შესრულების ხარისხზე, რამაც გამოიწვია სათანადო შე– 
ფასება (ესაა შედეგი მაღალხარისხოვანი მუშაობისა), ხოლო წინადა– 
დებაში: „დავალება შესრულდა, ისე რომ ჩვენს ბრიგადას გამოე- 
ცხადა მადლობა" ისე რომ ერთ ინტონაციურ მთლიანო. 
ბას ქმნის, იგი უკვე კავშირია: წინადადება წარმოადგენს ამოცანის 
წესრულებისა და მისგან გამომდინარე შედეგის ფაქტის კონს- 
ტატაციას. პირველ შემთხვევაშ ისე მძიმით გამოიყოფა, მეორე 
შემთხვევაში ისე რომ, როგორც მთლიანობა, მძიმით არ შეიძლება 
ერთმანეთისაგან გავაცალკევოთ. 

9. ვითარებით-შედარებითი პავშირების აკორელატები 

  

ვითარცა-ვითარ კავშირს ძკელ ქართულში ე:ამება: 
8 რ 

ეგრე ესრე 
ეგრეცა ესრშ“ 
ეგრმთ ესრეთ 
ეგრმთვე ესრეთვე 
ეგრეთვე 
ეგრმთცა 
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ეგრე... 

„და პოვეს ეგრე, ვითარცა დედათა მათ თქუეს... (ლ. 24, 
24: ხაწმ. ლექც.); ..და ყო ეგრე, ვითარცა უბრძანა მას 
ანგელოზმან უფლისამან... (მთ. 1,24); ვითარცა-იგი დღე- 
თა მათ ნოვესთა, ეგრე იყოს მოსლვა» ძისა კაცისაი (მთ. 24,37); 
ვითარცა ვინ მოგზაურ ექმნის მკუდარსა, ეგრე ჰხედვიდა: 
თჯსსა მას გუამსა (აბო 72,38); „არა ყო ეგრე, ვითარც> 
უბრძანა მას წმიდამან სჯმიონ... (კიმ. 311,11); ...და ვითარ- 
ცა ცეცხლნი, ეგრე ეტყინებოდეს (წარტყუენ. ვ, 27); –– ვი- 
თ არცა კაცმან... დაუტევოს თჯსი სოფელი..., ეგრე მისრულ 
იყვნეს იგინი ნაზარეთა... (მრავალთ. 268,29); –– და ვითარ- 
ცა შეწ შემოქმედი შენი უვარ ჰყავ, ეგრეცა მე შენ შეუ- 
რაცხ გყავ (შუშან. 13,1IV,26); ვითარცა ვინ მიხუდებინ და. 
ვითარცა ვის ჰმარჯუნ, ეგრეცა აღასრულებედ... (ბოლნ. 
2,9); ვითარცა ჩჩჯლნი, რომელნი გამოსწოვენ ძუძუთაგან 
გამოწოვად სძისა, ეგრეცა სახედ ყოველნი გამოსწოვდეს შჯუ- 
ლისა და სახარებისაგან მცნებათა (იპოლიტე, ი, 31); ვითარ- 
ცა სახედ ასპიტმან მამა-დედაი მოკლის, ეგრეცა ფარისე- 
ველთა მამაი საგონებელი... (სახისმეტყ. 17, იგ, 29); ––- ..და 
ყვეს ეგრმთ, ვითარცა ისწავეს მათგან (მთ. 28,15); ვ ი- 
თარცა სამჭედური მატლსა შინა ეგრმთ ჯორცთა შინა 
თჯსთა დაფარა... (აბო 62,5); ვითარცა აღმოსავალი და- 
სავალთა, ეგრმთ შორის ხართ ურთი-ერთას (კიმ. 151,35); ...და. 
ყვეს ეგრმთ, ვითარცა-იგი ებრძანა ჟელმწიფისაგან... 
(არიმათ. 88,5); –– და ვითარცა ელვა» რა” გამობრწყინ- 
დის მზისა აღმოსავალით და ჩანნ, ვიდრე დასავალადმდე- 
ეგრეთ იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი (მთ. =4,27); ·.პოვეს ეგ 
რეთ, ვითარ-იგი ჰრქუა მათ (კიმ. 300,3); და ვითარცა 
სძალსა დაქურივებულსა, ეგრეთ ეგლოვღა იგი წმიდასა ეკ– 
ლესიასა (წარტყუენ. კზ, 7); ხოლო ამიერითგან, ვითარცა 
ჯერ-გიჩნს და გნებავს, ეგრეთ განაგო ცხორებაი ჩემი (ან- 
ტიოქ. 100,34); -– ვითარცა მთანი გარემოის იმრუსალე”- 
მისა, ეგრეითვე დიდებული ეკლესიაა შენ მოციქულთა გარე- 
მოის შემოკრებულ არიან წმიდასა ეკლესიასა შენსა (3.-ეტრ. 
244, V,7); და ვითარცა-იგი კორციელად-მშობელთა მონაგებ 
შვილთა განუყვიან, ეგრწთვე ხანძთათ« სულიერად-მშობელი 
არს ჩუენ ყოველთაი (ხანძო. ლე, ლ, 34); და ვითარცა 

  

 



  პორციელად შეიმატებოდა, ეგრმთვე სულიერად შეეძინებ 
'და რიცხუსა მას წმიდათა კაცთასა (ხანძთ, იზ, იბ, 1); –– და 
ვითარცა სოფელსა ამას წმიდისა მოძღურებისა შენისა 
მოწაფედ წოდებულ ვართ, ეგრეთვე ზიარ მყვენ მერმესა მას 
უკუანაისკნელსა დღესა... (ზარზმ, 182,22); .,.ე ით არცაა მთი- 
ებნი რაი ჰნათობენ სამყაროსა ცათასა, ეგრეთვე თქუენცა გა– 
მოჰბრწყინდით სივრცესა შინა უდაბნოისასა... (სას. პოეზია, 
ტმა, 146); და ვითარცა საცხოვარნი კლვად გასჩინებულ- 
ნი, ეგრეთვე ერი მორწმუნეთაი დაკლვად განემზადებოდა... 
(წარტყუენ. ით, 15); და ვითარცა იგი თქმული არს იოსე- 
ბისათჯს..., ეგრეთვე აქა იხილვებოდა.. (ანტიოქ. 64,5): 
– ვითარცა სათნო უჩნს სიწმიდესა შენსა, ეგრმთცა ქმენ 
(დანძთ. კვ, კგ, 23). 

ხ 

უსრე... 

ვითარცა სახედ ნაძჯ არა დალპეს, ესრე სახედ დბ“2 
იგი მამათაი არა დაფარულ (იპოლიტე, ლიმ, 16,1); და ვითარ 
იყო, ესრე იწყო სიტყუად კაცისა მის მიმართ... (კიმ. 321,5):–– 
ვითარცა სიტყუა პირის მისისაგნ გამოეცემოდა, 
ესრშთ ქრისტემან გამოსცა სულნელებაი თჯსი (იპოლიტე. 
ლდ, 20); –– რომელმან ყოველივე ფ საქმე, ვ ი თა რ– 
ცა სიზმარი და აჩრდილი, ესრეთ დაუტევა (ანტიოქ. 91,21); 
ვითარ-იგი პირველ მოიყიდეს უფალი იუჟდაისა-გან ვეცხ- 
ლითა, ესრეთ მოიყიდდეს ქრისტეანეთა ბირქისა მის-გან (წარ- 
ტყუენ. კა, 2): –– და ვითარ-იგი თანააც წმიდათა სიყუა- 
რული ღმრთის ესრეთვე მაღლმან ღმრთისამან შეიწყნარა 
ნეტარი ესე.. (კიმ. 239,19); ვითარ-იგი თქუა დავით 
წინაისწარმეტყუელმან, ესრეთვე მე დღე და ღამე ვიტყჯ და 
ვიწურთი... (წარტყუენ. ნვ. 26). 

ეგრე. უფრო გავრცელებულია ძეელ ქართულში, ვიდრე ესრე... 
რელატების გამოყენება არაა აუცილებე– 

ლი. “ ძველი ქართული სალიტერატურო ენა უხვად გვაწვდის ისეთ 

  

    

  

მაგალითებს, სადაც კორელაცია ვითარცა -- ვითარ კავშირებს არ 
ახასიათებს. 

რაკი უკორელატო წინადადებები კონსტრუქციულად თავისებუ- 
რებას არ შეიცავენ, ამიტომ მათ აქ არ დავიმოწმებთ, –- მივუთი- 
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თებთ მხოლოდ ძეგლებზე, რათა დაახლოებით მაინც წარმ 
ვიქონიოთ ამგვარი კონსტრუქციების ხვედრითს წონაზე: 

მთ. 7,29; 26,39; 6,28; 6,5; 6,2, 6,6; 13,413; 20,40; მარკ. 
9,13; 4,27; ზარზმ. 174,32; 188,21; 158,13. ჭ.-ეტრ. 208 
V,1; სას. პოეზია, რი, 232; კა, IX,3; რიზ, 50; რიბ, 288; რია, 
259; ჟა, 4; ჟთ, 17; აბო 55,223; 66,16; შუშან. 20, VL, 20;3ა, 
XII, 10; 20, VI, 17; 4,1, 16; რავახ. 96,11; კიმ. 236,30; 238, 
18, 134,13, 245,10; 291,19; 292,5; 306,7; 241,25; 273,29; 
211,5; წარტყუენ. იე, 3; ივ, 11; იზ, 30; გ, 21; კე, 11; ანტიოქ. 
108, 18; ხანძთ. ი, ნ%. 3; ლ, კე, 8; 90, ით, 39; მგ. 34; ოვ. ოვ, 3; 
კ. ოვ, 2; ლე, კთ, 48; ოგ, ოგ, 12; ო, ობ, 10; ნ0, ნე, 85; %, ვ. 
8; ვ, ე, 5; ოა, ობ, 46; ვ, ე, 32; «ა, ნზ, 21; ასურ, 19.9. 

  
C 

დგე! 

         

  

  სათანადო კორელატთა ფორმების ფაკულტატურობა კარგად ჩანს 

რედაქციების შეპირისპირებიდანაც: 

მთ. 12,40:6: 

რამეთუ ვითარცა-იგი იყო იონა მუცელსა ეეშაპისასა 

სამ დღე და სამ ღამე. ეგრზთ იყოს ძყV კაცისაი გულსა ქუეყა- 
ნისასა სამ დღე და სამ ღამე. 

შდრ, 0: 
«ეგრეთ... 

შდტ. C: 
„ეგრე... 

მთ. 13,40:C 

ვითარცა-იგი შეკრბიან ღუარძლი და ცეცხლითა დაწჯან. 
ეგრმთ იყოს აღსასრული ამის სოფლისაი, 

შდრ, ნ: 

„ეგრეთ... 

შდღო. C: 

„ეგრე... 
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მთ. 24,37:0 LC: 

ვითარცა-იგი დღეთა მათ ნოვესთა, ეგრეთ იყოს მოსლვა 
ძისა კაცისა#. 

შდრ. C: 
„ეგრე... 

მარკ. 4,26: 06: 
უსრეთ არს სასუფეველი ღმრთის», ვითარცა-იგი კაცმან 
რაი დასთესის თესლი ქუეყანასა. 

შდრ. C: 
„ესრე... 

ეკლეს. სოლ. 196, გ, 19; 
ვითარცა მისი სიკუდილი, ეგრეცა ამისი სიკუდილი. 

შდრ. პეტრიწის თარგმ.: 
ვითარცა სიკუდილი მისი, ეგრეთვე სიკუდილი ამისი. 

ეკლეს. სოლ. 205, ე, 15: 

ვითარცა მოვიდეს, ეგრეცა წარვიდეს. 

შდრ. პეტრიწის თარგმ.: 
ვითარცა მოვიდა, ეგრეთვე წარვიდესცა. 

ეკლეს. სოლ. 218, თ, 12: 

«ვითარცა თევზნი მონადირებულ არიან სათხეველითა 
ბოროტითა.., ეგრეცა ძენი კაცთანი მოიწადირებიან ჟამსა 
ბოროტსა... : 

შდტ. პეტრიწის თარგმ.: 
„ვითარცა თევზნი მონადირებულნი სათხეველითა ბორო– 
ტითა.., ეგრეთ მოიმსახურებიან ძენი კაცთანი ჟამსა შინა ბო– 
როტისასა... 
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ბოლნ, 46.6: 
ვითარცა მკუდარნი (და) ვითარცა შენ ასდეგ მკუდ– 
რეთით ჯუარსა შემჭუალული, ეგრეთვე ჩუენ ·აღმადგინენ 
მკუდრეთით. 

შდრ. VმL.: 

„ეგრეცა... 

· არიმათ, 84,7: 

ხოლო ეგე კაცნი, ვითა ჩუენ, ეგრმთვე ხარკსა მისცემენ 

კაისარსა. 

შდრ. Vგ».: 

ეგრეთვე... II ...ეგრევე... 

ჩანს, რომ ერთი და იშავე ტექსტის სხვადასხვა რედაქცია სხვა– 
ობს კორელატთა სახეობების გამოყენებაში; ისინი (ეს სახეობები) 
ფაკულტატური ფორმებია, ოთხთავის C ხელნაწერი უფრო მხარს 
უჭერს ეგრმთ-ს, 0 ეგრეთ-ს, ხოლო C –– ეგრე-ს. 

საშუალო ქართულში ვითარ-ვით(ა) კავშირს კორელატად მოუ- 
დის: ” 

გ. 8 
ეგრე ესრე. 
ეგრეთ ასრე 
აგრე 

ამათ გარდა, გვხვდება: ეგრევე, აგრევე, ასე. 
ეგრე-ს ნიმუშებია: 
ვითა მაპისა ქუეყანისაგან მარავი ფამესია, ეგრე მე ვირო– 
საგან უფრო ვარ. (ვისრ. 93,20); ვითა გული მოსცემდა, 
ეგრე მოსთქუამდა (ვისრ. 301,16); ვი თ ა დამივსო სახმილი, 
ეგრე მისიცა კმა დება (რუსთ. 1470.4); ვითა მნუკევს. 
ეგრე დავჰრთო გული ცეცხლთა მოსადებლად (რუსთ. 750.2) 
ვითა შენგან იმედი მაქვს, ეგრე ჰქენო (ამირან. 49.13); ვითა 
შვენოდა ჭაბუკობასა შენსა, ეგრე შეჰკაზმე საქმე ჩვენიო 
(ამირან. 78,17); პირველ ეგრე, ვითა მართებდა, ღმერთი 
ადიდა და მისი ყოველი არსება (პროზ, შაპნ); ვითა ეშმათა



ხმა ესმათ. ეგრე ერთმანერთს მტერებდეს (არჩ. 218,2); ვითა 
შეფეთა წესია, ეგრე მზრდიდნენ (სიბრ.-სიცრ. 41,21), 

ეგრეთ იშვიათია და უმთავრესად გვხვდება საშუალო ქართულის 
მოგვიანო პერიოდში. ნიმუშები: 

ვით მზე ღალიად, ეგრეთ მალიად მორბედად შავსა ტაიკს 
ზე ზისა (აბდულმესია 49,4); ვითა ნოსარ ნისრელი, ეგრეთ 
მოჰკვეთეს ქვეყანა (ამირან. LI, 39,8), ვითა ველური თხა- 
ვაცი ფიცხს ვეფხსა დაერიდოდეს, ეგრეთ გაექცნენ მას ყმა– 
სა, ვეღარ ამაყად ყიოდეს (არჩ. 213,I); ვით მამალი სხვის 
მამალსა დაჰმტერდეს და წაეკიდოს..., ეგრეთ ქართლი და კა– 
ხეთი დარჩა თურქთა, ლეკთა, დიდოს (გურამ. 20); 

აგრეს-ს ნიმუშებს გვაწვდის ზოგიერთი ძეგლი: 
ვითა ცეცხლსა ზედა ცეცხლი მოემატა, აგრე უძნელე იყო 
ყოვლისა ჟამისასა (ვისრ. 30L,32); ვით მოყუარეთა და მზა- 
ხალთა ჰხუდების, აგრე იურვოდი მასპინძლობისათუის (ვისრ); 
ვითა შე შენთვის დამწვარ ვარ, აგრე შენ ჩემთვის ჰბნდებო– 
დი (რუსთ. 1571,4); ვითა მე მივჰხვდი წადილსა, ჩემის გუ– 
ლისა ნებასა, აგრემცა ღმერთი წურას იქმს ძმისა თქვენისა ვნე– 
ბასა! (რუსთ. 213,1), ვით მიბრძანე, აგრე ვნახე (არჩ. 
187,1). · 

ესრე-ს ნიმუშებს უხვად გვაწვდის ვისრამიანი"; 
საწუთრო ესრე ამშლია, ვითა უთავო ლაშქარი (209, 17); 
შეჭირვებასა ქუეშე ესრე შემიღამდების დღე, ვი თა ველურ– 
სა თხასა ავაზისა შიშითა (29,18. აგრეთვე: 56.12; 69,1; 315, 
24; 318,13; 300,36; 298,20; 298,16; 297,)6; 173,25; 157,24; 
193,28; 18,25; 242,2; 248,14). ' 

ასრე-ს ნიმუშებია: 
„ასრე დასნეულებულ ვარ, გითა მხედავ (ვისრ. 203, 6); 
ჩემისა ნახვისათუის ასრე გსურდა, გითა წყაროსათუის 
ირემსა (ვისრ. 220,20; აგრეთეე: 100,3; 74,16; 76,35; 159,28; 
147,13; 164,L8; 21,23; 238,4; 177,9, 278.27; 285.6; 287,2; 
292,1, 16,29; 5I,13; 49,11; 46,5; 302,26); მზესა ასრე ეუბნე- 
ბის, ვით გაზრდილსა ამო მზრდელი (რუსთ. 710,2); მით 
ერთითა მათრახითა თავი ასრე გარდაპფრიწა, ვითა შკვდა– 
რი უსულო ქმნა... (რუსთ. 209,1); ჩემს ძმას კვიროსაც ასრე 
ჰგავს, ზედ გამოჭრილი ვ ი თ.თარსა (არჩ. 645,3); ასრე გახ- 
შირდა ბინიში, ვით რიყე წითლად მსხდომია (ბესიკი 27); 

ზოგიერთი ძეგლი გვაწვდის აგრევე--ეგრევე-ს ნიმუშებსაც;: 
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ვითა დაბერებით. გუელი ვეშაპად შეიქმნების, აგრევე 
მიჯნურობა, რა გახანიერდეს, გაძნელდების (ვისრ. 32, 20); 
ვითა აწ შენ ჩემგან გწყენია, აგრევე და კულა უფრო მე 
შენგან მიმძიმდა (ვისრ. 280,23),) ვითა „გაგულისებული 
ზღვა მუჭით არ დაიჭირვის, აგრევე მას სხვის კაცისაგან არა 
ევნების რა (ომაინ. 80,83); –– ვითა მზე არ დაიმალვის, 
ეგრევე მე და ჩემი სახელი დამალული არ ვეგებით (ვისრ. 
185,3); ვითა მე შენებრსა უხანოსა ვერ ვჰპოებ, ეგრევე 
შენ ჩემებრ ხანიერსა მოყუარესა სიყუარულიანსა (ვისრ. 221, 
18); ვითა მან პოვნა მიზეზნი ჩემისა სულთა დგმისანი, 
ეგრევე მანცა სამისოდ ნახნეს ძალ-გულნი ძმისანი (რუსთ. 
1480,3). 

რ. სას: 
    მაგალითს ვადასტურებთ ეგრეთვე კორელატ. 
ვით ქვიშა ზღვისა, ცვარი წვიმისა ვერავინ აღრიცხოს თვი 
თოეულად, ეგრეთვე ქება, მსგავსად კსენება მისი ვერ უძლონ 
თვითოეულად (აბდულმესია, 86,1,2); ვითა ვისსა შუენება 
ჰმატებოდა, ეგრეთვე მოაბადს სიყუარული მოემატა (ვისრ. 
120,2); ვთთა მამა, ეგრეთვე პატივითა დაგიჭიროთ (ამში- 
რან. II, 10,10); ზენაარმან ღვთისამან ვითაც მე თქვენ მო- 
გერივე, ეგრეთვე ჩემი პატრონი თქვენსავე პატრონსა მოერე– 
ვისო (ამირან. LI, 15,8). 

არ შეიძლება სალიტერატურო ნორმად ჩაითვალოს ისრე(ვე). 
ძ 2. ქ, ნიში მ. IL საზ (3 
  ე! ესიძე ძაგ. დ 'ელეირა: 

ვითა შვილსა, ისრე მიყურებდა (რუსუდ. 728.8); „და ლა- 
შქარი მისი ვითაც მგელი ცხვართა შიგან გარეული, 
ისრევე ესენი. გაერივნეს და „გაიმარჯვეს (ფარსად. 210); ვი- 
თაც თქუენთუ დებული იყო და სხუას 
ერისკაცს არას ეხელყოდა, ისრევ თქუენ გკადრეთ და მოგახ- 
სენეთ მოუშლელად (დოკუმენტ. ბერძენ. 38,18). 

ძინების ეპოქის ზოგიერთ ძეგლში ვადასტურებთ ასე კო– 
რელატ სიტყვას: 

ვიხს ყველა რამ ასე ესმა, ვით ქარის ხმა გაეგონა (არჩ. 
379.1); ერთი მათ შორის ასე ჩნდა, ეითა მზე ამოსულიყო 
(არჩ. 687,2. აგრეთვე: 212,1; 310,2); გული ასე დაუკაწრავს, 
ვით გალესილს დანას. ხამი (გურამ). 

მიან“-, რეჯანიანში“ გვხვდება, ე მაგალი- 
თი "არქაული ესრეთ- -ეგრეცა-სი: 

ჰკრა კობალი და წამსვე დალეწა ესრეთ, ვითაცა ხრილი 
(ამირან. IL,111,16;; ვითაც მხედამთ, ესრეთ გამხაღეს 
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(ამირან. II, 189,17); –– ..ვითაცა ეჰმალავ. ეგრეცა უარე 
და უარე ვარ ამა ჭირისა მალვასა შიგან (ვისრ. 239,10): 
ვითაცა შენ იცი და კამს, ეგრეცა შეინახე ისი ორნი გრძე– 
ულნი (ვისრ. 131,35). 

ვითარ– ვითა) კავშირთან საშუალო ქართულში კორელაცია აუ- 

ცილებელი არ არის. უკორელატო მაგალითებ ვუთითებ 
ძეგლებზე: 

ვისრ. 88,2; 93.27; 298,20; 298,26; 107.21: 107,24; 109.34 
119,32; 146,17; 151,9; 76,32; 80,18; 159,30; 18,3; 18,23; 22,5; 
24,20; 184,21; 225,7; 225,10; 225,11; 230,10; 243,13; 257,25, 
51,7; 91,34; 48,12; 241,19; 295,44 აბდულმესია 22,4; 34,2; 
რუსთ. 838,1; 214,2; 231,3; 232,2; 235,4; 160,2; 553,1; 544.4; 
332,1; 348,4; 101,2; 82,1; 55,1; 1045,1); 1219,1; 321.2; 280,3; 
730,3; 698,3; 701,2; 1370,3; თამარიანი VI.2; LX. 25; ამირან. 
II, 173,26; 118,5; ფარს. 216; შაჰნამე 4936,2; არჩ. 406,2; 
684,1; 660,1; 514,3; 424,3; ქილ. 165; გურამ. 340; ბესიკი 340, 
82, 52. 

რაგვარ..,, როგორ... კავშირთან საშუალო ქართულში შეიძლება 

შეგვხვდეს კორელატები: 

    

ტ 8 

ეგრე ასრე 

აგრე ისრე 
ასე, ისე 

ნიმუშები: 

გ 

„მას ეგრე მოუვა, როგორათაც შას მებაღეს მოუვიდაო 
(ქილილ. 164); მას ეგრე დაემართების როგორათაც 
მათ თევზთა დაემართათ (ქილილ. 109): –– როგორაცა 
მხიარული და გონიარი ჭელმწიფე სარ, აგრე მართალი გიბრძა– 
ნებია (პროზ. შაჰნ. 402); ნახეს, იცნეს რაგვარადცა 
ჰმართებს, აგრე გაეხარნეს (რუსთ. 673,2); რაგვარა შე 
სულითა და ჭორცითა ვიწვები, აგრე მათ დასწვი გული... 
(პროზ. შაჰნ. 412). 
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„როგორც ამ წიგნში ეწერა, ჩვენ ასხე დაგვიმტკიცებია 
(საეკლ. საბ. 37,24); ბრძანება და ნიშანი ესე ჩვენი თქვენცა 
ასრე დაუმტკიცეთ, როგორათაც ამა ჩვენგან ნაწყალო- 
ბევსა სიგელში ეწეროს (დოკუმენტ. ბერძენ. 226,15); –– რო- 
გორც “ხელმწიფეს ეკადრებოდეს, ისრე გაარიგოსო (რუ- 
სუდ. 945,11)); როგორაცა ყმანი და მონა ტახტის თქვე- 
ნისა ყოფილვართ, ისრე ვმსახუროთ (პროზ, შაჰნ. ქ32; აგ- 
რეთვე: 388; 390; 396); . როგორათაც თქუენ მოგვახსე- 
ნოთ, ისრე ვქნათ (საეკლ. საბ. 75,22); –– როგორც ზღეას 
შესდის და გაედინებისო, ისე შემოგდის... (ვახტ. ტე, მთ; აგ- 
რეთვე: ტია, რკე; სჟ0, კა; სჟდ, იგ); როგორადაც შენ- 
გან ვიცოდეთ, ისე უნდა... (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 220,11); 
როგორც ყოფილა, ისევ იყოს (საბა, მოგზ. 25); რო- 
გორც იმ ურიის მართებული იყოს, იმდენი კაცი ასე შეა- 
ფიცოს პაპუნამ... (დოკუმენტ. ბერძენ. 627,49). 

სათან, ტიპის კორელატები უმთავრესად გვხვდება იმგვარ 
ძეგლებში, რომელთაც ატყვიათ ხალხური მეტყველების გავლენა. 

ახალ სალიტერატურო ქართულში როგორც კავშირს ეხამება 
ისე კორელატი და იგი ნორმადაა ქცეული, 

ნიმუშები: 
ისე არა სწვიმს, როგორცა ჰქუხს (ილია 303,1); რო- 
გორც თოფის წამალი ნაპერწკლისაგან, ისე ავფეთქდი სი- 
ყვარულისა და ნატერისაგან , (ილია 296,22); ისე მეხვეოდნენ 
გარს, როგორც ჩხიკვები ბუს (აკაკი 392); მისი ისე ეში– 
ნოდღათ, როგორც სულთამხუთავისა (აკაკი 430); ეკვროდა 
ის, როგორც ქორი კლანჭები მისგან შეპყრობილს 
კაკაბს (ვაჟა 139); ბოლსა და ჭვარტლს ისე გაუშავებია, რ ო– 
გორც ყორნის ბოლო (ყაზბ. 120). 

შეფარდებითი შედარების კავშირებიდან რაზომ-ს მოუდის 
კორელატები: 

  

  

ეგრეცა 
ეგზომ... 

ეგრეცა-ს ნიმუშებია: 
ღარიბი რაზომცა გაველმწიფდეს, ეგრეცა დაიღრეჯს... 
«ვისრ. 235,31): თუალი რაზომცა ძუელი იყოს, ეგრეცა 
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სჯობს (ვისრ, 221,13); რაზომ ცა ნათობს სინათლე, ჩემთ- 
ვის ეგრეცა ბნელია (რუსთ, 1294,2). 

ეგზომ-ის ნიმუშებია: 
საჭურჭლე რაზომი უნდოდა, ეგზომი დაუგდო... (ვისრ. 
132,30; რაზომსაცა ბიჯსა წასდგამს ეგზომსაცა 
დაღსა დამსუამს ჩემსა გულსა ზედა (ვისრ, 299,9); რაზოში 
მდინარეთა და ზღუათა შიგან ცუარია, ეგზომსა სურვილსა 
და თაყუანისცემასა მოგაჯსენებ (ვისრ. 246,36); ..რაზოშ- 
ცა ტრფიალობა მეტობს, ეზომცა უფრო და უფრო ტურ- 

ფად ეჩვენება (ქილილ. 155). 
რაოდენ შეფარდებით კავშირს ძველ ქართულში ეხამება ეგო– 

დენ კორელატი: 
რაოდენი ძალი იყო გონებასა ჩუენსა და მეცნიერება# 
პელოვნისაი, ეგოდენ შეუძლეთ განშუენებაი აპოლონისი 
(კიმ. 151,6); რამეთუ რაოდენცა აღემატებოდის ცოდ– 
ვაი, ეგოდენცა უღრმესსა ქუესკწელსა... მოატყუებს მოქმედ– 
თა მისთა (ანტიოქ. 83,8); რაოდენ დიდ იყო, ეგოდენ 
'დაიმდაბლე თავი შენი წინაშე ღმრთისა (ეკლეს.. სოლომ. 
111,30). 

შდრ. შარავანდ.: 
რაოდენ უაღრესად საკადელ არს უსისხლოი მსხუერპლი. 
პორცი და სისხლი ღმრთისა კაც-ქმნილისაი,.. ეგოდენ უბრწ- 
ყინვალეს და უზენაეს არს, რომელი აწ იქმნ- და ითქუა 
(117,12). 

რამდენ... კავშირს ახალ სალიტერატურო ქართულში კორელა- 
ტად მოუდის იმდენ... 

ნიმუშები: · 
იმდენად სწამდა საქართველო მზოლოდ, რამდენადაც 
საჭირო და გამოსადეგი იყო მისთვის (აკაკი 479); რამდე 
ნადაც მოხუცი მეტს უყურებდა დაჭრილს ვაჟკაცს, იმ- 
დენად მეტის მზრუნველობით ეკიდებოდა (ყაზბ. 42); რამ-.· 
დენიც დღე გადიოდა, იმდენი უფრო და უფრო ცივდებო– 
და (ლომოური). 

თითქო(ს)-ის კორელატია; 

ისე 
ისეთი... 

„ისე მრისხანედ შემომიბღვერ, თითქო მემუქრებოდა 
(ილია 248,18); პეტრე კი ისე სახტად თვალებდაჭყეტილი 

ვე0.



დარჩა, თ ი თ ქ ო თავბრუ დაესხაო (ილია 276.37); ...შენ კი ისე 
მიბღვერ, თითქოს შენი მოსისხლე შტერი ვყოფილიყო 
(აკაკი 405); სამი დიდი ხელმწიფის მონიჭებულ წყალობას 
ისე მართმევს და მხდის. თ ი თ ქ ო მაგისი შეკერილი ჩოხა-ნაბა- 
დი იყოს (აკაკი 405); ნიავი ისე მცემდა, თითქოს უხი- 
ლავი ხელი ყინულს მისვამდა შუბლზე (ვაჟა 129); კისერი 
აძაბა, აჭიმა ის, თითქოს ჩამოურჩვიათო... (ვაჟა 200); 
ნაწყვეტ-ნაწყვეტად წამოიძახებდა ის, თითქოს თავის 
თავს ელაპარაკებოდა · (ყაზბ. 15); -- ტუჩებზედ ისეთი 
ღიმი შერჩა თითქო დაიცინებო (ილია 319,41); ეს 
ისეთ ჭოჭმანობით და შესვენებით მითხრა, თითქო სიტყ- 
ვა არ „დაათავაო... (ილია 282,19); და ისეთის სახით უყურებდ- 
ნენ თითქოს იმათაც ეგრძნოთ მოხევის გულის მოძრაო- 
ბა (ყაზბ. 6); ისეთის თვალით შეხედა.., თითქოს იქეე 

_ გაქრობას „უპირებდა (ყაზბ. 28). 
ებისა და იგივეობ შედარების კავშირებს 

' კორელი, არ ახასიათებთ. 
  

10. პირობითი სავმშირების. პორელაბები 

პირობით კავშირებს კორელატად მოუდის მაშინ, მაშც), ძეელ 

რ მარ 
იგი საე. და ებს. ვ. დასტუ' ებთ ორიოდე 

მემ. 
უკუეთუ მოიქცე შენ, ერო, მაშინ შეგრაცხო შენ თავისა 
ჩემისაო (იპოლიტე კზ, 5); ვითარმედ ტჯროსს თუმცა და 
სიდონს იქმნნეს ძალნი. მაშინვე სამემცა ძაძითა ნაცარსა 
ზედა მსხდომარეთა შეინანეს (მთ. 11,21). 

გავეცნოთ საშუალო ქართულის მაგალითებს. კორელატ-სიტყვამ 
შეიძლება დაირთოს ნაწილაკები –ვე, –ღა: 

თუ მიბრძანოს და მაწუიოს, მაშინ ეგების მიზეზისა შემო- 
ღება (ვისრ. 299,34); და თუ ამარტა ღაწუთა და ბაგეთა მოს– 
დვის ვინ, მაშინვე წითლად იაგუნდად შექმნის (ვისრ. 48.7); 
თუღა ოდეს შე-ღა-გცოდო, მაშინ მომკალ“ მეცა განა 
(რუსთ. 472,3); ეგ საუბარი მაშინ ხამს თუცალღა ვიყო 
ცნობასა (რუსთ. 886,2); თუცა უბადოსა ვიკადრებ, იდუ- 
მალმცა მაშინც გავიხარებდი (ქილილ. 211); თუ აშორვი- 
დე ჩემებრი, მაშინ სულთქმასა მართალ ხარ (არჩ. 433.4). 

ახალი ქართულის მაგალითებია; 
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და თუ სხვებ გამოიჩენ როგოტმე თავს ერთგულებით, მაშინ 
კი შეიძლებაო (აკაკი 411); თუ ამიერიდან არ დავისწავლეთ, 
მაშინ შეგიძლიან დაგვსაჯო (ვაჟა 198); ...უ კე თუ სვიმონ არ 
დამორჩილდებოდა, მაშინ ემუქრებოდა სარჩო-საბადებელის 
გადაწვას (ყაზბ. 37); ელგუჯა რომ შკვდარი იყოს, მაშინ 
იმისი გვარიდან უნდა მომეკლა ვინმე (ყაზბ. 42); თუკი 
თქვენს უნებურად თქვენი ქალი ასე მოიქცა, დიდია მაშინ 
თქვენს წინაშე იმის დანაშაული (მაჩაბ. 10,12)!, 

არის შემთხვევები, როდესაც სათანადო კონსტრუქციაში კორე- 
ლატად გვევლინება მაშ(ა): 

და უკუე თუ არა, მაშა სული ჩემი მის წილ მიიღე (ან– 
ტიოქ. 1181I უკუე თუ წანდჯლვე ესე იგინი არიან 
ნიშებშემოს მანი..., მაშა უეჭველად დიდი რაიმე ბო- 
როტი რაღაგეააბ არს ქუეყანასა ჩუენსა... (ანტიოქ. 93.28); აწ 
თ უ ესე იცი... მაშ შენგან ჩემი წყევა და გინება არა პირიანია 
(ვისრ. 72,272); თუცა წავიდეთ და ვნახოთ, მაშა მათ წინ 
დავიხოცნეთო (ამირან. LI,128,26); თუმცა შენ დამიჭერ, 
მზეო ჩემო, მაშა ეეშაპთა ომი ვითარ შემიძლიანო? (აშირან. 
II, 130,19); თუცა. ეგე შენი ნათქვამი ნიშნები სწორია და 
დასაჯერებელია,.., მაშა ქვეყანასა ზედა ანდა მოწამედ და 
ფიცი, ანღა ბრჭენი და მოსამართლენი რადღა სახმარ არს? 
(ქილილ. 212); ეს სიტყვა შენთან რომ არ გამოვიდეს, მაშ 
ვისთან გამოვიდეს მეთქი (იესე ოსეშვ. 97,12); აბა შენთანაც 
რო. არ დაებარებინა-რა, მაშ ვისთან-ღა დამაბარებდა (ყაზბ. 
60); თუ ენაც დასაწუნია, მაშ აღარაფერი ყოფილა... 
(დ. კლდიაშვ. IL, 322). 

  

11. ბამორიცხვითი კავშირების კორელაბები 

რეალური გამორიცხვის კავშირებს კორელაცია. არ ახასია- 
თებთ, –– და ეს გასაგებია, თუ გავ. ე. ებთ სათანადო კონს– 
ტრუქციის თავისებურებას: ამგვარი წ. ბა ხომ ჰიპოტაქსურ- 
პარატაქსულია; გამორიცხვითი ამინის შემცველი წინადადება 
დაკავშირებულია არა «მთავარ წინადადებასთან“, არამედ ეხამება 

  

  

' თანამედროვე მწერლობის ნიმუშები საკმაო რაოდენობით ღამოწმებულია 
წ. ბასილაიას საყურადღებო შრომაში, იხ. სოხუმის პედინსტიტუტის შრო- 
მები, VII, 1955. 
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თანასწორუფლებიან წინადადებას. კორელატი სიტყვა კი, როგორც 
ვიცით. მთავარი წინადადების შემადგენელი ნაწილია. 

კორელაცია დამახასიათებელი უნდა იყოს გამორიცხვითი წი- 
ნადადების ირეალური სახეობისათვის, რამდენადაც ირეალური გა- 
მორიცხვითი წინადადება ქვეწყობის კონსტრუქციისაა. 

ირეალური გამორიცხვის კავშირს მთავარ წინადადებაში კორე- 
-ლატად მოუდის მაინც, მაშინცა –– მაშინ(აც), 

თუმცა წლისა ერთისა სავალი იყოს, მაინცა ვნახამ მეთქი 
(ამირან. II, 153,20);; რაგინდ რომ ბერი იყო, მაინც 
თქვენვე სჯობიხართ სხვას (ვახტ. ტგ, ლზ); გინდ მეძინოს, 
მაინც სულში მიზიხარ (გრ. ორბელ. ლექს. 59): რაა გინდ 
მოვკვდე, მაინც შენდამი სულს სიყვარული თანა წარჰყვება! 
Cრ. ორბელ. ლექს. 100) ადრე რომ მონდოშებოდა 
სადილი, მაინც არა სჭამდა (აკაკი 402); თუ ორმოცისა დღი- 
სა სავალიც არის, მაშინცა წავალო (ამირან. 136,25); მთე– 
ლი ქვეყანა მტრად რომ გადამეკიდოს, მაშინაც არავის 
დაგითმობ (ყაზბ. 27); თუნდა რომელისამე შიზეზით 
ტყვია დასცდენოდა და მახამეთას გაქცევა მოეწადინა, მაშინ 
მაინც აღვილად წინ მოექცეოდა ელგუჯა (ყაზბ. 5). 
  

· 

  პირობით–შე: წინადადების კონსტრუქციაში კორე- 
-ლაცია არ გვხვდება, რთორბიდ ეს წინადადება ზანწყობა-ქვე- 
წკობის კონსტრუქციულ ნაზას წარმოადგენს გენეტურად 
Cხ, თავი: „ქვეწყობის გენეზისის საკითხისათვის კავშირის ჩვენება- 
თა მიხედვით“). 

· 

ამრიგად, კორელაციის საკითხის შესწავლამ. გამოარკვია შემ- 
დეგი: 

1, ქართულ სალიტერატურო ენაში კორელაციის სისტემა შტკი- 
  ცედ ჩამოყალიბებულია, მოყოლებული ძველი პე. ნ. დღემ- 

დის. 
_ 2, ყოველ ჰიპოტაქსურ კავშირს მოეპოვება თავისი კორელატი 
მთავარ წინ. .· ამის შესაბ მოიყოფა კორელატები:   C' 

დროისა "მყის, მაშინ, მუნითგან..), შედარებისა (ეგრე..., ესრე.-), 
მიზეზისა (ამისათჯს, ამად, ამიტომ...) მიზნისა (ამისთჯს..), ადგილი- 
სა (მუნ, იქ..), პირობისა (მაშინ...) და სხე. 

ვ. მიმართებითს ნაცვალსახელს ეფარდება ნაცვალსახელოვანი 
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კორელატი, ხოლო დანარჩენი ტიპოლოგიის კავშირებს -- გარემო- 
ებითი კორელატი: დროულობის კავშირებს –– დროის გარეშოება, 
სივრცითს კავშირს –- ადგილის გარემოება. მიზეზობითს კავში 
რებს –– „მიხეზის გარემოება, მიზნითს კავშირს –– მიზნის გარეშოე– 

ბა, ვითარებით–შედეგ ს კავშირს –- რების ემოება, ვი– 
თარებით-შედარებითს კავშირს –– ვითარების გარემოება, 

4. ერთი და იმავ. მასალის კორელატ-სიტყვების გამოყენე– 
ბის თვალსაზრისით ჯგუფდებიან, ა) სუბიექტურ-ობიექტურ-გან- 
საზღვრებითი კავშირები (მიმართებითი ნაცვალსახელი), ბ) მიზე–- 
ზობით-მიზნითი კავშირები, გ) ვითარებით-შედეგობითი და ვითა- 
რებით-შედარებითი კავშირები. 

5, გარკვეული ტიპის კონსტრუქციებმი კორელატი მთავარი 

წინადადებიდან გადმოინაცვლებს დამოკიდებულ წინადადებაში და 
იქცევა კავშირის კომპონენტად, კავშირი“ შემადგენელ ნაწილად 

  

  გჭევლინება. ამ გზით მიღებულია კავშირები: 
ა 

ასრე (ესრე) რომელ (მით რომე 
ასე რომელ ამად რომე 
ასრე რომე ამისთვის რომ 
ასე რომე იმიტომ რომ 
ასე რომ ამიტომ რომ 
ისე რომ მაშინ როდესაც 
ამის(ა)თჯს რომელ ისე(ვე) როგორც 
(ა)მით რომელ 

გარდამავალი საფეხურია კორელატის მოქცევა მთავარი წინა- 
დადების ბოლოს და პოზიციურად დაახლოება დამოკიდებული წი- 
ნადადების თავში მდგომ კავშირთან. სადიფერენციაციო ნიშნად-- 
ამ პოზიციაში მოცემული სიტყეა კორელატი»: თუ უკვე შესული 
კავშირის შემადგენლობაში –- უნდა მივიჩნიოთ რიტმო-მელოდი- 
კა თუ მას ესმის ფრაზაში ლოგიკური მახვილი. კორელატია, –– თუ 
ინტონაციურად ერთ სიბრტყეზე ექცევა კავშირთან ერთად, კავში– 
რის შემადგენელი ნაწილია. წერაში ეს სხვაობა აღიბეჭდება მძი- 
მის დასმა-არდახმით. 

6. კორელატების შეხამების თვალსაზრისით კავშირთა ურთიე. 
შედარება გვეუბნება, რომ მათ შორის თვალსაჩინო სხვაობაა, 

თითქმის არ ახასიათებს კორელაცია მიზნით რა(ი)თა-ს, მიზე 
რობით სრა <– ვინაითგან –– რადგან-ს, სამაგიეროდ, ფართოდ 

ხას ბს რებით-შედარებ ეგობით, სივრ- 

ცით და. დროულობის კავშირებს, რ არტრაიბა. 8. რომელ – 
რომე –_ რომ კავშირებს. 

    

  

    

ვწვ



ამ მოვლენის ახსნისათვის ს. კორელაციის ისტორი- 
ულობა, კორელატების აარა აი, გზა. 

ენის ძველ სააფეხურებზე: როცა ქეეწყობა არ იყო მტკიცედ 
ჩამოყალიბებული, არცაა მ. 'დნე. კორელატ-სიტყვების სი- 
უხვე და ჩამოკვე ბ, ეელატი თანდათან გზას იკაფავს, თან- 
დათან ყალიბდება რთული. სისტემა. კორელატური სიტყვებისა, იგი 
ხდება შემკრავი, შემადუღებელი საშუალება რთული წინადადების 
კომპლექსში _შემავალი. _ წინადადებებისა, –- მთავარი და დამოკი– 

ბუ ბლიობის ხელის შემწყობი ხერხთა- 
განია. ამიტომაა, რომ არა ქართულში უფრო სუსტადაა განვითა- 
რებული ეს სისტემა, ხოლო შემდეგ და შემდეგ ფართო ხასიათს 
იღებს. აქედან გასაგებია, რომ სულ არ, ანდა ნაკლებად ახასიათებს 
კორელატები ისეთ კავშირებს, რომლებიც ტიპობრივი კავ- 
შირებია რომელიმე კონსტრუქციისათვის. მაგალ., რა()თა ტიპობ- 
რივი მიზნითი კავშირია რადგან ტიპობრივი მიზეზობითი კავში- 
რია; ასევე ვინაითგან –– რამეთუ არ ჩაითვლებიან პოლისემანტურ 
კავშირებად. ამ შემთხვევაში კაქშმირები საკმარისია სათ. 
ხადო დაქვემდებარების _გაღმოსაცემად, რა(2)თა-ს სპეციალურ 

ნე. ს ემატება წ ების კონსტრუქციული თავისებუ- 
რებაც: შემასმე წე “მიზნითს წინ. ბაში უთუოდ კავშ 
შია... რაც შეეხება ისეთ კავშირებს, რომელნიც პოლისემანტური 
არიან, ისინი სხვადასხვა ტიპის წინადადებებს აკავშირებენ და ამი- 
ტომ მათ სჭირდებათ მტკიცე, სადიფერენციაციო საყრდენი კორე– 
ლატების სახით, კორელატე ებიც მ' –- რა სა- 
ხის დაქვემდებარებასთან გვაქვს საქმე: თუ რომელ-ს ევალება, ერთ 
შემთხვევაში, კაუზალობის კატეგორიის გადმოცემა, მაშინ მას შე– 
ეხამება მთავარ წინადადებაში კაუზალობის აღმნიშვნელი კორე- 
ლატ-სიტყვა, –– თუ მეორე შემთხვევაში მან შედარება უნდა აღნიშ- 
ნოს, მაშინ მას შეეხამება შედარების გამომხატველი გარემოებითი 
სიტყვა და ა. შ. ამიტომ არ არის: შემთხვევითი, რომ კო- 
რელატი ენის განვითარების შემდგომს ეტაპებზე სწორედ ისეთ 
კავშირებს მიეტმასნა და ისეთი კავშირების კომპონენტი გახდა, 
რომლებიც ყველაზე მეტად პოლისემანტური არიან (ამიტომ რომ, 
ამად რომელ, ისე რომ..., ე. ი. რომელ –– რომე –– რომ-ს, 

  

  

  

  

  

  

  

  

ხაზი უნდა გაესვას იმ გარემოებას, რომ ძველ ქართულში შე- 
ღარებით უფრო ჩამოყალიბებულია დროისა და ადგილის კო- 
რელაცია. 

ამ ფაქტის ასახსნელად უნდა მივმართოთ დროისა და სივრცის 
ცნებათა და კატეგორიათა ისტორიას. 
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“ სივრცისა და დროის ცნებები ენაში უძველესი ცხებე- 
ბია, ამის შესაბამისად, უნდა ვივარაუდოთ. ქართულშიც დროისა 
და ადგილის წინადადებები ხნოვანებით უძველესი ფორმაციისაა,-- 
ძველმა სალიტერატურო ქართულმაც მემკვიდრეობით მიიღო 
შედარებით მზა კონსტრუქციები, რომელთაც მეტა გზა გაიარეს 
განვითარებისა. ბუნებრივია, ამ შედარებით უფრო განეითარებულ 
კონსტრუქციებში კორელაცია უფრო მძლავრად იქნება წარმოდ- 
გენილი, ვიდრე უფრო ახალი ფორმაციის კონსტრუქციებში. სხვათა 
შორის, ამ კონსტრუქციების სიძველეზე მიუთითებს, გარდა კორე- 
ლაციის მომენტისა, ის ფაქტიც. რომ, მაგალ., დროულობის წინა- 

კავშირი ახასიათებს ჯერ კიდევ ძველ ქართულ- 
ში, რაც იმას მოწმობს, რომ სათანადო კონსტრუქცია უფრო გან- 
ვითარებულია. 

 



თავი მეშვიდლე: 

პავშიტისა Cა შემასმენლის თანიმიმატთება 

%მნა შემასმენელი წინადადების სახეობის ძირითადი განმსაზღე- 
რელი ელემენტთაგანია. ისე როგორც კავშირი, შემასმენელიც და- 
მოკიდებული წინადადების მიმართების ფორმების მანიშნებელია. 
არის გარკვეული კანონზომიერი დამოკიდებულება თვით შემას- 
მენელსა და კავშირს შორის, მაგრამ მას (შემასმენელს) რთული 
წინადადების კომპლექსში დამოუკიდებელი, თავისთავადი მნიშვ 
ნელობაც აქვს, –– გარკვეულ შემთხვევებში მისი ფორმების ვარია– 
ციები ერთადერთი და საკმარისი პირობაა წინადადებათა რაგვა- 
რობის განსასაზღვრავად. ეს ვლინდება, უწინარეს ყოვლისა, მწკრი- 
ვების სხვადასხვაობაში. ზმნის გამოვლენა ინდიკატივისა თუ კო- 
ნიუნქტივის მწკრივებში გარკვეული სადიფერენციაციო  მნიშვნე– 
ლობის მატარებელია. 

  

  

ცნობილია, რომ ძველი სალიტერატურო ქართულისათვის წორ- 
მაა კავშირებითის. გამოყენებ ვლის გადმოსაცემად. მაგალ.: 
„რომელი პირველად აღმოვდეს თევზი, მოიღე და აღაღე პი- 
რი მისი და ჰპოო მას შინა სასწორი“; ,,..იცვალე ამიერ და მუნ 
იცვალოს"; „შენ ხარ კლდე და მაგას კლდესა ზედა აღვა- 
შენო ეკლესიაი ჩემი..“; „და ჰრქუა მას იესუ: მე მოვიდე 
და განვკურნო“. 

ავიღოთ მიზნითი წინადადების კონსტრუქცია. ამ კონსტრუქცი- 
ისათვის კონიუნქტივი ნიშანდობლივი უნდა იყოს, რამდენადაც მი- 
ზანი რეალური აქტი არ არის, ვიდრე ის შესრულდებოდეს, –– იგი 
ირეალურია მისი დასახვის მომენტში, საეგებიოა მისი შესრულება, 
რა მტკიცეც არ იყოს ეს მიზანი თავდაპირველად. ამიტომ სრული- 
ად ბუნებრივია, რომ ქართულ ენაში კავშირებითი ერთადერთი და 
აუცილებელი მწკრივია მიზნის გარემოებითს წინადადებაში. 

უნდა გავარჩიოთ ორი კონსტრრქცია მიზნითი წინადადებისა: 
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ერთია „მიზანი მომავალში“, როდესაც გამიზნული აქტი მომავალ– 
შია შესასრულებელი. ამ შემთხვევაში ამოსავალია აწმყოს თვალ– 
საზრისი; მეორეა „მიზანი წარსულში“, როდესაც გამიზნული აქ- 
ტის შესრულება-არშესრულება შესაძლოა ცნობილიც იყოს ამჟა- 
მად. ავიღოთ მაგალითი: „ვანო უკანვე ბრუნდება ტყეში. 
რომ დაკარგული საათი იპოვოს", ამოსავალია აწმყო –– „ბრუნ- 
დება“, მიზანი მომავლის აქტია –– „იპოვოს“, –– შედეგი ცნობლი 
არაა და არც შეიძლება ცნობილი იყოს მთავარი წინადადების 
კონსტრუქციის მიხედვით. დავუშვათ, რომ მთავარი. წინადადების 

ხედვით აქტი შეს ულებულია: აის უკანვე გაბრუნდა 
ტყეში“. „დამოკიდებუ: ებელია, იგივე დარ- 
ჩეს: „რომ დაკარგული საათი იპოვოს“ („ვანო უკანვე გაბრუნდა 
ტკეში, რომ დაკარგული საათი იპოვოს"). გამიზნული მოქმედება 

ვ: შესასრულებე კეთოთ მოცემული წინადა- 
დება იხირი „ვანო უკანვე გაბრუნდა ტყეში, რომ დაკარ- 
გული საათი ე პ ოვ ა“. გამიზნული აქტი აწმყოს თვალსაზრისით 
შესრულებულია, 8. მა შეიძლება იცოდეს შედეგიც: იპოვა თუ 
ვერ იპოვა ვანომ დაკარგული საათი („ვანო უკანვე გაბრუნდა ტყე– 
ში, რომ დაკარგული საათი ეპოვა, მაგრამ ვერ იპოვა". შდრ.: ,,ვანო 
უკანვე გაბრუნდა ტყეში, რომ დაკარგული საათი ეპოვა, და იპოვა 
კიდევაც“). 

ისეთ მიზნით წინადადებაში, რომელშიც მიზანი მომავლის აქ- 
ტია, კავშირს ეხამება შემასმენლის კონიუნქტიური მწკრივი. რო- 
გორც წესი, გამოყენებულია II კავშირებითი. ესაა ნორმა ქართუ– 
ლი ენისა: 

ხოლო ერმან შეჰრისხნა მათ, რაითა დადუმნეს (ჰაეშ.: 
მათე 20.31); ...გარდამოიღე ეგე ქუეყანად, რა:ხთა ვჭამო 
აწვე წინაშე შენსა (ასურ.'12,13); გაფუცებ თქუენ ძალსა 
ქრისტმსსა, რაითა მაუწყოთ მე... (რავახ. 83, 28); ასუ- 
ლი შენი შემრთე, რომელ ნაყოფი თესლისაებრ იქმნას 
(ვისრ. 7,6); მოკალ, რომე შეწი გზა გაიმართოს (პროხ, 
შაჰნ. 370); მე მოვსულვარ იმისათვის, რომ შენთვის ჩემი თა– 
ვი დავდო (ილია 302,7); მისთვის არ გვედრით, რომ მ ო– 
ვუპოვო საზრდოება ჩემთა გულისთქმათ... (მაჩაბ. 25. 
16); დაუყვირე მაინც, რომ ხმა ამოიღოს (ვაჟა 6), 

იშვიათად “შეიძლება შეგვხვდეს სათანადო კონსტრუქციაში 
1 კავშირებითი: 

უფალო, აცხოვნე სული ჩემი, რათა გაქებდე შენ 
(ბოლნ, 28.13); აწ გევედრებით, მეოხებითა მათითა მოგუმად– 
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ლე მშვიდობაი და წყალობაი შენ მიერი, რაითა მარადის უ გა- 
ლობდეთ სახელსა შენსა (სას. პოეზია რომ, 40); „..მასწავე 
სიტყუაი სიბრძნისაი უღირსსა ამას, რაითა ღირსად შე ვამ- 
კობდე დღესასწაულსა ამას... (იქვე, სვ, 59). 

როგორია საქმის ვითარება ისეთ კონსტრუქციაში, რომელიც 
გადმოსცემს მიზანს წარსულში? 

ძველი სალიტერატურო ქართული ამ შემთხვევაში მიჰმართავს- 
მცა ნაწილაკიან კონსტრუქციას: კავშირს დაერთვის -მცა ნაწილაკი 
და ამის შესაბამისად შემასმენელი უთუოდ ინდიკატივში ივარაუ- 
ღება. ამგვარად, კონიუნქტივის შინაარსი გამოხატულია არა ზმნის 
შესაბამისი მწკრივით, არამედ თვით კავშირი იძლევა სათანადო 
გაგებას ნაწილაკის გამოყენებით: 

„და იყენებდეს მას, რაითამცა არა წარვიდა მათგან (ჰაემ.: 
ლუკა 4,42); „.ეძიებდეს ცრუ მოწამეთა იესუისთჯს. რაი- 
თამცა მოკლეს იგი (მათე 26,59); ...მაშინ უ შ ე 9 ნა საკურთხე; 
ველი დავით უფალსა, რაითამცა დააცხრეო რისხვა იგი 
(3.-ეტრ. 229.5); ...ა ღიღეს ტჯრთი მათი, რაითამცა წარვი- 
დეს (კიმ. 310,1); და კუალად მძლავრებით დ აი პყ რა ანჩისა 
საყდარი, რაითამცა შურ იგო მამისა გრიგოლის ზედა (ხანძთ. 
9შ, ით, 44); მაშინ ი წ ყ ო ნუგეშინის ცემად მათა, რათამცა 
დააცხრო მცირედ სიმძაფრე იგი მწუხარებისა მათისა» (წა- 
რტყუენ. კზ. 13), 

საშუალო ქართულში. თანდათან გზას იკაფავს LL თურმეობითი 
დამოკიდებულ წინ. . ამგვარად, კავშირი +1L თურმეობითი 
გამოხატავს მიზნითობას წარსულში, –– ყალიბდება ახალი კონსტ- 
რუჭქცია: 

ამა სიტყვასა ზედა არაბთა მეფისა ძემან ცხენი გამოიგდო, 
რომე სიძედ მოეყვანა (ამირან. 118,30); ...და ამისთვის 
გეხვეწებოდიო, რომე სიჩქარით ცეცხლში არ ჩასჭრი- 
ლიყავ (რუსუდ. 747,8); მას ქალაქსა გამოგზავნა, რომ საეკ– 
ლედ გასულიყო (შაჰნ, 3129,4; მალეით დიდი კლდე 

მოგლიჯეს და დაუგორვეს, რომე იმით მოეკლა (პროზ, 
შაჰნ. 389); ხელმწიფის თვალთა წინაშე მე მის ნაკლებად არ 
მიჩნეულ ვარ, რომე ხელმწიფის წყალობა შემშურვებო- 
და (ქილილ. 195); ვეღარ გარიგდენ, რომე სწორეთ გაეყოთ 
(ქილილ. 203); ნადირ შაჰს ტუსაღივით გაეხარდა, რომ ბორ- 
ჩალოს ხანობა ებოძებინა.. (იესე ოსეშვ. 12)., 

ახალ სალიტერატურო ქართულში აბსოლუტურ ნორმად იქცა 
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სათანადო კონსტრუქციაში IL თურმეობითის შეხამეძა მიზნის კავ– 
შირთან: 

მე წავედი მისთვის, რომ მთები გამეშინჯა (ორბელ. წე: 
რილ); მეორე დილას მღვდელი ვიკითხე, რომ ის უპატრონო 
კაცი მეზიარებინა... (ილია); პირობა შევკარით, რომ 
მოგვეკლა (აკაკი); უყარაულა ტყიანს მაღლობებზე, რომ 
საღმე გაეგონა ირმის ყვირილი (ვაჟა); ხეები ასულიყვ- 
ნენ გორის თავამდის და იქ გაჩერებულიყვნენ, რომ კაცის 
თვალისთვის საედემო წალკოტი არ დაეფარათ, (ყაზბ.); 
თვალ–გაქუჟუნებუ| გოები „საგუ: ეძებდნენ 
რომ კეკლუცის გაღიმებით _ მოეხიბლათ (აზბე; ონისემ 
სიტყვა მისცა თავის თავს, რომ ქალისკენ არ მიეხედნა 
(ყაზბ.); იაგო წაიყვანეს ისე შეკრული, რათა შეე გდოთ იმ 
ოთახში... (ყაზბ.); ...და გაიშვირა წინ ხელები, რომ დედა ჩემი 
აქეთ გამ ოე გდო (ლომოური). 

ამგვარად, შეიძლება დავასკვნათ, რომ მიზნის გარემოებითი 
დამოკიდებული წ, 'ნსტრუქციულად იყოფა ორ კატეგო– 
რიად: ერთი მხრით, გამოიყოფა ისეთი მშიზნითი წინადადება, რომე– 
ლიც გამოხატავს „მიზანს მომავალში“, ხოლო, მეორე მხრით, ექცევა 
ისეთი მიზნითი წინადადება, რომელიც გამოხატავს „მიზანს წარ- 
სულში“. პირველი სახეობის კონსტრუქციული ნიშანია: კავშირი+ 
კონიუნქტივი (LI); მეორე სახეობის კი: ა) კავშირი+მც» ნაწილა- 
კი+ინდიკატივი (ძვ. ქართ.), ბ) კავშირი+ LL თურმეობითი (საშ. და 
ახ, ქართ). 

ვიდრე გავარკვევდეთ ამ კონსტრუქციის ისტორიულ განვითარე– 
ბას, საჭიროა გავეცნოთ. პირობითი _ წინადადების კონსტრუქციულ 

ვისებურებას, –– წ. ებისა, რომელიც ორგაწუ– 
ლად დაკავშირებულია მიზნითი წინადაღების აღნაგ: 

ისევე როგორც მიზნითი წინადადება გადაჯაჭვულია დროულო– 
ბის კატეგორიასთან, პირობითი წინადადებაც გარკვეულ მიმართე– 
ბაში იმყოფება მასთან. 

ჩვენ ამჟამად გვაინტერესებს პირობითი წინადადების კონს- 
ტრუქცია, რომელიც დაკავშირებულია, ერთი მხრით, მომავალთან 
და, მეორე მხრით, ისეთი კონსტრუქცია, რომელიც წარსულის ში– 
მართებათა გამომხატველია. პირველის ნიმუშია: „თუ წერილს მ ო– 
მწერ, მეც გიპასუხებ“, მეორისა: ,წერილი რომ მოგე- 
წერა, მეც გიპასუხებდი", ეს მეორე ტიპის წინადადება 
მწკრივების მიხედეით შემდეგ ჩვენებას იძლევა. დამოკიდებული 
წინადადების შემასმენელ- (მოგეწერა) პირობითი, ხოლო 

24 9. ძიძივერი ყლე 

  

  

  

 



მთავარ წინადადებაში მოცემულია შედეგობითი (გიპასუხებ 
დი). თანახმად ა. შანიძის კვალიფიკაციისა. აღსანიშნავია, 
რომ პირობითსა და შედეგობითს საკუთარი მწკრივის ფორმა ანა 

პ მიობ 
აქვთ. ვი მე. ვე ქართული 1I თურმე. იყენებს. შედეგობითისთვის –- 1 ხოლმეობითს! 

პირობითი წინადადების ორსავე რიგს შეეფერება ზმნის კონიუხ- 
კტიური მწკრივი, რამდენადაც სათანადო მოქმედება ირეალური ში- 
ნაარსისაა. 

ძველ და საშუალო სალიტერატურო ქართულში მომავლის პი- 
რობითობის გადმოსაცემად გამოყენებულია LI კავშირებ. 

უკუეთუ უფალსა ჩემსა ენებოს ტაძარი., გამოჩნდეს... 
(არიმათ. 91.2); უკუეთუ მოიქცე შენ, ერო, მაშინ შეგ- 
რაცხო შენ თავისა ჩემისაო (იპოლიტე, კზ. 5): უკუეთუ შენ 
აღაშმშნო ეგუტერი, ყოველთა ძმათა აღაშშნონ  (ხანძთ, 
ოდ, ოდ, 3): თუ მიბრძანოს და მაწვიოს, მაშინ ეგების 
მიზეზისა შემოღება (ვისრ. 299,324), მტერმა თუცა რჩევა 
გკითხოს. სწავლის რიგი ხელით არ დააგდო (ქილილ, 108): 
თუ ესე სიზმარი თქვენ გიამბო, ,,.გარდასწყვეტთ (პროზ. 
შაჰნ. 377): 

ამ კონსტრუქციაში ძველი ქართულიდანვე იწყება II კავშირე- 
ბითის შეცვლა ინდიკატიური ფორმით –– მყოფადით. ' 

  

  

  

ა. შანიძემ ყურადღება მიაქცია იმ გარემოებას, რომ ჯერ 
კიდევ ძველი ქართულის ძეგლებში კანტიკუნტად მოიპოვება ახალი 
სისტემის ნიმუშები. მაგალ., მათესა და მარკოზის თავებში ვკითხუ– 
ლობთ: „წერილ არს: დავსცე მწყემსი, და განიბნინენ ცხოვარ- 
ნი“ (მათე 26,31; მარკოზ 14,27). ასეა ზოგ რედაქციაში. ზოგში კი 
იკითხება: „დავს ცემ მწყემსსა და განიბნინენ ცხოვარნი“ (ტბე– 
თურში ორგანვე, ჯრუჭისა და პარხალისაში –– მარკოზთან). ა. შა- 
ნ იძ ე აღნიშნავს, რომ არავითარი ეჭვი არ არის, აქ მომავლის მნიმ- 
ვნელობით არის ნახმარი როგორც „დავსცე“, ისე „დავსცემ“ ფორ- 
მა. ბერძნულში შესაბამის ს მყ. »თ”თძC<ს) «<6V >0'35Vთ, 
ასევეა სომხურშიც: 6«//ე უ5ი//რ. ავტორი დაასკვნის: ექვი არ 

არის არც იმაში, რომ ერთ შემთხეევაში მომავლის ფორმა ძველი 

სისტემით არის გამოხატული (C,დავსცე მწყემსი“ –– II სერია, 
IL კავშ.), მეორე შემთხვევაში კი –– ახალი წი სისტემით (დავსცემ 

  

  

"ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძველბი, 1, მორფოლოგია, 
§ 257ა, 1953. ' 
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მწყემსსა“ –– L სერია, მყოფადი). X1 საუკუნიდან რიცხვი ახალი 
სისტემით ნაწარმოები ფორმები! 

„ვეფხისტყაოსანში“ იორინირა „თუ მიჩვენებ. ვნა 
ხავ“; „თუ არ მომ კლავ, არ მოეკვდები"; „ვისრამიანიდან“: „მე თუ. 
ამა შეჭირვებასა შიგან მყოფი მ ოვკ უ დები, ჩემის გულისა კუამ- 
ლი ქუეყანასა დააბნელებს და ცას დაამჭუარტლებს". 
მეტ მაგალითს გვაწვდის აღორძინების ხანის ენა. მაგალ.: „ლეკვ– 
სა „თუ გავზრდი, ნადირსა მოეტევისა" (შაჰნ. 3126,03); „თუ 
ავცნობობას შე ვ უტყობ, თავს მოვჰკვეთ“ (შაჰნ. 3L17,2) „თუ 
შეამოწმებენ, კიდეც დამოყვრდებიან“ (სიბრ.-სიცრ“ 49,1). 

ახალ სალიტერატურო ენაში მომავლის გადმოსაცემად კავშირს 
ეხამება: ა) მყოფადი, ბ) წყვეტილი, გ) კავშურებითი, ესენი ფაკულ– 
ტატური კონსტრუქციებია. 

  

ა 

თუ გაბრუშკას არ გამატანთ, მე ქალაქში წამსვლელი არა 
ვარ (ილია 270,4): თუ მოგიტანს, აუდღგები ფეხზედ 
(ილია 280,4); თუ სხვას ვეღარას მოვიგდებთ გარეთ, 
ძაღლები მაინც მოვიტაცოთ (ვაჟა 8); შვილებს აღარც კი 9 ო– 
ვიგონებ, თუ სარდიონს დაღონებულსა ვნახავ (ვაჟა 

“29; რად მინდა ბასრი კლანჭები და გაფხავებული ნისკარტი, 
თუ მაგისთანა ვერაგებს ვერ მოვაჭკვიანებ (ვაჟა 95). 

ბ 
თუ მოვიწადინე, ათასს და ათი-ათასს არ ვიშოვი? 
(ვაჟა 86); ...და თუ მოგეწონათ, ჩაწერეთ და თეორია 
იქნებაო (აკაკი 4071 თუ თავი გაუყადრე ბრბოს, პირს 
შეგაჩვევს (აკაკი 399). 

წყვეტილის მწკრივი კავშირს ეხამება უფრო ადრეული პერიო– 
დიდანაც. მაგალითები: 

ივლისსა და აგვისტოში თუ იმ წყალში დაიძინა კაცმა, 
აწყენს (საბა, მოგზ. 16); თუცა ერთმანერთში შუღლი მ ო ხ– 
და, ხვაშიადი გამჟღავნდების (სიბრ.-სიცრ.). 

გ 

ხუთი კაცი რომ ჩამოიყვანოს, ისიც დიღი ამბავია 
(ორბელ. წერილ, 15.164); რომ მ ო ვ კვ დე, რა ვინანო? (ორ- 
ბელ. 65); რომ გითხრათ... არ დაიჯერებთ (ილია 280.7): 

რომ მოშორდეთ, კარგი იქნება (მაჩაბ. 12.9). 
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კავშირსა და ზმნას შორის მყარდება გარკვეული კანონზომიერე– 
ბა: კონიუნქტივი ეხმარება რომ მასალის კავშირს, თუ-ს იგი არ იგუ- 
ებს. ე. ი, თანამედროვე სალიტერატურო ენის ნორმაა: „რომ 
გითხრათ, არ დაიჯერებთ“ და არა ,თუ გითხრათ, არ და- 
იჯერებთ". ამგვარად: რომ + კავშირებითი = პირობითი წინადა- 
დება. სამაგიეროდ, მყოფადი და წყვეტილი ეხამება თუ-ს და არა 
რომ-ს., ამგვარად: თუ+ მყოფადი =პირობითი წინად., თუ + წყვეტი- 

= პირობითი წინადადება. ადგილი შევცვალოთ, თუ-ს ნაცვლად 
რომ ვიხმაროთ, –– წინადადების ხასიათი შეიცვლება: დროის გა- 
ემოებ დამოკიდებულ წ. ღებთ. მართლაც „თუ 

წერილს მომწერ, მეც გიპასუხებ“ –– · პირობითი წინადადების კონსტ- 
რუქციაა; თუ-ს ადგილას ჩავსვათ რომ: „რომ წერილს მომწერ (VI. 
წერილს რომ მომწერ), მეც გიპასუხებ“ –– ვღებულობთ დროის გა- 

ემოებითი დამოკიდებული წ ების კონსტრუქციას, ამრი- 
გად, შეუძლე მულა: რომ+მყ ფადი =პირობ. წინად. 
ასევე იცვლება კონსტრუქციის ხასიათი, თუ წყვეტილს შევუხაშებთ 
რომ-ს: რომ+წყვეტილი=დრ. წინად. ამგვარად შეუძლებელია 
ფორმულა: რომ + წყვეტილი = პირობ, წინად. 

ზმნის რომელ ფორმას.ეგუება რომ მასალის კავშირი? მხოლოდ 
და მხოლოდ კონიუნქტიურს: „რომ მომწერდე წერილს (V8L. 
წერილს რომ მომწერდე), მეც გიპასუხებდი“, ამრიგად, ვღებუ- 
ლობთ ფორმულას: რომ + კავშირე = პირობ, წინად. 

დავაჯგუფოთ ყველა ფორმულა: 

  

  

  

  

თუ +მყოფადი =პირობ. წინად, 
' თუ + წყვეტილი = პირობ, წინად. 

: რომ + კავშირებითი = პირობ, წინად, 

  ჩვენ განვიხილეთ პირობითი წინადადება მომავალთან მიშარ– 
თებაში, 

როგორია კავშირისა და შემასმენლის მიმართება ისეთ კონსტ- 
რუქციაში, რომელიც გადმოგვცემს პირობითობას წარსულში? 

მსგავსად მიზნითი. წინადადების კონსტრუქციისა, ძველი ქარ– 

თულისათვის (და, აგრეთვე, საშუ ქართულის ადრინდელი ძეგ– 
ების ს) დამახასიათებე მცა ნაწილაკიანი კონსტრუქცია; 

კავშირს "ერთვის -მცა ნაწილაკი, შემასმენელი გვევლინება თხრო- 
ბითი კილოს ფორმით: 
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უკუეთუმცა ვიყვენით დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა. არამცა 
ვიყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა 
(მათე 21,30: 06. შდრ. ვიყვენით თუმცა ჩუენ დღეთა მათ 
მამათა ჩუენთასა...: C). 

საშუ. ქართულის მოგვიანო ძეგლებში კავშირს ეხამება. 11 
თურმეობითი, –– ამრიგად, ყალიბდება სხვა კონსტრუქცია: 

თუ ისე გრძნებით სავსე არ ყოფილიყო, მ»სი სიკვდილი 
დიდი მუღაბანა იყო (რუსუდ. 798, 11); თუცა... მას სიკუდილი 
არ მოეწადა, თეის ტკბილსა სულსა არ გააქარვებდაო (ქი– 
ლილ. 101); თუარ შეეტყო მას ჯობნა, არას მოგცემდა 
ნებითა (შაჰნ. 3023,4); მაგრამ თუ ნადირ შას ჯარი მოს უ- 
ლიყო, წავვდებოდით (იესე ოსეშვ. 14). 

ახალი სალიტერატურო ენისათვის ნორმაა სათანადო კონსტ– 
რუქციაში IL ოურმეობითი, ოღონდ იგი ეხამება არა თუ-ს, არამედ 
რომ-ს. ფორმულა: რომ + II თურმ. = პირობ, წინად. 

ზემომოყვანილი მაგალითები ასე გადაკეთდება: 
რომ ისე გრძნებით არ ყოფილიყო, რომ შენ ესეთი 
საქმე გე ნახა, რომ ნადირ შას ჯარი მოსულიყო. 

დავიმოწმოთ მაგალითები: 
შენ რომ არ დაარსებულიყავ ქეეყნისათვის..., ნა- 
ხევარი უბედურობაც ადამიანისა ქვეყანაზედ არ იქნებოდა 

. (ილია 257,11); ისე ატაცებულსავით დიდხანს იქნებოდა, რომ 
მღვდლის სიტყვებს არ გამოეფხიზლებინათ (ილია 
276,38); ჩემი შესაფერი ზელსაწყო რომ მქონოდა, ყვე“ 
ლაფერს მოვახერხებდი (აკაკი 387); რომ გენახა, თვალს 
ვერ მოაშორებდი (ვაჟა 128); „დიდს ცოდვას იზამდა, რომ 
მოეკლა (ვაჟა 137; შენ რომ ყოფილიყავი ჩემს 
ალაგას, ხმას ვერ ამოიღებდი (ვაჟა 6); მარტო რომ. ყოფი- 
ლიყო, ბევრს ფიქრს არ გამოუდგებოდა (ყაზბ. 15). 

მაგრამ უნდა აღინიშნოს, რომ მე-19 საუკუნის ზოგიერთ მწე- 
რალთან იშვიათად სათანადო კონსტრუქციაში თავს იჩენს თუ კავ– 
შირი, რომ-ის ნაცვლად, რაც არქაიზმია, ფორმულა: თუ + 1L 
თურმ.=პირობ. წინად. 

მაგალითები: 
თუ ყოველს მეცნიერება ესწავლა,.. ნახევარი ქართლი 
მეცნიერი იქნებოდა (კალმას. 61,19); შენ როგორ დაეწეოდი, 
თუ უცაბედად ხიმეში არ გაკვეხებულიყო (აკაკი 
424); გამოგდებული, თუ კარგი ყ ო ფი ლი ყო, ისეე სამსახუ- 
რში იქნებოდა (აკაკი 442); იმათ, თუ გარემოებას ხელი არ შე- 
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შეეშალა მათთვის, თვისი საკუთარი რაფაელები და ში- 
ჭქელ-ანჯელოებ: ებ (აკაკი 446); ..დღა თუ მეორე 
რუსს არ დაეჭირა, ღორღებში გადავარდებოდა (ყაზბ. 
28): თუ ის ყმაწვილი ბიჭი დროზე არ შემოსულიყო, 
უთუოდ მომკლავდა (ყაზბ, 8); .,.ჩემს ცხოვრებას... არ შევხუ- 
თავდი..., თუ დეზდემონას ტრფობა მკერდქეეშ არ. ჩამსა- 
ხვოდა (მაჩაბ. 13,2). 

თანამედროვე ქართული ენის ნორმის თანახშად, უნდა ყოფი- 
ლიყო: 

რომ ყოველს მეცნიერს ე სწავ ლა,.; „რომ უცაბედად 
ხიმეში არ გაკვეხებულიყო; რომ ის ყმაწვილი ბიჭი 
დროზე არ შემოსულიყო...; „რომ დეზდემონას ტრფო- 
ბა მკერდქვეშ არ ჩამსახვოლა და ა. შ. 

როგორც გამოირკვა, მიზან-პირობას მომავალში შეესაბამება შე- 
მასმენწლის კონიუნქტიური მწკრივი, ხოლო იმავე კატეგორიას წარ- 
სულში ინდიკატიური მწკრივი ეხაშება; კონიუნქტივის შინაარსი 
გამოხატულია ძველ ქართულში კავშირს დართული -მცა ნაწილაკით. 

ოთხთავის ტექსტების შედარებიდან ჩანს, რომ შესატყვის ადგი- 
ლებში ბერძნულსა და სომხურში სწორედ კონიუნქტივია მოცე- 
ული: 

მრკ. 3.12: „და ფრიად შეპრისხნის მათ, რაითამცა არა გამოაც- 
ხადეს იგი"; 

ბერძნ.: XCL დ0X>2 §=65ჰსთ თბ+01 წVV IM) დთV60CV X00თ(00L 
სომხ.: #+ V „კოკი იირნი ზსიჟრ, MM MM კრკიო%/#/ «ო%/#ეს#V 

ფშ“. 

  

  

მრკ. 9,22; „და მრავალ გზის ცეცხლსა შთააგდო ეგე და წყალსა, 
რაითამცა წარწყმიდა ეგე"; 

ბერძნ.: «თ! X0XXXCXLC თ0+<CV, Xთ. 61 Xს0 52თ>ნ XCთI §?7C 02თ+>, 

წთ თ»იX6თუ თბ+ნV. 
სომხ.: თი: ასი" # ნი, «ეMი%ი6 #+/მზი+„ 2«/ #(ოლი.იყნ 

ი.ი. 
მთ. 18,14: „ეგრევე არა ნება არს მამისა ჩემისა ზეცათაისა, 
რაითამცა წარწყმიდა ერთი კნინაკთა ამათგანი"; 
სომხ.: ინი იჯ #9 (თი თორის ბი #Mი, ი სკნო/ი , 

#9 (იენ 0 # #260MV%ყ/ კ«კიერ%ნ. 
ლ. 4,42: „და იყენებდეს მას, რაითამცა არ წარვიდა მათგან“; 

სომხ.: M- «/:M/იCტ% იი, §M M#. ყიიყნ # იყრიან. 
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მიზან-პირობა მომავალში, როგორც ვნახეთ, გამოხატულია ქარ– 

თულში II კავშირებითის მწკრივით. ამავე კონსტრუქციაში, როცა 

«გი წარსულის მწკრივებთანაა დაკავშირებული, ჩვენ მოველოდ 
აგრეთეე კავშირებითს, ოღონდ 1LI კავშირებითს, რომელიც 1L კავ- 
შირებითის ნამყოა და 111 სერიას განეკუთვნება. ისტორიულ ქარ- 
თულში კი ამ ადგილას 11 თურმე: გაბატონებული. 

შეიძლება დავუშვათ, რომ სათანადო კონსტრუქცია უძველეს 
ქართულში გამოიყენებდა მისთვის შესაფერის მწკრივს –– 1ILL კავ– 
შიტებითს. შემდეგ მომხდარა გარდატეხა ენაში: III კავშირებითს 
II თურმეობითი შენაცვლებია. პრინციპულად აქ უჩვეულო არა 
არის რა: ენებში დადასტურებულია საზოგადო ტენდენცია –– კო 
ნიუნქტივის თანდათანობითი კვდომა და ინდიკატიური ფორმებით 
შენაცვლება, და ქართული ენის ზემოხსენებული მოვლენაც შეიძ- 
ლებოდა ამ პროცესის კერძოობით გამოხატულებად მიგვეჩნია, 

არ შეიძლება ითქვას, თითქოს 1IL კავშირებითი პირობითი წი– 
წადადების კონსტრუქციაში არ გვხვდებოდეს ქართულ სალიტერა– 
ტურო ენაში. საამისო მაგალითებს გვაწვდიან საშუალო ქართული 
ღა ახალი ქართული. მაგალ., „ვეფხისტყაოსანში“ ვკითხულ 

კვლაცა ვპკადრე: მე თუ, მზეო, შენთვის ფიცი გამეტე- 
ხოს, ღმერთმან აწვე რისხვა მისი ზეცით ჩემთვის გაამეხოს! 
(532,1). 

საბუთების ენაში არაიშვიათია ასეთი კონსტრუქციები: 
საკანონო თუ რამ იყოს, რაც ზევით დაგვეწეროს, ის 
გამოართვით (საისტ. მოამბე, LI. 15,25); თუ ღედელს დაე- 
შავებინოს და არ ეზიარებინოს, ხარი ერთი! 
ოქვე 17,31). 

ვახტანგ VI-ის „ვეფხისტყაოსნის“ კომენტარებში გვხვდება ასე– 
თი ადგილები: 

თუ საბოზრად დაეწეროს ეს წიგნი რატომ ზეით იმ 
გვარად ამბობს და აქ ამას ასე ურიგოთ იხსენებს (ტმზ, ჩპა); 
თუ ქალის მიჯნურობისათვის ე თქვ ას, ქალის მიჯნურობა 
სა და სიძვაში რა დიდი მზღვარი ძეს (სჟბ. თ); თუ ქალის 
მიჯნურობაზედ ე თქვას, ხანიერად რომ იმიჯნურონ, ქალი 
დაბერდება და კაცი (სჟგ. ი). 

ამავე რიგისაა ახალი სალიტერატურო ენის ფაქტებიც: 

  

  

  

    
1 იხ, მაგალითად, 3. VMიჯისC0ი- I6ილუს "I “გ ას:ზი, L0VVMM- 

#IM8 (80000C/! 9 VIC10კ C609IIVMX 
ითანი იი: # იიიდ. 8. ML, XCინათისთიიი0, 1835, 
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„ჩემს ვინაობას არ გეტყოდი, თუ ჩემი აღსასრული არ 
მოახლოებულიყოს (ილია 268,18); „.თუ მისი წყალი 
დამელიოს, თვალიც არ ამიხილებია (ილია, „მგზავრის 
წერილ.“); მაშ სიკვდილს რომ გადარჩენილიყოს, 
რას უზამ? (ყაზბ. 41.). 

ამგვარად, ვღებულობთ ფორმულას: 
თუ|რომ + III კავშირებითი = პირობ. წინად. 

III კავშირებითი გამოყენებულია ახალ სალიტერატურო. ენაში 
სხვა კონსტრუქციებშიც. აღსანიშნავია, რომ იგი იხმარება ყველა იმ 
შემთხვევაში, სადაც შეიძლება ვიხმაროთ 1L თურმეობითი. ეს ფაქ- 
ტი კი საყურადღებოა III კავშირებითისა და 1I თურმეობითის ურ- 
თიერთობის გამოსარკვევად სალიტერატურო ენის განვითარების 
ძველ საფეხურებზე. 

  

  

  

111 კავშირებითი ახალ სალიტერატურო ენაში იხმარება შემდეგს 
კონსტრუქციებში: 

ა) მთავარი წინადადება უარყოფითია (არ–-ვერ ნაწილაკების გა- 
მოყენებით) რაითი დებული წ!' ება გამოხატავს მოქმედებას 
ფ, მ, მ, ნ. ბ სო? 
  წარსუ ვად, მაგალ. 
„არ ი მახსოვს, რომ ვინმეს საქმით ეს უდრის: „თუ ვინ- 
მეს ეთქვა (ს ეთქვას), არ მახსოვს“; სტრუქტურულად აქ დამოკი– 

–- მაგრამ ჩვენთვის ამ შემთხ 
ვევაში მნიშვნელოვანია ყია გახაზვა, რომ სათანადო კონსტრუქ- 
ციას ერთგვარი სიახლოვე აქვს პირობითი წინადადების კონსტრუქ- ' 
ციასთან. 

  

  

გავეცნოთ ნიმუშებს: 
არ გვყოლია ასპირანტი რომ (II რომელსაც) დისერტა- 
ცია არ დაეწეროს; ჩვენ არ ვიცნობთ ისეთავ- 
ტორს, რომ (რომელსაც შეესწავლოს ეს საკითხი; 
შეიძლებ, არც მოიძებნებოდეს მსოფლიოში მეო- 
რე ისეთი მხარე, რომელსაც იმდენი ”შემოსევა-დაპყრობა... 
განეცადოს, რამდენიც საქართველომ; არ არისკა- 
ცი, რომელსაც დაე წე როს წერილი; თითქმის არ დარ- 
ჩენილა არავინ, რომ (II რომელსაც) მონაწილეობა არ 

მიეღოს კამათში; არ დაუწერია არც ერთი სტრი- 
ქონი, რომ (რომელსაც) შეურაცხმყოფელი მნიშვნელობა 
ჰქონებოდეს მისთვის არ ყოფილა სტუმარი, მე 
რომ (I რომლისთვისაც) პატივიარ მშე ცეს. 

აქ ჩვენ ფორმალურად გვაქვს განსაზღვრებითი წინადადებები,–– 
სემანტიკურად ისინი პირობითობის გაგებას იძლევიან. 
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მასალებიდან მე თითქმის არა დამიტოვებია რა, 
რომ ტექსტში ან შენიშვნებში არ შემეტანოს ან არ 
აღმენიშნოს; მაგალითი არა ყოფილა, რომ ეს 
ავაზაკი პირდაპირ დახვედრილიყოს იარაღიანს მო– 
პირდაპირეს,; არა ყოფილა შემთხვევა, რომ გაკვეთი– 
ლი დამესწავლოს. - 

ბ) მთავარი წინადადების შემასმენელი საეგებიო, არარეალურ 
გაგებას იძლევა, –– დამოკიდებული წ შემასმენელი III 
კავშირებითის მწკრივითაა მოცემული. კავშირად გამოყენებულია: 
რომ || თითქოს | ვითომც. 

არ გაგიგონია, რომ ძველად ვინმე გაფრენილი- 
ყოს? ასე გავიგონეთ, რომ იბრეიმ-ხანს ალინალი 
ომარხანთან გამოეგზავნოს,და დაეპატიმრები- 
ნოს; .. ისე ჰგონია, თითქოს ,სკამი" საქართველოში... 
XIII-XIV სს. შემოს ულიყოს; ამბობენ, თითქოს 
რომელიღაც ქართველს პარიზის გაზეთში დაებეჭდოს 
განმარტება საოცარი დეპეშისა; საეჭვოა, ვითომც ბარა– 
თაშვილს თავისი თარგმანი” შე ეტანოს პირველ ნომერში. 

აი ერთი მაგალითი აკაკი წერეთლის ენიდან: 
გამიგონია, ვითომც ლერწამი ობლის საფლავზე ამ ო- 
სულიყოს და თავის ქნევით დამუქრებული მაღლა ზეცის– 
კენიის წასულიყოს, რომმიეტანოს იქ ჩეენი ქვეყ 
ნის მწარე ამბავი და საჩივარი, მაგრამ იმავ დროს ეშმაკის სუ– 
ლი დასტაკებოდეს გრიგალი ქარი, გადაეღუნოს, 
გადმოეღუნოს. 

რომ –- თითქოს –- ვითომც პარალელური ფორმებია ამ კონ- 
სტრუქციაში. შდრ»... 

არ გაგიგონია, რომ || თითქოს | ვითომც ძველად ვინმე გა– 
ფრენილიყოს? საეჭვოა, რომ I თითქოს | ვითომც ბა- 
რათაშვილს თავისი თარგმანი შეეტანოს პირველ ნო– 
მერში. 

გ) პოტენციალისის თუ ოპტატივის გამომხატველ სიტყვებს 
ეხამება 111 კავშირებითი; დაკავშირება ასინდეტურია: 

ამ კომენტარიებიდან ჩანს, რომ მას უნდა დაეწეროს 
სოლომონის „იგავთა“ განმარტება; ..ასურული ფორმებია, 
რომელთაც სომხეთზე უნდა გამოევლოს.: შეიძ- 
ლება სხვაც ეთარგმნოს მას; შეიძლება ქვაც კი 
დაეშინოს; გისურვებ, (რომ) კარგი დრო გაგე– 

3? 

  

 



ტარებინოს, გისურვებ, (რომ) კარგად ფოფი- 
ლიყო. . 

ანალოგიურ შემთხვევებში III კავშირებითი დასტურდება სა- 
შუალო ქართულშიც. აი ზოგიერთი მაგალითი; 

ჩემის შობის დღით აქომამდე არ ვეჭობ, ჩემგან მუხთლობა 
ქმნილიყოს, ან რასაც კაცზედ მე ავი რამე შექმნას 
(ქილილ. 1521); ...ერთგულობა ა რ მომიკლია, ერთსა რომელსა– 
მე ზედა მართებულის ნაკლებობა არ მექმნას და სიკე- 
თე და რიგი გარდამეტებით მის ადგილს მომშეყეანოს 
(ქილილ. 131); რად გგონია ესე, რომე ომაინისებრი ჭაბუკი 
ქვეყანასა ზედან დაბადებულიყოს? (ომაინ, 78, 8). 

ასეთია III კავშირებითის ხმარების ძირითადი კონტექსტები 
ახალ სალიტერატურო ენაში, ხაზგასასმელია, რომ ამ კონსტრუქციებ- 
ში III კავშირებითი არაა ერთადერთი მწკრივი: მის ადგილას რომ 
11 თურმეობითი ჩავსვათ, ეს იქნება სრულიად ნორმალური კონსტ- 
რუქცია თანამედროვე მეტყველების თვალსაზრისით, მართლაც, ფა 
კულტატური ფორმებია: 

არ გვყოლია ასპირანტი, რომ დისერტაცია არ დაეწე- 
როს (| არ გეყოლია ასპირანტი, რომ დისერტაცია არ დაე- 
წერა; გამიგონია, ვითომც ლერწამი ობლის საფლავზე 
ამოსულიყოს | გამიგონია, ვითომც ლერწამი ობლის 
საფლავზე ამოსულიყო დაა.შ. 

შეიძლება ითქვას, რომ თანამედროვე ქართულ სალიტერატუ 
მეტყველებაში გაცილებით მეტი ხვედრითი წონა აქეს სათანადო 
კონსტრუქციებში 1L თურმეობითის შემცველ „ფორმებს, –- იგი 

ს) 
რები 

  

  

  

  თვალ ყურად 
ღებო ფაქტია, რომ "რთული წინადადების კომპლექსში ინდიკატიუ- 
რი ფორმა 1050. |! თურმეობითი ფუნქციურად ასრულებს კონი- 
უნქტიური ფორმის #050. 1II კავშირებითის მოვალეობას. ამას მკა– 
ფიოდ ასახავს შემასმენლის თართი გარკვეული მასალის კავშირ- 
  

  

თანაც. ჩვენ ზემოთ დავადგინე. მულები: თუ + მჟოფადი =პი- 
რობ. წინად., ე. ი. თუ-მასალის კავშირი ეხამება (ახალ. სალიტერა- 
ტურო ქართულში) ინდიკატიურ ფორმებს, რომ მასალისა კი –– კო- 
ნიუნქტიურს (მომავლის მნიშვნელობით). მაგრამ იგივე რომ ეხა- 
მება 11 თურმეობითს და ეს იმას ნიშნავს, რომ LL თურმეობითს კო– 
ნიუნქტიური სემანტიკა აქვს შეძენილი, სხვაგვარად რომ მასალის 
კაქშირს იგი ვერ დაუკავშირდებოდა. 

სხვანაირად რომ ვთქავთ: 
თუ + ინდიკატივი =პირობ. წინად, რომ + კონიუნქტივი = პი- 
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"რობ, წინად., შეუძლებე მულა: რომ“ ინდიკატივი = პი- 
რობ. წინად., მაგრამ რომ + I თურმეობითი = პირობ. წინად. 
მაშასადამე: 11 თურმ. = კონიუნქტ. L65ხ. 11I კავშ. 

ასეთი გარდატეხა ენაში უნდა მომხდარიყო ძალიან ადრე, ყო– 
ველ შემთხვევაში. ძველ სალიტერატურო ქართულ ენას III კაეშ. 
უნდა დაეკარგა რთული წინადადების ფარგლებში და სათანადო გა– 
გება კონიუნქტიობისა დაჰკისრებოდა ენაში არსებულ -მცა ნაწი 
ლაკს, რომელიც დართვია კავშირს და ზმნა-შემასმენელი თხრობითაღ 
გადაუკეთებია. ეს -მცა ნაწილაკის ნიშანდობლივი სინტაქსური თვი– 
სებაა. დიალექტურად III კავშირებ სებობ 

  

  უეჰეელად არსებობდა და 
როდესაც თანდათანობით წაიშალა -მცა ნაწილაკის ფუნქცია, შეიზ- 
ღუდა და გადავარდნის გზას დაადგა, სალიტერატურო ენამ მიჰმარ- 
თა IL თურ ნ გზას იკაფავს ენაში სა– 
შუალო მარელი სინმდვილიში, – მიჰმართა IL თურმეობითს. 

მოებით ძალიან ახლოს დგას III 
კავშ. ნ. მაგრამ კ კილოების გავლენას საშუალო ქართული 
ვერ ასცდა და III კავშირებითი პარალელურად გამოიყენა II თურ- 
მეობითის გვერდით. ეს ჭიდილი ორ სისტემას შორის, როგორც 
დავინახეთ, ჩვენ დრომდე გრძელდება. 

რომ III კავშირებითი ორგანული ფორმაა ქართული ენისა 
რთული წინადადების კომპლექსში, ეს ნათლად ჩანს თანამედროვე 
ცოცხალი მეტყველებიდან, კილოებიდან რომელთა მონაცემებს 
გვერდს ვერ ავუვლით ქართული ენის ისტორიული საკითხების გარ- 
ჰვევის დროს. ; 

ჩვენ გვქონდა შემთხვევა გვეჩვენებინა, რომ რაჭულ კილოში 
III კავშირებითი. გამოყენებული LI თურმეობითის ადგილას 
რთულ წინადადებაში!, ეს მონაცვლეობა დადასტურებულია პირო- 
ბითსა და მიზნითს წინადადებაში და უნდა ნაწილაკთან. როცა მიზ- 
ნითსა და პირობითს წინადადებებში წარსული ივარაუდება, რაჭ- 
ულში III კავშირებითი იხმარება, ნაცვლად სალიტერატურო ენაში 
და სხვა კილოებში გაბატონებული 1L თურმეობითისა. მაგალ., „ვა– 
ნო წავიდა ტყეში, რომ დაკარგული საათი ენახა" რაჭულაღ 
იქნება: „ვანო წავიდა ტყეში, რომ დაკარგული საათი ე ნახოს", 
(=მიზნ, წინად. კონსტრ.); „ვანო რომ წას უ ლი ყო ტყეში. დაკარ- 
გულ საათს ნახავდა“ რაჭულად იქნება: „ვანო რომ წას ულიყოს 
ტყეში, დაკარგულ საათს ნახავდა“ (=პირობ, წინად. კონსტრ); „ვა- 
ნო ტყეში უნ და წასულიყო“, რაჭულად იქნება: „ვანო ტყეში 
_ 1 «კონიუნქტივის კატეგორია რ-ჭელში უძე. კ,რთელის IIL ჰ, სუბ, სეფიქ- 

სის პრობლემასთან დაკაეშირებით“: ენიმკის მო.მბე, V--VI. 1940. 

  

  

  

ბ 
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უნდა წასულიყოს“. უნდა ნაწილაკთან კავშირებითის შესამე- 
  

  

  

  

  

ბა სრუ: თუ გ სწინებთ იმ გარემოებას, რომ 
უნდა-სთვის პოტენციალის ს ცს სემანტიკა ნიშანდობლივ შდრ, კავ- 
შირებითის გამოვლენა ნაარსით; „უნდა გავა: 
კეთო”, 

ჩვენ ვხედავთ, რომ , რაჭული კილო წარმოგვიდგენს ისტორიუ- 
ლი ქართულის ვ. , რამდენადაც ჩვენი თვალსაზრისი გუ- სხმობს კავშირებ ი აუცილებლობას მიზან-პირობითი წინადა- 
დებების კონსტრუქციაში. 

რაჭული არ არის ერთადერთი დიალექტური სინამდვილე, სა- 
დაც დაცულია ეს არქაიზმი, მართალია, რაჭულში IIL კავშირები- 
თის გამოყენება II თურმეობითის ადგილას სისტემაა,--მაგ- 
რამ ჩვენ შეგვიძლია მივუთითოთ სხვა კილოებზედაც, სადაც აღ- 
ნიშნული მოვლენა სპორადულად მაინც იჩენს თავს. თავი რომ და- 
ვანებოთ ზემოიმერულს, რომელიც (ქვემო) რაჭულთან ახლოს დგას 
და საღაც ეს მოვლენა, ზოგჯერ, დასტურდება, განსაკუთრებუ 
მნიშვნელობა უნდა მიენიჭოს იმ ფაქტს, რომ III კავშირებით-1L 

მეობითის მონაცვლეობა საანალიზო კონსტრუქციაში რაჭე- 
ლისაგან გეოგრაფიუ მორებულ «დიალექტებშიც გვხვდე- 
ბა. სახელდობრ, მისი ნიშნები არის კახურში, –- იგი დადასტურე- 
ბულია, აგრეთვე, ინგილოურში. გრ. იმნაიშვილის მიერ ჩაწერილ 
ინგილოურ ტექსტებში ვკითხულობთ: «შეეცოდა პატრა ზმაი. რუმ 
არ მეეკლას თავი მამას“ (=რომ არ მოეკლა: 127); „ვე– 
ღარც გუთან ვჯნავდა, ვეღარც შინ პური ჰქონდა, რომ ოღლუშაღიბე 
ეჭმევინებინოს, ზმა წეეყონოს“ (=რომ ეჭმევინებინა,... 
წაეყვანა: 251); „ხუალ დილამდინ უნდა გეეკეთას, მიეცას 
იმ ფაშ დანახულს უსტაიზე“ (=უნდა გაეკეთებინა, უნდა მი- 
ეცა: 242); ,,მოკდომაში კტარიც მოლლას უნდა დეემარხას“ 
(უნდა დაემარხა: 249). 

ყოველივე ეს მოწმობს, რომ თანამედროვე ცოცხალ მეტყველე– 
ბას შემოუნახავს უძველესი კონიუნქტიური კონსტრუქცია, საღაც 
ძველი სალიტერატურო ენა -მცა ნაწილაკს გამოიყენებდა, ხოლო 
ენაში მომხდარი გარკვეული გარდატეხის შემდეგ დამკვიდრდა ინ- 
დიკატური კონსტრუქცია. 

კავშირის შემასმენელთან მიმართებისა და კონიუნქტივ-ინდიკა– 
ტივის უ ვის უნდა გავიხსენოთ გამორიცხვითი წინა– 
დადების კონსტრუქცია. როგორც “ზემოთ დავრწმუნდით, ერთმანე- 
თისაგან განსხვავდება „რეალური გამორიცხვითი წინადადება“ და 

თან 
„რეალური გამორიცხვითი წ ება“. რეალური ვ. ების გა 
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ების ი | 
  მომხატველი წ კლაა  ინდიკატივის 

მწკრივი, ხოლო სარავეშიი სარხათა ართო ააით წინადადებო– 
სათვის –– კონიუნქტივის მწკრივი. 

ამრიგად, მიღებულია ფორმულები: 

ღათუ + ინდიკატ. = რეალ. გამორიცხვ. 
დაღათუ + ინდიკატ. = რეალ. გამორიცხვ: 
დაღაცათუ + ინდიკატ. = რეალ. გამორიცხვ. 
თუცა + ინდიკატ. = რეალ. გამორიცხვ. 
თუმცა + ინდიკატ. = რეალ. გამორიცხვ. 
მართალია + ინდიკატ. = რეალ, გამორიცხვ. 
ღათუ + კონიუნქტ. = ირეალ. გამორიცხვ. 
დაღათუ + კონიუნქტ. = ირეალ. გამორიცხვ. 
დაღაცათუ + კონიუნქტ. = ირეალ. გამორიცხვ, 
თუცა + კონიუნქტ. = ირეალ, გამორიცხვ. 
თუნდა(ც).+ კონიუნქტ. = ირეალ. გამორიცსხვ. 
გინდ(ა) + კონიუნქტ. = ირეალ. გამორიცხვ. 
რომ(ე) + კონიუნქტ. = ირეალ. გამორიცხვ. 
თუნდაც რომ + კონიუნქტ. = ირეალ. გამორიცხვ. 

განსახილველია ვინც კავშირის მიმართება %მნა-შემასმენელთან. 
როგორც თავის ადგილას ვთქვით, ვინც განზოგადებული 
მნიშვნელობის მატარებელია და უპირისპირდება რომელიც წევრ- 
კავშირს, რომელიც კონკრეტული შინაარსისაა. მაგალ. რომ ავიღოთ 
წინადადება –– „ვინც თქვენ ნაწერებს დახედავ:. გაუკვირდება“, 
შევამჩნევთ, რომ აქ არაა მითითება კონკრეტულ სუბიე, ექტზე. = 
იგულისსმება, საზოგადოდ. ის სუბიექტი, რომელსაც შეუძლია გარ– 
კვეული მოქმედება შეასრულოს. ეს რომ არ იყოს. იქნებოდა: „რო“ 
მლებიც ჩემს ნაწერებს დახედავენ. გაუკვირდებათ“. განზოგადების 
გაგება რომელ-ს კაც-სიტყვასთან შეხამებით შეიძლება მხოლოღ 
ჰქონდეს: „რომელი კაციც თქვენს ნაწერებს ღახედაეს. გაუკვირ- 
დება", 

ადვილი შესამჩნევია, რომ განზოგადებულ“ სემანტიკის გადმო- 
ცემის დროს მხოლობითი რიცხვია ნიშანდობლივი, ვინც კავშირ 
სიტყვას შემასმენელი უთუოდ მხოლობით რიცსეში შეესაბამება, და 
ეს ვითარება ერთნაირადაა წარმოდგენილი როგორც დამოკიდებულ 
წინადადებაში, ისე მთავარში („ვინც თქვენს ნაწერებს” დახე- 
დავს, გაუკვირდება"), მაშინ როდესაც მეორე შემთხვევაში 
(რომელიც-ის გამოყენებისას) მრავლობითი რიცხვია ნიშანდობლი- 

  

ვა



ვი („რომლებიც თქვენს ნაწერებ” დახედავენ, გაუკვირ- 
დებათ)“, 

ესაა ნორმა სალიტერატურო ენისა. 
ამის გვერდით საშუალო და ახალ სალიტერატურო ენაში ზოგ– 

ჯერ ვადასტურებთ ამ ნორმის დარღვევის შემთხვევებს: ვინც-ს შე-- 
მასმეწელი მრავლობით რიცხვში ეხამება და ეს დარღვევა შეეხება. 

გორც დამოკიდებულ წინადადებას, ისე მთავარს. ამგვარი ფაქ- 
ტები უნდა შეფასდეს როგორც გულგარიზმი სალიტერატურო ენაში. 

აის წმ. 

ვინც ხედავდა “ბოლოს "საქმეს, იმათ არად განიხარეს, 
(გურამ. 55,3); ვინც ქართველნი და კახნი ყაენს ახლდნეს.. 
დაუწყეს ყაენს ხვეწნა (ფარსად. 229); ვინც თურმე რასმე ამ- 
ბობს, ტყუიან (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 146,15); –- ვინც 
რუსული არ იცოდა, ხმის ამოღებას ვერ ბედაევდენ 
და მუნჯდებოდენ. (კაკი 428); ყველანი, ვინც წინა 
მხვდებოდნენ ქუდებს მ ი ხ დი დნ ე 6 (ვაჟა 147); ვინც იყ უ- 
ნენ მოსულნი ქალაქიდამ აქა საჯაროდ და ლეკების სისხლის 
დასანთხევად, სულ ყველანი წაბძანდნენ (გრ. ორბელ. 
წერილ. 24,173). 

  

  

 



თავი მერვე 

პავშიტთა 2ა პოტელაჭთა მორშოლობგიუტი „ანალიზი 

გ. კავშირთა მორფოლოგიური ანალიზი 

  კავშირთა ეტიმოლოგიურ-მორფოლოგიური თვალსაზრისით შეს- 
წვლა გვეუბნება. რომ ზოგი მათგანი კითხვით ნაცვალსახელურ– 
%მნიზედური წარმოშობისაა, ზოგი თავის სათავეებს ნაწილაკებში 
პოულობს და ზოგსაც ზმნური საწყისები აქვს. 

განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 

მ 

ნაცვალსახელურ ზმნიზედური წარმოშობის კავშირები 

ნაცვალსახელურ-ზმნიზედური წარმოშობის კავშირები  აგებუ- 
ლია ფუძეებზე: რა, ვი, სა, მა. 

რა 

ძველ ქართულში რაი იხმარება კითხვით ნაცვალსახელად. თან“ 
დათან ჩამოსცილდა მას # და დამკვიდრდა ენაში რა ნაცვალსახელი. 

ყენებუ. ძველი ქართულის ტექსტებში რაი 
კავშირი დროულობის ფუნქციით. საშუალო ქართულში + ჩამოცი- 
ლებულია და ეს 2-ჩამოცლილი რა გავრცელებულია ახალ სალიტე– 
რატურო ენაშიც. 

-ც ნაწილაკდართულად გამომუშავებუ რაც ულ 
კავშირი ახალ სალიტერატურო ენაში, : 

რა ნაცვალსახელი მოქმედებით ბრუნვაში ძველ ქართულში 
გვაძლევს რაითა (რა-ითა) ფორმას. საყურადღებოა. რომ ბრუნვის 
ნიშნის დართვა ფუძისეული ბოლოკიდური ხმოვნის რედუქციას 

ვა§3 
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არ იწვევს (რითა) და ეს გარემოება ' იმაზე მიუთითებს, რომ იგი 

- გაქვავებუ ფორმით შემორჩენილია ენის ძველი საფეხურებიდან. 
ამის საფუძველს იძლეოდა სიტყვის ფუნქცია: იგი ენაში დამკვიდ–- 
რებულია კითხვით სიტყვად. ამგვარად, რაითა კითხვითი სიტყვაა 
ძველი ქართულის სინამდვილეში. შდრ. მაგალ., „რაათა ჰმატს 
კაცი პირუტყუსა?“ (ეკლეს. სოლ. 196, გ, 19: პეტრიწ. რედაქცია, 
'მდრ. ათონის ვერსია: „რა«თამე ჰმატებს კაცი პირუტყუსა"?; „ძენი 
თქუენნი რა«»თა განასხმენ« (ლუკა 11,19); რაი გიყო შენ და რაითა 
აღგიხილნა თუალნი შენნიმ“ (იოვ. 9.26: C. შღრ.0C: რაი გიყო 
შენ? ვითარ აღგიხილნა თუალნი?): ახალ ქართულში (მაგალ., „რათა 
ჰქვიან იმას არწივი?“ ვაჟა, 27), უმთავრესად კილოებში (აღმოსავ- 
ლურში), რათა ჩვეულებრივი კითხვითი სიტყვაა. 

აქედან მიღებულია კავშირი რაითა. 

ძველ ქართულ ტექსტებში ეს სიტყვა ქარაგმიანია, მაგრამ იქ. სა“ 
დაც ქარაგმა გახსნილია, გვაქვს რათა. მაგალითად, ოთხთავის შატ- 
ბერდული რედაქციების გამომცემელი ა. შანიძე შენიშნავს, რომ 
სიტყვა გახსნილი სახით იშვიათად გვხვდება: რა«:«თა (წინასიტყვაო- 
ბა, გვ. 045), 9-ს არსებობა შეიძლება დავადასტუროთ ზოგჯერ ქა- 
რაგმის საფუძველზედაც: გარდა იმისა, რომ სიტყვა ჩვეულებრივ 
“წემოკლებულია ასე: რ“», ამის გვერდით შეიძლება შეგვხვდეს ამ- 
გვარი დაწერილობაც: რ“თა, რაც იმაზე მიგვითითებს, რომ სიტყვა- 
ში შემოკლებულია ა-სთან ერთად ი-ც. მაგალ, რ”თა-ს ნიმუშებს 
გვაწვდის სახისმეტყუელის ძეგლი, და ყველგან იგი გახსნილია, 
სრულ სამ. ნად, რ ს სახით ძეგლის გამომცემლის, 
ნ. მარის, მიერ. ძველ ქართულშივე ვადასტურებთ 2-დაკარგულ 
ფორმას: რათა, რომელიც დღევანდლამდი–“ სალიტერატურო ენამ 
შემოინახა როგორც მიზნითი კავშირი. ა, შან იძე ს არა ერთხელ გა 
მოუთქვამს მოსაზრება. რომ რა«თა-ში, მიუხედავად დაწერილობისა, 
9 ალბათ არ იკითხებოდა, ყოველ შემთხვევაში, ეს = მოცემულ კავ- 
შირში ძველი ქართულის პერიოდიდან იკარგება. 

რა-ს საფუძველზეა აღმოცენებული რათგან-+რადგან. იგი მი- 
ღებულია რა-ს მოქმედებითი ბრუნვისა და -გან თანდებულის დარ- 
თვის ნიადაგზე. უნდა ყოფილიყო: რა-ით-გან. ეს პირვანდელი ვი– 
თარება არ დაუცავს ძველ სალიტერატურო ქართულს, ე. ი. რა:თგან 

კაუზალობის კავშირი დოკუმენტალურად არაა დადასტურებული, -– 
გაგრამ #-ანი ფორმა შეიძლება შეგვხვდეს არა კაუზალობის ფუნქ- 
ციით. გრ. ხანძთელის ცხოვრებაში ვკითხულობთ: „და იყო წინამ– 
ძღურისა მათისა სახელი ამბა გიორგი, რამეთუ მესამეხ მამაი იყო 
ოპიზისაი რაით გან სამოელ და ანდრი გარდაცვალებულ იყვნეს“ 
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6, ე, 25). საშუალო ქართულისათვის 
ამავე პერიოდის ადრინდელი ძეგლები (მეხოტბეები, სხვა ძეგლები) 
გვაწვდიან რადგან-ის ზოგიერთ ნიმუშს და იგი გავრცელებულია 
და დამკვიდრებული ახალ ქართულში. რადგან მიღებულია რათგან- 
ში მჟღერ გ-სთან თ-ს გამქღერების გზით. 

რა-ზე მე ნაწილაკისა და თუ-ს დართვით მიღებულია რამეთუ. 
ეს სიტყვა ჩეეულებრივ ხელნაწერებში ქარაგმის ქვეშ დგახ. 
ზოგიერთი მკვლევარი მასში ვარაუდობს «-ს: რა»მეთუ. მაგალ. 
ნ. მარი მხარს უჭერს 4-ან ფორმას. ა. შაწ იძე ფიქრობს, რომ 
საეჭვოა იგი ოდესმე ასე წაეკითხათ: რამეთუ 3. 

კი ნაწილაკის დართვით მიღებულია რაკი ახალ ქართულ ენაში. 
-მდი თანდებულიანი რა დიალექტურად გვაძლევს რამდი კავ– 

შირს. 
რა კითხვითი ნაცვალსახელისა და ჟამ-სიტყვის ნაზავი იძლევა 

ცნობილ კავშირს ძველ ქართულში; რასჟამს. უმეტეს შემთხვევაში 
რა-სთან მიცემითის ნიშანი ს დაკარგულია და ამრიგად მიღებუ- 
ლია რაჟამს. რასჟამს, როგორც თავდაპირველი და კანონიერი ფორ- 
მა, არაიშვიათია, მაგალ., ხანმეტ ლექციონარში (მთ. 24,32; 24.23; 
იოვ. 20.24). ბუნებრივია, რომ ამ სიტყვას მაერცობი ა არ ახლავს 
(რასჟამსა), რამდენადაც ზმნიზედური ფორმებისათვის იგი არაა 
ნიშანდობლივი. ზოგიერთ ძეგლში (მაგალ., ოთხთავის C რედაქ 
ციაში) გვხვდება რაიჟამს. აქ ი-ს არავითარი მორფოლოგიური გა- 
მართლება არა აქვს. უნდა ვივარაუ რომ იგი გაჩენილია გრა 
ფიკულ ნიადაგზე. ა-ზე დაბოლოებულ სახელთა ანალოგიით (ა. შა– 
ნიძე). შეიძლებოდა გვევარაუდა, როგორც ა. შანიძე ფიქრობს. 
რომ ს-მ მომდევნო ჟ-ს წინ რედუქციის გზით მოგეცა ». უფრო 
სარწმუნოა პირველი ახსნა. 

წამ-სიტყვასთან შეხამებით რა ახალ ქართულ ენაში» იძლევა 
რაწამს კავშირს. უნდა ვიფიქროთ. რომ უფრო ძველ საფეხურებზე 
იქნებოდა რასწამს. 

ხან-სიტყვასთან ერთად რა-მ მოგეცა რახან დიალექტურად. 
რა ნაცვალსახელი ძველ ქართულში ერწყმის ოდენ ნაწილაკს, 
მელიც შეზღუდვის მნიშვნელობით იხმარება და ნიშნავს 'მხო- 

ლოდ“, 'მარტო“ რაოდენ. ეს უკანასკნელი რაოდენობითი ნაცვალ- 
სახელის როლში გამოდის. მაგალ» „რაოდენი სჰე პური?“ (მრკ. 
§,38: 08). ძეელ ქართულშივე ვადასტურებ ვი რე– 

მახასიათებე: 
  რათგან; 

  

  

  

  

  

  

1 X9IICIIIმIICMMIIL 80C10%, III, 19:19, გვ. 859. 

9 ქართ. ოთხთავის ორი ძველი რედ. წინასიტყვ, გვ. 045. 
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დუქციიი, მიღებულ სახეობას-- ო-ს დასუსტებით ჩნდება ვ: რავ- 
დენ. მაგალ. „რავდენი კუეზა: გაქუს?“ (მარკ, 6.38: C). ვ-მ-ს ჯე- 
ხაცვლება გვაძლევს რამდენ ფუძეს... აქედან -ცა ნაწილაკის დარ- 
თვით მუშავდება მიმართებითი ნაცვალსახელი რაოდენცა, რამდე- 
ნიც. დიალექტებში ფუძისეული დ ყრუვდება; რამთენიც, ან კიდევ 
ჩაემატება ვ: რამთვენიც. 

რა+ გვარ -ცა ნაწილაკის დართვით გვაძლევს კავშირს რაგვარცა; 
ამის პარალელურია -ც(ა) ნაწილაკის წინ ა-ს გამოვლენა: რაგვარაც, 
ანდა ვითარებით ბრუნვაში დასმა რაგვარ ფუძისა+ ც-(ა) ნაწილაკი; 
რაგვარადაც(ა). რაგეარ საშუალო ქართულში გამოყენებულია კით- 

ხვით სიტყვად. მაგალ., „ქალი ომსა რაგვარ მაწვევს, აგრე ვითა 
დავძაბუნდი!" (რუსთ). შემდგომს საფეხურზე ენაში მკვიდრდება 
როგორც კავშირი. ამ გზის გავლით: რაგორ (ვა–-ო) როგორ (რეგ– 

სიმილაცია). პარალელური ფორმები: როგორაცა I რო- 
გორცა | როგორც I როგორადაც. თუ რაგვარ ფუძე. ერთი მხრით, 
განვითარდა როგორ-ფუქის სახით, მეორე ვზა ამ ფორმის განვითა- 
რებისა ასეთია: გ-ს გაუჩინარებით მემავდება რავარ-ფუძე (რა- 
ვარც) + პირველი პროცესი - დამახას სალიტე 
ენი , მეორე ! ხე ბ. გამომუ8შ. ვებ ულია ექტურ სინამ- 

მხალი კი ნაწილაკთან შეხამებით მიღებულია კავშირი: როგორც 
კი რავარც კი. სხვა დიალექტურ წრეში რა ნაცეალსახელი ფერ- 
სიტყვასთან შერწყმულია (რაფერ--როგორ) და იძლევა საკავში- 
რებელ ერთეულს -ც() ნაწილაკის დართვით: რაფერაც. 

რა-ს შერწყმა რიგ-სიტყვასთან იძლევა რარიგ-კითხვით ნაც- 
ვალსახელს ქართულში („რარიგ სამართლიანი იქნებოდა იმათგან 
მოტანილი სოტყვებიმ#“ ყაზბ.). ამ ნაცვალსახელის ზმნიზედური 
ფორმა. ვითარებით ბრუნეაში გამოვლენილი, -ც(ა) ნაწილაკის 
დართვით დაეღო საფუძვლად შედარების კავშირს: რარიგადაც|რა- 

  

  

  

  

რიგადცა, აქ ისეთივე მდგომარეობაა, როგორიც გვაქვს რამდენა- 
დაც, როგორადაც კავშირებთან; ნაცვალსახელის ზმნიზედური 
ფორმა საფუძველია სათანადო კავშირების გამოსამუშავებლად. 

რა+%ომ საშუალო ქართულში ჩვეულებრივ იხმარება. როგორც 
ზმნიზედა. დავიმოწმოთ რუსთაველი: „რაზომ გინდა საქებარი“. 
აქედან მიღებულია შეფარდებითი კავშირი რაზომ, რომელსაც 
დროთა ვითარებაში -ცა ნაწილაკიც უჩნდება: რაზომცა, ზოგიერთ 
ძეგლში კავშირი ა-ს შემდეგ #-ს დაირთავს. უნდა ვიფიქროთ, გრა– 
ფიკულ ნიადაგზე აღმოცენებულს: რაიზომი: „..აღიხუნეს ნაწილი 

1 გ ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 203. 
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იგი წმიდათანი.., და საფასე, რაიზომი უკმდა“ (ცხორებაი პეტრე 
იბერიელისაი, ს, ყუბანეიშვილის მიერ გამოცემული რედაქციის 
მიხედვით, ქრესტომათია, 259). გვხვდება ძველ ქართულშიც. შდრ. 

ბასილ დიდის „ექუსთა დღეთაი“: -.რაიზომი ჰაერი ეტევის აჩრ- 
დილსა ქუეყანისასა ქუეზე-კერძო მისსა. სლვასა მზისასა" (მ. კახაძის 
გამოც. 104.16). 

რა ნაცვალსახელის შეკავბირება ჭელ-სიტყეასთან დიალექტუ– 

რად (ხევსურულში..) გამოყენებუ. კითხვითთ ნაცეალსახელად 
და იმავე სემანტიკის გამომხატველია, რაც მოცემულია სიტყვაში –– 

„როგორი“. მაგალ., „რაჯველ დარი ას?“ (ბ. გაბუური, ჯევს. მასალ. 
193.8), რაჯელ გვხედება ზნასთანაც, (როგორ) „შენ არ იცივ, 

მტერს რაჯელ უნდავ დახვედრაიგ“ (ჩემი მასალ.), აქედან მიღებუ– 
ლია -ც ნაწილაკის დართვით კავშირი რაჭელც. 

რა-ს საფუძველზე უნდა იყოს აღმოცენებული აგრეთვე რო- 
მელ მიმართებითი ნაცვალსახელი, 

გასაზიარებელი ჩანს ნ. მარის მოსაზრება ისტორიულ ქარ- 

თულში ცნობილი -მე ნაწილაკის წარმომავლობის თაობაზე: მკვლე– 

ვარი ამოსავალად მიიჩნეეს მელმენIმედ ელემენტებს. ეს ძველი 

ვითარება დაცულია, ერთი მხრით, რომელ სიტყვაში, მეორე მხრით 
რომენ სიტყვაში და, მესამე მხრით ვითარ-მედ, არა-მედ სიტყვებში 

(ამ ნაწილაკის შესახებ დაწვრილებით ქვემოთ ვილაპარაკებთ). 
მენ- ის შემცველი ნაცეალსახელი ქართულს შემოუნახავს დია– 

  

  

  

ლექტურად დევსურუ. „  იმერხეულში! დაცულია საბუთების 
ენაშიც. იხ., მაგალ., მე- )8 საუკ. საზუთები (საეკლ. საბ. 1, 103,2; 
130,12). უპოვია ლიტერატუ: გამ. ებაც: კ..ამად მიყ- 
ვარდი, რომენ შენის ძველის სახლის. ზღუდესა ახლის შენობის პი- 

რი ედგა“ (ბესიკი). 
რა ახსნა უნდა ვუპოვოთ ამ სიტყვის პირველ ”მემადგენელ ნა– 

წილს; რო-მელრო-მენ? ნ. მარი ფიქრობდა, რომ ამოსავალია 
რა ნაცეალსახელის თავისებური ფორმა რო, რომელიც, თავის 
მხრივ. ადის რა-ჯ ფორმამდღის '. შესაძლებე! სინამდვილესთან 
ახლოს იყოს სხვა ახსნა: ო მიღებული იყოს ა-ს მომდევნო მ-სთან 
სიმილაციის პირობებში. ქართულში ჩვენ გვაქვს ისეთი შემთხვე- 

ვები, როდესაც მ ავიწროებს წინამავალ ხმოვანს. მაგალ.. მთათუ– 
შეთში ჩავიწერე სიტყვა წომალი, რომელიც წამალ-იდან მოდის: 

ა დავიწროებუ ო-დ, უეჭველია, მომდეენ: ნხმოვნის გავლე– 

  

  

  
    

11. Mმი 6, წიმMM. ჟინი! CMIIV, რიVაMIICC0(0 მვ3Iრა, § 190; 1 იცის6-იჯ- 
მMIICM0-ნ#CCMVM CM000იხ « 1-9 CშემმM დზე 699 Mმი0Mმ, C-I1CVCი6#იL, 191». 
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ნით. დიალექტებში გავრცელებულია აგრეთვე ო-ს დავიწროება 
უ-დ იმავე მ-ს შემწეობით: რომ->-რუმ, ხომ--ხუმ, რატომ-რატუმ 
((რიტუმ) ღა მისთ. ამავე რიგისაა ვითამ სიტყვაში ა-ს დავიწროე- 
ბა მ-ს გავლენით: ვითომ. 

ეს ჩვენი ვარაუდი თუ სწორია, მაშინ ვღებულობთ ასეთ პრო- 
ცესს: რა-მელ (Iრა-მე§)–+რო-მელ (I|რო-მენ) და უნდა ვიფიქროთ, 
ეგ ნაცვალსახელი უძველესი ფორმაციისაა; ძველ სალიტერატუე- 
რო ქართულში უკვე მტკიცედ დამკვიდრებულია ამ ცვლილებების 
გზით მიღებული ფორმა. 

სიძველეზე მიუთითებს სხვა გარემოებაც: ძველ სალიტერატუ- 
რო ენაში როგორც კითხვითი ნაცვალსახელი, ისე მიმართებითი 
ნაცვალსახელი რომელ, როგორც წესთ ფუძეკუმშვადია (რომლისა, 
რომლითა), ფუძეში ე-ს ამოღების პროცესი საბოლოოდ დამთავ– 
რებულია“. · 

დიალექტური რომელიცხა მიღებულია ცა-ღა ნაწილაკების დარ- 
თვითა და გარკვეული ფონეტიკური პროცესი “შედეგად: რომე- 
ლი+ცა+ღა--რომელი+ც + ღა-+რომელი +ც + ხა. ცა ნაწილაკში 

ამოვარდება ა, ხოლო ღა ნაწილაკის თანხმოვნითი ელემენტი ასიში- 
ლაციის ძალით ყრუვდება. 

რომელ მიმართებითმა ნაცვალსახელმა განიცადა ფონოლოგიუ- 
რი ღეფორმაცია: ჯერ ჩამოსცილდა ბოლოკიდური თანხმოვანი ლ: 
რომე (საშუალო ქართულში) და ბოლოს ბოლოკიდური ხმოვანი 
ე-ც ჩამოსცილდა: რომ. 

გარკვეული ფონეტიკური ცვლილებები განიცადა რომე -– რომ 
კავშირმა კილოებშიც. ერთ დიალექტურ წრეში ფუძისეული ო და- 

წრ მომდევნო მ-ს ზეგავლენით: რუმე –– რუმ (როგორც ზე- 
ნიშნა, მ-ს მეზობლობაში წინამ 

  

  

  ვიწ 
მოთ აღ ვალი ხმოვანი ვიწროვდე 
ბა რიგს შემთხვევებში: ზომ –- ხუმ, ვითამ –– ვითომ, წამალი –– 
წომალი, ტომარა –– ტუმარა რატომ -- რატუმ, სავარაუდო რა- 
მელ–– რომელ და მისთ). მეორე მხრით, რომ სიტყვაში იკარგება 

“ბოლოკიდური მ: რო, ანდა მავრცობი ა გაიჩინა: რომა. მესამე 
მხრით, თაეკიდური თანხმოვანი რ იკარგება: ომIუმ, ანდა რ იცვ- 
ლება ჰ-თი: ჰუმ, სახელდობრ, ინგილოურში, სადაც რ-3 მონაცვლე- 
ობის სხვა ფაქტებიც დასტურდება: პჰოგო –– როგორ, პემენიც –– 
რემენიც (: რომელიც). 

  

  
+ არნ ჩიქობავა ქართ. რა-მ(ელ) სიტყვას მეგრულ-ჭანურ ფორმებს 

უპირისპირებს: ჭან, ნა-მუნა-ია მეგრ, ნა-მუ (ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარე– 
ბითი ლექსიკონი, გვ. 226). 
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ოდეს სიტყვასთან შეხამებით რა გეაძლეჟს როდეს კავშირს: რა 
+ოდეს– როდეს. თავდაპირველი ფორმა (რა+ ოდეს) დაცულია. 
მაგალ., „ვისრამიანში“: „რა ოდეს გიქმნია კარგი, არავისგან მასმია” 
003,14). ენაში დამკვიდრებულია -ც(ა) ნაწილაკიანი ფორმა, რო- 
დესაც. როდეს კავშირიდან დე მარცვლის ამოღების გზით ვღებუ- 
ლობთ შემოკლებულ სახეობას: როს, მელიც ლექსში გვხვდება, 
და მ ნ. მარი როდესაც აღნიშნავს: „CXIIX0+800II2# (ნ0- 

ნაგ ტIIხ80 ლ00280078088:2 790218890 ცნ XIII60მI7)0LსI 060X0X 
სიხმთყიX თ0ი# ოს „#0-I8“ შუ). ოდეს » როს „სი“ I). რო- 
დეს, როდესაც“. დაირთავს -ც(ა) ნაწილაკს: როსცა II როსაც. 
როსცა კავშირი იძლევა- ფონეტიკური გამარტივებით––როცა კავ- 

შირს. ცალკე ერთეულად გამოიყენება კავშირი ოდეს იმავე ფუნქ- 
ციით. ოდეს პარალელურად იხმარება მარტივ წინადადებაში კითხ–- 
ვით სიტყვად: „ოდეს გიხილეთ შენ უცხოდ და შეგიწყნარეთ შენ"? 
(მთ. 25, 38). კავშირი ოდეს დაირთავს -ც(ა) ნაწილაკს: ოდესცა II 

ოდესაც. 
დიალექტურად -ღა ნაწილაკის მეშვეობით მიღებულია როცხა: 

როც+ ღა– ც1+ხა. · დ ლექტურადვე ესაც შეც. ე-ს 
მით. როდის კითხვ სიტყვა ქვე– 

მოიმერულში მარტივდება ასე: „როის, –- აქედან -ცა ნაწილაკის 
ამის პარალელურად გან– 

  

  

  

  

  

  ვით, მიღებუ. : ც: სცა. 
ბ ცხ რ 
  

ა. ია) 

ამგვარად, შეიძლება დავასკვნათ, რომ რა კითხვითი ნაცვალსა- 

ხელის საფუძველზე გამომუშავებულია კავშირები: რ: 
რაითა-- რათა, რათგან--რადგან(აც), რამეთუ, რაკი, რამდი, რას- 
ჟამს რაიჟამს- რაჟამს, რაწამს, რახან რაოდენ--რაოდენცა--რამ- 
ენიც–-რამთენიც--რამთვენიც, რაგვარცა -- რაგვარაც –- რაგვარა- 

დაც(ა)- რავარც--რავარც კი–-როგორცა- როგორაცა--როგორც-- 
როგორადაც, რაფერაც, რარიგადაც––რარიგადცა, რაზომ--რაზომცა. 

  

  

  

  

რაჯელც, რომელ (რომელიც)––რომენ-–რომე--რომ-- რუმე--რუმ 
რომ-–პუმ– რომელიცხა, როდეს ესაც--როდისაც--როს--რ. 

' რ ცხ. ცხ. 
  

ჩამოთვლილი როვულები მლევენ სხვადასხვა ჯგუფს: ერთი 
მხრით, ექცევა მარტივი ფუძის კავშირი, რომელიც გვევლინება სხვა– 
დასხვა ბრუნვაში: სახელობითსა და მოქმედებითში (რა---რა--რაი- 
თა-–რათგან–- რადგან); მეორე მხრით, გვაქვს თანდებულიანი კავში– 
რი (რამდი, რათგან––რადგან); მესამე მხრით, მიღებულია ნაწილაკ- 
  

9. Mიდხი, #ი6ი!ლ/ია3!იCMMV6 ლიი!IIICIIV, გვ. 90, 1. 1V,. 
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დართული ფორმა, რომელიც ქმნის ცალკე ერთეულებს (რაც, რაკი, 
რამეთუ, რომელ... რომენ); მეოთხე მხრით, გამომუშავებულია რთუ- 
ლი ფუძის კავშირი: რა ნაცვალსახელი ერწყმის სხვა ფუძეებს (რას- 
ჟამს..., რაოდენ..,, რახან, რაწამს, რაოდენ..., რაგვარცა..., რაფერაც, 
რარიგადაც..., რაზომ..., რაჭელც, როდეს...)- 

  

ვი 

ქართულ ენაში ვინ წ) მ უა ნებუ. ნაცვ. |! ხელ თ. 

ფუძედ გამოყოფენ ვი-ს, ხოლო § მიჩნეული ბრუნვის ნიშნად: 
გვხვდება სახელობ და მოთხრობითში. ლიტერატურაში აღიარე-   

ბულია, რომ ვინ–ში ნ მოთხრობითი ბრუნვის ფორმანტია, ხოლო შემ- 
დეგ იგი სახელობითში გადმოსულა. არნ. ჩიქობავა ასაბუ- 
თებს, რომ მოთხრობითი და სახელობითი მჭიდრო კავშირშია ერთ-   

  

  

მან ნ, –“ ამოს ? 2 ქმ ხ 2, ს“ 
ც) 'აას. ყმმეს ეეჰ XC" ულ 

პირველი სახელობითია, –– და მხოლოდ ამიტომ იყო შესაძლებელი 
-6ნ სახელობითშიც გამოეყენებინა ვინ ნაცვალსახელს და არ ესესხე- 
ბინა ახალი ფუძე სახელობითისათვის !. 

'' ემფატიკური ა-ს დართვით ვინა-ი ძველ ქართულში ადგილის 
%მნიზედის მოვალეობას ასრულებს. ნიშნავს: ,,საღ“ ან ,,საიდან“, 
მოვიყვანოთ ორიოდე მაგალითი: 

ვინა” აღმოსცენდა ღუარძლი? (მთ. 13,27); არა ვიცით, ვინა« 
იყო (ლ. 20,7): ვინაი ხარ შენ (ი. 19,9); არა უწყოდეს, თუ ვინა# 
აღაშრნონ ტაძარი... (არიმათ, 45,2. შდრ. სხვა ადგილი: ,...და 
უბრძანოს მათ. თუ რომელსა ადგილსა აღაშმნონ ეკლესიაა, 
სახლი ღმრთისაი": 45,9): არამედ ვინა# არს მიზეზი მოშრომისა 
შენისაი, მაუწყე მე (ხანძთ. კბ, ით, 20). 
ვინ (კითხვითი ნაცვალსახელისა) და ვინაი-ს (ადგილის ზმნი- 

ზედის) დაპირისპირება კარგად ჩანს ერთი კონტექსტის ფარგ- 
ლებშიც: 

აწ ყრმანო, გჯთხართ ღა ჩუენცა, ვინა« თქუენ და ესევითარი 
გალობაი შუენიერი ვინ გასწავა (ხანმ. მრავალთავი 10.5); რო– 
მელი ამისსა შემდგომად მოვიდეს, ვი6 უწყი, თუ ვინაი იყო 
(კიმ. 24934); „არა უწყოდა, თუ ვინაი მოივლინა და ვერ 
გულის-ხმა ყო, თუ ვინ არს იგი... (კიმ. 177,37). 

თითო-ოროლა მაგალითი თუ შეგვხვდა ვინ--ვინაი-ს აღრევისა, 
  

"არნ. ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის ქართველურ 
ენებში: „სტალინის სახელობის თბილ. სახელმწ. უნივერსიტეტის შრომები“, 
#, 1939, 
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ეს ან ლაფსუსია ან კიდევ ლექსის საჭიროებით გამოწვეული. მაგალ., 
„თამარიანში“ ვკითხულობთ: 

ვინ არსე ბანი, 
ვინ არს ებანი? 
არა არს სათნი 

საჭელოვნებად! (IV, 1-2). 
აქ ვინ ადგილის ზმნიზედაა. 

ბასილი დიღის „ექუსთა დღეთაი“-ში ეკიოხულობთ: 
და ესრეთ სცნა, თუ ვინაი არს პირველი დაწყებაი ჟამთალ 
(7,27)- 

ქარიანტულად მოცემულია: 
და ესრეთ სცნა, თუ ვინ არს პირველი დაწყება” ქამთა« 
(გვ. 015). 

ვარიანტშიც უნდა იყოს ვიწაი, რადგან კონტექსტით ზმნიზედა 
ივარაუდება. 

ვიწაი, ნამეტურ -ცა ნაწილაკდართული ფორმა ვინაიცა, ძველი 
ქართულის მოგვიანო ხანის ენაში ((X--X--XI სს.) მარტივი წინადა– 
დების ფარგალში თავისი ძირითადი მნიშვნელობის –– ლოკალობის 
სემანტიკის გადმოცემის გვერდით იძენს მეორე ფუნქციას: ესაა კაუ 
ზალობის სემანტიკის გამოხატვა. ამგვარად, იგი მიზეზის ზმნიზედა 
ცაა, უდრის: ,,ამიტომ“, ,,ამის გამო“, 

დავიმოწმოთ ზოგიერთი მაგალითი: ..., 
აწ უკუე არს ადგილი, რომელი მარჯუე არს და მომზავებელ 
ამათ საქმეთა, ვინა«ცა ბრძანენ სიწმიდემან თქუენმან... (ხარზ?მ. 
157,8): ხოლო მას რაითურთით დაცადება« ვერ ძალ-ედვა ღა 
აღთქუმულისა მის აღსრულებასა ეძიებდა. ვინა#ცა შემღგომად 
გალობისა წარავლინნა ძმანი თჯსნი ვედრებად ტიმოთესა 
(ანტიოქ. 65,8); ...არა ინება ურჩება» ბრძანებისა მათისაი. ვი– 
წაიცა აღაშენა მონასტერი შუენიერი და ძმანი მრავალნი შეკ– 
რიბნა... (გ. მთაწმიდ.); ...ჰრქუა მახ, ვითარმედ: „უკუეთუ მოჰ- 
კლა მბრძოლი ჩემი ეფთჯმე, ფრიადი კეთილი ვყო შენ თანა“. 
ვინაიცა შეიმზადა მახჯლი და ენება მოკლვა მისი, არამედ ცუდ 
ყო ღმერთმან განზრახვაი მისი (გ. მთაწმიდ. გვ. 105); „და. მაი” 
რედ არიან მას შინა ქუაბოვანნი და ვანნი შეს 
ლად. ვინაიცა ადვილად აღსძრვენ მას ძირ გან ქარნი. იგი 
სასტიკნი (ექუსთა დღეთა» 86,26). 

ამრიგად, ვი ფუძე გამოყენებულია: ა) კიოხვით ნაცვალსახელად, 
ბ) ლოკალობის ზმნიზედად, გ) კაუზალობის ზმნიზედად. 

კითხვითი ნაცვალსახელის საფუძველზე ენაში მუშავდება მიმარ– 
· ვყL 

  

 



თებითი ნაცვალსაახელი (-ცა ნაწილაკის დართვის გზით):' ვინცასვი- 
ნაც; ცა+ლღა ნაწილაკების დართვით მიღებულია დიალექტური ვინ- 
ცხა; ზმნიზედური ფორმა საფუძველია ლო, კალობის, და კაუზალობის 
კავშირების მ ბის უძველე! 
ვინაი, შემდეგ –ცა ნაწილაკდართული კავშირი: საარი შემდეგ მოქ- 

ბრუნვაში დასმული (Cჯ080. გ. ვლ კითხვაზე: „საი– 

დან“) ვინა+ით-ის გზით გავლით -გან თანდებულიანი ფორმა: ვი- 
ნაითგან. 

ვინა+#თ შეიძლება აქა-იქ შეგვხვდეს ძველ ტექსტებში. მაგალ. 
„წინაისწარმეტყუელმან ამბაკომ გიწოდა მთით ჩრდილოით მაღნარ- 
თაით, სძალო წმიდაო, ვინაით გამოვიდა ღმერთი“ (სას. პოეზია, 
ობ, 88). შდრ. აგრეთვე –გან თანდებულიან ჟამ-სიტყვასთან შეხამე– 
ბით: ვინაით ჟამითგან (ექუსთა დღეთაი 7,231). ვინაით იგუებს -ცა 
ნაწილაკს: ვინაითცა (მთ. 12,4; C. შდრ. 06: ვინაიცა). არ არის გა– 
მორიცხული ვინაიცა-ს მიღება ვინაითცა-დან: ც-სთან თ-ს დაკარგვა 
ფონეტიკურად მოსალოდნელია. 

ცნობილია, რომ ძველ ქართულში -გან თანდებულიანი მოქმედე- 
ბითი დროში დაწყებითობის ფუნქციის მქონეა. 

ვინაითგან(–ვიწაითგაწ)-ის ფონეტიკური განვითარება. ორი გზია: 
წარიმართა: ა) დროთა ვითარებაში (უკვე საშუალ 9. 
დაიკარგა # და მივიღეთ: ვინათგან, შემდეგ. თ გამჟღერდა გ-სთან: 
ვინადგან, ბ) მოქმ. ბრუნვის ხმოვნითი ნაწილის შენარჩუნებით, 
თ გამჟღერდა მომდევნო გ-ს მეოხებით და მივ. – 
შემდეგ გ დაიკარგა და მივიღეთ: ვინაიდან. ამ მეორე ფორმას, უნდა 
ვიფიქროთ, ხალხური მეტყველების სინამდვილის გზით გაუმარჯვია 
ენაში, 

  

    

  

  

  

  

ვინ ფორმა -მდი(ს) თანდებულის დართვით იძლევა კავშირს ვი- 
ნამ ემდი (საგულველია: ო-+ე მ-ს მეზობლობაში), ფონეტი– 
კური გამარტივებით –- ვინემ (ბოლო მარცვალი–-დი- შეიკვეცა). 

მკვლევარნი აღნიშნავენ, რომ ვი-ს მოქმედებით ბრუნვაში დას- 
მით მიღებულია ვითა (=–ვი-ითა), 

ვითარ უნდა დაიშალოს ასე: ვითა-+რ (ვ-ით-ა + რ), -რ წარმოად- 
გენს -რე ნაწილაკის გამარტივებულ სახეს“: +- ვითარე. ე-ს დაკარ- 

  

' ვინ-ზე „იგი“ ნაწილაკის დართვაც ბუნებრივია ძე. ქართულის სინამდვილე– 
ში. მხედველობაშია მისაღები ისეთი კანტიკუნტი ფაქტები, როგორიცაა, მაგალ, 
X ს. ერთ სასულიერო რომანში ასეთი ადჯილი: „ვინ-იგი მწყემსმან პოვის..., 
ეგრეცა წმიდაი იგი... ვიდოდა“ (ლიტ. ქრესტომათია, 1, ყუბანეიშვილი, გე. 316). 

წ ეს და ორიოდე სხვა მაგალითიც დასახელებულია ი. იმნაიშვილის წიგნში (სახელ- 
თა ბრუნება..., გვ. 522). 

2 ნ, მარი, IყიმMM, § 127. 
ვყ2



გვის შემდეგაა, აგრეთვე, მიღებული ვითარ-ი (აქედან: ეხე ვითარი, 
ეგე ვითარი). ვითა I| ვითარ ენაში გამოყენებული იყო ზმნ 
%მნიზედური ფორმაა დასაბამი სათანადო კავშირის გამოსამუშავებ– 
ლად: ვითა, ვითარ. ა-ს ჩამოცლით მიღებულია კავშირი ვით. -ცა 
ნაწილაკის შეხორცებით დამკვიდრდა კავშირი ვითარცა; იხმარება 
აგრეთვე ვითაც; დაირთავს –იგი წაწილაკსაც; ვითარ-იგი. 

ვითომ, წ. მარის ვარაუდით', ასე იშლება: ვითა-მე (-მე-ში 
ე დაკარგულია). ვითამ ამჟამად კილოებს დაუცავთ. როგორ უნდა 
აიხსნას ამ სიტყვაში ა-ს ო-დ შეცვლა? ვფიქრობთ, აქაც მომდევნო 
მ-ს მაას ებელი გავლენაა: ა-ო (ანალოგიური ფონეტიკური 
პროცესი განხილული გვაქვს რა-ს საფუძველზე აღმოცენებული ზო– 
გიერთი კავშირის ანალიზის დროს). აქედან -ც(ა) ნაწილაკის დართ 
ვით მიღებული ჩანს ვითომც კავშირი. შეიძლებოდა გვეფიქრა, რო– 
გორც ვარაუდობს გ. როგავა, ვითომც-ში -მცა ნაწილაკი იყოს 
შეხორცებული“. 

პარალელურად ენაში გავრცელებულია –და ნაწილაკიანი ფორმა: 
ვითომცდა, ცდ კომპლექსის გამარტივების გზით მიღებულია ვითომ 
და ანდა (დიალექტური) ვითამდა („მე შენთან გამუუშოფ ტურას, 
ვითამდა სადილის მოსატანათ“: ღლ. 241,23). 

ვიცით, აგრეთვე, რომ იხმარება მითამ || მითომ || მითომდა კაე– 
შირი. ცოცხალ მეტყველებაში ვითამ | ვითომ-ის ვარიანტია მი– 
თამ | მითომ (მითამც || მითომც). სხეათა შორის, ეს აძლევს საფუშ– 
ველს ნ. მარს ასეთი დასკვნა გამოიტანოს; ხალხურ მეტყველე– 
ჭაში არსებულა მი-ნ ფორმა ვი-ნ ფორმის გვერდით. მართლაც, 
ინგილოური კილოს მონაცემები ამ ვარაუდს ამართლებენ (შდრ. 
„მინც ამ გზაზე წაზდა, ერთიც ცოცხალ აღარ დაბრუნდა"; მ. ჯა 
ნ აშვ. 206,28). დადასტურებული მაქვს თერჯოლურ კილოკავშიც", 

ვი ფუძეზეა, აგრეთვე, აგებული ვითარმედ კავშირი: ”ვი-თ-ა+ 
რე+მედ, ე. ი. ვითა-სთან შეხორცებულია რე ნაწილაკის გამარტი- 
ვებული სახე და -მედ ნაწილაკის თავდაპირველი ვარიანტული სახე- 
ობა (მელ | მენ | მედ); კავშირში გაქვავებული სახით შემონახული» 
ძველი ქართულის ცნობილი –მე ნაწილაკის ძველი ვითარება. სწო– 
რედ რომ გაქვავებული სახით, თორემ ძველ ქართულში ვითარ-ს ერ– 
თვის გამარტივებული მე, როცა სიტყვა კავშირის როლში კი არ 

  
  

  

  

' 16 მარი, Iი2MM., § 129. 
გ როგავა, ჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქართულში: „ალ. წულუკიძის 

სახ. მელაი პედ, ინსტ. შრომები”, V(IL, გუ- ქ68. 
9 6, მარი, იქვე, § 129, 
+ შ. ძიძიგური, ძიებანი, გე. 155. 

 



გვევლინება. არამედ კითხვითი ზმნიზედა: ვითარმშე. მაგალ, „ვი– 
თარ-მე განერნეთ სატანჯველსა გეჰენია«სასა?“ (მთ, 2ქ,33). 

ისტორიულად ლოკალური ფუნქცია უნდა ჰქონოდა ვიდრე-ს, 
თუ ვინაით გამოხატავდა მოძრაობას სივრცეში იქიდან აქეთ, ე. ი. 
აბლატივის ფუნქცია ეკისრებოდა (რამ. 'ც დასპულია მოქმედე– 
ბით IC§50. გამოსელით ბრუნვაში), ვიდრე იმავე სივრცეში მოძრაო- 
ბას გამოხატავდა, ოღონდ მოძრაობას აქედან იქით (L0Cმ(IIXVV5 6XLა- 
0». ამიტომ იგი დასმული უნდა იყოს ვითარებით (მიმართულებით) 
ბრუნვაში. მართლაც. ვიდრე-ში გამოიყოფა ვი–ფუძე, რომელიც დას- 
მულია გითარებითში: ვი- დ. მს ერთვის -რე ნაწილაკი, ცნობილი 
სხვა კავშირებშ. » -()დ ფორმანტს ქაბთულ- 
ში მიმართულების. აღნიშვნაც ; ააა ” ვინაი(თ)––ვიდრე-ს ეს და– 
პირისპირება კარგად ჩანს ამ მაგალითიდან: „,არა უწყი, ვინა« მოვალს 
და ვიდრე ვალს" (ი. 2,8: არ იცი. საიდან მოდის და სად (საით) მიდის). 

არ უნდა გაგვიკვირდეს, რომ ვიდრე ეხმაურება -მდესმდის თან- 
დებულს, მისი ფუნქციური ბ. · ძველ ქართულში ჩვეულებ 
ვია ვიდრე-ს დასმა -მდეIმდის თანდებულიანი სახელის წინ. 

მოვიყვანოთ ზოგიერთი მაგალითი: 
ხოლო პეტრე მისდეედა მას შორით. ვიდრე ეზოდმდე 
მღდელთ მოძღურისა (მთ. 26.58): ვიდრე ჯოჯოხეთად- 
მდე შთაჰვდე (მთ. 11,23); ვიდრე შჯდ გზისამდე (მთ. 

  

  

  

  

18,21). 

ვიდრე-ს ლოკალური გაგება აქ უეჭველია, გამოხატავს ..გარკვე– 
ულ პუნქტამდე მიწევნას ს (ეზო, ჯოჯოხეთი, გზა) მიხედვ. 

ამგვარ ვითარებაში კიდრე-ს ენაცვლება მი, მო: ,,მისაზღვრამდე 
ქალდიაისა“ (აბო- 66.3); მოაქამომდე (ახ. ქართლ, ცხ. 7). 

პარალელიზმი დასტურდება ვარიანტული შეპირისპირებიდანაც:   

მთ. 97,415: 86: 

ხოლო ექუს ჟამითგან დაბნელდა ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე 
მეცხრედ ჟამადმდე. 

+ -დ ბრუნვის ნიშნდ ნ. მარმა მიიჩსი, (სილსიი”იჯვCM0-იჯლლი 
C»08იენხ). 

? -რე ნაწილაკი ხშირად ერთვის ვითარებით ბრუნვაში დასმულ სახელს. 
შღრ. ა კიზირია, ვითარების გა- 

რეგოება ძველ | ქართულში: „იბერიულ, კავკ- ენათმ.“. ს 1X-X 1958, გე. 142). 
+ მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში: „იბერიულ-კავჯასიერი 

ენათმეცნიერება” , I. გვ. 235- 
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შდრ. C: 
და მეექუსით ჟამითგან დაბნელდა ყოველსა ქუეყანასა» ზედა 
მიცხრა ჟამამდე. 

მთ. 97,5L:0LC; 

და აჰა კრეტსაბმელი იგი ტაძრისაა მის განიპო ორად %0თგან 
ვიდრე ქუედმდე. 

შდრ. C: 
და აჰა კრეტსაბმელი ტაძრისაი მის განიპო ორგან ზენაითგან 
მიქუენამდე. 

ვხვდებით ერთმანეთის გვერდით, ერთი წინადადების ფარგალ- 
შიც: „...ვიდრე მიდღევანდლად დღედმდე“ (შარავანდ. 69,29). 

სივრცეში ორიენტაცია საფუძველია დროში ორიენტაციისა, –- 
ვიდრე მარტივი წინადადების ფარგალშივე თასდათანობით თვითა- 
რებს დროულობის გაგებას, –– ესაა ,,გარკვეულ პუნქტამდე მიწეე- 
ნა" დროის მიხედვით. 

ამ გარდატეხის · გარკვეული. საფეხურია ვიდრე-ს შეხამება -მდე– 
მდის თანდებულიან ნაზმნარ სახელთან –– მასდართან. 

ძველი ქართული სალიტერატურო ენა უხვად გვაწედის ამ ტიპის 
მაგალითებს: 

  

„.-ვიდხე თხოვადმდე თქუენდა მისგან (მთ. 6.6); ...ვიდ– 
რე პოვნადმდე მისა (ბოლნ. 31); „ვიდრე სისხლთა თქუ– 
ენთა დათხევამდე ქრისტეს-თჯს.., (წარტყუენ. ლდ, (5); 
„ვიდრე ალილოისს, განსრულებამდშ.. (ხანძთ. კ, 
იზ, 9), 

ამგვარ ფაქტებს ვადასტურებთ საშუალო და ახალ ქართულშიც, 
აქ ივარაუდება მიმართება არა ადგილთან, სივრცის რომელიმე 

მონაკეეთთან (როგორც ეს ზემოთ გვქონდა) არამედ მოქმედების 
დასრულების მომენტთან მიმართულება აქაცაა, მაგრამ მი– 
მართულებაა არა სივრცობრივ მონაკვეთთან. არამედ ღროის გარ- 
კვეულ მონაკვეთთან. ამიტომაა, რომ ვიდრე-ს ზმნის საწყის ფორ- 
მასთან დროული ნიუანსი აქვს. ეს მეორეული მოვლენაა. 

ვიდრე საბოლოოდ დაუკავშირდა ზმნის პირიელ ფორმას, ამ რი- 
გის მაგალითებში: „უფალო, ვიდრე ხუალ“ –– მარტივი წინადადების 
ფარგალში –– ვიდრე დროის ზმნიზედად გვექლინება. 

ვყს



ვიდრე-ს შეწყობა მასდართან თუ ზმნის პირიელ ფორმასთან პა- 
რალელურად არსებობს ენაში. აი მაგალითი ძველი ქართულიდან: 
„ვიდრე მოსლვამდე“ (ეკლეს. სოლ. იბ. 1). შდრ, პეტრიწის თარგმ.: 
„ვიდრე არა მოიწინენ“. 

აქედან გამომუშავდა ქვეწყობილ წინადადებაში ვიდრე კავშირ» 
დროის კატეგორიის გამომხატველად. 

აღსანიშნავია, რომ თუშურ კილოში ვიდრე იხმარება 'წინათ' 
“ზმნიზედის მნიშვნელობით: „ვიდრე კრმალი ხისა იყო“ (ზღაპრიდან): 
„წინათ ხმალი ხისა იყო“ (ჩემი მასალებიდან). 

ზემოთ ვნახეთ, რომ ვიდრე ეტოლებოდა -მდე II მდის თანდებულს 
ფუნქციურად. ამიტომ სრულიად ბუნებრივად უნდა მივიჩნიოთ, რომ 
ვიდრე კავშირს დროთა ვითარებაში შეეხორცა -მდე I -მდის თანდე– 
ბული; იგი ამ კონტექსტში ბუ ნებრივი ჩანს: ემდე II ვიდრეზ, 

-მდე II მდის თანდებუ: ეგუება მხოლოდ ისეთ ვიდრე-ს, რო– 
მელიც გვევლინება დროისა და ადგილს კავშირად, –– შედარების 
კავშირს ვიდრე-ს ეგ თანდებული არ შეიძლება ჰქონდეს. ამიტომ ლი- 
ცენცია პოეტიკის რიგისა თუა ერთი ს ადგილი მაჩაბლის თარგმანში 
C.ჰამლეტი"); ,,თავისუფლება კაცს მეტი აქვს, ვიდრემდე ქალსა“. 

ვიდრე დაირთავს აგრეთვე –ცა ნაწილაკს: ვიდრეცა. 
ვიდრე-ს პარალელური კავშირია ვირე. უნდა დაიშალოს ასე: 

ვი–რე (რე ნაწილაკია). სავარაუდოა, რომ -რე ერთვის არა ვი-ს, არა- 
მედ ვიდ-ს, ე. ი. ვიდრე-ს გამარტივებული ფორმაა (დამახასიათებე 
ლია საშუალო ქართულისათვის). 

ვირე დაირთავს (როგორც ვიდრე) -მდე I მდის. თანდებულს: 
| 

  

  

  

  

  

  

  

  

ვირემდე II ვირემდის, უფრო კი საშუ. ქ. ულის -მდინ-ს: ვი– 

რემდინ || ვირემდინცა. 

ვირამდი კავშირი შესაძლ შლებოდეს ასე: ვი-რ(ე)-ამდი: 
ამდი, სავარ. მი ღებუ. ნნალოგიით -მდი(ს) ნდებუ: 
ლის წინამავალი ( ვითარებით-ბრუნვისეული) _ ა-ს. გამოვლენით, 
ყგების ვიწამდი-ს მიღებული! არ ვიცი,   

ვი-რე-მე–+ვირემ (მე. ნაწილაკი გამარტივდა). ვიდრე-ვირე -მე 
ნაწილაკს დაირთავდა. შდრ. ვიდრემე: მთ. 15,24; ი. 7,35. უფრო და- 

მაჯერებელია ვიდრემე––«ვირემე––ვირემ, ე. ი. გამარტივდა დრ კომპ– 

ლექსი. 
ვი ფუძეს, საერთოდ, მრავალ. რ, არ გაწუვითარებია, აქა-იქ გვხდე– 

ბა: ვიეთ, ვიეთცა: კიმ. II, 48,24; 105,21. გამოიყოფა მრავლობითის 
-ეთ, რომელიც ენაში შემდეგ შეხორცებია ფუძეს და კვლავ დართ– 
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ვია მრავლ. რიცხვის ახალი მაჩვენებლები: ნ, თა (მარი): ვიეთნი, ვი– 
ეთთა (იქვე, 47,9). ნ. მარი ამბობს, რომ ვიეთნი ამას უდრისო: 
M6I07000ხIC (1I0VXX. X06080XMX. ხიწვ. #3., 109). 

ამგვარად, შეიძლება დავასკვნათ, რომ ვი ფუძეზე გამომუშავე– 
ბულია ერთეულები: ვინც, ვინაა, ვინაით, ვინაითგან, ვინათგან, ვი- 
ნაიდან, ვიწამდი, ვინემდი, ვინემ, ვითა, ვითარ, ვით, ვითარცა, ვითარ– 
იგი, ვითომც, ვითომცდა, ვითამდა, ვითომდა, მითომც, მითამც, ვი– 
თარმედ, ვიდრე, ვიდრემდე, ვიდრეცა, ვირე, ვირემდე, ვირამდი, 
ვირემ. 

ამოსავალია ვი ფუძის სახელობით-მოთხრობითი (ვი-წ), მოქმე- 
დებითი (ვი-თ, ვი-ით-ა) და ვითარებითი (ვი-დ) ბრუნვის ფორმები, 
კავშირის შედგენილობაში მონაწილეობენ: ნაწილაკები –- ცა, იგი, 
რე, მე და თანდებულები –– მდე, მდის, გან. 

  

სა 

სა ფუძეზე აგებული სადა--სად კითხვითი ზმნიზედის საფუძველ- 
ზეა მიღებული სადა კავშირი. იგი იხმარება როგორც უნაწილაკოდ. 
ისე –ცა, –იგი ნაწილაკების დართვით: სადა-ცა, სადა-იგი. 

სადა-ში უნდა გამოვყოთ დ, რომელიც ვითარებითი (მიმართუ– 
„ლებითი) ბრუნვის ნიშანი უნდა იყოს: სა-დ-ა; ა მავრცობია. ვითარე– 
ბითი ბრუნვა ქართულში გამოყენებულია ლოკატიური მნიშვნელო– 
ბით (შდრ., მაგალ., ბარად, ქალაქად და მისთ.) და. ამდენად, გასაგე– 
ბია მისი მონაწილეობა ადგილის ზმნიზედის მორფოლოგიურ წარ- 
მოებაში. არსებობს სადა-ში დ-ს სხვაგვარი გაგება: არნ. ჩიქო- 
ბავას აზრით, იგი სვანური მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანია!. 
  

  სადა––სად, როგორც ვ! ებითი I0C5ნ. მიმართულებითი ბრუნ- 
ვის ფორმა, თუ L00CმLIVV§ 0XI6(10L-ის გამომხატველია „სხ1ე(IVCV§-ი. 

უნდა ყოფილიყო განხორციელებული მოქმედებითი IXC§0. გამოს 
ლითი ბრუნვის ნიშნით. მართლაც: სა ფუძეზე «თ-ის დართვით ვღე- 
ბულობთ: საით, რომელმაც ენაში L0C2IIVV5 CXLCII0(-ის ფუნქცია.) 

შეიძინა (შდრ. „სათთ გნებავს სლვა=ი9“ ზარზმ, 159.15). -გან თანდე– 
ბულის დართვით საით გეაძლევს: სა«თგან C,საითგან თუალი მზილ- 
ველობდა, ყოველგან ტყეთა მსგავსი ლაშქარი იხილვებოდა ღტოლ- 
ვილი4; მარავანდ. 127,32). აქედან. ებული ს 

ცნობილი ფონეტიკური ცვლილებების გავლით, 

  

ც.   

(არნ. ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის გენუხისის “ვის ქ.რ»ვე=55 
ენებში, გვ. 166. L. 
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უნდა აღინიშნოს, რომ პარალელურად ძველ ქართულში ით დარ-' 
თვია არა სა ფუძეს, არამედ ამოსავალია» სადა: სადათ (:„სადაით 
ვიწყო მითხრობად?“ ექუსთა ღღეთა«, 2.26). 

საიდან” გადმოცემულია აგრეთვე სით კავშირით, რომელიც მი- 
ღებულია რედუქციის ნიადაგზე: საით–სით. ირთავს –ცა ნაწილაკ- 
საც: სითცა. ენაში გავრცელებულია ურედუქციო ფორმა; საით | 
საითაც. 

საით ფუძეზე -კენ თანდებულის დართვით გამომუშავებულ 
კავშირი საითკენაც. 

საცა კავშირი მიღებული უნდა იყოს სადაცა-ს ფონეტიკური გა- 
მარტივების გზით; სადაცა სადცა-. საცა. არ არის გამორიცხული 
-ცა ნაწილაკის დართვა უშუალოდ სა ფუძეზე. 

–ღა ნაწილაკის დართვით საცა გვაძლევს საცხა-ს: საცალა-“ სა- 
ცდა–- საცხა (ბგერის დაკარგვა და შემდეგ ასიმილაცია). 

სემანტიკური სიახლოვე -მდე | -მდის თანდებულისა და სადა 
“ზმნიზედა-კავშირისა საფუძველს იძლევა მათი. გაერთიანებისათვის: 

მდე –– სადამდის || სადამდე მდისაც II სადამდისცა II სა- 
დამდისინ || სადამდინს. 

სადაც-ის ვარიანტია სიდაც კავშირი, –– აქედან: სიაც (დ-ს და- 
კარგვით). : 

სარამ კავშირი გამომუშავებულია ხა-ზე რე ნაწილაკის დართვით 
რ 

  

  

  

  

და -მდის ნდებ ულის გამარტივებით. შდრ. ს მდი(ს) 
ში ა შეიძლება ახსნილიყო -მდის თანდებულთან ორგანული წინა 
მავალი ა-ს (ცითარებ, ბრ.) ანალოგიით, მას შემდეგ, რაც რე-ს ე დაი- 
კარგა. ამგვარად; სა-რე-მდის -> მ, –რე ნაწი-   

ლაკიანი ზმნიზედა ენაში ცნობილია: ი = სად დმერულში). 
სადა-ს გვერდით ენაში ფართოდ გავრცელებულია სანა-ს სა- 

ფუძველზე აღმოცენებული კავშირი. სა-ნ-ა სიტყვაში შესაძლოა 
იგივე წ გვაქვს, რომელიც მოცემულია ვინ სიტყვაში !. 

ლიტერატურაში აღნიშნულია ზმნიზედებში ერთმანეთის მონაცქ- 
ლე -ნა და -და დეტერმინანტები (ზედა--%ენა, ქვედა-– ქვენა, შიდა-- 
შინა, გარდა-–გარნა, ვიდრე––ვინამ...). ამ სიბრტყეზე დგას სადა-- 
სანა-ც ?. 

-მდე II -მდის თანდებულის დართვით ვღებულობთ: სანამდე I სა– 

1 არნ, ჩიქობავა, დასახელ. ნაშრ., გე. 176. 
”არნ. ჩიქობავა, გრამატიკული კლას-კატეგორიათა ნიშნების ეტიმო- 

ლოგიისათვის ქართველურ ენებში: მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. V. M 4, 1944, გე, 451; 

ვ თოფურია, ენის განვითარების შინაგან კანონთა ერთი ნიმუში ქართულ- 
ში: იბერიულ-კავჰ. ენათმ. V, 1951, გვ. 526. 
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ნამდის II სანამდისინ || სანამდისაც... აქედან –– გამარტივებული სანამ 
კავშირი. 

სანამ-ის ვარიანტია სინამ, 
დ–ა და ნ-ს თავს იყრიან ერთ ფორმაშიც: სადანა (,სადანა სწერია 

ეგენი?“ კალმას 8.24. შემონახულია დიალექტურად). აქედან---კავ- 
შირი: სადანაც; დ-ს დაკარგვით მიღებული საანაც (უფრო ახასიათებს 
თერჯოლურს, სადაც დ განსაკუთრებით იკარგება)!. 

” მთლად წათელი არაა ჩემთვის -კე(§) თანდებულიანი ხევსურული 
კავშირის –- საისკესაც ფონეტიკური სურათი. 

სა კავშირი, ცნობილი დიალექტურად. დონ-ჩამოცლილი ფორმაა. 

მა 

იგი ნაცვალსახელის დუძე ირიბ ბრუნვებში მა მან-ის საფუძველ- 
ზე გვაძლევს კავშირს მანამ : მა-ნ-ა-მ, ბოლო მ ნაშთია -მდის თანდე- 
ბულისა. მართლაც მანამ-ის ბადალია ფართოდ გავრცელებული 
თანდებულიანი კავშირი: მანამდის –- მანამდი –– მანამდე. დია- 
ლექტურად გვხვდება მაწემდის (–+-ე მ-სთან') 

მანამ-ის ვარიანტია მინამ. 
ა. შანიძის აზრით, მანამდის მომდინარეობს მუნამდის- 

იდან”, 
ესე ნაცვალსახელისა და -იგი ნაწილაკის კომბინაცია გვაძლევს 

ესე-იგი კავშირს, მომდინარეობს ძველი ფორმისაგან: ესე იგი არს. 

ხ 

ნაწილაკური წარმოშობის კავშირები 

არამედ კავშირი უნდა დაიშალოს ასე: არა+მედ. არა უარყო- 
ფითი ნაწილაკია; მედ უნდა წარმოადგენდეს ისტორიულ ქართულში 
ცნობილი -მე ნაწილაკის პროტოტიპს (ეგევე მედ გაქვავებული სა– 
ხით შემონახულია ვითარმედ კავშირში). 

ძეელ ქართულში არა-სთან ხშირად გვხედება მე: არა-მე (მაგალ, 
მთ. 6,26; 12,11; ლ. 6,39; L5.9 და მისთ.), რომელიც კავშირი თუმცა 
არ არის. მაგრამ ეს შეხამება ჩვენთვის საინტერესოა არა ნაწილაკისა 
და -მე ნაწილაკის ურთიერთობის თვალსაზრისით. 

არამედ ძველ ქართულში მარტივი წინადადების ფარგალში ნაწი–   

  
' შ, ძიძიგური, ძიებანი, გვ. 157. 
5 „კაკი შანიძე, ქართ. გრამატიკის ს:ფუძვლები, 1, 1953, გვ. 627, 
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ლაკის მოვალეობას ასრულებს. ამაზე ქვემოთ, გარნა-სთან დაკავ- 
შირებით. 

სავსებით ნათელი არ არის, მაგრამ საეჰვო ვარაუდის სახით შეიძ- 
ლებოდა ამასთან დაკავშირებით გაგვეანალიზებინა მაგრამ კავშირი, 
ჩვენ ნაჩვენები გვაქვს, რომ ეს კავშირი შედარებით ახალია, –– თუ 
ვიმსჯელებთ სალიტერატურო ძეგლების მიხედვით, -- საშუალო 
ქართულში ყალიბდება. ამავე დროს, თავდაპირველი სახეა მისი 
მაგრამე. შეიძლება დავუშვათ, რომ აქ გვაქვს იგივე არა-მე, ოღონდ 
გართულებული მაგ ელემენტით, რომელიც შეხორცებია არამე-ს, 
მაგ–ა (აქედან: მაგ) ძველ ქართულში კარგად ცნობ ფორმაა: ეგე 
პირის ნაცვალსახელის ანდა ეგე ჩვენებითი ნაცვალსახელის ფუძეა 
ირიბ ბრუნვებში. თუ ასეა, მაშინ რედუქციით მივიღებდით: მაგ-არა- 
მე“--მაგ-რა-მე. მაგრამე-ს ენაში განუცდია გარკვეული ფონეტიკური 
ცვლილებები: დაკარგულა ბოლო ე (მაგრამ), დაკარგულა მ-ც (მაგ- 
რა); მეორე მხრით, მაგრამ-ში ჯერ გამარტივებულა გ (მარამ), შემ– 
დეგ –– მ-ც (მარა); მარა-ს მიღება შეიძლებოდა მაგრა-დანაც, მაგრამ 
აგრეთვე გვაძლევს მაგრემ-ს (ა–+ ე მ-სთან). აქედან გ-ს დაკარგვით 
მიღებულია მარემ, ხოლო ბოლო მ-ს დაკარგვით –– მარე. 

ამრიგად, ვღებულობთ ფონეტიკური განვითარების ასეთ სურათს: 

  

  

M მაბარამე_ 

ჯ 
მაგრამე 

მაბრამ სოლი მაბრემ 

“ ჟ+· 
მაგრა. მარამ მარიმ 

აჯ ჯ 
მარა მარე 

ნაწილაკური დასაბამი უნდა ჰქონდეს და კავშირსაც. 
და-ს ნაწილაკობის შესახებ ჩვენ გარკვეულ მოსაზრებებს გამოვ- 
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თქვამთ შრომის იმ ნაწილში, სადაც ვეხებით ქვეწყობის გენეზისის 
კითხვას კავშირის ჩვენებათა მიხედვით. აქ იმას-ღა დავუმატებთ, რომ 
ამ ვარაუდისათვის მნიშვნელობა აქვს და-ს ხმარების გარკვეულ კო5– 
ტექსტებს, სადაც მისი ნაწილაკური ბუნება ადვილად სარწმუნოა. 
ეს ის კონტექსტებია, როდესაც ახალ ქართულში და მიეკვრის სიტყ- 
ვებს და გამოხატავს გაკვირვებას, მოწონებას, კმაყოფილებას, საყვე– 
დურს. 

აი ზოგიერთი ტიპობრივი მაგალითი: 
ოჰ, რა არზა დავწერე-და?! (რ. ერისთ.); ჩვენ კი გული გადა– 
გვიტრიალდა–და! (აკაკი); ჰეე, რა სეირია-და! ისმოდა ხმა სო– 
ფელში (ვაჟა); ღვინო დალიე-და! (ვაჟა); ბიჭო-და, რა სანახავია 
ტყე... (ლომ.). 

ეგევე დ” არის სიტყვაში: მართლაც-და || მართლა-და ან კიდევ 
ჰო“და-ში (,ჰო-და, იმათაც რომ შენსავით გაემარჯვათ, ხომ გეამე– 
ბოდა!“ აკაკი, 496) ასევე ნაწილაკი ჩანს სიტყვაში: კნინღა-და: 
თითქმის (გ. მთაწმიდ. 48.9; 115,3). 

ნაწილაკად გამოიყურება და მთელ რიგ კავშირთა შედგენილობა– 
შიც (ამაზე ქვემოთ). 

დიალექტურად და იკვეცს ბოლოკიდურ ხმოვანს და რჩება მარ– 
ტო დ. · 

ეტიმოლოგიურად და-ს უკავშირებენ -ცა ნაწილაკს. ნ. მარს 
და || ცა დაკავშირებული აქვს ბასკურ ე#-თა, ეი-ტა ფორმასთან !. 

აწუ კითხვით წინადადებაში გვევლინება. იგულისხმება ამ ტიპის 
წინადადებანი: ,,ჯერ არსა ხარკისა მიცემა» კეისარსა ანუ არა?“ (მა- 
თე, 22,17). საინტერესოა აგრეთვე მისი დაპირისპირება –მე კითხვით 
ნაწილაკთან: 06 მათე 7,9: ,,ანუ ვინ არს თქუენგანი კაცი, რომელს» 
სთხოვდეს ძ0 თვსი პურსა, ქვა» ნუ მისცეს მას?“ შდრ. C: „ხოლო 
იყოს-მე ვინ თქუენთაგანი კაცი...4. 

ნუ კარგად ცნობილი ნაწილაკია ქართულ ენაში. ხომ არ დაიშლე– 
ბა ანუ ასე: ა-ნუ, სადაც ა კითხვითი ა იყოს? ყოველ შემთხვევაში, 
ანუ კავშირის მჭიდრო ურთიერთობა ნაწილაკთან ეჭვს გარეშეა, ანუ 
ზოგჯერ თუ ნაწილაკითაა გართულებული: ანუთუ. 

ანუ-ს გამარტივებით მიღებულია ან. ან-ს ეკერის და კავშირი, 
რომელიც გადმოსულია წინა პოზიციიდან და ან: ანდა. 

წუ-ს ძველ ქართულში ხშირად ერთვის უკუე ნაწილაკი და ნუ– 

16. მარი, "0იMVIIIხ) Mე მ6Xმ3C0-0VCCMIIX 819(96CMVX C803CM „II0სI81ს4. 

M „10M3M8“: I(36ი. 0მ607%, V, გვ. 190. 
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უკუე რაითა არა-ს ადგილას იხმარება სპეციალურ კონტექსტებში. 
ე. ი. კავშირია. 

-ცა ნაწილაკის დართვით წუ გვაძლევს გარკვეული სემანტიკის 
კავშირს: ნუცა... ნუცა. ნუ-რა-ს საფუძველზე მიღებულია ნურცი)- 

არა ნაწილაკი დასაბამია –- ცა ნაწილაკის შემწეობით –- კავში– 
რისა არც()... არც(ა). როგორც ვიცით, უამნაწილაკოდაც იხმარება: 
არა... არა. 

ვერა ნაწილაკი-ცა გვაძლევს კავშირს: ვერც(ა)...ვერც(ა). 
კი კავშირი იგივე კი ნაწილაკია გენეტურად !. საინტერესოა, რომ 

კი-კავშირისა და კი-ნაწილაკის მჭიდრო ურთიერთობა კარგად ჩანს 
აქედანაც: კი იმდენად ახლოა სიტყვასთან (როგორც ნაწილაკი), რომ 
ზოგიერთი ავტორი (ნამეტურ მე-19 საუკ. ენაში) დეფისით აკავში- 
რებს მას სახელთან: ,,მოგეშველები, ქორი-კი ვერაფერს დაგაკლებს“ 
(ვაჟა 210); ,,დაუძახა დედაკაცს, თვითონ-კი ხარებს უშვებდა უღლი- 
დან“ (ვაჟა 217); „ჯერ იუცხოვა, მერე-კი ისე შეუჩნდი..." (აკაკი 
477); ,,თქვენ უფალი ხარ ჩემი, მე-კი თქვენი ასული“ (მაჩაბ. 23). 

კი ზოგჯერ იხმარება ან-თან ერთად კითხვით წინადადებაში: „რა 
საჭიროა ან კი ხეებისათვის სინედლე?“ (ვაჟა 94); „ან კი რას ავი– 
დოდა ხეზე?" (ვაჟა 26); „რა მეთქმის ან-კი?“ (ვაჟა 92). ფუნქციუ- 
რად ან კი უდრის ანდა-ს. უეჭველია, ამ კონტექსტში კი ნაწილაკია. 
კი ნაწილაკი ეხამება, აგრეთვე, როგორც ვიცით, თუ კავშირს: 
თუკი. 

ნაწილაკური წარმოშობისაა აგრეთვე დაღათუ და 
კავშირები: და-და-თუ, და-და-ცა-თუ. 

ხოვს განმარტებას. 
მახოს ენაში და ჯერ კიდევ გამოყოფილია; 'და ღათუ, რასაც 

ნათლად აჩენს ტმესი: „და შე-ღათუ-წუხნა“ (მათე 14,9), ანდა: ,,და 
უნდა ღათუ მისი მოკლვაი“ (მათე 14,5)7. მომდევნო ხანის ძეგლებში 
და შერწყბულ უ უ- 

გამოსარკვევია გარნა, 

  

  

  

  

ძველ ქართულში ეგ სიტყვა იხმარება კავშირად. გარდა.ამისა, ივი 
გვხვდება მარტივ წინადადებაში და არსებითად იმავე შინაარსს გა- 
მოხატავს, რაც მოცემულია სიტყვაში –– ,,გარდა", ანდა: ,,თუ არ". 

რა მეტყველების ნაწილია გარნა? 
გარნა არ შეიძლება თანდებულად მივიჩნიოთ, რადგან, როგორც   

+ მომდინარეობს კიდევ-ისაგან (ს, შანიძე ქართ. გრამატ. საფუძელ,, გე. 620). 
9 ქართული ოთხ ქ   ვის ორი ძველი რე. სამი შატბერღული ხელნაწეოის 

მიხედვით, წინასიტყვაობა, გვ. 051. 
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ცნობილია, თანდებული გარკვეულ ბრუნვას მოითხოვს მასთან დაკავ– 
შირებული სახელისაგან. გარნა ნაწილაკია. 

მივმართოთ გარნა-ს შემცველი წინადადების ანალიზს და გამო– 
ვარკვიოთ ამ ტიპის წინადადების კონსტრუქციული ნიშნები. 

პირველი ნიშანი ისაა, რომ სათანადო წინადადება უარყოფითია; 
წარმოდგენილია ნაწილაკები: არავინ. არარაი, არღარა... უარყოფა არ 
შეეხება მხოლოდ ერთ წევრს, რომელსაც წინ უზის გარნა და სწო– 
რედ ეს სიტყვა მიუთითებს იმაზე, რომ ეს წევრია გამორიცხული, 
„გარდა ამისა“, „მხოლოდ გარდა ამისა". გარნა შეიძლებოდა დაგვე– 
ხასიათებინა, , როგორც გამორიცხვითი ნაწილაკი, აქე 
დან ისიც გასაგებია, რომ გარნა-სთან ერთად წ! ებაში შეიძ-, 
ლება მონაწილეობდეს ხოლო, გარნა-სთან დაკავშირებული სახელი 
ეუ სხვადასხვა ბრუნვაში გვევლინება. (| 

და ეს ბრუნვები გამოწვეულია არა გარ- 
ნა-ს. მიერ (და ამიტომ არაა გარნა თანდებული), არამედ ზმნა-შემას– 
მენლის მიერ, რომელიც მოცემულია ამ მარტივ წინადადებაში. ავი– 
ღოთ, მაგალ., ,,არავინ იცის ძმ, გარნა მამამან“. სემანტიკურად აქ 
ნავარაუდევია, რომ ძ0 არავინ იცის, გარდა ამისა, თუ არა, –– მხო– 
ლოდ მამამ იცის, სხვამ არა. მოთხრობითი ბრუნვა (მამამაწ) კი გამო– 
წვეულია იმით, რომ ზმნა-შემასმენელი იცის მოითხოვს ამ ბრუნ– 
ვას, –– მაშასადამე, მამამან აქ ქვემდებარეა. შდრ. დადებითი წინა– 
დადება: „იცის მამამან“ –- „არავინ იცის გარნა მამამან“. შეიძლე– 
ბოდა აქ გამორიცხულობის გაძლიერების მიზნით გვქონოდა 
ხოლო: „არავინ იცის გარნა მამამან ხოლო“ (შდრ., არავინ იცის... 
გარნა მამამან მხოლომან": მრ. 13,32). მართლაც, ხოლო ხშირად მო– 
ნაწილეობს ამ კონსტრუქციაში: „არავინ იხილეს, გარნა თავადი იესუ 
ხოლო: „არავინ იცის გარნა მამამან ხოლო“ (შდრ., „არავინ იცის... 
ზმნა-შემასმენლის მიერ (იხილეს), მაშასადამე, დამატებაა; ხოლო 
აძლიერებს გარნა-ს სემანტიკას. „ესე არარაბთ - განასხამს - ეშმაკთა, 
გარნა ბერზებუ. : აქ მოქმედებ ბრუნვით გადმოცემული 
სიტყვა (ბერზებულითა): უბრალო “დამატებაა, მაშასადამე, ზმნა-შე- 
მასმენელთანაა დაკავშირებული. 

  

  

  

  

  

  

გავეცნოთ ასეთ მაგალითებს: 

არარაი არს ჩემ თანა სოფლისა ამის საჭმარი.,., გარნა 
ძაძა9 ესე (კიმ. 252,6); „არა იპოვებოდა მონას- 
ტერსა მას შინა, გარნა სამი პური საზრდელად ძმათა დღი- 
თი-დღედ (კიმ. 27,37); „ვერარა«თ შესაძლებელ 
არს განსლვად, გარნი ლოცვითა და მარხვითა 
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(მარკ. 9,29); სხუაი ნაი არა იყო მუნ, გარნა ერთი 
ხოლო (იოვ. 6,22), არა გჯვის ჩუენ მეუფეი, გარნა 
კეისარი (იოვ. 1915), 

ამრიგად, ნათელია, რომ გარნა-ს არავითარი სინტაქსური დანიმ- 
წულება არა აქვს, –– მისი ფუნქცია მხოლოდ და მხოლოდ სემანტი- 
კის სფეროში ძევს. გარნა-ს სემანტიკური ბადალია გარდა, თჯნიერ, 
რომლებიც ემიჯნებიან გარნა-ს სინტაქსურად: სახელისაგან ბრუნ- 
ვებს მოითხოვენ, თანდებულებია. 

საინტერესოა, რომ აქა-იქ შეიძლება შეგვხვდეს ისეთი მაგალი- 
თები, როდესაც თჯნიერ არ გვევლინება თანდებულის როლში და 
ცვლის გარწნა-ს, მის ადგილას იხმარება. მაგალ.: ,არა არს კეთი- 
ლი მათ შინა, თჯწიერ გახარება და ქმნაი კეთილისა: 
ცხორებასა შინა თჯსსა“ (ეკლეს. სოლომ. 194, გ. 12: პეტრიწის 
თარგმ); „ღა არა არს კეთილ კაცთა, თჯნიერ ჭამა« და 
სუმა#...“ (იქვე, 190, § 24: პეტრ. თარგმ.). · 

გარნა-ს ადგილას იხმარება აგრეთვე არამედ. მათ შორის მსგავ– 
სებაა შინაარსობლივად C გარდა”, “თუ არა, 'მხოლოდ”') და, ამავე. 
დროს, არა აქვთ სინტაქსური ფუნქცია. 

აი ზოგიერთი მაგალითი: 
არღარავინ "იხილეს, არამედ იესუ ხოლო მათ 
თანა (მრ. 9,8 : C); სასწაული არა ეცეს მას, არამედ სას– 
წაული იონაისი (ლ. 11,29). 

და მართლაც: აქ მოვიყვანეთ მაგალითები ოთხთავის C რედაქ- 
ციიდან, სადაც იხმარება არამედ, 0C რედაქციაში შესაბამის ადგი– 
ლას გარნა გვხვდება: 

არავინ იხილეს, გარნ იესუ ხოლო მათ თანა 
(შრ. 9,8). 

ამასთანავე, თუ 0 რედაქციაში არის არამედ, C და C ვარიანტებ– 
ში მოცემულია გარნა: 

ღმერთი ვერვინ საღა იხილა, გარნა მხოლოდ შობილ- 
მან ძემან (იოვ. 1,18). 

გარნა--არამედ ნაწილაკების განვითარებაა მათი გამოყენება კავ- 
შირებად. გარნა, არამედ კავშირებს შერჩათ გარნა, არამედ ნაწილა- 
კების სემანტიკური ბუნება: წინადადების კონსტრუქციაც შესაბამი- 
სია –– უარყოფითი შინაარსისაა. 

ეტიმოლოგიურად გარნა იშლება ასე: გა-რ-ნა- გა-რე-ნა!. გა 
  

«ვ თოფურია, ძი ნაწილაკი ქართულში: ენიმკის მოამბე, XVI. 1944, 
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უნდა იყოს იგივე მასალა, რაც მოცემულია პრევერბისეულ გა-ში; 
-რე ნაწილაკია; წა ელემენტი ვარიანტია და-სი (შდრ. ზე-ნა (| ზე-და) 
და, ამდენად, სრულიად გასაგებია, რომ გარნა-ს ვარიანტია გარდა 
(გა-რე-ნა | გა-რე-და). გარ-ნა--გარდა სემანტიკურადაც ერთმანეთს 
ფარავენ- 

ხოლო ძველ ქართულ ენაში დამხმარე სიტყვაა, ნაწილაკის გაგება 
აქვს. იგი „შეზღუდვითი ნაწილაკია“ ისეთ მაგალითებში, როგორი– 
ცაა: გარნა ხოლო ურთი პური აქუნდა ნავსა შინა“ (მრ. 8,14); „გან– 
ბანილსა მას არა უჯმს, გარნა ფერჭნი ხოლო ბანად“ (ი, 13,10); „იგი 
ხოლო ვთქუა“ (გ. მთაწმიდ, 6,1); „იგი ხოლო დაიმჭირე“ (გ. მთა– 
წმიდ. 98,5). ხოლო დაისმის, აგრეთვე, მეორე ადგილზე და კი ნაწი– 
ლაკს უდრის, როგორც ეს შენიშნულია ა. შანიძის მიერ: 
„უფროის ხოლო“ (გ. მთაწმიდ. 23,2), ე. ი. უფრო კი; „აწ ხოლო“ 
(გ. მთაწმიდ.), ე. ი. ახლა კი; ,,მეორესა ხოლო წელსა“ (გ. მთაწმიდ.), 
ე. ი, მეორე წელს კი. 

მეგრულში მისი ფარდია ხვალ-ე, ჭანურში ხვალ-ა (ო--ვა). 
ხოლო-მ ენაში კავშირის ფუნქცია განივითარა. 
ნაწილაკოვანი დასაბამი უნდა ჰქონდეს თუ სიტყვას: კითხვითი 

ნაწილაკია, ახალ ქართულში მას კითხვითი სიტყვის გაგება აქვს, გარ– 
და იმისა, რომ იგი გამოყენებულია კავშირად. მაგალ. „მეფერები 
თუ?“ (ილია 282,11); ,,არა გჯერა თუ?“ (ილია 282,11). 

ე. თოფურიამ ამ სიტყვის თანხმოვნითი ნაწილი დ-საგან 
მომდინარედ მიიჩნია: ძი ნაწილაკის თავდაპირველი სახე შესაძლოა 
დი იყოს, ხოლო თუ დასაშვებია დი-საგან ნაყარად გამოცხადდეს,– 
ხმოვნითი ნაწილი დაზუსტებას მოითხოვსო; სვანურში ძი-ს ბადა- 
ლია დო, რომელიც მეორეული ჩანს და ისიც დი-საგან უნდა იყოს 
წარმომდგარიო 5, 

თუ კავშირი დაირთავს -ცა ნაწილაკს: თუცა იგუებს -ღა ნაწი. 
ლაკსაც როგორც უშუალოდ დართვით -- თულ, ისე ცა-სთან შეხა- 
მებით; თუცალა. 

-მცა ნაწილაკის დართვით მიღებულია თუმცა კავშირი. 
თუ-ს ეხამება კი ნაწილაკიც: თუკი. 

1 შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა: ლუქსიკონი („ძველი ქართული 
ვხის ძეგლები", 3). 

7. თოფურია, ძი ნაწილაკი ქართულში: ენიმკის მოამბე XVI, 1944, 
გე. 175, 
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წინა პოზიცია უკავია უკუე ნაწილაკს: უკუეთუ, რომელიც ფო-I 
ნეტიკური გამარტივებით გეაძლევს უკეთუ-ს. 

თუ და სთქუა ზმნის კომბინაცია (თუ სთქუა, თუ სთქვა) საშუალო 
ქართულში (ვისრამიანი, პროზ. შაჰნამე, არჩილი) გარკვეული მნიშვ– 
ნელობის მატარებელი ზმნიზედა-კავშირია. თუ სთქუა საბუთს გვაძ– 
ლევს ვიფიქროთ, რომ ენაში –– ხალხურ მეტყველებაში –– არსებობ– 

და ამგვარი შეხამება: თუ ითქუას, საიდანაც შეიძლებოდა წარმოშო– 

ბილიყო თითქო(ს)) ზმნიზედა (წინამავალი უ-ს გაუჩინარებით და 
უა-უა-ვა კომპლექსის ო-დ ქცევის გზით. აქ უი-ს შეეძლო მოეცა 

უთქოს, მაგრამ, სავარაუდებელია, მახვ იქნებოდა ი-ზე, ამი 
ტომ წინა უ ჩავარდა). 

აი ზოგიერთი მაგალ ახალი L ტერატუ: ქ 'ულიდან, 
საიდანაც %ანს, რომ თითქო(ს) მარტივი წინადადების ფარგალში 

ზმნიზედის ფუნქციით გვხვდება: 

  

  

ან დავიწყებით, ან შებრალვით წარსულ სიამე თითქოს ჩემს 
გულში სურვით ნაცნობს ძველ კვალს ჰპოებდა (გრ. ორბელ. 
35); ეს ჩემი სიტყვა თითქო გაუკვირდა (ილია 280,38); ახლო– 
მახლო წყარო ჩამოჩხრიალებდა და თითქო ნანას ეუბნებოდა 
დაძინებულ ბუნებას (ყაზბ. 51). 

თითქოს პოტენციურად ამჟღავნებს თავის ეტიმოლოგიურ ბუნე- 
ბას და „სხვათა სიტყვის“ ო-ს გამოავლენს წინადადებაში შემავალ 
ერთ-ერთ წევრთან: 

თითქო შენი განიერი წადილი შენს ვიწრო საწოლში ვერ მო- 
თაესებულაო (ილია 249), უსურვაზი-კი თითქოს აქ 
არაფერიაო (ვაჟა 139). 

აქედან ვღებულობთ თითქო(ს) კავშირს. ირთავს -და ნაწილაკ- 
საც: თითქოსდა. 

თუ შეხამებულია აგრეთვე უნდა-ზმნასთან: თუნდა--თუნდაც-- 
თუგინდ. 

არა უარყოფით ნაწილაკთან თუ წარმოქმნის, კავშირს თუ არა. ამ 
კავშირმა გარკვეული ფონეტიკური ევოლუცია განიცადა. ეს ცვლი 
ლებანი შეიძლება წარმოვადგინოთ ქვემოთ მოცემული სქემის მი– 
ხედვით; ყველა წევრი გათვალისწინებული ფონეტიკური გრადაცი- 
ისა, დადასტურებულია სალიტერატურო ენაში თუ დიალექტებში 
(გარდა ერთისა –– ვარსკვლავით აღნიშნულისა). 
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სქემა 

  
    

თუ არ(ა) 

+! 
# 

თუარამე 

თუარმ . +» თტარემ 

_ თვარამ _ თვარემ(და) 

თვარა(და) თორემ 

თვარ თორე 

თორ 

რა-ს ბის პ საფეხზორ 
ჟ. განვითარე: 'ქე. ფეხუ' 

–მე ტაიტრი დართვა; დროთა ვითარებაში იკარგება ნაწილაკისე– 

ული ხმოვანი ე, უა კომპლექსი კი თავისი ბუნებრივი განვითარების 
გზით მიდის: იჩენს ,,დიფთონგიზაციისაკენ მიდრეკილებას“ (გ. ახ ვ– 
ლედიანი) და უ მარცვლიანობას კარგავს 1, თჭარამ-ის ეექოლუ– 

(+ შდრ. შ. ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკურ პროცესთა 
საერთო საფუძველი ქართულ კილოებსა და ზანურში: „იბერიულ-კავკასიური 
ენათმეცნიერება", 1, 1946 (შესულია წიგნში: „ძიებანი ქართული დიალექტოლო- 
გიიდან“, 1954). 
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ცია ორი გზით მიიმართება: ერთი გზაა 4ა კომპლექსის ვა-დ ქცევა, 
შემდეგ შესაძლოა ნაწილაკისეული თავკიდური თანხმოვანი (მ) დაი– 
კარგოს,--კავშირს შესაძლოა “და ნაწილაკიც დაერთოს; დაბოლოს 
იკვეცება ბოლოკიდური ა. თვარამ-ის სახეცვალების მეორე გზაა, 
ნაწილაკისეული მ-ს გავლენით, წინამ ფართო ხმოვნის ა-ს 
დავიწროება (როგორც ვნახეთ, ქართულში ანალოგიური მაგალითე– 

ბი მოიპოვება; შემდეგ ცვლილება ხდება უა კომპლექსის ვა-დ 
ცვლის მიმართულებით; შემდგომი პროცესია ვა-ს ო-დ გადაქცევა 
(მოვლენა, კარგად ცნობილი ქართულ ენაში); იკარგება ნაწილაკი– 
სეული მ და ბოლოს იკვეცება ბოლოკიდური ე. 

ამგვარად, თუ-ს საფუძველზე მიღებულია კავშირები; თუცა, 
თუღა, თუცალა, ღათუ, უკუეთუ –- უკეთუ, თუ სთქუა, თითქოს(და) 
თუნდა –– თუნდაც, თუგინდ, თუარა, თMარამ, თვარამ, თვარა(და), 
თვარ, თჟარემ, თვარემ(და), თორემ, თორე, თორ, 

ერთი მხრით, გვაქვს მარტივი ფუძის კავშირი, მეორე მხრით, 
თუ-ს შეხამება ზმნის პირიელ ფორმებთან და, მესამე მხრით, თუ-ს 
შეხამება არა უარყოფით ნაწილაკთან. 

კავშირის შედგენილობაში მონაწილეობენ ნაწილაკები: ცა, -ღა, 

უკუე, -მცა, -და -მე. 

  

  

C 

ზმნური წარმომობის კავშირები 

გინა კავშირი წარმოადგენს ნ დ ო მ ა ზმნის მეორე პირის ფორმას 
(მინა, გინა, უნა), მას თუ-ც ერწყმის: გინათუ. 

აღორძინების ხანის ენაში და, მით უფრო, ახლ ქართულში 

გვაქვს გინდ(ა), იშვ –ც ნაწილაკდართულადაც: გინდაც. 
ამ კონსტრუქციას ეხმაურება ზმნის პირველი პირის ფორმიანი 

კონსტრუქცია: მინდა... მინდა, გვინდა... გვინდა. 
ზმწური წარმოშობისაა, აგრეთვე, მართალია: – მართალი არის, 

თუნდა(ც) –თუ უნდა. 
ამავე წარმოშობისაა თითქოს –თუ ითქვას. 

ზმნური შედგენილობისაა საშუალო ქართულში თუ სთქუა (თუ 
სთქვა), გამოყენებული კავშირად. 

#08 

  

 



გ 8. პკორელატთა მორფოლობიური ანალიზი 
-) 
  კორელატთა ეტიმ მ, ყლ ური ანალიზი გვეუბ- 

ნება, რომ ისინი ნაცვალსახელურ- სირები ბე წარმოშობისაა. ამო– 
სავალია ფუძეები: ის, მა, ამ, იმ, ეს(ე), ას(ე), ეგ(ე), რა, მუნ, იქ. 

მეჟ, ყოველი –– ყველა. 
განვიხილოთ ისინი ცალ-ცალკე. 

პირთა ნაცვალსახელი ის გამოყენებუ კორელატად როგორც 
სახელობით =– ის, ისი, ისე ირიბ ბრუნვებში - მას მან 1 იმან. 

ეს ნაცვალსახე: ქ. დაირთავს -რე ნაწილაკს: ესრე, 
აქედან მოქმედებით ბრუნვაში: ესრეით (ეს-რეით); ასევე ის-რეით. 
შემდეგ ბრუნეისეული 4 იკარგება: ეს-რეთ. აქედან –- კორელა- 
ტები: ესრეით, ესრეთ (ესრეთვე), ისრ (გამარტივებით). 

ეს-ის ნაცვალსახელს ძველ ქართულშივე ებამება ოდენ. ვღე-- 
ბულობთ ზმნიზედას: ესოდენ (ისოდენ). მაგალ... „რაისა ესოდენ 
მოშიშ ხართ?“ (მარკოზ. 4,401. რედუქციით მიღებულია ესდენ, 
ხოლო ს-ს გავლენით დ ყრუვდება თ-დ!; ესთენ. მაგალ., „ესთენ ჟამ 
თქუენ თანა ვარ“ (იოვ. 14,9: C): „,ესთენი სასწაული ექმნა მათ 
წინაშე“ (იოვ. 12,37:C). ისდენი-სათვის მოვიყვანთ მაგალითს: „ის- 
დეწი მარხვა წყურვილი კაცთაგან დიაღ ძნელია“ (მე-17 საუკ.: 
„ალექსიანი?)მ, 
ასთე – ისთე კორელატი მიღებული უნდა იყოს სწორედ ამ 

ფორმიდან: ისთენ (ასთეზ)-> ისთე ხხთე, ბოლო ნ-ს დაკარგვით. 
მაშ, ვღებულობთ ამ განვითარებას: ისოდენ-. ისდენ-. ისთენ–. 
ისთე. 

' ისეთი –– ასეთი, შესაძლოა, წარმომდგარი იყოს მოქმედებითი 
ბტუნვის ფორმიდან: ისრეით –- ისეით-> ისეთ-ი. 

ისეთ-ის ვარიანტია დიალექტური ისით, ისთე-ს ვარიანტი კი –– 
ისთაყ (ის–თა-ყ). 

კორელატად გამოყენებულია აგრეთვე იგი პირთა ნაცვალსახელი, 
ნაწილაკდართულად: იგიცა, იგივე. -რე ნაწილაკის გამარტივებით: 
იგრ. 

  

  

  

  

' ა. შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა: „პბველი ქართული ენის ძეგლე- 
ბი. 3. გვ. 69, 

§ ძე, ქართ. ლიტერატურის ქრესტომათი,, 1 ს. ყუბანეიშვილის. 
გამ., გვ. 404. 
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ეგ ნაცვალსახელი -რე ნაწილაკის დართვით_ გეაპლეგს ეგრე-", 
რომელიც იხმარება კორელატ! ს 9=თ-ის სა- 

“დ<უალებით ნაწარმოებია ეგრე-ით სენრეეი აგრეთვე ; გამოყენებუ- 
ლი კორელატად, ბრუნვისეული ხმოვნის დაკარგვით მიღებულია 
ეგრეთ. ეგრე დაირთავს -ცა, -ვე ნაწილაკებსაც: ეგრეითცა (ეგრემ- 

თცა), ეგრეცა ეგრეითვე (ეგრშთვე) ეგრევე ეგრეთვე. ეგ-ს 
შეერწყმის ოდენ, ზომ სიტყვებიც: ეგოდენ, ეგზომ. 

მანამ, მანამდის (მინამ, მინამდის) კორელატი, რომელიც აგებუ- 
ლია მა ფუძეზე, ამავე დროს, კავმირიცაა, და იგი განხილულია ზე- 
მოთ, სათანადო ადგილას. 

კორელატ-სიტყვაა ადგილის ზმნიზედა მანდ(ა). იგი ძველ ქარ- 
-თულში გვხვდება და ახალ ქართულშიც გავრცელებულია. მაგალი– 
თები ძველი ქართულიდან: „დასხედით მანდა:+ მთ. 26,36; „არიან 
მანდა მდგომარეთაგანნი“: ლ. 9,27; ,შენ მანდა იარები“: ლ. 16, 
25: C. 

მანდა-ს პარალელურია მადა ზმნიზედა. მანდა მიღებულია ან 
მანIმად-ის კონტამინაციით ანდა დ-ს წინ 6-ს განვითარებით ფონე- 
ტიკურ ნიადაგზე ! (მა-ნ-დ-ა, მა-დ-ა). მანდ(ა) –– მადა (ნობილია, 
“როგორც კორელატი. 

მუნ ვარიანტი აგრეთვე მონაწილეობს კორელაციაში (მუნ ადგი- 
ლის ზმნიზედაა), მანდ(ა)-ს ბადალია მუნდ, რომელიც, ნ. მარის 
დაკვირვებით, ჩანს მუნთ-ქუესვე-ში ? (მუზდ-ში დ დაყრუებულა 
მომდევნო ქ-სთან მეზობლობაში). მუნ კორელატი შეიძლება დაირ- 
თავდეს ბრუნვის ნიშანს, ნაწილაკებს და თანდებულს: მუნ-ცა || მუნ- 
ვე I მუნ-ა-მდის (მუნ-ა-მდინ-ცა) | მუნ-ით | მუნ-ით-ვე I მუნ- 

ით-გან I მუნ-ით-კენ შეიძლება მოგვეელინოს ვითარებითშიც: 
მუნ-ად 3. 

რე 

  

  

  

  

  ყენებულია ძველ ქართულში კარგად ცნობი- 
“ლი “დროის ზმნიზედა მუნქუეს, მუნქუესვე, მუნთქუესვე, (უდრის: 
მაშინვე, იმ წამსვე, სასწრაფოდ). გამოიყოფა მუნ, ხოლო მეორე 
შემადგენელი ნაწილია ქუეს, რომელშიც უნდა გვქონდეს ქუ მასა- 
ლა და იგი გვაქვს უ-კუ“ე ნაწილაკში (აქედან: უკვე); იგივე ქუ უნდა 
დავინახოთ დაილექტურად გავრცელებულ ქვე -- ქე სიტყვებში: 

არნ. ჩიქობავა, მოთხრ. ბრუნვის გენეზისისათვის ქართველურ ენებ- 
ჯი,თსუ შრომები, X, 1939, გვ. 174 . , 

19. Mგიი, /I0ტმხ6”იV30MCMX0-ი0/6CM0M CM0ხალხ. 

95 ი პეტრიწის შრომები, LI. ტექსტი გამოსცეს და გამოკვლევა დაურ- 
თეს შ. ნუცუბიძემ დას. ყაუხჩიშვილმა, 147,22. 
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მუ-ე. ამგვარად, ქუე-ს ჩვენ ვშლით: მუ-ე-ს (უფრო ვრცლად ქვე- 
მოთ). 

კორელატები გამომუშ, გრეთეე ამას საფუძველზე. 
ებით ბრუნვაში ვღებულობთ ამად კორელატს. მოქმედებითი 

ბრუნვის ფორმაა: ამით კორელატი (Iმით). 
ამით ხევსურულ მეტყველებაში ნიშნავს ,,ამიტომ“ (შდრ, ბეს. 

გაბუურის მასალებში: 150,34; 152,18; 157,2 და სხვ. მრავ. შდრ. 
ძვ. ქართ.; მით: ,,შინა ვიღჯძებ და მით დამეძინებიან": გ. მთაწმიდ. 
94,4), ამით I მით გავრცობილი სახით –- ამითა II მითა, სავარაუ- 
დოა, დაირთავდა -მე ნაწილაკს, რომელიც ცნობილი აუცილებელ 
ელემენტია კავშირებისა: ამითამე |I მითამე. ე-ს დაკარგვით და 
მ-სთან წინამავალი ა-ს დავიწროებ ამითომ || მი- 
თომ, თ-ს განუცდია გამკვეთრება და, ამრიგად, მივიღეთ ამიტომ || 
მიტომ კორე: ამ ვითარებაში თ-ს გამკვეთრებას ჩვენ ვადას– 
ტურებთ სხვა შემთხვევებშიც. მაგალ., რამდენი სიტყვა დიალექტუ- 
რად გვაძლევს: რამტენი, ამ გზით: რამდენი –+ რამთენი -- რამტე- 
ნი. ამ გზითვეა მიღებული იმტენი (– იმთენი –- იმდენი), ამტენი და 
მისთ'. უნდა მოვიგონოთ უპირატეს –– სიტყვაც: უპირადესი. 

ჩეენს ვარაუდს მეტ. დამაჯერებლობას ანიჭებს რატომ სიტყვის 
ანალიზი, რომელსაც ვიძლევით ცოტა ქვემოთ. 

ამიტომ-ის შინაარსის გამომხატველია ძველ ქართულში ამისთჯს 
I მისთვის („და ვითარცა ცნეს ძმათა, მწუხარე იქმნნეს ამისთჯს“: 
არიმათ. 43,7), რომელიც ამას დართული -თჯს თანდებულიანი! 
ფორმაა. დაირთავს -ცა ნაწილაკს: ამისთჯსცა. 

იმა-ს საფუძველზე გვაქვს იმ, იმან კორელატი. –თვის თანდებუ- 
ლის დ ვ ღებუ. -ისდა თანდებული გვ. 

    
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

5 ს, | ნაც ეღებულ სეამრააკიაერუბბს კორელატს:. 'ს 
ება დ-ს მეზობლობაში (იმიზდა) და _შემდეგ დ იკარგება 

„რმიზა). სხვა კ ურ სინამდვილეში -თვის თანდებული, საე დ 
წარმოდგენ. ნანათესაობ ებითო, ფორმით: -ისად, ე 
და აქედან: იმის გულისად (ომისთვის) კორელატო. 

ოდენ სიტყვასთან შეხამებით მიღებულია იმოდენი, რომელიც 
განიცდის ფონეტიკურ ცვლილებებს: იმდენი–+იმთენი (I იმთვენი) –– 
«იმტენი I იმდელი–+იმთელი–+იმტელი, 

მას ნაცვალსახელისა და შინა თანდებულის ნაზავი გვაძლევს 
მაშინ(ა) კორელატს: მას შინა –- მაშინა) (6 მარი) დაირთავს 

' გ როგავა ვარაუდობს, რომ ამიტომ მიღებულია ასე: ამით რომ--აშ. 
რომ– ამიტომ (პოპოტაქსის საკითხისათვის..., გვ. 372). 
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ნაწილაკებსაც: მაშინც(ა). მაშინავე | მაშინვე I მაშინღა. მაშინავე-ს 

ფონეტიკური გამარტივებით (წ, ე) ვღებულობთ მაშიავ, ა-ს დაკარ– 
გვით: მაშივ, მაშინ(ა) გვევლინება ვითარებითი ბრუნვის ნიშნით: 
მაშინადვე, დ-ს დაყრუებით: მაშინათვე | მაშიათვე. მაშინც-ში შ-ს 
დაკარგვით მიღებულია მაინც კორელატი. 

მაშინ დროის ზმნიზედა ფართოდ გავრცელებულია როგორც 
ძველ, ისე ახალ სალიტერატურო ქართულში. 

კითხვით ზმნიზედად ქართულში გვევლინება რა-ს ვითარებითი 
ბრუნვის ფორმა: რად-ა. მისი პარალელური ფორმაა რაისათჯს 
(ახ. ქართ.: რისთვის). რად -–– რაისათჯს ფაკულტატური ფორმებია: 

  

მთ: 27,46: 90L "ფღრ. C: 
რაისათვს დამიტევებ მე? რად დამაგდებ მე? 

მთ. 21,25:0წ: შდრ. C: 
რაისათჯს არა გრწმენა მისი? რად არა გრწმენა მისი? 

გვხვდება აგრეთვე -თვის-დაურთველი ფორმაც: რაისა (მაგალ., 
მთ. 26,10; 26.8; 7,3). 

ორიოდე ნიმუში რად-ის ხმარებისა საშუალო და ახალი ქართუ– 
ლიდან: ,,რად დამწიფდა სრულ ქვეყანას უჟმოდ შენი სიყვარული?“ 
(ირჩ. 361,1); „რადა ვარ ცოცხალი, რადა!“ (ვაჟა 58); „რად არ 
აქის მოზდითატ“ (თუშური); „რად შეთეტ, რად სჯავრობ?“ 
(თუშ. 

რადა დაირთავდა -მე კითხვით ნაწილაკს: რადამე. ამ ფორმას 
ჩვენ ვხვდებით ე-ჩამოცლილად მთის კილოებში. მაგალ., ,,რადამ 
უშვებდეს, რადამ“ (თუშ); ვაჟასთან ვკითხულობთ: „ეს ოხერი, 
ფინთს გუნებაზე რადამა ვარ, –– იძახის მეორე“ (VI, გ. _ 437) აქე– 
დან ადვილი საფიქრებე „ ა დავიწროებულიყო მ-ს 
9ი, დ დაყრუებულიყო თ-დ და შემდეგ გამკვეთრებულიჟო, ისევე 
როგორც მოხდა რამდენ –- რამთენ –- რამტენ სიტყვაში, და საბო- 
ლოოდ მიგვეღო რატომ ზმნიზედა !. 

ძველ სალიტერატურო ენაში ადგილის ზმნიზედაა იქ(ი). მაგალ., 
„აჰა, აქა არს ქრისტე, გინა იქი“: მთ. 24,22; ,,...ვიდრემდე მე მივიღე 
იქი და ვილოცო“: მთ. 26,36. ეგევე სიტყვა ახასიათებს დღევანდელ 
ქართულს. აქედან იგი გამოყენებულია კორელატად: იქ || იქ-ით II 
იქ–ით-კენ I იქ–ამდი I იქ-ინ-ე. აღსანიშნავია, რომ '-მდის თანდებუ- 
ლიანი იქ მონაწილეობს გორც ლოკალობის, ისე ტემპორალურ 

, ეს ვარაუდი გამორიცხავს რატომ-ის მიღებას ამიტომIმიტომ-ის ანალო– 

  

  

  

გიით. 
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კორელაციაში (,„..იმის დაცემა იქამდის არ უნდოდა, სანამ იმის 
მოძრაობას არ სცდიდა": ყაზბ. 27; ,,სანამდისინ ეს მოსულიყო, 
იქამდი სხვა იყო ხელმწიფეთ": მესხური). 

დროს კორელატია მეყსეულად –- მყის. მომდინარეობს ზმნიზე- 
საგან: „ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევნეს ბადენი მათნი“: მრ. 

1,18;––,,ნუუკუე მოვიდეს მყის“: მრ. 13,36: C: ...მაშინ მყის მოიქ- 
ცა იგი...“ ასურ. 12,17; აქედან: მყისი –- სწრაფი (პეტრიწი, I 
გვ. 284). წარმოდგება მეყ სიტყვისაგან (ე. ი. თვალის დახამხამება): 
მეყ-ის (ნათეს. ბრ.)– მყის. შდრ. მეჟსა შინა, 

კორელატი ყოველი –– ყველა იგივე განსაზღვრებიორი ნაცვალსა- 
ხელია. 

  

C. ნაწილაკებისა და თანდეგულების მონაწილეობა 

კავშირთა და კორელატთა შედგენილობაში 

კავშირთა და კორელატთა შედგენილობაში მონაწილეობენ: ნა– 
წილაკები –– იგი, ეგე, ესე, ცა, ძი, მე, მცა, ვე. ღა, კი, უკუე, და, თუ 
და თანდებულები –– მდის, გან, კენ, იზდა II იზა და სხე. 

იგი-ეგე-ესე ნაცვალსახელები, ნაწილაკად ქცეულნი, იხმარება 
რომელ, რაი, რასჟამს, ვითარ, ვიდრე, სადა კავშირებთან როგორც 
ვიცით, ეს ნაწილაკები დაესმის ვადაბვა ბრეწვის ფორმას და 

I   გიეთვე 9053 იცხვს. გ. ენ, გი, 
იგი, რომლის წ. მე. 

ა. შანიძე მ ენმ რომ | ესე- ეგე-იგი იმავე მნიშვნელობით 
იხმარებოდა ძველად, როგორც დღეს ნაწილაკი -ც(ა), ე. ი. კითხვით 
სიტყვას კითხვის ძალას უკარგავდა და მიმართებითად აქცევდა 
ხოლმე. ჩვენთვის განსაკუთრებით საინტერესო ის არის, რომ 

ა. შანიძეს კავშირზე დართული ესე-ეგე-იგი ესმის, როგორც ნა- 

წევარი, ე. ი. ეს ნაწილაკები იგივეა, რაც სახელთა განსაზღვრების 

ხაწევარი!. 
ეს გაგება ჩვენთვის მისაღებ მოს ებულებაა, ოღონდ 

საჭიროა კონკრეტულად წარმოვიდგინოთ. თუ როგორ გაუჩნდა 
კითხვით” ნაცვალსახელს ეს განსაზღვრულობის ნაწევარი და როგორ 
იქცა ის ნაწილაკად. 

ამ კითხვაზე პასუხი გაცემულია წინამდებარე ნაშრომის იმ ნა- 

  

  

  
' ა, შანიძე. ძველი ქართული ენა: ა. შანიძე, ალ, ბარაპიპე, ილ. ახულა- 

ძე, „ძეელი ქართული ენა და ლიტერატურა“. 1915, § 52. 
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წილში, სადაც ლაპარაკია ქვეწყობის წარმოქმნის საკითხებზე კავ– 
შირის ჩვენებათა მიხედვით. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ქვეწყობ შვეწუ.   

  
  

კონსტრუქციის გამომუშავების პირველ საფეხურებზე კითხვითი 

ნაცვ სახე. CL ბუტუ ნაცე ს ახე სსა ოლ დაკავში– 

"ებული იყო სახე მ ნსაზღვრებასაც იგი წარმოად- 
გენდა და რომელიც წარმოდგენილი იყო აგრეთვე ,,მთავარ წინადა- 
დებაში“. ამ სახელს, ბუნებრივი, ახლდა ნაწევარი; შემდეგ 
ტავტ გიურ უორებუ ი სახელი გაუჩინარდა და ნაწევარი 
მიეკრა კითხვით ნაცვალსახელს, შას კითხვითობა დაუკარგა, მიმარ- 
თებითად აქცია, ნაწევარი კი ნაწილაკად აქცია და ამით აიხსნება, 
რომ იგი ბრუნვაში არ ეთანხმება მიმართებით ნაცვალსახელს. 
რელატიური კონსტრუქციის ეს ვითარება უნდა იყოს საფუძველი 
სხვა კონსტრუქციებისათვის: იგი-ეგე-ესე სტანდარტად იქცა, იგი 
სხვა კავშირებსაც მიეკრა. 

ამიტომ ჩვენთვის გასაგები უნდა იყოს, რომ იგი-ეგე-ესე ნაწი- 
ლაკი, როგორც განსაზღვრულობის ნაწევრული წარმოშობისა, არ 
შეიძლება მოექცეს ერთად -მე' ნაწილაკთან, რომელიც მონაწილე– 
ობს მთელ რიგ კავშირებში, –- არ შეიძლება იმიტომ, რომ -მე 
განუსაზღვრელობის ნაწილაკია. ჩვენ ქვემოთ ვნახავთ, რომ რამდე– 
ნიმე ნაწილაკი ხშირად თავს იყრის ერთ კავშირში, იგი–-მე ნაწილა- 
კების კომბინაცია კი შეუძლებე რამე: 
(და სხვა) კავშირებს იგი... '(და აგრეთვე მისი ფუნქციური ბადალი 
-ცა) არ ერთვის. · 

-ცლ) ნაწილაკი ერთვის რომელ, რა, როდეს, როს, რადგან, რა- 
რიგ, რაგვარ, როგორ, რაზომ, რაჭელ, რაოდენ, რამდენ, ვინ, ვითარ, 
ვიდრე, ოდეს, სადა, არა, ვერა, ნუ, თუ, თუნდა, გინდა კავშირებს და 
იგი, ეგრე, მუნ, იმდენ, მაშინ კორელატებს. 

ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში გაბატონებულია -ცა, 
შემდგომ საფეხურებზე იწყება ნაწილაკისეული ხმოვნის დაკარგვა 
და ახალ ქართულში გაბატონებულია -ც. საშუალო ქართულში 
ერთგვარი კანონზომიერება მყარდება -ცა-სა და -ც-ს შორის: იმ 
კავშირებში, სადაც -ცა წაწილაკის წინ გამოვლენილია ენკლიტიკუ- 
რი ა, უმთავრესად გამარტივებული ნაწილაკი (-ც) გვხვდება; თუ ეს 
ა» გაუჩინარებულია, -ცა ნაწილაკი მკვიდრია. შდრ. როგორადაც –- 
როგორადცა როგორაც –- როგორცა, რარიგადაც -- რარიგადცა, 
როსაც –- როსცა, ოდესაც––ოდესცა, ვინაც--ვინცა, სადამდისაც –- 
სადამდისცა. 

„ცა ნაწილაკი იმავე დანიშნულებისაა, რა ფუნქციაც აქვს იგი- 
ეგე-ესე ნაწილაკებს; მისი დართვა რომელ ნაცვალსახელზე იმავე. 
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სლხინიბ პროცესის შედეგია, რაც გათვალისწინებული გვქონდა ამ ჩვენებით 
ნაცვალსახელებთან დაკავშირებით (ე. ი. ·  რომელ- 
თან შეხამებული ნომინალერი ნაწილიდან, მისი გაუჩინარების შემ- 
დეგ). მაშასადამე, -ცა გ. ებ. ნაწილაკია (650. ნაწევარი). 

“ცა ნაწილაკი რომ განსაზღვრულობის სემანტიკისაა, ეს კარგად 
ჩანს წინადადების ერთი კონსტრუქციიდან, რომელიც ყრუდ გვამ- 
ცნობს -ცა-ს ნ. ს. დასაბამს, ვგულოსხმობთ დამოკადე- 
ბული წინადადების ისეთ კონსტრუქციას, როდეს, საც მთავარი წინა- 
დადება უკუთქმითია, ხოლო დამოკიდებულ წინადადებაში კითხვი– 
თი ნაცვალსახელი (რა, ვინ) -ცა ნაწილაკს არ დაირთავს; დაირთავს 
ხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც ეგევე წინადადება დადებითი 
შინაარსისაა. მაგალ., „არა უწყი, რა იყო“ ნორმალური წინაღა– 
დებაა ქართული ენის თვალსაზრისით, ხოლო „არა უწყი, რაცა 
იყო“ -- არაბუნებრივი. სამაგიეროდ, „უწყი, რაცა იყო“ სავსებით 
კანონზომიერი კონსტრუქციაა (ამის შესახებ უფრო ვრცლად ლაპა- 
რაკია თავში: „ქვეწყობის გენეზისის საკითხისათვის კავშირის ჩვე– 
ნებათა მიხედვით"), .. 

რით აიხსნება ეს ფაქტი? უკუთქმითი წინადადება აქ უპირის– 
პირდებ, ებას 

  

  

  

    

  სწორედ იმით, რომ პირველ 
შემთხვევაში ,,განუსაზღვრელია“ ზმნით გადმოცემული შინაარსი 
(„არა უწყი"), ხოლო მეორე შემთხვევაში რეალურ ვითარებაზე მი- 
თითებაა, ,,განსაზღვრულობას“ გადმოსცემს ზმნა, პრედიკატული 
განსაზღვრულობაა („უწყი“). ამიტომ, ბუნებრივია, აქ უკუთქმითი 
წინადადების კონსტრუქციაში -ცა ნაწილაკი, როგორც განსაზღვრუ– 
ლობის გადმომცემი, თავის გამართლებას ვერ პოულობს, –– დადე– 
ბითი წინადადების კონსტრუქციაში კი ის თავის ადგილასაა. 

რომელ-ის საფუძველზე -ცა ნაწილაკი დროთა ვითარებაში 
ვრცელდება სხვა კონსტრუქციებში, სხვა ყალიბის კავშირებსაც 
ეკვრის, –– იგი კავშირის ნიშანდობლივი და მიუცილებელი ელე– 
მენტი ხდება; –ცა ნაწილაკი იფართოებს თავის ფუნქციებს !. 

მართლაც, კორელატ-სიტყვებში გამოვლენა ამ ნაწილაკისა თუ 
ისეთ კავშირებში, როგორიცაა, მაგალითად, არც... არც, ვერც... 
ჟერც, ნუცა... ნუცა იმის მაუწყებელია, რომ -ცა-ს სსვა ფუნქციაც 
აქვს დაკისრებული. აქ ნაწილაკი იმ შინაარსს გამოხატავს, რაც 
ჩაქსოვილია სიტყვაში „აგრეთვე“. ეს -ცა იმავე რიგისაა, როგორიც 

! ნაწილაკი რო? ყეელაზე უფრო ·დრე განსაზღვრებით დაზოკოდებელი წ“ 
წადადების კავშირს უნდა დართოდა, ეს აზრი გამოთქმული აჭეს გ. რო გავ ას: 
ღაLახ, შრ., გვ. 378, ოღონდ ხე–ეგე“იგი მარიას ავტორს ესმის, როგორც მთა- 

ვარი წინადადების მისამართ წევრთან მ გასაძლიერებელი ხაშ.   

უალებ. 
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მოცემულია ჩამოთვლის დროს: „ესენი გროვდებიან: დევაც, ტუ– 
რაც, ყურდღელიც, მაშალიც, ვირიც, ყოჩიც“ (ინგილოური მასა- 
ლებიდან). შდრ. ძვ. ქართულში და კავშირთან შეხამებით: „და 
შეკრიბეს ყოველი, რავდენიცა პოვეს ბოროტნიცა და კეთილნიცა". 

-ცა ნაწილაკი ნ. მარმა დაუკავშირა · მეგრულ-ჭანურ-თ(ი) 
იმავე მნიშვნელობის ნაწილაკს". ეს აზრი გაიზიარა არნ. ჩიქო- 
ბავამ. მან აღნიშნა, რომ -თ(ი) ც(-) ერთმანეთთან ისეთ მიმართე 
ბაში უნდა იყვნენ, როგორც ქართ. თიკანი და ციკანი, ქართ. %ზარ- 
მაცი და მეგრ. ზარმათი?, ეგევე -თ(ი) ზანურში იხმარება მიშართე– 
ბით ნაცვალსახელთან: ნამუთი, ე. ი. რომელი-ცა, სოდე-თი, ე. ი. 
სადა-ცა (მეგრ). -თი მეგრულში აგრეთვე ჩვენებითი ნაცვალსახე– 
ლის როლში გვევლინება. გ. როგავა ფიქრობს, რომ ქართ. 
ნაწილაკი -ცა-“-თა იგივე ჩვენებითი ნაცვალსახელი უნდა ყოფი- 
ლიყო, სადაც ა ისეთივე ელემენტია, როგორიცაა მეგრულ თი-ში ი, 
ე. ი. ადგილის ჩვენება (თი-ში ი გამოიყოფა ადგილის ჩვენების 
გამოსახატავად). შდრ. > ნაცვალსახელში ა-მა-ს. ცა-"თ-ა უნდა ყო- 
ფილიყო ეს". ამრიგად, ქართ. -ცა გვერდში ამოუდგება ესე-ეგე- 
იგი ნაწილაკებს, 

რე ნაწილაკი იხმარება ვი, სა, ეს, ეგ, იგ ფუძეებთან: ვიდ-რე, 
ვითა–რ(ე), ეს–-რე, ეგ–რე; სა ფუძესთან გამოყენებულია -მდის თან- 
დებულთან შეხამებით, ოღონდ ნაწილაკისეული ხმოვანი მოკვეცი– 
ლია: სა-რ-ამდის, თანდებულის გამარტივებით კი –- სა-რ-ამ; ამო– 
სავალია დიალექტურად გავრცელებული ზმნიზედა ადგილისა სა-რე 
(ე. ი. სად); ხმოვანი იკვეცება აგრეთვე იგ ფუძესთან: იგ-რ. 

რე ნაწილაკთან, გარდა -მდის თანდებულისა, შეხამებულია -ცა 
ნაწილაკიც: ვიდ-რე-ცა, ეგ-რე-ცა. 

რე-ნაწილაკი სიტყვათა სამკაულად, „ლექსთა დამამშვიდებლად“ 
ესმით საბას, ანტონს, ჩუბინაშვილს. ნ. მარი მას 
განმარტავს ასე: 06023, M6M01005IM 060მ30M'. ს. ყაუხჩიშვი 

ლი -- პეტრიწი” ენის მიხედვით -- განიხილავს რე-ს ზედს 
ვებთან და ზმნიზედებთან და მას შედარებითი ხარისხის აღმნიშვნე: 
ლად მიიჩნევს (უცხორე –- უფრო უცხო, შორსრე -- უშორესი 
და ა. შენი” 

  

  

  

  

1 წგიMMMხ! #3 მ6Xმ3C60-0V66MMX 81XIVIIM6CXMX C8493CII, „II0ს1ე#ს I „10M- 

ვMგ“ I36ნ. ხ2601%, V, გვ. 130. 

7? არნ. ჩიქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი, გვ, 17. 
მგ როგავა დასახ. შრ., გე. 377- · 
. IX, 1 
6 სანე არასიწის შრომები, L, გე. IX-XII. 
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ა. შანიძე ამ მაგალითების მიხედვით: „უკუეთუ უმჯობესი 
-რე იყოს“ (გ. მთაწმ. 70,9), „რომელნი მეტად-რე უძლურნი იჟვ- 
ნიან" (იქვე, 75,3) რე-ს განმარტავს: “ცოტად“ !. 

ესრე-ეგრე სიტყვებში რე ნაირობასს გამოხატავს: ამგვარად", 
“ამრიგად,” 'ამნაირად.' 

აქედან გასაგებია მისი სემანტიკა ვიდრე-ში?, 
ვე ნაწილაკის მნიშვნე გივეობის ანდა 

იდენტურობის გამოხატვა. ერთვის. ამათ: იგი, ეგრე, მუნ, მაშინ. 

მართლაც, იგივე, ეგრევე-ეგრე#«თვე, მუნვე-მუნქუესვე კორელატებია 
და ყველგან ვე იგივეობითი ნაწილაკია. მაშინვე-ში ვე სიტყვას ანი– 
ჭებს ერთდროულობის, ერთი მოქმედების მეორე მოქმედებასთან 
სწრაფი მიმდევრობის ნიჟანსს და ეს სემანტიკა შეეფერება თუ არა, 
როგორც კი კავშირებს, რომელთა კორელატსაც მაშინვე წარმ. 
გენს. 

ყოველივე-ში ვე განუსაზღვრელობის ფუნქციით იხმარება. 
კავშირ-კორელატებს ემატება აგრეთვე ღა ნაწილაკი: თუ-ლა, 

როცხა, საცხა, რომელიცხა, მაშინღა. 
მოხეურ კილოში ჩვენ ვადასტურებთ ღა-ს ხშირ ხმარებას კი- 

თხვითს წინადადებაში. ამ თავისებურებას გამოხატულება უპოვია 
ალ: ყაზბეგთანაც: გაუფრინდება-ღა? (აკადემიური გამოცემა, I ტ., 
1948, გვ. 307); ნახვენ-ღა თავის სამშობლოს? (იქვე, 268); დაბრუნ– 
დებოდა-და? (იქვე, 313) 3. ღა-ს კითხვითი ნიუანსი შემჩნეული აქვს 
საბა ორბელიანს; „ესე ღაი არს ბოლოდ ართრონი საექუთა 
ზედა გუარიანმყოფელი სიტყუათა. რამეთუ ოდეს საეჭვნი ვიკითხნეთ, 
დაურთავთ ღასა და ვიტყვით წამსელელთათჯს: წავა-ღა? ანუ 
წარსულთათჯვს: მ ოე ა-ღ ა?.. ესრეთ ყოველთა საეჭუთა დასასრუ- 
ლად და ბოლოდ“ (ლექსიკონი, 1928 წ). დაახლოებით ასე ესმის 
დ. ჩუბინაშვილსაც. 

  

  დ 

ეს კითხვითი შინაარსი უნდა დავინახოთ თუდა კავშირში. 
ღა-ს არანაკლებ გავრცელებული ფუნქციაა, ამასთანავე, მ შინა–   

1 გიორგი მთაწმიდლის ლექსიკონი: „ძველი ქართული ენის ძეგლები. 3“. 
# 9 რე ცა-სთან და თუ-სთან შეხამებაში (რეცა თუ) „თითქოს“-ის გაგებას 

იძლევა ძვ. ქართულში: „იესუ კვალად რეც» თუ რისხვით თავსა შინა, მოვიდა 
საფლავად" (ი. 11, 38); „ხოლო მენაეეთა მათ ეგულებოდა სივლტოლათ ნავისა 
მისგან და გარდაუტევეს კუამალდი იგი ზღუად, მიზეზით რეცა თუ კავთა მათ 
განმარტებად“ (საქმე მოციქ. 55,30, გ. რედ. მიზეზად რეცა თუ თავით კერძო 
ნავისა მის განჰმარტებენ კავთა). 

2 შდრ, შ. ძიძიგური, ალ. ყაზბეგის ლექსიკონი: უაღემნანდრე ჟაზბე- 
გი –– თხზულებანი“ (აკადემიური გამოცემა), 1, 1948 წ. (ღა-სთან), 

27 შ. ძიძიგური I



არსის გამოხატვა, რაც ჩაქსოვილია სიტყვებში: მხოლოდ, მარტო 
(ვ. თოფურია I, ა. შანიძე 9). 

ეს შინაარსი კარგად ჩანს მაშინღა კორელატში: “მხოლოდ მაშინ”. 
ვუკ. ბერიძემ ყურადღება მიაქცია იმ გარემოებას, რომ „ვე- 
ფხისტყაოსანში“ მაშინღა ნიშნავს 'მხოლოდ მაშინ“ და იხმარება, 
როდესაც წინასწარ განსაზღვრული პირობა შესრულებულია, ფიმი- 
სოდ მისი ხმარება უადგილოა, უაზროა; მაშინღა-ს შემცველი (და- 
მოკიდებული) წინ. გორც წესი, მოსღევს მთავარს; მა- 
შინლა-ს და მაშინ-ს შორის დიდი განსხვავებაა 3. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ღა-ს მაშინ-ში დროულობის მომენტიც 
შეაქვს: მაშინღა-ს პირობითობის წინადადებაში სხვა ნიუანსი აქვს 
და სხვა –– დროულობის წინადადებაში. პირველ შემთხეევაში თუ 
ამ კორელატით წინადადება იპირობება წინასწარი ფაქტით ან 
მოქმედებით, და ნიშნავს 'მხოლოდ მაშინ“, სამაგიეროდ, შეორე კონ– 
სტრუქციაში მაშინღა მოქმედების სწრაფი მიმდინარეობის, ერთ 
მოქმედებასთან მეორე მოქმედების სწრაფი მიმდევრობის გამომ- 
ხატველია და იგი იდენტურია ვე ნაწილაკიანი კორელატისა; მაშინ- 
ვი (იხ. ზემოთ). 

მესამე მხრით, და-ს განუსაზღვრელობის ნიუანსი შეაქვს სიტყ- 
ვაში. LLგი5 V09L-ი 'მენიშნავს, რომ -ცა ნაწილაკთან შეხამებით 

-ღაც(ა) ნაწილობრივს განუსაზღვრელობას' ანიჭებს სიტყვას“. 
ამ კომბინაციით ცა+ლღა თითქოს განუსაზღვრელობის ელფერს 

ატარებს სიტყვებში: საცხა, როცხა, რომელიცხა. გასათვალისწინე– 
ბელია გარკვეული ფონეტიკური პროცესები: სად-ცა-და-სა-ცა-ღა 

სა-ც-ღა“-ს : ჯერ გამარტივდა დც კომპლექსი, შემდეგ –– ცა; 
ნაწილაკისეული. ა შეიკვეცა, შემდეგ ცდ კომპლექსში მოხდა ასიმი– 
ლაცია და გადაიქცა ცხ კომპ, ”ემს დ. ასევე: მე მე 

მელი-ც-ხა; რ საწსარიარითეირ 
ც-ხაბ, ამგვარი რიგი: ცა+ და იცის საშჟალო. ქართულმა–-„ვეფხის- 
ტყაოსახძა"; დაცულია დასავლურ კ ებში ზემოგანხილული ფო- 

  

  

  

  

  

  

  

  

' ვ. თოფურია, ქართული ენა, განაკვეთი 111 და IV, 1933, გე. 30. 
9 ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა (სას,ოლო), 1941, გვ. 60-62, 
9 ვ. ბერიძე, ვეფხისტყაოსჩის პროლოგის ერთი ნაწილის შედგენილო- 

ბისათვის: სტალინის სახ. თბილ, სახ. უნივ. შრომები, XXX-ხ 1947 (ლ. შანი- 
ბისადმი მიძღვნილი). გე- 406.407. . 

ა სააის)ვყი ძ'ხით ყ ძის ყძიLყ! '' ოსლო, 1936 

გე. 84--65. 
ა იცის იმერულმა, გურულმა... (ს. ჟ ღე ნტი, გურული კილო, 1936), 

4)8 

 



ნეტიკური ცვლილებებით!. გვხვდება ძველ ქართულშიც და ამას თა- 
ვი უჩენია კავშირებშიც: ვითარცაღა (ხანძთ. 90, 95თ, 39; სას, პოე 
ზია, რა, 73). 

კი ნაწილაკი ერთვის რა, თუ კავშირებს: რაკი, თუკი, 
თუ ნაწილაკი შედის რამეთუ-ში. 
-მე ნაწილაკის შემცველია კავშირები: არამედ, ვითარმედ, რო– 

მელ, რომენ, რამეთუ, მაგრამ, თორემ, 
ფონეტიკური ცვლილებებიდან აღსანიშნავია, ერთი მხრით, ნაწი– 

ლაკისეული ხმოვნის ჩამოკვეცა (მე–-მ) და მეორე მხრით, მ-ს მაა- 
სიმილაციებელი ძალა: წინამავალ ხმოვანს ავიწროებს: მაგრამე–+მაგ- 
რემ... თვარამ–+თვარემ (იხ. ზემოთ, სათანადო ადგილას). თავდაპირ- 
ველი სახე კი ამ ნაწილაკისა შემონახულია ვითარმედ –- არამედ 
კავშირებში, ერთი მხრით (მედ), რომენ-ში (მენ), მეორე მხრით, და 
რომელ-ში (მელ), მესამე მხრით, 

არნ. ჩიქობავამ ყურადღება მიაქცია იმ გარემოებას, რომ 
ნაცვალსახელებსა და ზმნიზედებს შორის მჭიდრო კავშირია; ჩვენე– 
ბითი ნაცვალსახელებისა და ლოკატიური ზმნიზედების შედგენი– 
ლობაში დაიძებნა საერთო ელემენტები: ნ, ქ, დ; 5ა5, მუნ, მად, მაქ, 
მუქ, მუნდ და სხე. ქართველურ ენებში მოთხრობითის ნიშნად გამო– 
ყენებული -ნ (ქართა, -ქ (ჭან.-მეგრ.), -დ (სვან.) წარმოშობით ნაც- 
ჯალსახელური ძირების; მოთხრობითის საწარმოებლად გამო– 
ყენებული ნაცვალსახელური ნაწილაკები ადგილის ზმნიზედებშიც 
დასტურდება”, 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ამავე სიბრტყეზე უნდა დავაყენოთ ისტო- 
რიული ქართულის -მე ნაწილაკის პროტოტიპი მენ, მელ, მედ. 

თუ ჩვენი ვარაუდი სწორია, მაშინ მივიღებდით მწყობრ 
სურათს: ; 

  

  

ა-ნიაწი ვარიანტი: 
მა-ნ 
მა-დ 
მა-ქ 

უ-წიანი ვარიანტი: 
მუ-ნ 
მუ-წ-დ 
მუ-ქ 

1 არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმების საკითხისათვის „ვეფხისტყაოსან- 
ში“: „ენიმკის მოამბე“, 111, 1930, გვ. 218. 

7 არნ. ჩიქობავა, ხ ბრუნვის გენეზისისათვის ქართველურ. 
ენებში. 
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ე-წიანი ვარიანტი; 

მე-ნ ( II მე-ლ) 

"მე-ქ (შდრ. ე-ქ) 

უნდა ვიფიქროთ, მენ-მელ-მედ ლოკატიური წარმოშობისაა; 
შემდეგ მიუღია მას როგორც კითხვითობის, ისე განუსაზღვრელო- 
ბის ფუნქცია; გამარტივებული სახით მე ძველ სალიტერატურო 
ქართულში უკვე ორივე ფუნქციის მატარებელია. კავშირებში (რო- 
მენ –– რომელ –– ვითარმედ -- არამედ) გაქვავებული სახით შემორ- 
ჩენილია ამ ელემენტის დერივატიული სახეობები. 

სიმ. ჯანაშია კითხვას სვამდა ქართული მე-ს ჩერქეზულ 
კითხვითს ფორმებთან კავშირის შესახებ !. 

ნუუკუე უარყოფითი მნიშვნელობის კავშირია და მთელ რიგ 
შემთხვევებში იგი რაითა არა-ს ცვლის, როგორც ეს ნაჩვენებია ამ 
შრომის იმ ნაწილში, სადაც. განხილულია მიზნითი კავშირები ?. ა 
გვაქვს წო+ უკუე. ეს შეხამება ძველ ქართულში ხშირად გამოყენე- 
ბულია ჟარყ. ბის მნიშვნელობით და იმავე შინაარსს 
გადმოსცემს, რაც ჩაქსოვილია ნუთუ-ში. მაგალ., „ნუუკუე მე ვარ, 
მოძღუარ?“ (მთ. 26,25: 0C); „წუ უკუე ცნას და მომკლას მე?4 
რუშან. 21, VII,11). აქ ამოსავალია ნუ-ს მნიშვნელობა და, ბუნებ– 
რივია, ვადასტურებთ ისეთ მაგალითებსაც, სადაც სათან. ნეგა– 
ტიური შინაარსი გადმოცემულია მხოლოდ წუ-თი, ოღონდ -მცა 
ნაწილაკთან შეხამებით, და ამ კონტექსტში ესეც გასაგებია, თუ გა– 
ვითვალისწინებთ -მცა-ს სემანტიკას. მართლაც, თუ ოთხთავის ერთ 
რედაქციაში მოცემულია ნოუკუე, მეორე რედაქცია გვაწვდის 
ნუმცა-ს ნიმუშებს შდრ. 06: ნუუკუე –– C: ნუმცა (მთ. 26,22); 

“ 60: ნუუკუე – C: ნუმცა (მთ. 12,23). 
ეს პარალელიზმი ძველი ქ. ულისათვის უჩვეულო არაა. 
უკუე ნაწილაკია ძველ ქართულში და დამამტკიცებელი, გამაძ- 

  

  

  

' სვანურ-ადილეური რრერქეზული) "იწობრივი შეხვედრები: ენიმკის მოამბე, 
XII, 1942, გვ. 268. 

# აღსანიშნავია, რომ ნუუკუც-კავშირს დროულობის ნიუანსის გადმოცემა 
ეკისრება, უდრის; რათა არასოდეს არ. საგულისხმოა, რომ ბერძნულში მისი ფარ– 
დია /M0:6 სწორედ ამ მნიშვნელობით. შდრ: ნუ დღესასწაულსა ამას, ნუუკუე 
შფოთი იქმნეს (მრკ. 14,2); MM 4V 98 ბილიმ (IIოიCს 0ტლხმილ შით: <00 ბიის; 
და განტევებაჩ მათი უზმათაი არა მნებავს, ნუუკუ0 დაცვენ გზასა ზედა (მ. 15,32); 
»X6 ტ=02900! Cხ-0სC XM0§6(6C 0ბ 007თ, /# 4 20 <6 04X#სშთძს» ბ! §/ ბბთ. 
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ლიერებელი მნიშვნელობა აქვს, რამდენადმე დროულობის გაგებას 
შეიცავს (შდრ. თანამედროვე უკვე). მაგალ.: „იღჯძებდით უკუე 
თქუენცა“ (მთ. 25,13 : CL); „ვიტყჯთ უკუე გიორგის ებისკოპოსსა 
მაწყუერელსა...“ (ზარზმ, 168,9); „აწ უკუე რაი ჯერ არს ყოფად?“ 
(ზარზმ. 158,5); ,,დიდსა უკუე ლავრასა მისცეს“ (გ. მთაწმიდ. 31,1); 
„შენ უკუე შეიწირე შეუძრველი ეგე...“ (შარავანდ. 121,14). რაკი 
ამ ნაწილაკს გამაძლიერებელი. მნიშვნელობა. აქვს, შესაძლოა იგი 
არც იყოს წინ. 6. დამოუკიდებელი მნიშვნე 
ლობა არა “აქვს. მაგალ. 06 ––ში ატის, C –– ში არა. (მთ. 15,13: 
24; 42), C –“ ში არის, 06 –– ში არა (მთ. 9,8; 24,45) დ» ა, შ. 

უკუე შედის აგრეთვე კავშირში: უკუეთუ. 
უკუე-ში ძირეულ ლად გამოიყოფა კუ: უ-კუ-ე. ნ, მარ 

წა ერთმანეთს დაუკავშირა უ-, „კუან, კფალ. ამოსავალად მიჩნეული» 
(უ)-კუ. მეგრულშია უკა-ხალე „უკან“, კინ „კვლავ“, კინ-ოს „წი– 
ნათ“ 1. ამისდაკვალადაც, უკუანა იგივეა, რაც კუალსა მისსა?, აქვე 
შემოდის სა-უ-კუ-ნე 3, ანდა: უკანაისად -- შემდეგ, მერმე, უკა- 
წაით –- შემდეგ, მერმე. როგორც ჩანს, ლოკატიური დასაბამი აქვს 
დროულობის გადმომცემ სიტყვებს (შღრ., ერთი მზრით, კუალ, 
უკუან, უკახალე და, მეორე მხრით, უკუე, კვლავ, საუკუნე, კინ, 
უკანაისად). 

ეგევე ძირი უნდა გვქონდეს ერთ ნაწილაკში: რომელიც გავრცე– 
ლებუ დიალექტურად რ“) და იმერულშ 
ესაა ქვე –– ქე: ქუ–ე, ქ-ე (გამარტივებული). შინაარსითაც დაბრკო– 
ლება არ არის; ქვე –– ქე ნაწილაკს იგივე დადასტურებით-გამაძლი– 
ერებელი სემანტიკა აქეს, როგორც უკუეIუკვე-ს და დროულობის 
გაგებას უახლოვდება, იგივე ქუ უნდა გვქონდეს კორელატში: მუწ- 
დქუესვე. როგორც ვიცით, აქ გამოიყოფა მუნდ, ხოლო –ვე ნაწილა– 
კის გამოყოფით რჩება ქუ-ე-ს. არ არის შემთხვევითი, რომ ეს 
%მნიზედა-კორელატი დროულობის გაგებას იძლევა; დამთხვევაა 
ფორმალურიც და სემანტიკურიც. 

ნაწილაკიანი ნაერ ცა-თუ, უ, ღა-თუ. და შე- 
დის აგრეთვე ვითომდა-ში, 

დაღათუ-ს ორთოგრაფიის შესახებ უნდა ითქვას შემდეგი: და 
ჯერ კიდევ არ არის დართული ღათუ-ზე ოთხთავის ტექსტებში. ამას 

  

  

  

  

  
16 მარი, „იმMM, § 137. 
? ა შანიძე, პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყვასთან ქართეელურ ენებში: 

ტფილ. უნივერსიტეტის შრომები, I, 1926, გვ. 140. 
ბ არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართვ. ენებ- 

ში, 1942, გვ. 22. 
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გვარწმუნებს ტმესის ჩვენება ---,დღა შე-ღათუ-წუხნა“ (მ. 14,9) 
ანდა ამგვარი შემთხვევები: „და უნდა ღათუ მისი მოკლეაი (მ, 14,5). 
ამიტომ აკაკი შანიძეს, სავსებით სამართლიანად, და და ღათუ 
ცალ-ცალკე აქვს დაბეჭდილი შატბერდული ხელნაწერების გამოცე- 
მაში. მერმინდელ ძეგლებში და და ღათუ უკვე შერწყმულია: 
დაღათუ. 

გადავიდეთ თანდებუ“ფლებზე. 
-მდის I -მდე- II-მდინ I -მდისინ თანდებული ერთვის ვიდრე, სა-- 
  

  

ნა, სადა, მანა, რა, მუნ-ს ვღებულობთ: ვ ს II ვიდრემდე II 
ვიდრემდინ | ვიდრემდისინ, სანამდის წ სანამდე II სანამდინ || სა- 

ნამდისი6, მანამდის I მანამდე | მანამდინ || მანამდისინ, სადამდის | 
სადამდე || სადამდინ || ს სინ რამდი, მუნამდის || მუნამდინ. 
  

აგრეთვე ეხამება -ც ნაწილაკი: ვიდრემდისაც, სანამდისაც, სადამ- 
დისაც | სადამდისცა, მუნამდინცა. აღსანიშნავია, რომ აღორძინების 
ხანის ზოგიერთ ძეგლში გვხვდება: მდინ+ს: სადამდღინს... -მდის | 
მდე თანდებული მარტივდება (ბოლო მარცვალს იკვეცს) და მხო- 
ლოდ მ რჩება: საწამ, მანამ, ვირემ: 

უნდა ითქვას, რომ -მდე I-მდის თანდებულის მჭიდრო კავშირი 
ზემოჩამოთვლილ კავშირებთან, ორგანული შერწყმა მათთან სრუ- 
ლიად გასაგებია; ეს თანდებული გამოხატავს გარკვეულ პუნჭტამდე 
მიწეენას ადგილისა და დროის მიხე 
ადგილისა და დროის კავშირებია!. მეალი ა კავშირის მიუ- 
ცილებელი კომპონენტია. 

-გან თანდებული ერთვის: ვი, რა, სა, მუნ: ვინაითგან –-ვინაი- 
დან, რაითგან –- რადგან(აც), საითგან –- სადან(აც), მუნითგან. ესე- 
ნი გამოსვლითი ბრუნვის შინაარსს ატარებენ. 

-კენ ებუ რებ გილის კორელატებში: მუნითკენ, 
იქითკენ. 

კავშირებს ეხამება აგრეთვე თანდებულები; -%ე (რომელზედაც), 
-თვის (რომლისათვისაც), -ში (რომელშიც) და სხვ. ისდა-+იზდა-. 
იზა თანდებული მონაწილეობს. კორელატებში: იმიზდა–+იმიზა, 
იმის გულიზა; ეგევე შინაარსი გადმოცემულია ნანათესაობითარი 
ვითარებითის ფორმით: -ისად: იმის გულისად, 

  

 



თავი მეცხრე 

ჰავშიტთა სემანჭიპუგ-ფშუნქციუტი თანიმიმატთება 

კავშირთა ფუნქციური ანალიზის დროს გამოირკვა, რომ ერთსა 
და იმავე კავშირს სხვადასხვა სემანტიკა აქვს, სხვადასხვა ტიპოლო– 
გიის კავშირია, სხვადასხვა კონსტრუქციაში მონაწილეობს. 

ახლა დავალაგოთ ჩვენთვის ცნობილი კავშირები ამ თვალსაზრი 
სით, ვნახოთ –– თითოეული კავშირი რა ფუნქციების მატარებელია, 
ამა თუ იმ კავშირს რა და რა მნიშვნელობა აქვს და. ბოლოს, გავარ– 
კვიოთ, რა საფუძველზეა აღმოცენებული ეს სემანტიკურ-ფუნქცი- 
ური თანამიმართება საკავშირებელი ერთეულებისა. 

იმ ნაწილში, სადაც ვუჩვენებთ ცალ-ცალკე სათანადო კავშირის 
სემანტიკას, მივუთითებთ, აგრეთვე, სიტყვის გავრცელების არეზე 
ქართული ენის გ. ხედვით (ძველი, საშუა- 
ლო, ახალი) და ვიძლევით სიტყვის დაშლას მორფოლოგიური ანა- 
ლიზის დროს ჩატარებული მუშაობის შედეგად. 

  

  

  

და სოლო. · 

ფუნქცია: 1. მაჯგუფებელი, 2. მაპი 
რისპირებელი. 

გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული, 3. აზ. ქართული. 

ანალიზი: – 

არამედ 

ფუნქცია: 1. მაპირისპირებელი 2. მა- 
ჯგუფებელი. 

გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული, 3. ახ. ქართული. 

ანალიზი: არა-მედ, 

ფუნქცია: მაპირისპირებელი. 
გავრც, არე: 1, ძე. ქართული, 2. საშ. 

ქართული, 3. ახ. ქართული. 
ანალიზი; ხოლ-ო. 

მაბრამე––მაბრამ--მაგრა 

ფუნქცია: მაპირისპირებელი. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2, ახ. 

ქართული (მაგრამ), 
ანალიზი: მაგ-არა-მე.



კი, კიდევ 

ფუნქცია: მაპირისპირებელი. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, (მოგვ. 

პერ.), 2. ახ. ქართული, 
ანალიზი: – 

  

ბარნა 

ფუნქცია: მაპირისპირებელი. 
გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული, 

ანალიზი: გა-რ-ნ-ა. 

არცია).., არც(ა) 

ფუნქცია: მაჯგუფებელი. 
გავრც. არე: 1. შე. ქართული, 2. საშ. 

ქართული, 3. ახ. ქართული. 
ანალიზი: არ-ც(ა). 

ალღარძ0.., აღარ0 

ფუნქცია: მაჯგუფებელი. 
გავრც. არე: ახ. ქართული. 
ანალიზი: აღარ-ც. 

ვეტცეია)... ვერც(ა) 

ფუნქცია: მაჯგუფებელი. 
გავრც, არე: ). საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული. 

ანალიზი: ვერც(ა). 

ნუცა... წუცა, ნურც... ნურც 

ფუნქცია: მაჯგუფებელი. 
გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული (ნუცა. 

ნუცა). 2, საშ, ქართული, 3. ახ. ქარ– 
თული (ნურც... წურთ). 

ანალიზი: ნუ-ცა, ნუ-რ-ც. 

სან... ხან. 

ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: 

ქართული. 
ანალიზი – 
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1. საშ. ქართული, 2, ახ. 

ანუ 

ფუნქცია: 1. მაცალკევებელი, 2. მაი– 
გივებელი. 

გავრც. არე: 1, ძვ, ქართული (მა 
ცალია, 2, საშ. ქართული (მაცალკ), 
3. ახ. ქართული (მაიგიე). 

ანალიზი: ა-ნუ (9) 

ანდ)... ანუ, ანუ... ან(უ) 
ფუნქცია: მაცალკევებელი, 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული. 

ანალიზი: – 

ან 
ფუნცია –– მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2 ახ. 

ქართული 
ანალიზი: –– 

ან... ან 
ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 

ქართული. 
ანალიზი: – 

აწდა 
ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც, არ; ქართული. 
ანალიზი: ან-და. .. 

  

ან... აწდა 
ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: ახ. ქართული. 
ანალიზი: 

ბინა 
ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული. 

ანალიზი: გ-ი-ნ–ა. 

გინდია) 
ფუნქცია; 1. მაცალკევებელი, 2. გა– 

მორიცხვითი, 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული (მა- 

ცალ), 2. ახ. ქართული, 
ანალიზი: გ-ი-ნდ-ა,



ბინდ... გინდ 

ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: ახ. ქართული. 
ანალიზი: – 

ესე იგი. 

ფუნქცია: მაიგივებელი. 

გავრც. არე: ახ, "პართელი. 
ანალიზი: 

რა(ი) 

ფუნქცია: 1. ობიექტური, 2. დროუ- 
ლობის, 

ჯავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ, 
ქართული (დრ), 3. ახ. ქართული 
(დრ. 

ანალიზი: = 

რაC)-იბი, რაა.ესე 

ფუნქცია: ობიექტური. 
გავრც. არე: ძე. ქართული. 
ანალიზი: რა-ი-იგი (II ესე). 

რა(-)ცია) 

ფუნქცია: 1. სუბიექტური, 2. ობიექ- 
ტური, 3. ვითარებით-შედარებითი, 
4. დროულობისა. 

გავრც. არე: 1. ძე, ქართული (ობ), 

2. საშ. ქართული (ობ, სუბ., შე 
დარ), 3. ახ, ქართული (დრ,, ობ). 

ანალიზი: რა-ი-ცა. 

რომელ 

ფუნქცია: 1, ობიექტური, 2. განსაზ- 

ღურებითი, 3. დროულობის, 4. მიზ- 
ნითი, 5. ვითარებით-შედეგობითი, 
6, მიზეზობითი. 

გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, (ობ., 
განსაზღვ) 2. საშ. ქართული (ობ). 

ანალიზი: რო-მელ. 

რომელი 

ფუნქცია: 1. სუბიექტური, 2. ობიექ 
ტური, 3. განსაზღვრებითი. 

გავრც. არე: ძე. ქართული. 

ანალიზი: რო-მელ-ი, 

რომელი-იბი (II ეგე || ესე) 

ფუნქცია: 1. სუბიექტური, 2. ობიექ- 
ტური, 3, განსაზღვრებითი. 

გავრც. არე: ძვ. ქართული. 

ანალიზი: რო-მელ-ი-იგი (ეგე, ესე)- 

რომეილიც(ა) 

ფუნქცია: 1. სუბიექტური, 2. ობიექ- 
ტური, 3. განსაზღვრებითი. 

გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული, 3. ახ. ქართული. 

ანალიზი: რო-მელ-ი-ცა. 

რომე 

ფუნქცია: 1. სუბიექტური, 2. ობიექ- 
ტური, 3. განსაზღვრებითი, 4. დრო– 
ულობის, 5. მიზნითი, 6. ვითარე- 
ბით-შედეგობითი, 7. მიზეზობითი, 
8. გამორიცხვითი, 9. პირობითი. 

გავრც. არე: 1. საშ. ქართული. 2, ახ. 
ჰპართული (დიალექტურად). 

ანალიზი; რო-მე.. 

რომ 

ფუნქცია: 1. სუბიექტური. 2, ობიექ 
ტური, 3. განსაზღვრებითი, 4. მიზ- 
ნითი, 5. პირობითი, 6. ღროულო-- 
ბის. 7. მიზეზობითი, 8, ვითარებით 
შედეგობითი 9. 
10. სივრცითი. 

გავრც. არე: 
ქართული. 

გამორიცხვითი, 

1. საშ. ქართული, 2. ახ. 

ანალიზი: რო-მ.



რა(თა 

ფუნქცია: 1, მიზნითი, 2. ობიეკტური. 
გავრც. არე: 1. ძე. ქართული, 2. საშ. 

ქართული, 3. ას. ქართული, 
ანალიზი: რა-ით-ა. 

რათგან I რადბან-–-რაღდგანც ( 

რადგანაც 

ფუნქცია: მიზეზობითი. . 
გავრც. არე: 1. საშ, ქართული, 2. ახ. 

ქართული (რადგან–- რადგანაც). 
ანალიზი: რა-თ-გან-ა-ც. 

რამეთუ 

ფუნქცია: 1. ობიექტური, 2. მიზეზო- 
ბითი, ქ. განსაზღერებითი, 

გავრც, არე: ძვ. ქართული. 
ანალიზი: რა-მე-თუ. 

რაკი 

ფუნქცია: 1. დროულობის, 2. მიზეზო- 
ბითი, 

გავრც. არე: აზ. ქართული. 

ანალიზი: რა-კი. 

რადც)ჟამს 

ფუნქცია I. დროულობის, 2. გან- 
საზღერებითი. 

გავრც. არე: ძვ, ქართული, 
ჟამ-ს.   ანალიზი; რა-I 

რადამს(აც) 

ფუნქცია; დროულობის, 
გავრც. არე: ახ. ქართული, 
ანალიზი: რა-წამ-ს-ა-ც- 

რაზომიც 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი. 
გავრც. არე: საშ. ქართული. 
ანალიზი: რა-ზომ-ი-ც. 
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რაზომ(ცა) 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი, 
გავრც. არე: საშ, ქართული. 
ანალიზი: რა» ზომ-ცა, 

რა(ა)ოდენ(ცა), რა(აეოლენი(ცა) 

ფუნქცია: 1. ობიექტური, 2. ვითარე– 
ბით-შედარებითი, 

გავრც. არე: 1. ძე. ქართული, 2, საშ. 
ქართული. 

ანალიზი: რა-ი-ოდღენ-ცა, 

რავდენი(ცა) 

ფუნქცია: ობიექტური, 
გავრც. არე: ძვ. ქართული. 
ანალიზი: რა-ედენ-ი-ცა. 

  

რამდენიც, რამდენადაც 

ფუნქცია: 1, ვითარებით-შედარებითი, 
2, ობიექტური, 

გავრც. არე: ახ, ქართული. 
რა-მდენ-ი-ც  რა-მდენ- 

რარიგადაც, რარიბადცა 
ფუნქცია: ეითარებით-შედარებითი. 
გავრც. არე: 1, საშ. ქართული, 2, ახ. 

ქართული. 
ანალიზი: რა-რიგ-ად-ა-ც, რა-რიგ-აღ- 

ცა. 

რაგინდ 

ფუნქცია: გამორიცხვითი, 
გავრც, არე: ახ. ქართული. 
ანალიზი: რა-გ-ი-ნდ. 

როდეს(აც) 

ფუნქცია: I. დროულობისა, 2. გან 
საზღვრებითი. 

გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული. 

ანალიზი: რ-ოდეს-ა-ც.



როცა 

ფუნქცი» 1. დროულობისა, 
საზღვრებითი. 

გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული, 

„ანალიზი; რ-ო-ცა. 

2. გან 

როს 

„ფუნქცია: დროულობისა. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2, ახ. 

ქართული. 
ანალიზი: რ-ოს, 

  

რაგვარ(ცა), რაბვარადაცია) 
ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი. 
გავრც. არე: საშ. ქართული. 
ანალიზი: რა-გვარ-ცა, რა-გვარ-ად-ა- 

ცა. 

როგორცჯ/ა), რობორაც(ა) 

«ფუნქცია: 1. ვითარებით-შედარებითი, 
2. დროულობისა.....“ 

გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული. 

ანალიზი: რო-გორ-ცა, რო-გორ-ა-ცა, 

როგორც კი 

«ფუნქცია: დროულობისა, 

გავრც. არე: ახ. ქართული. 
აწალიზი: – 

რობორი... ისე 

«ფუნქცია: მაჯგუფებელი. 
გავრც. არე: ახ. ქართული. 
ანალიზი: – 

ვინ(ცა) 

ფუნქცია: 1. სუბიექტური, 2. ობიექ 

ტური, 3. განსაზღვრებითი. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული. 

ანალიზი: ვი-ნ-ცა- 

ვინემ(დის) 

ფუნქცია: 1. დროულობისა, 2. ვითა 
რებით-შედარებითი. 

გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. , 
ქართული. 

ანალიზი: ვი-ნ-ე-მდის. 

ვინაა(ცა) 
ფუნქცია: 1. სივრცითი, 2. განსაზღვ 

'რებითი, 
გავრც. არე: ძვ. ქართული. 

  

ვინაა(თ)ცა-იბი 
ფუნქცია: განსაზღვრებითი. 
გავრც, არე: ძვ. ქართული. 
ანალიზი; ვი-ნ-ა-ტთ-ც»-იგი. 

ვინა(ა)თბან 
ფუნქცია 1, დროულობისა, 2. მიზე- 

ჯობითი. 
გავრც, არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 

ქართული. 
ანალიზი: ვი-ნ-ა-ით-გან 

ვინა(ი)დგან--ვჭინაიდან 
ფუნქცია: მიზეზობითი. 
გავრც. არე: 1. ნაშ. ქართული,, 2, ახ. 
ქართული, 

ანალიზი: ვი-ნ-ა-იდ-გან, ვი-§-ა-იდ-ან. 

ვიდრე(ცა) 

ფუნქცია: 1. ეითარებით-შედარებითი. 
2. დროულობისა. 

გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ, 
ქართული, 3. ას. ქართული. 

ანალიზი: ვი-დ-რე-ცა. 

ვიდრენდე (II..მდის...) 

ფუნქცია: დროულობისა, 
გავრც. არე: I. ძვ, ქართული. 2. საშ. 
პართული, 3. ახ. ქართული. 

ანალიზი: ეი-დ-რე-მდე (ს მდის... 
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ვირ(ე)(ცა) 

ფუნქცია: 1, შედარებითი, 2, დროუ– 
ლობისა. · 

გავრც. არე: საშ, ქართული, 
ანალიზი: ვი-რე-ცა. 

ვირემ(დის) 

ფუნქცია: დროულობისა. 
გავრც. არე: საშ, ქართული. 
ანალიზი: ვი-რე-მდის. 

ვითარმედ „ 

ფუნქცია: ობიექტური. 
გავრც. არე: ძვ. ქართული. 
ანალიზი: ვი-თ-ა-რ-მედ. 

ვითარ-იბი 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი. 
გავრც. არე: ძე. ქართული. 
ანალიზი; ვი-თ-ა-რ-იგი, 

ვითარცა 

ფუნქცია: 1. ვითარებით-შედარებითი, 

2. დროულობისა, 
გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2, საშ. 

ქართული. 
ანალიზი; ვი-თ-ა-რ-ცა. 

ვითარ 

ფუნქცია: 1, ვითარებით-შედარებითი, 
2. დროულობისა, 

გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული. 

ანალიზი: ვი-თ-ა-რ. 

ვითა(სა) 

ფუნქცია: 1. ვითარებით-შედარებითი, 
2, დროულობისა. 

გავრც. არე: საშ. ქართული, 
ანალიზი: ვი-თ-ა-ცა. 

  

4X+§ 

ვით 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი, 
გავრც. არე: 1. საშ, ქართული, 2, ახ. 
ქართული. 

ანალიზი: ვი-თ. 

ვითამ(ცა) 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული (დიალ). 

ანალიზი: ვი-თ-ა-მ-ცა. 

ვითომ(ცა) 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი, 
გავრც. არე: ახ. ქართული, 
ანალიზი: ვი-თ-ო-მ-ცა, 

მანამ(დის) 

ფუნქცია: დროულობისა. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2, ას- 
ქართული. 

ანალიზი: მა-ნ-ა-მ. 

სადა. 

ფუნქცია: სივრცითი. 
გავრც. არე: 1. ძე. ქართული, 2. საშ. 
ქართული. 

ანალიზი: სა-დ-ა. 

სადა(ცა)-იბი 

ფუნქცია: 1, სივრცითი, 2. განსაზღვ- 
რებითი. 

გავრც, არე: ძვ. ქართული. 
ანალიზი: სა-დ-ა-იგი. 

  

სადაცია) 

«ფუნქცია: 1. სიერცითი, 2. განსაზღვ– 
რებითი. 

გავრც. არე: ). ძე, ქართული, 2. საშ, 

ქართული, 3. ახ. ქართული. 
ანალიზი: სა-დ-ა-(ა-



სადამდის(ცა) (II...მდის) 

ფუნქცია: დროულობისა. 
გავრც, არე: 1. საშ. ქართული, 2, ახ, 
ქართული. 

ანალიზი: სა-დ-ა-მდის-ცა. 

საძა 

ფუნქცია: 1. სიერცითი, 2. განსაზღვ- 
რებითი. 

გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 
ქართული. 

ანალიზი: სა-ცა. 

საიდანაც 
ფუნქცია: 1. სივრცითი, 2. განსაზღვ– 

რებითი. 
გავრც. არე: ახ. ქართული, 
ანალიზი: სა-იდ-ან-ა-ც. 

სით(ცა) 
ფუნქცია: სიერცითი. 
გავრც. არე: საშ. ქართული. 
ანალიზი: ს-ით-ცა. 

    

სანამ(რის) (LL...მდიწ) 
ფუნქცია: დროულობისა. 
გავრც. არ 1. საშ. ქართული. 2. ახ. 
ქართუ 

ანალიზი: სა-ნ-ა-მდის, სა-ნ-ა-მ 

თუ(ცა) 

ფუნქცია: 1. მაჯგუფებელი, 2. მაცალ– 
კეეებელი, მ. ობიექტური, 4. პირო- 
ბითი, 5. გამორიცხვითი. 

გავრც. არე: 1. ძე. ქართული (ობ., 
პირა. 2. საშ. ქართული, 3. ახ. ქარ– 
თული რამორიცხვ. გარდა). 

ანალიზი: 

თუმია 
ფუნქცია: 1. პირობითი, 2, ობიექტუ- 

რი, შ. გამორიცხვითი. 
გავრც, არე: 1. ძე. ქართული (პი- 

რობ), 2. საშ. ქართული, ქ. ახ. ქარ- 
თული (გამორიცხე.). 

ანალიზი: თუ-მც> 

უკუეთუ 

ფუნქცი: I. პირობითი, 2. რბიექ- 

ტური. 
გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული (პირობ.). 

ანალიზი: უ-კუ-ე-თუ. 

თუნდა(ც) 

ფუნქცია: 1. მაცალკევებელი, 2. გამო– 
რიცხვით: 

გავრც. არე: 
ქართული, 

ანალი%ი: თუ-ნდ-ა-ც. 

   საშ. ქართული. 2, ახ. 

თუნდეა).., თუნდ) 

ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: ახ. _პანთელი. 
ანალიზი: 

თუარა, თვარა(და) 

ფუნქცია: 1, პირობით-შედეგობითი, 
2. დროულობისა. 

გავრც. არე: 1. საშ. ქართული 2. ახ. 
ქართული (დროულ). 

ჯნალიზი: თუ-არა, 

თვარემ, თვარემ(და) 

ფუნქცია: პირობით-შედეგობითი. 
გავრც. არე: საშ. ქართული, 

ანალიზი: თვ-არა-მ, თე-არე-მ-და. 

თორტათა, თორე(8) 

ფუნქცია: პირობით-შედეგობითი. 
გავრც. არე: I. საშ. ქართული, 2, ახ. 
ქართული (თორემ). 

ანალიზი: თ-ო-რა-და. თ-ო-რე-მ. 

თუ სთკუა 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი. 
გავრც. არე: საშ. მ. ქართული. 

ანალიზი; 
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თითჰო(ს) 

ფუნქცია: ვითარებით-შედარებითი. 
გავრც. არე: 
ანალიზი: თ-ი-თქ-ო-ს. 

  

პატთელი, 

დაღაცათუ 

ფუნქცია: 1. პირობითი. 2. გამორი- 
ცხვითი. 

გავრც. არე: ძვ, ქართული. 

ანალიზი: და-ღა-ცა-თუ- 

დაღათუ 

ფუნქცია: 1. პირობითი, 2. გამორი- 
ცხვითი. 

გავრც. არე: ძვ. ქართული, 

ანალიზი: და-ღა-თუ. 

ღათუ 

ფუნქცია: გამორიცხვიოი, 
გავრც. არე: ძვ. ქართული. 
ანალიზი: ღა-თუ. 

ოდეს 

ფუნქცია: 1. დროულობისა, 2, გან- 
საზღვრებითი. 

ჯავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. ს:შ. 
ქართული. 

ანალიზი: ო-დეს. , 

ოდეს-იბი 
ფუნქცია: დროულობისა, 
გავრც. არე: ძვ, ქართული. 
ანალიზი: ო-დეს-იგი, 

ოდესცა, ოდესაც 
ფუნქცია; დროულობისა. 
გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2, საშ. 
ქართული. 

ანალიზი; ო-დეს-ცა, რ-დეს-ა-ც, 

ნღუკჟე 

ფუნქცია: შიზნითი. 
გავრც. არე: ძვ. ქართული, 
ანალიზი: ნუ-უ-კუ-ე- 
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მართალია 

ფუნქცია: გამორიცხვითი. 
გავრც. არე: ახ. ქართული. 
ანალიზი: მართალი-ა. 

ოღონდ 

ფუნქცია: მაპირისპირებელი. 
გავრც. არე: ახ. ქართული. 
ანალიზი: – 

(ამისთკს რომელ 

ფუნქცია: მიზეზობითი. 
გავრც. არე: 1. ძვ. ქართული, 2. საშ. 
ქართული. 

ანალიზი: 

(ამით რომელ 

ფუნქცია: მიზეზობითი, 
გავრც. არე: საშ. ქართული. 
ანალიზი: – 

  

()მისთვის რომ 

ფუნქცია: მიზეზობითი, 
გავრც. არე: საშ. მ. ქართული. 
ანალიზი: 

ამად რომე, ამით რომე 

ფუნქცია: მიზეზობითი. 
გავრც. არე: საშ. ქართული, 
ანალიზი: – 

ამიტომ (იმიტომ) რომ 

ფუნქცია: მიზეზობითი, 
გავრც. არე; ახ, ქართული, 

  

ანალიზი: “ 

ასრე (ესრე) როგელ 

ფუნქცია: ვით.-შედეგობითი. 

გავრც. არე: საშ. ქართული, 
ანალიზი: –



ას(რსე (ისი) რომ(2) 

ფუნქცია: ვითარებით-შედეგობითი. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. სხ. 
ქართული. 

ანალიზი: – 

მაშინ როდესაც 

ფუნქცია: დროულობისა. 
გავრც. არე: ახ. · ქართული. 
ანალიზი: 

რა ტომ 

ფუნქცია; დროულობისა. 
გავრც. არე: 1. საშ. ქართული, 2. ახ. 

ქართული. 
ანალიზი: – 

სადაც) რომ 

ფუნქცია: სივრცითი. 
გავრც. არე- 1, 
ქართული, 

ანალიზი; – 

საშ. ქართული, 2. ახ, 

თუ რომ 
ფუნქცია: პირობითი, 
გავრც. არე: ახ. ქართული, 
ანალიზი: – 

  

თუნდაც რომ 

ფუნქცია: გამორიცხვითი. 
გავრც. არე: ახ. ჰანთელი. 
ანალიზი: 

ანუთუ 

ფუნქცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: ძვ. _ პართული. 
ანალიზი: 

გინათუ 

ფუნჭცია: მაცალკევებელი. 
გავრც. არე: ძვ. ქართული. 
ანალიზი: – 

რაც უნდა 

ფუნქცია: გამორიცხვითი, 
გავრც. არე: აზ. ქართული. 
ანალიზი; 

ამრიგად, ირკვევა, რომ ზოგიერთ კავშირს ერთი მნიშვნელობა 
აქვს, ზოგიერთს კი –– რამდენიმე. პოლისემანტურ კავშირებს შეიძ- 
ლება ჰქონდეთ ორი მნიშვნელობა, სამი, ოთხი, ხუთი, ექვსი, ცხრა 
ან ათი. 

· ერთი მნიშვნელობა აქვს კავშირებს: 

ხოლო 
მაგრამ(ე)” 

  

როგორც... ისე. 
როს 

რაგვარცა 
როგორც კი 
რაგინდ 
რარიგადაც 
ვინაიდან 
ვიდრემდე 
ყითარ(იგი) 
ვით 
ვითამცა 
ვითომ(ცა) 
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მანამ(დის) 
სადამდის 
სითც» 
სანამ(დის) 
თვარამ 
თორადღა, თორე(მ) 

გინა 
ესე იგი 
რათგან რადგან 
რაწამს(აც) 
რაზომ(ცა) 
ოდესაც 
ნუუკუც 
მართალია 
თუნდაც 
რაც უნდა 

ორი მნიშვნელობა აქვს კავშირებს: 

და 
ანუ 
არამედ 
გინდ(ა) 
რა 
რაითა 
რაკი. 
რა(ააოდენცა... 
რამდენიც 
რამეთუ 
როდესაც 
როცა 
საც» 
საიდანაც 

ოდეხ(იგი) 
როგორც 
ვინემდის 
ვინაი(ცა) 
ვინა(ი)თგან 
ვიდრეჭცა)... 
ვითარ(ცა) 
ვითარმედ 
ვითაც» 
სადა(ცა) 
სადა(იგი) 
უკუეთუ 
დაღაცათუ 
დაღათუ 

სამი მნიშვნელობა აქვს კავშირებს: 

ვინ(ცა) 
რომილი(ცა) 

რომელი-იგი (ეგე, ესე) 
თუმცა 
თუარა თვარა 
რამეთუ 

ოთხი მნიშვნელობა აქვს კავშირს; 
რა(ა)ც(ა) 

ხუთი მნიშენელობა აქვს კავშირს: 

4ვ2 

თუ(ცა)



ექვსი მნიშვნელობა აქვს კავშირს; 
რომელ 

ცხრა მნიშვნელობა აქვს კავშირს: 
“რომე 

ათი მნიშვნელობა აქვს კავშირს: 
რომ 

აღსანიშნავია, რომ ერთმნიშვნელოვანია თანწყობის კავშირები; 
დაბრკოლებად არ ჩაითვლება ამ დასკვნის მიღებისათვის და, ანუ, 
არამედ, რომელთაც ორი მნიშვნელობა აქვთ. ეს იმიტომ, რომ და-ს 
მეორე, არაძირითადი ფუნქცია –– დაპირისპირების გამოხატვა –- 
არსებითად სხვა კონსტრუქციას არ ქმნის: აქაც და მაჯგუფებელი 
კავშირია, ოღონდ აჯგუფებს დაპირისპირებულ წინადადებებს, და 
ამიტომ და მაპირისპირებელი კავშირის როლში გვევლინება, რაც 
შეეხება ანუ-ს, უნდა ითქვას, რომ, მართალია, მას ორი შინაარსის 
გამოხატვა ეკისრება (მაცალკ.-მაიგივ.), მაგრამ, საქმე ისაა, რომ ენის 
განვითარების ერთსა და იმავე საფეხურზე ანუ არ გვევლინება ორი 
ფუნქციით: ძეელსა და საშუალო ქართულში იგი მხოლოდ მა– 
ცალკევებული კავშირია, ახ ქართულში კი- მხოლოდ მაიგი- 
ვებელი კავშირი. არსებითად დაპირისპირებაა არამედ-ის ნიშანდობ– 
ლივი თვისება. 

ტიპოლოგიის თვალსაზრისით დალაგება გვაძლევს შემდგომს კოშ– 
ბინაციებს: 

მა/გუფ.--მაპირისპ. ობიექტ-–პირობ. 
მაჯგუფ.–-მაცალკ. ობიექტ. მიზეზობ., 
მაჭგუფ.-ობიექტ. პირობ. დროულ. 
მაჭგუფ.--პირობ, პირობ. შედეგ, 
მაჭგუფ.--გამორიცხვ. პირობ.--მიზნ, 
მაცალკ.––გამორიცხვ. პირობ.--გამორიცხვ. 
მაცალკ.–– ობიექტ. პირობ.- მი%ნ, 
მაცალკ.–პირობ, გამორიცხვ.– დროულ. 
ობიექტ.--სუბიექტ. გამორიცხვ.––მიზნ. 
ობიექტ. გამორიცხვ. გამორიცხვ.-– შედეგ. 
ობიექტ-–– დროულ. სუბიექტ.–-შედარებ. 
ობიექტ-–მედარებ. სუბიექტ-–-დროულ. 
ობიექტ. განსაზღვრ. სუბიექტ.--განსაზღვრ. 
ობიექტ.--მი%ნ, დროულ.- შედარებ, 
ობიექტ-– შედეგ. დროულ.--განსაზღვრ, 
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დროულ.--მიზნ, დროულ. პირობ.-შედეგ. 
დროულ.-––შედეგ, განსაზღვრ.--მი%ნ. 
დროულ.--გამორიცხვ. განსაზღვრ.-- შედეგ. 
დროულ.--მიზეზობ. განსაზღვრ.-–სივრც. 
დროულ.“ შედარებ. მიზან.––შედეგ. 

კავშირთა პოლისემანტიზმის ერთი ძირითადი ფაქტორთაგანია 
ერთი ყალიბის კავშირისაგან მეორე ყალიბის კავშირის განვითა- 
რება. ეს შინაგანი განვითარება ლოგიკურ საფუძველზეა დაყრდ– 
ნობილი და გარკვეულ კანონზომიერებას ემორჩილება, 

ირკვევა, რომ კონკრეტული კაგშირების საფუ4ძ- 
ველზე მიღებულია აბსტრაქტულ-ლოგიკური 
კავშირები. 

კონკრეტულ კავშირებად მიჩნეულია სიერცისა და დროის აღმ- 
ნიშვნელი სიტყვები ხოლო აბსტრაქტული კავშირებია: მიზე- 
ზობითი„ შედეგობითი, პირობითი, გამორიცხვითი, მიზნითი,.. 

სივრცითი და დროულობის წარმოდგენები ენაში უძველესი ფორ- 
მაციისა, ამ ცნებათა დიფერენციაცია ადრე მომხ და ენასაც 
აღუბეჭდავს ეს დიფერენცირებული წარმოდგენები. ძველ ქართულ 

+ სალიტერატურო ენაში ადგილისა და დროის გარემოებითი დამოკი– 
დებული წინადადებების რთული და ჩამოყალიბებული კონსტრუქ- 
ცია =– კავშირთა მდიდარი სისტემით –– იმის მაჩვენებელია, რომ ამ 
კონსტრუქციებს განვ. ები ს გრძელი გზა გაუვ. შედ 
გვიან ჩამოყალიბდა აბსტრაქტულ-ლოგიკური მიმართებების კავში– 
რები და, როგორც ვთქვით, მათთვის ამოსავალია კონკრეტული კავ- 
შირების მასალა. 

ამრიგად, ნათელია, რომ კავშირების ისტორია თავისებურად ასა– 
ხავს აზროვნების განულლილ საფეხურებს; აზროვნების ისტორიის 
პრობლემატიკაში კავშირების წარმოქმნასთან დაკავშირებულ საკი– 
თხებს გარკვეული წვლილი შეუძლია შეიტანოს. 

დრო და ადგილი თავდაპირველად აღიქმებოდა, როგორც ერთი 
მოვლენის –– სივრცის ორი მომენტი. განვითარების პროცესში ეს 
ცნებები ნაწევრდებიან. ადამიან მჭ. 

  

  

  

  

  

მთელი საქმიანობა მჭიდროდ და– 
კავშირებულია განსაზღვრულ, კონკრეტულ ადგილთან. კონჯ- 
რეტული, ლოკალურ წარმოდგენათაგან თანდათანობით ვითარდება 
განყენებული ცნება სიერცისა. როგორც ვთქვით, განვითარების უძ- 
ველეს საფეხურებზე ერთი და იგივე სიტყვა იკო გამოყენებული · 
სივრცისა და დროისათვის, ადგილის ზმნიზედები ერთსა და, იმავე 
დროს აღნიშნავდნენ „აქ“ და „ახლა“. დროთა განმავლობაში სივრ- 
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  ცობრივ წარმოდგენათაგან ნ ნობ გამოიყოფა დროუ! 
წარმოდგენები. 

დროისა და სივრცის კატეგორიებთან მჭიდრო კავშირშია კა უ- 
ზალობის კატეგორია. 

ფრ. ენგელსი „ბუნების“ დიალექტიკაში“ ამბობს, რომ 
ადამიანის მოქმედების წყალობით მუშავდება წარ- 
მოდგენა მიზეზობრივობაზე, –– წარმოდგენა იმაზე, რომ ერთი მოძ– 
რაობა მეორე მოძრაობის მიზეზია. უ5გე ლსი აღნიშნავს, რომ 
ბუნებისმეტყველნი და ფილოს დღემდის უგულებე 
წენ ადამიანის მოქმედების, საქმიანობის ზედმოქმედებას მის ა აზროვ- 
ნებაზე; ისინი ცნობენ, ერთი მხრით, ბუნებას და, მეორე მხრით, აზრს. 

  

  მაგრამ არსებ. ა ძირ. მიანური აზროვნე- 
ბისა სწორედ ბუნების შეცვლა, გარდაქმნა ადამიანის მიერ, ხოლო. 

მიანის გონება ვ ებოდა პროპორციულად იმისა, თუ რო-   

გორ ისწავლა მან ბუნების შეცვლა, ადამიანის მოქმედება, იძლევა 
საშუალებას მიზეზობრიობის დამტკიცებისას' 

აქ საჭიროა ხაზი გაესვას იმ გარემოებას, რომ კაუზალობის კატე– 
გორია გამომუშავებულია დროის კატეგორიის საფუძველზე: მიზე– 
სობრივი მიმართება, მოვლენათა ურთიერთშეპირობება გაგებულლა 
რ ნქ ვრობა. აზროენების განვითარების გარ– 

ცდ 'ვხების გახვ. ების გა! 
კვეული ეტაპისათვის კანონია. ი05L. ს0ლ0–ი0#-00(C M0C, როგორც ეს 
კონკრეტულ მასალაზე აჩვენა პირველყოფილი აზროვნების მკვლე– 
ვარმა ლე ვი-ბრიულმ 

ენის განვითარების უძველეს საფეხურზე ჯერ კიდევ არ არსებობ 
და დიფერენცირებული სისტემა კავშირებისა, –- ერთი კატე- 
გორიის ტერმინი იყო გამოყენებული სხვადასხვა ლოგიკუ– 
რი მიმართების გამოსახატავად, პრიმ ფ 
შესაბამისად, ყურადღებას მივაპყრობთ. იმ. ფაქტზე, რომ ძველ სალი– 
ტერატურო ქართულ ენაში გვხვდება პოლისემანტური კავშირები. 
შემდეგ ისინი დიფერენცირდებიან, ოღონდ არა სავსებით; ყოველ 
შემთხვევაში, რა კავშირი და ნაცვალსახელი აღნიშნავენ საგანს, 
ნივთს. 

ამრიგად, რა ნივთის კატეგორიისაა, რომელიც შემდეგ გამოყენე– 
ბულ იქნა კავშირად, 

„შველი ქართული ენის გრამატიკაში“ (§ 124) ნ. მარს შე– 
ნიშნული აქვს, რომ რა ვარიანტია სა მასალისა, რომელიც სა-დ(ა) 

  
  

  

1 დი. 3ი6ინი, 902M6MIIIM8. იხV00X, ·1999, გე. 10-16, 
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ადგილის ზმწიზედაში გვაქვს შემონახული და რომელიც აგრეთვე 
გამოუყენებია ენას კავშირად: სა–+რა (შდრ, სძე–-რძე, სძალი–-რძა- 
ლი, სთველი––რთველი და მისთ.). 

სა | რა ფუძეზეა დაყრდნობილი ადგილისა და დროის გამომხატ- 
ველი კავშირები. რა დროულობის კავშირია, სა გამოყენებულია 
სივრცისა და დროულობის გამომხატველად: სა(დამდის)),  სა- 
(ნამჯდის|). 

ამ კონკრეტულ კავშირთა შემდგომი გაწვითარებაა მათი გამოყე- 
ნება მიზეზობით კავშირებად, –– აზროვნების განეითარების იმ საფე– 
ხურზე, როდესაც გამომუშავდება კაუზალობის კატეგორია. მართ- 
ლაც, რა-ს საფუძველზე მივიღეთ კაუზალობის გამომხატველი სიტყ 
ვები; რა(ათ-გან) (=> რადგან), რა-ცი), რა(მე-თუ). ამავე საფუძველ- 
ზეა გამომუშავებული მიზნის კატეგორია: 

იმ დროს, როდესაც კაუზალობის გამომხატველი სიტყვები იყე– 
წებდწენ ენაში უკვე არსებულ დროულობის აღმნიშვნელ სიტყეებს, 
ბუნებრივია, გარჩევა კაუზალობა-დროულობისა ძნელი იქნებოდა, 
ისინი მკვეთრად გამიჯნული ჯერ კიდევ არ იქნებოდნენ. ამიტომ გა– 
საგებია, რომ ენას შემოენახა ეს გარდამავალი საფეხური დროულო- 
ბიდან კაუზალობამდის. მაგალითად, თუ დავაკვირდებით რაკი კავ– 
შირის სემანტიკას, დავრწმუნდებით, რომ ზოგჯერ ძნელი გასარჩევია: 
დროულობის კავშირია იგი თუ მიზეზობითი. ავიღოთ წინადადება: 
„რაკი ალიას წყნარი ხვრინვა ისევ შემოესმა, სიფრთხილით სანათუ- 
რისაკენ წავიდა“. აქ რაკი–ს როგორც დროული, ისევე მიზეზის გაგე– 
ბა აქვს; ა) ,,როდესაც ალიას წყნარი ხვრინვა ისევ შემოესმა, სიფრ- 
თხილით სანათურისაკენ წავიდა“, ბ) „რადგანაც ალიას წყნარი 
ხვრინვა ისევ შემოესმა, სიფრთხილით სანათურისაკენ წავიდა“. ნა- 
თელია, რომ აქ ' დროულობა-კაუზალობა მჭიდროდ გადაჯაჭვულია 
ერთმანეთთან. 

კონკრეტულობიდან აბსტრაქტულობისაკენ გზის მშვენიერი 
ილუსტრაციაა ვი ფუძის ისტორია, 

ვი ფუძე ქართული ენის არქაულ ძეგლებში გვევლინება ა დგი 
ლის ზმნიზედის როლში (ვინაი), უნდა ვიფიქროთ, რომ ვი ბადალია 
სა-რა ფუძისა; ისინი სხვადასხვა დიალექტური ფენის წარმონაქმნია 
და მათი თავდაპირველი სემანტიკაა სივრცისა და დროის კატეგორი- 
ების გამოზატვა. ენათმეცნიერებამ საკმაო მასალა დააგროვა იმ დე– 
ბულების საილუსტრაციოდ, რომ საერთოდ ინტელექტუალები, 
„სულიერი4 პროცესები და მიმართებან. 

'შვნ; 

  

  

  

  

  
2 ტერიალუ! ტყვებ. 
გამომხატველი სიტყვები გამოყენებულია; ნავე, თვით სუბი- 
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ექტის გადმოსაცემად. ადგილის ზმნიზედები საფუძვლად დაეღო 
პირთა ნაცვალსახელებს. და თუ ქართულში ვინაი ადგილის გამომ- 
ხატველი სიტყვაა, არ არის შემთხვევითი, რომ ვინ უკვე ნაცვალსახე– 
ლია. ვინ და რა სიტყვების დიფერენციაცია გვიან მომხდარა: ვინ 
ადამიანის კლასის (ვინ-კატეგორია) გამომხატველია, რა ნივთის კლა 
სისა (რა-კატეგორია). ისტორიულად სა-რა-ვი ფუძეთა ლოკატიური 
შინაარსი ეჭვს გარეშეა, 

ვი-ს ფუნქციური განვითარების შემდგომი საფეხურია კავშირად 
გამოყენება; ვინა» სივრცითი კავშირია უკვე ძველ სალიტერა- 
ტურო ქართულში, ამავე დროს იგი დროულობის აღმნიშვნე– 
ლი კავშირიცაა; ვინა=(თ–გან) !. 

კონკრეტული კავშირი ვინ და სივრცის შინაარსით –– 
საფუძველია აბსტრაქტულ-ლოგიკური მიმართებების გამომხატველი 
სიტყვების გამომუშავების ც, უკვე ძეელ სალიტერა- 
ტურო ეწაში ვინაი მიზეზის %მნიზედაა ( ამიტომ“) და შემდგომი. 
განვითარების შედეგად –- მიზეზობითი კავშირი ვინაი(თგან). 

თანდათანობით ეს ფუძე კარგავს თავის არქაულ (058. თავდაპირ- 
ველ) გაგებას, სივრცისა და დროის მნიშვნელობა ეცლება და თანა– 
მედროვე ენამ შემოინარჩუნა მისი „შეძენილი“ სემანტიკა: კაუზა- 
ლობის გაგება. მართლაც, თუ ძველ სალიტერატურო ქართულში 

ნ სემანტური კავშირია (1. სივრცითი, 2. დროუ- 
ლობის, 3. მიზეზობითი), ამჟამად იგი (ვინაიდან) მხოლოდ მიზეზო– 
ბითი კავშირია: ჩვენ რომ არ მოგვეპოვებოდეს ისტორიული წერი- 
ლობითი ძეგლები, არ გვექნებოდ ნაიდან კავშირის 
არქაულ მნიშვნელობათა რეალური მაჩვენებლები. ქართული ენა 
ვინა--ს მასალაზე დოკუმენტალურად გვისურათებს სიერცისა და 
დროის კონკრეტულ კავშირთაგან აბსტრაქტულ-ლოგიკური მიმარ– 
თებების კავშირის –– კაუზალობის სემანტიკის გამომუშავების გზას, 

ანალოგიურია რადგან კავშირის ბედიც. თავდაპირველად რაით- 
გან სიევრცე-დროული მიმართების გამომხატველი იყო, –- შემდეგ 
მან განივითარა კაუზალობის ფუნქცია, ხოლო დროთა ვითარებაში 
კავშირმა ჩამოიცილა არქაული გაგება და შეინარჩუნა განვითარე: 

როის 
  

  

  

  

  

1 სივრცისა და დროის კატეგორიათა ურთიერთობის ასპექტში ვინაიდან, რად- 
გან.. სიტყვების ანალიზი პირველად მოგვცა არნ. ჩიქობავამ. თხ. მისი 
„ზოგი სიტყვის მნიშენე, სათვის ძველს ქართულში" („ფსიქო 
გია", 1IL, 1945). ვინაიდან, როგორც · მიზეზობითი კავშირი, წარმოშობით რომ ადგი- 
ლის ზმნიზედაა, მითითებულია ნ. მარისა და მ. ბრიერის წიგნში: 
18 Iგიფსი ყი0/წთლიიილ, პარიზი, 1931, გე. 621. 
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ბის მერმინდელ ეტაპზე შეძენილი თვისება –- კაუზალობის გამო- 
ხატვა; რადგან დღეს მხოლოდ მიზეზობითი კავშირია, 

ამრიგად, ვინაიდან-რადგან კავშირების მაგალითზე ჩვენ 
ვრწმუნდებით, რომ ენის განვითარების გარკეეულ საფეხურზე კავ– 
შირი პოლისემანტური ყოფილა, შემდეგ კი მას მწიშვნელობა დაუ– 
ვიწროებია და ერთმნიშვნელოვანი გამხდარა. 

სა-რა-ვი ფუძეებბე დაყრდნობილ კავშირებს განსაზღე- 
რებითი წინადადების კონსტრუქციის ჩამოყალიბების ხანაში 

„ახალი მნიშვნელობა მიუღიათ –- გ ვ. კავშ. ც 
ქცეულან (სადაცა, რაიცა, ვინაიცა). სადაცა აერთებს სივრცესა · და 
განსაზღვრებას, ვიწაიცა –– სივრცეს, დროს, კაუზალობასა და გან- 
საზღვრებას. 

ამ ლოგიკურ დაკავშირებაში გარკვეული ადგილი უკავია შედა- 
რების კავშირებს, – შედარება მჭიდროდ უკავშირდება 

· დროის კატეგორიას! რაიცა, როგორც, ვითარცა, ვითარ, ვინემ- 
(დის) კავშირები დროსაც გამოხატავენ და შედარებითი კავშირე- 
ბიცაა. 

ეს ერთობლიობა საგულისხმოა დროისა და შედარების კატეგო- 
რითა წამიმართების კვლევის თვალს 

ს სწინებე: გიები სხვა სისტემის ენებში. ინ- 
დოევროპულ ენებში, მაგალ., შედარება-მსგავსება-იგივეობის გა- 
მომხატველი სიტყვები, ამავე დროს, დროულობის სემანტიკასაც 
შეიცავენ. რუსული #მM#, გერმანული §0, 215, VIC. ერთსა და იმავე 

დროს შედარებითი კავშირებიცაა და ულობ 
თუ. გავითვალისწინებთ იმ გარემოებასაც, რომ ჩვენთვის საინ- 

ტერესო ფუძეები ივითარებენ სუბიექტისა და ობიექ- 
ტის გამოხატვის უნარსაც, მაშინ მივიღებდით ქართ. ენის ერთი 
კატეგორიის კავშირთა პოლისემანტიზმის შემდგომს კომპონენტებ 
სიერცე, დრო, კაუზალობა, მიზანი, განსაზღვ- 
რება შედარება, სუბიექტი, ობიექტი. ამოსავალია 
სივრცისა და შემდეგ დ რო ის კატეგორიები. 

სხვა კატეგ! სემან; ტუ კავშირთა დასაბამია კითხვ: 
მნიშვნელობის სიტყვა, კითხვ. · ესა მეორე გზა აბსტ- 
რაქტული მნიშვნელობის კავშირების გამომუ- 
შაეებისა, ამ გზითაა მიღებული პირობითი, პირობით- 
შედეგობითი და გამორიცხვითი სემანტიკის კავში- 
რები. ვგულისხმობთ თუ-ს საფუძველზე აღმოცენებულ კავშირებს: 
თუცა), თუმცა, უკეთუე, დაღათუ, თუნდაც... აღსანიშნავია, რომ ენის 
განვითარების შემდგომს ეტაპებზე თუ ობიექტურ ფუნქციასაც იძენს. 

4ქ8 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



უნდა ითქვას, რომ საშუალება ამოსავალია მიზეზობ- 
რივობის შეცნობისათვის და სწორედ ენაშიც წარმოდგენა ს ა- 
შუალებაზე ზოგჯერ საფუძველია კაუზალობის ცნების შემუშა- 
ვებისათვის. 

საბჭოთა გერმანისტები (ტ, ვ- სტროევა-სოკოლსკაია...)' მიუთი– 
თებენ, რომ ეს გაგება საფუძვლად დაედო გერმანულ ენაში ძI(Cი 
იი. Vიიხბ ელემენტების გამოყენებას კაუზალობის ცნების გამოსა–- 
ხატავად. ძს”CM (და სხვები) თავდაპირველად გეეელინება მრავალ- 
მნიშვნელობის მქონე ძმ7 კავშირის კორელატად მთავარ წინადადე– 
ბაში, –– შემდეგ ის მიეკვრის ძ27-ს და, ამრიგად, ძალი ძ287 კაუზა- 
ლობის კავშირია. ძსიCჩ-ს პირველად ადგილის მნიშვნელობა ჰქონ– 
და, შემდეგ პარალელურად მიუღია საშუალება-მიზეზის 
მნიშვნელობა. 

ქართულ ენას გამოუყენებია ამით სათანადო ”შინაარსის გამო- 
სახატავად; ამით საშუალე ბის მომენტს გამოხატავს და ერთ- 
ერთი კომპონენტია მიზეზობითი კავშირის» იგი, მსგავსად გერმ. 
ძსილ-ისა, კორელატ-სიტყვა იყო და შემდეგ მიჰკვრია რომელ 
კავშირს, რომელიც ისეთივე უნივერსალური კავშირია როგორც 
ძ27. ამგვარად ამით რომელ=ძს(Cჩ ძე7. ქართულში მოქმედებითი 
ბრუნვის ფორმას (ამით) გვერდში უდგას ვითარებითი ბრუნვის 
ფორმა; ამად. 

მაშასადამე, ამით ატარებს საშუალების სემანტიკას და 
მონაწილეობს (ამ შეხამებაში: ამით რომელ) კაუზალობის გამომ- 

ხატველი თავისებური კავშირის ფორმირებაშ 
პოლისემანტურ კავშირთა ცალკე კატეგორიად უნდა გამოიყოს 

ისეთი კავშირები, რომელთა უნივერსალიზმი აიხსნება არა 
ერთი ყალიბის კავშირთაგან მეორე ტიპოლოგიის კავშირთა მიღებით 
(განვითარების შედეგად). ასეთი კავშირი დაქვემდებარების 
საზოგადო ფაქტის გამომხატველია, გვევლინება სრულიად 
განსხვავებულ ლოგიკურ მიმართებათა გამომსახველად, ამ ყალიბის 
კავშირად ქართულში გამოყენებულია რომელ- რომე- რომ. გაერ– 
თიანებულია: სუბიექტი, ობიექტი, მიზანი, პირო- 
ბა, დრო, მიზეზი შედეგი, გამორიცხულობა, 
განსაზღვრება, ამჟამად. რომ ყველაზე უნივერსალური კავში- 
რია ქართულში. სხვა ენებში მისი ფუნქციური ბადალია: რუს. MX0, 

ფრანგ ძსი, გერმ ძმ7. და სხვ. 
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"თავი მეათე 

ქჭეწყობის გენეზისის საჰითხისათჭის ჰავშიტის 
ჩვენებათა მიხედვით 

წინადადების გენეზისის დადგენა რთული საკ. 
და ამ მარილების კვლევა-ძიება სცილდება ამჟამად ჩვენს მახებს 
მისი გამოკვლევა სხვადასხვა თვალსაზრისით მიდგომას მოითხოვს. 
მაგრამ ეგ კითხვა მჭიდროდ არის დაკავშირებული ჩვენს თემასთან –– 
კავშირის კატეგორიასთან. კავშირის კატეგორიის ჩვენებებს კი შნი– 
შენელოვანი წვლილი შეუძლია შეიტანოს ხსენებულ პრობლემა- 
ტიკაში. 

_ ამრიგად, იბადება კითხვა: რას გვეუბნება კავშირი ჰიპოტაქსის 
წარმოქმნისა და განვითარების საკითხების გამოსაკვლევად? 

მეცნიერებაში მიღებულია დებულება ჰიპოტაქსის მეორეუ: 
ბის შესახებ, –– დაქვემდებარების კონსტრუქცია მიჩნეულია ენის 

ების მაღალი საფეხურების შესაბამის სინტაქსურ -კონსტ- 
წიბი! 

  

  

  

  ტ' ნვ. 

რუქციად. იგი მანიშნებელია ლოგიკური აზ 
დონისა. ქვეწყობის საფუძველია თანწყობა, –– მთელ რიგ ენებში 
მარტივი წინადადების საფუძველზედაც შეიძლება გამომუშავდეს 
დაქვემდებარებული წინადადების კონსტრუქცია. 

ჯერ კიდევ ადელუნგმა გამოთქვა აზრი პარატაქსიდან ჰი- 
პოტაქის გამომუშავების თაობაზე,, აღელუნგისათვის , 
ამოსავალი იყო ზოგადი დებულება, რომ „ბუნება ყოველთვის ში– 

მა ულისაკენ“, ენის გ რების ადრეულ 
საფეხურებზე "მხოლოდ მარტივი წინადადებები იყვნენ ერთმანეთთან 
შეპირისპირებულნი, შემდეგ და შემდეგ მუშავდება რთული სინტაქ– 
სური მიმართებანი, რაც თავის გამოხატულებას პოულობს ჰიპო- 
ტაქსის რთული სისტემის ჩამოყალიბებაში ), 

  

  

11. #ძი1ს9 წ, 0ი§ზMიძეიხია LCII”ის#ს06, 2,571. 
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დელბრიუკმა თავის ცნობილ” შრომაში), შეაჯამა რა ამ სა- 
განზე ადრე გამოთქმული შეხედულებანი, სავსებით კატეგორიუ- 
ლად თქვა, რომ ენის ისტორიული გაგება უნდა გამომდინარეობდეს 
იმ ჰიპოთეზიდან, რომ იყო დრო, როდესაც ენაში არსებობდა მხო- 
ლოდ დამოუკიდებელი (მთავარი) წინ. 

ამ დებულების გაშლის ცდა ირიბი მეტყველების ანალიზის სა– 
ფუძველზე მოცემულია ბეჰაგელის მიერ ამავე აზრს იმე- 
ორებენ ვუნდერლიზი, ნაუმანი და სხვ. ეგევე საკითხი 
გაშუქებულია ვუნდტის მიერ თავის ფილოსოფიურ-ფსიქო- 
ლოგიური ხასიათის საენათმეცნიერო შრომებშო, ჰერმან პაუ- 
ლი კი ფიქრობდა, რომ „ეს შეხედულება (პარატაქსის ჰიპოტაქ- 
სიდან წარმოშობის შესახებ) გამომუშავდა იმის გამო, რომ ჰიპო– 
ტაქსის უძველესი სახეობა მოკლებუ ყოველგვარ გრამატიკულ 
გამოხატულებას და წარმოადგენს დაქვემდებარებას მხოლოდ ლო–- 
გიკურ-ფსიქოლოგიურად. ამიტომ ასეთი ლოგიკური დაქვემდება– 
რების მიჩნევა თანწყ. “, პაულის თვალსაზრის 
ამ საგანზე არ ითვალისწინებს ენობრივი სტრუქტურის თავისებურე- 
ბას და განყენებული ლოგიციზმით ხასიათდება. 

საბჭოთა ენათმეცნიერებაში აღსანიშნავია შედეგები, რომ- 
ლებიც მიღებულია. ზემოხსენებული დებულების საფუძველზე 
ა, რიფტინის მიერ”. 

როგორია საქმის ვითარება ქართულ ენაში? 
ირკვევა, რომ ქვეწყობის კონსტრუქცია ძირითადად მომდინარე– 

ობს თანწყობილ წინადადებათაგან,––პარატაქსული შეზამებანი წინა. 
დადებათა საფუძველია ჰიპოტაქსის კონსტრუქციისათვის. სხვა რომ 
არა იყოს, ეს კარგად ჩანს თვით კავშირთა ეტიმოლოგიებიდანაც; 
ქართული კავშირები ზმნიზედურ-ნაცვალსახელური წარმოშობისაა 
(ის. თავი! „კავშირთა და კორელატთა მორფოლოგიური ანალიზი"), 
და ეს იმას მოწმობს, რომ ეგ სიტყვები თავდაპირველად –- პარა– 
ტაქსის პერიოდში“ =– ცალკეულ წინადადებათა წევრებს წარმოად- 
გენდნენ, –– ებ ებიც ერთმანეთთან ლოგიკურ ურ- 

  

  

  

  

  

  

“8. 0ი1სXVCV, VCც101002XII6 5VII66X «CL 1000 ”CVIII 
თით (0X0L. იძ. თ”L 0 ძ. (0. 5იX. 8. III), III, გვ. 412, 1 

10. ცსისიდსხი6ს სიაისსსყ ძ0» «სსფ ლიი )1ჯსძიხ, (577, გვ. 5. 
.V. V სის, V0II(0Lია/ლI010ლ<I0, 10 ფხალი, სჩ. II, L90+, გვ. 

8093--ყი8. 
"I ნის), Iმი7ი!ლი ((0L 50X0CM30506)1CLC, 1920, გე. 145. 
მ #8. წს იიდ»MI, C 8#X ი/წიX ჯდე36IIXII– CM0X%IV0CL0. Vილეჩ0#CVIV9 

8 მMMმ06M0M #31MM6. „C0861CM06 #3LIM03M2IIIC“, 8, L987. 

   156ს6I ღია- 
3. 
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თიერთობაში იმყოფებოდნენ და, გრამატიკული საშუალებების ნა- 
ცვლად, სინტაქსური დაკავშირება განხორციელებული იყო რიტმო- 
მელოდიკის საფუძველზე. 

დავწყოთ დამატებითი დამოკიდებული წინ» 
დადების კონსტრუქციული ნიშნების ანალიზით, 

როგორც სათანადო ადგილას გამოვარკვიეთ, ობიექტური კავში- 
რები გამოყენებულია V0Iხმგ ძ09CIმ”მიოძ1-სთან და ქმნიან პირდაპირ- 
ირიბი მეტყველების კონსტრუქციას. 
  
  

ძველ ქართულში საკმაოდ მოიპოვება ისეთი მაგალითები, საი- 
დანაც ჩანს, რომ ამ ტიპის წინადადებები ერთმანეთს ასინდეტურად 
უკავშირდებიან, და, უნდა ვივარაუდოთ, ეს კომპლექსი წინადადე–   

ბათა ერთ ინტონაციურ მთლიანობას წარმოადგენდა. 
იგულისხმება ისეთი ნიმუშები, როგორიცაა: 

და ჰ რქ უა მას მსაჯულმან: რათ არს, ჭაბუკო... (აბო 73,§): 
ჰრქუა მახ, ნუ მწუხარე ხარ ამისთჯს, შვილო ჩემო (ასურ. 
18.19): და ჰ რქ უა მათ, 9 მსახურზო... (არიმათ 49,6); და 
მან ჰრქუა მათ, ვიხილე მე საკვრველი საკჯრველებათა# 
დღეს (კიმ. 230,37); და ჰრქუა მათ, თქუენ იცით ძალი 
საღრმთოთა წიგნთაი.. (ხანძთ. დ, გ, 13); –– და ერთობით 
იტყოდეს, დიდებაი ძალსა შენსა (სას პოეზია, სნა, 

119); და ამას ოდენ იტყოდეს, ჩუენ ქრისტეანენი ვართ... 
(კოლ. 60,169); ხოლო მან ჰკითხა, რაი გეენების (ხანძთ, 
«გ, «ა, 10); –– მიუგო მჭსნელმან ჩუენმან, დამწყსენ კრავ- 
ნი და აძოვენ ცხოვარნი ჩემნი (ასურ. 16,2); –– ხოლო მე გი- 

ღაღადებ, კურთხეულ ხარ შენ, ღმერ მამათა ჩუენთ 
(სას. პოეზია, ჯწ, LXV, 4). 

ასინდეტური დაკავშირების ამგვარი მარეი ა არაა უცხო მერ- 
ნდ 

  

  

ებ 

ჩვენ ვხედავთ, რომ კისერი უკავშირდებიან. მარტივი წინა– 
ლოგიკური მიმართების საფუძველზე; გრამატიკული და- 

კავშირება არა ჩანს. ესაა უძველესი ტიპი სათანადო კონსტრუქ- 
იისა. 

ე გრამატიკული დაკავშირების ჩანასახია კორელატის გაჩენა მთა– 
ვარ წინადადებაში, –– უფრო ზუსტად რომ ვთქვათ, გამოვლენა ვი- 
თარების ზმნიზედისა, რომელიც შემდეგ კავშირის მაკორელაციებე– 

  

  

  

ლი ელემენტია. კორელატ ტიპის წ. ებათა გრამა- 
ტიზაციის პირველი საფეხურია, –– იგი კრავს "ასინდეტურად და. 

ებებს, ისინი ერ. ული) წ 
გამომუშავებისაკენ მიჰყავს- 
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გულისხმება ამგვარი მაგალითე 
ხოლო თქუენ ესრეთ ილოცევდით: მამაო ჩუენო, რო- 
მელი ხარ ცათა შინა, წმიდა იყავნ სახელი შენი (მათე 6.9); 
ესრეათ ეტყოდე უფალო, ჰურიათა... (3.-ეტრ. (160.13); 
„ჰრქუა მას სულმან წმიდამან ესრეთ: ასწავე სავედრებე– 
ლად ერსა ლოცვა»... (კიმ. 264, 28); ხოლო იოვანე შიშით 
ესრეთ ღაღადყო: დიდებაი შენდა... (სას. პოეზია, სკ, 
17; და გუეტყოდა ესრმთ: რაისათჯს დაეცნეს გულნი 
თქუენნი... (არიმათ. 23,4); ..ეტყოდეს ნიკოდემოსს ესრ– 
ფთ: ვიდრემდის შეეწევი და სულსა იღებ... (არიმათ. 85.2); 
«და უბრძანა ესრშთ: რაჟამს მოვიქცხ აფხაზეთით, თანა 
წარგიყვანო შენ ხანძთად (ხანძთ. კბ, კ. 10). 

შემდგომი საფეხურია კავშირიანი კონსტრუქცია. როგორც ზე- 
მოთ გამორკვეულია, უკვე ძველ პერიოდში ენა იყენებს სათანადო 
კონსტრუქციაში ვითარმედ რამეთუ-ს. 

ბ, 
  

  

ძველ ქართულშივე სათანადო სემანტიკის ზმნებთან (V, 56იVIლიძ! 
და V. ძლCIმI1მიძ) დაკავშირებული იყო კითხვითი წინადადება, 
რომელიც შედიოდა 0+210 6C(გ-ს კომპლექსში როგორც დამოკი– 
დებული წინადადება. ამ შემთხვევაში ძველ ქართულში გვხვდება 
დამატებითი კავშირები –– თუ, უკუეთუ. 

მაგალ,, 

და ვიკით აშ, უკუეთუ ეპისკოპოსი იორდანისათ შინა არს? 
(რავახ. 89,3). 

ჩეეულებრივ კითხვითს წინადადებამ. მოცემულია კითხვითი 
“სიტყვა. 

მაგალ.: 
დღა მაუწყე ჩუენ თუ რაიმე არს სახილავი ესე? 
(ხატზმ. 154, 28); და წმიდაი იგი ჰკითხვიდა. თუ რა#»- 
სათ?ჯს ტირს ანუ რაი შეემთხჯა? (ანტიოქ. 120,12). 
ამგვარად, კავშირი კითხვითს წინადადებაში ეხამება კითხვითს 

სიტყვას. 

ნათელია, რომ ენის ძველ საფეხურებზე კითხვითი წინადადება 
ასინდეტურად უკავშირდებოდა გრძნობისა და თქმის სემანტიკის 
ზმნათა შემცველ წინადადებას, კითხვითი ინტონაცია წარმოადგენდა 
სინტაქსური დაჯავშირების საფუძველს. კ. 
თუ ზმნიზედა სამახვილო ცენტრი იყო. ნის. განვითარების შემდ- 
გომს საფეხურებზე თუ კითხვითი სიტყვა იკიდებს ფეხს კითხვითს 

4ყე 

 



წინადადებაში. –- იგი კავშირის როლში გვევლინება, კითხვითი ნაც– 
ვალსახელიდან თუ ზმნიზედიდან გადმოინაცვლებს ინტონაციური 
ცენტრი კავშირზე, კითხვითი წინადადება კარგავს ინტონაციერ თა– 

და დამოკიდებულ ებ 
საინტერესოა საანალიზო კონსტრუქციის მერმინდელი განვითა– 

რების გზა. -ც(ა), იგი ნაწილაკები დაერთვიან კითხვითს სიტყვას 
და ეს კი იწვევს კავშირის გაუჩინარებას, ნაწილაკ. ული ნაც- 
ვალსახელი კისრულობს კავშირის ფუნქციას: 

უთხრეს.., რაიცა იქმნა (მათე 29,11); ჰკითხვიდა მათ, 
რასა-იგი იცილობდეს გზასა ზედა ურთიერთას (მარკ. 9,321); 
და კუალადაცა წარმორთქუა, რაი-იგი ეთქუა პირველ 
(ცხ. პეტრე ახლისა, X8, 1915, 47,27; ღა უთხრა მათ, 
რა#-იგი შეემთხჯა მწუხარება» (არიმათ. 89,6); „.და გრქუ" 
შენ, მუნ რაიცა ჯერ იყოს შენდა ყოფად (არიმათ. 61,4), 

  

  

  

სხვა სემანტიკის %მნებთან: 

» და განყიდა ყოველი, რაიცა ედვა (მათე 13,46); ... უწყოდა, 
რატ-იგი იქმნა მის ზედა (მარკ. 5,33); .-.და შეაგდო რაი-იგი 
აქუნდა ჯელთ-სავოცელსა შინა გამოკრულ (ზარზმ. 179,2); 
„მიეც. მას. რასა-იგი ბრძანებს შჯული სარწმუნოებისაა (ახ– 
ტიოქ. 81, 12), 

ფართო გავრცელება აქვს საშუალო ქართულშიც, ოღონდ -ცა 
ნაწილაკიან კავშირს. 

ახალ სალიტერატურო ქართულში რაც დამკვიდრებულია; მის 
გქერდით გეხვდება თუ რ ა: 

კოტემ გამოიკითხა, თუ რა იყო მიზეზი. 

  

შდრ. 

კოტემ. გამოიკითხა, თუ რაც იყო მიზეზი|| 
კოტემ გამოიკითხა, რაც იყო მიზეზი. 

ასეთივე სურათი გეაქვს სხვა შემთხვევაშიც: როდესაც კავშირ– 
თან მოცემულია კითხეითი სიტყვა: 

დათამ იცოდა, თუ რა იყო სიღარიბე. 
შდრ. 

დათამ იცოდა, რაც იყო სიღარიბე; 

შეატყო, თუ ვინ. იყო ბოროტების ჩამდენი. 
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შღრ. 
შეატყო, ვინც იყო ბოროტების ჩამდენი; 

წ-ბ მითხ 
    „თუ სად გ 5 საფლავს. 

შდრ. 
მეცოდინება, სადაც გამითხრიან საფლავს. 

მეცოდ 

აუხსნა, თუ რას ნიშნავდა ყოველივე ეს. 
შდრ. 

აუხსნა, რასაც ნიშნავდა ყოველივე ეს. 

ჩვენ ვხედავთ, რომ -ც ნაწილაკის დართვის გზით ყალიბდება 
ობიექტური კავშირები: რაც, ვინც... ეს სიტყვები კი თავდაპირვე– 
ლად წინადადებაში ნაცვალსახელის როლში გვევლინებოდნენ. ამ- 
რიგად, ოდესღაც ცალკე მდგომი წინადაღებანი ერთმანეთს მჭიდროდ 
უკავშირდებიან, ვღებულობთ ერთიან რთულ წინადადებას. 

_ეს წესი არ ვრცელდება ისეთ შემთხვევებზე, როდესაც მთავარი 
ება ითქვას: „და–- 

თამ არ იცოდა, , რაც იყო ხალი, არამედ აუცილებელია: 
„დათამ არ იცოდა, თუ რა იყო მიზეზი“, ეს ნორმაა თანამედ– 
როვე სალიტერატურო ენისა. ამრიგად: 

დათამ ი ცო და, რაც იყო მიზეზი, 
შდრ. 

დათამ არ იცო და თუ რა იყო მიზეზი: 
აუხსნა, რასაც ნიშნავდა ყოველივე ეს. 

შდრ. 
ვერ აუხსნა, თუ რას ნიშნავდა ყოველივე ეს. 

ფ 
  

ასეთივე ვითარებაა ძველსა და საშუალო სალიტერატურო ენა– 
შიც: 

არა ვიცი, რასა იტყჯ (მათე 26,70): არა უწყით, 
რაი მიგიგოთ (ლარზმ. 175,36); „არ“ იცოდა, რას იქმოდა 
(რუსთ. 355,3). 

დადებითი და უარყოფითი წინადადებების ამგვარი დაპირისპი– 
რების ახსნა მოცემულია თავში: „კავშირთა და კორელატთა მორ- 
ფოლოგიური ანალიზი“, 
რთული წინადადების მარტივ ბის გზით 

წარმოქმნა კარგად ჩანს მერვე სა ვადება არიილი ანალი- 
ზითაც, 

ზემოთ გამორკვეულია, რომ „სხვათა სიტყვის“ ნაწილაკი მეთჰი 
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  თავს იჩენს საშუალო ქართულში, განსაკუთრებით აღორძინების ხა- 
ნის ენაში. ეტი მი ლოგიურად იგი მომდინარეობს პირთა ნაცვალსა– 
ხელისა და ზმნის პირველი ფორმის შერწყმის გზით: მე ვთქვი-- 
მეთქი. სავარაუდებელია, რომ მე ვთქვი-სთან დაკავშირებული იყო 
სინდეტურად მეორე წინადადება: „მე ვთქვი, წავალ“, დროთა ვი- 

თარებაში 08110 ICC(8-ს კონსტრუქციაში სტანდარტად იქცა ,,მე. 

ვთქვი“, იგი გაცვდა და ფონეტიკური პერტურბაციის შედეგად მი–- 
ვიღეთ მეთქი, რომელიც ენის განვითარების გარკვეულ საფეხურებ– 
ზე ჯერ კიდევ არ იყო ნაწილაკად · ქცეული, მას შენარჩუნებული 
ჰქონდა თავდაპირველი სემანტიკა. ეს მდგომარეობა ნათლად დაუ– 
ცავს თანამედროვე ცოცხალ მეტყველებას. მაგალ., კახურ დიალექტ- 
ში მეთქი-ს წინა პოზიცია უკავია და ყრუდ გადმოგვცემს თავის 
ეტიმოლოგიურ ბუნებას. ასეთი ფრაზები -- „მეთქი გაეთრიე აქე– 
დან", „მეთქი ვინ მოკლა“ და მისთ, ჩვეულებრივია თანამედროვე 
სიტყვახმარებაში. ეს კონსტრუქცია გარდამავალი კონსტრუქციაა; 
შემდგომს საფეხურებზე მეთქი ნაწილაკად იქცა და მოექცა. მას– 
თან დაკავშირებული წინადადების ბოლო სიტყვასთან, მეთქი-ს 
„ფუნქციური დაბნელებისა“ და რველი მნიშვნელობის წაშ- 
ლის საუკეთესო მაჩვენებელია ის ფაქტი, რომ მთავარ წინადადე– 
ბაში მოცემულია ბადალი სემანტიკის %მნა და, ამავე დროს, დამოკი– 
დებულ წინადადებაში თანდათანობით ფეხს იკიდებს (ობიექტური) 
კავშირი (შდრ, ,მე ვთქვი, რომ წავალ-მეთქი“, „მე მოვახ- 
სენე, რომ წავალ-მეთქი"), სიმპტომატურია შემდეგი გარემოე– 
ბაც; მეთქი წარმოშობით. წყვეტილის მწკრივი” (,მე ვთქვი“), –– 
ენის თანამედროვე საფეხურზე L კონსტრუქცია შეიძლება 
გამოხატავდეს აწმყოს ან მყოფადის მწკრივებსაც (შდრ. ,მე ვ აშ- 
ბო ბ, მივდივარ-მეთქი“, „მე ვ იტყვი, წავალი -მეთქი“). 

ჩვენთვის საინტერეს სხმო ჩვენებას 
იძლევა პირობითი ფი ათიიიიეთ კონსტრუქცია. 

სათანადო კავშირის –- თუ-ს კითხვითი სემანტიკა იშაზე მიგვი– 
თითებს, რომ „პირობის“ წინადადება კითხვითს წინადადებას | წარ. 
მოადგენდა. შესაძლებელია ეს კითხვითი სიტყვა წინ. არ 
ყოფილიყო, მაგრამ "ინტონაციის მომენტი გარკეეულ როლს ასრუ 
ლებდა. ეს ძველი ვითარება დაახლოებით უნდა გვქონდეს შემონა– 
ხული სალიტერატურო ენის მთელი რიგი ფაქტების სახით. 

მოეიყვ ნიმუშები „ვეფხისტყ. 
არ მოვბრუნდე, მომიგლოვე, მიტირე და. მივაგლახე 
0574); აქათ სამ წელ არ მოვიდე, მაშინ გმარ- 
თებს გლოვა, ფლასი (164,3); მოვკვდე, თავსა ნუ მოიკ- 
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ლავ, (787,3); ვერა ჰპოვებ დავიჯერებ... (132,2); 
ჰპოვო, შოდი გამარჯვებით, მხიარულად მოუბარი (132,2); 
შენ მოჰკვდე და იგი წახდეს, ესე შენთვის რა 
მადლია? (273,4); შენ საყვარელსა გაგყარო, ესე 
რად გენაცვალების! (299.4); არ დღაგმორჩილდენ§, შეჰ- 
რისხდი რისხვითა კვლა და კვლაცითა (425.4). 

დ 
  მ ებებია, ასინ- გამოყოფილი წ! ებ წ ე. 

ღეტურად დაკავშირებულნი მთავარ წინადადებასთან. მათი კონსტ- 
რუქციული ნიშანია შემასმენლის კონიუნქტიური, ფორმა.--ინ- 
ტონაციურად, უნდა ვივარაუდოთ, ასეთი წინ. 

გან –– წინადადებაა. რომ ეს ასეა, კარგად ჩანს 
ამ ტიპის წინადადების. თანამედროვე წარმოთქმიდან: „არ მოვბ- 
რუნდე? მომიგლოვე...“; „მოვკვდე? თავსა ნუ მოიკლავ“. 
ამგვარი შემთხვევები თანამედროვე ცოცხალი მეტყველებისთვის 
უჩვეულო არ არის. 

შდრ. ხალხური ლექსი: 

„=უ მოყვარე სარ, მიმოკვრე, 
კალთა გავაბათ კალთასა, 
მტერი ხარ? შემატყობინე, 

ან ბარს დაგიხვდე. ან მთასა“. 

  

  
  

აქ დაბრკოლებად ვერ ჩავთვლით ვარაუდს კავშირის გაუჩინა- 
რების შესახებ გამართლებულს ლექსის საჭიროებით!. ამგვარი 
მაგალითები პროზაული მეტყველებისთვისაც ჩვეულებრივია: 

კაცმან თავისა საქონელი მპარავსა შე#- 
ქედროს, უკეთ შეინახავსო (ვისრ. 157,8); დაიკარგოს, 
შენც დაიკარგე, მოვიდეს, შენც მოდიო! (რუსუდ. 
749,2); დავბრუნდე, ჩემს ქვეყანას არ მიმესელება- 
მეთქი (რუსუდ, 750,8) და შისთ. 

მრავლადაა საამისო ნიმუშები ანდაზა-გამოცანებში, სიზმრის 
ახსნაში და მისთანათა ჟანრის მეტყველებაში წვერიანი კა- 
ცი ნახო, ცუდად შეიქმნები“; „თეთრად ჩაცმული კ. 
ცი გამოგეცხადოს, ავად გახდები“ და სხვ). 

მნიშვნე. ვე ცოცხალ მეტყველება– 
ში შემორჩენილი ფაქტების მონაცემები; ინგილოურ, გურულ და 
აჭარულ დიალექტებს დაუცავთ დამოკიდებული წინადადების გე– 
ნეზისის თვალსაზრისით უაღრესად ანგარიშგასაწევი ფორმა, რო- 

  

  

! საქმე ისაა, რომ უნაში ამგვარი ვითარება შესაძლებელია და ესაა 
+) მთავარი, 
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მელიც პირველ მათგანს დღეს უკვე დავიწყებული აქვს (ვიცნობთ 
მოსე ჯანაშვილის ტექსტების მიხედვით), ხოლო გურულ-აჭარული 
ტიპობრივი მეტყველებისათვის იგი ნიშანდობლივია განვითარების 
თანამედროვე საფეხურზე. 

სათანადო კონსტრუქცია პირობ წინადადებისა მჭიდროდ 
უკავშირდება დროის გარემოებითს წინადადებას, ორივეში მონაწი– 
ლეობს რომ კავშირი, –– ამიტომ მაგალითებში ჩვენ შეგვხვდება 
ოტივე ტიპის წინადადების ნიმუშები. 

ინგილოურ კილოში დამოკიდებუ წ 
პ ების ს სრრეერერით საLV ავ- 

ლენს». მოცემულია ა, ა კარგად ცნობილი მაჩვენებელი კითხვითობი- 
სა ქართულ ენაში. ეს გარემოება კი მანიშნებე, იმ უძველესი ვი– 

რებისა, როდესაც მარტივი წინადადებანი ერ მანეთის გვერდით 
თანაარსებობდნენ და ერთ-ერთი მათგანი, , კითხვითობის მატარებელი, 
შემდეგ დამოკიდებუ ებ ყალიბდა, მასში კავშირი 
გამომუშავდა, კითხვითი ნიშანი მოიშალა და ორი წინადადება ერთ- 
მანეთს დაუკავშირდა გრამატიკული საშუალებებით, –- დასრულ- 
და დაქვე ების პროცესი. უეჭველია, ენის განვითარების დღე– 
ვანდელ საფეხურზე კავშირისა და კითხვითი ნაწილაკის ერთმანე- 
თის გვერდით არსებობა ანაქრონიზმია, და არ არის შემთხვევითი, 
რომ ამ ორმოცდაათიოდე წლის წინათ. როდესაც მოსე ჯანაშ- 
ვილი იწერდა ინგილოურ მასალებს (იმასაც მოხუცებისაგან, –– 
ყველგან გატარებული ეს არ არის მის ტექსტებში), ეგ მოვლეხა 
ცოცხალი იყო, ხოლო როგორც უკანასკნელი დროის დიალექტოლო- 
გიური ძიებები ადასტურებენ, ამჟამად ეს თავისებურება ინგილო- 
ურს აღარ ახასიათებს. · 

თუ არ მეტყუია, გეგეყრებ (189); თუ არ მეტყუია, მაშინავ 
მოკდო (199.32); ვქ რუმ ემგე ბარაქათ ეყოა, ქომოითიანა მე– 
ზობელს თავ-პირ ჩამოჰნატროდა (204, 14); ხუალ რუმ გათენ- 
დებისა სახლს ოიშენებ (205,14); კერჯლებთან ჰუმ მისულანა, 
ყოვს დაუჩხავლნი (182,14); კარგა რუმ ადუღდაა, ადგა (193, 
1); გაშლ პუმ ჩამოცუვდაა, ქალებ ხალიჩაზე გადახტნენ 
(192,14); რუმ მაიხედა და მობრუნდაა წამაიწივა (186,9); შინ 
რუმ მოვიდაა, დედაკაცს არა«იფერ არ ჰუთხრა (198,18); ამას 
სიცივემ რუმ მოუჭირაა, ახტა-დახტა... (205,12). 

  

  

ღ, ებ. 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

ქარულ-გურულში სათან. წინ. ება აგრეთვე კითხვითი 

ინტონაციისაა, მაგრამ ა ნაწილაკი კი არ ერთვის (რომელიც, ეტყო- 
ბა, დიდი ხანია დასავლურ კილოებში ხმარებიდან გადავარდნ. 
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არამედ კითხვა გამოხატულია წინადადების უკანახკნე- 
ლი სიტყვის უკანასკნელი მარცვლის გაგრძე- 
ლებით. ეს წესი მარტივი წინადადების ფარგალშიც ნიშანდობ– 
ლივია, როდესაც წინ. ება კითხვ.   

მაგალითები აჭარულიდან: 

მექქეში რუმ სიცხეა, არაფელ ქოყანაშია, მიორე თვეზე 
რუმ მიხუალ, კტარი არ დაგხთება; აგი რუმ ვიცოდი, რუმ სი– 
ლა დაადნობდა, იმ სილაზე უფრო ცხელი გახთა ჩემი გული; 
ჩემ გულში რუმ ჩაგეხედა, შიგეცოდებოდი; თუ ქალს უნდა, 
(დიდარი თუა), კაცს ყიდულობს; ფაითონში რუმ ჟის მუჰამე– 
დის გუარი, მას მიზდევენ...; აგი ქალიზა რუმ შეგეხედა, მაში– 
ნათვე იტყოდი..; ყუმბარები რუმ მოგეტანა, ვერ მოხკვლიდი!. 

მაგალითები გურულიდან: 

თქვენ რომ ხელც არ მიშლიდე, ყოლიფერს მუახერხეფ; უმ 
გადიარს იქიდან, მერე მიეცემა დიდი გული; გარეთ უმ გამე– 
ვიდა, დუუძახა...? 

გურულ-აჭარულის ხმოვნის გაგრძელება და ინგილოურის ა-ს 
დართვა ერთ სიბრტყეზე ექცევა, რამდენადაც ორივე 
მოვლენა ჩვენ მიერ გაგებულია, როგორც კითხვითი წინადადების 
ნიშანდობლივი ელემენტები. 

არსებობს ამ მოვლენის სხვაგვარი ახსნა ქ. ლომთათიძე 
ფიქრობს, რომ ინგილოურის ა უნდა წარმოადგენდეს რომელიღაც · 
სიტყვის ნაშთს, ასეთი შეიძლება იყოს ან „არის“ („არს"), ან დამა– 
დასტურებელ–ჩაკითხვითი „არა“ ე. წ. განსაზღვრულობის ფუნქცი 
ით. ამის მიხედვით: ,,რომ მოვიდა...“ მომდინარეობს: ,,რომ მოვიდა 
არის" ან „რომ მოვიდა არა“-ს კონსტრუქციიდან. მაგრამ გუ– 
რულ-აჭარულში ხომ ეს ა. არა გვაქვს, იქ ხომ ყოველგვარი ხმოვ– 
წის გაგრძელებაა! ავტორი გვეუბნება, რომ იქაც უნდა გვქონოდა ეს 
ა ოდესღაც, შიპდებ დაიკარგა და წინასმოვანი დააგრძელაობ, 

'ზრებას, როგორც ხელოვნურს, ვერ გავიზიარებთ; მას 

    

  

'შ, ძიძიგური, ქართული ქრესტ. ლექსი, 
1956. იხ. 365,33; 365,39; 366.1; 266.7; 366, 21; 366,27, 366,128; 367, 4 თ. მიერ. 

ჩაწერილი ქობულეთური მასალებიდან). 

  

  

  

9 ქ, ლომთათიძე. ებული წ. ს ერთი თავის ო; 
ქრთ: ჭტშ. სიური ენ. ხლ ს 

უა დიალექტში: „იბერიუ| IL გე: 336-- 339, 
იჭვე- 

27 შ. ძიძები –



მრავალი დაბრკოლება ეღობება. თავი რომ დავანებოთ იმას, როშ 
სათანადო ტიპის მაგალითებში ყოველთვის არ იგულისხმება იმ 

ნამოსაუბრისათვის უკვე ცნო- წვას 

  

  მე. უ' 
ს საზრის მ 6. 
  ბილის, წამოყენებული თვ. ფუძნებუ 

დაშვებებზე: ა) ინგილოურის ა მომდინარეობს ან არის -სიტყეისა– 
გან ან არა-სიტყვისაგან; ბ) გურულ-აჭარულის ფაქტობრივი ვითა- 
რება არ ამართლებს ამ ა-ს არსებობას, რომელიც მომდინარეობს 
სავარაუდო არის-არა-საგან, იგი შესაძლოა ყოფილიყო ოდეს- 
ღაც; გ) ამ თეორიულად სავარაუდო ა-ს შეეძლო წინა ხმოვნის 
გაგრძელება., ყველა დებულება სავარაუდოა, შესაძლებელია. 

ჩვენი ახსნა მარტივია: სათანადო კონსტრუქცია, „როგორც ეს 
სხვადასხვა ნიშნით ჩანს, უნდა ყოფილიყო კითხვითი წინადადების 
შემცველი; კითხვითი ა დაცულია ინგილოურში, –- ამავე კონსტრუქ– 
ციაშიც თავს იჩენს ა შემასმენელთან, –– ბუნებრივია, იგი კითხვი- 
თი ა არის; იმავე ტიპის წინადადებებში გურულ-აჭარულში უკა- 
ნასკნელი სიტყვის უკანასკნელი მარცვალი გრძელდება, ინტონა- 
არად, ეს დაგრძელება კითხვითობას გამოსატავს (ე. ი. მარტივ 

ური მ <- კითხვი- 

  

  

  შიც ელ 
თი ა , ნაწილაკი · ამ კილოებს ამჟამად. აღარ (– სიათებთ), –- მაშასა- 
დამე, აქაც კითავითს წინადადებასთან გვაქვს საქმე. 

თანამედროვე ცოცხალ მეტყველებაში ჩვენ ვადასტურებთ ისეთ 
კონსტრუქციას, რომელშიც მონაწილეობს და ელემენტი: „ამ გზას 
დაადგები-და ინანებ“, ,,მარჯვნივ წახვალ– და ხიფათს ასცდები", 
„.გაფრინდება–დ. ნდეს“ და მის ნანი. იგი ეხამება თუ კავ- 
შირსაც: ,,თუ მომკლავს – და, მომკლას“, ,,თუ ვერ დაიფიცოს-და, სა- 
ერთოდ იყოს“ (დოკუმე§ტ, ბერძენ, 448,38) და მისთ. 

ვფიქრობთ, რომ ამგვარ კონსტრუქციებში ვიჭერთ და კავშირის 

უძველეს ფუნქციას: იგი აქ ნაწილაკის "მთაბეჭდილებას ახდენს. 
ალბათ და კავშირს ნაწილაკოვანი დასაბამი აქვს; ამ ნაწილაკში ენის 
უძველეს საფეხურებზე ჩანასახის სახით მოცემულია დაკავშირების 
ფუნქცია. ამიტომაა, რომ იგი პირველნწანად წინამავალ სიტყვას ეკვ- 
როდა; ზემოხსენებული ტიპის წინ. ების რიტმო-მელოდიკა ამის 

უტყუარი დამამტკიცებელია. 
ბუნებრივად მოგვაგონდება მეგრული, სადაც პირობითი წინადა- 

დება გადმოცემულია და ნაწილაკის მეშვეობით: „ნოშქვერს გიმო- 
ჩანქ-და, სუმ შაურს 'მერჩა“ – „თუ ნახშირს ყიდი, სამ შაურს მოგ- 
ცემ“. ქართუ მისი იქნებოდა: „ნახშირს ყიდ , საშ 

შაურს მოგცემ'. დღევანდელ სასაუბრო ენაში ამგვარი კონსტრუქ- 
“  1არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ, 165. 
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” ცია ბუნებრივია. მეგრული უნდა ასახავდეს უძველეს 
რჩ ს 
  

ებ 
ვ! 

დაბრკოლებად ა: ლება ის გარემოება, რომ მეგრულში დ და 
კავშირი დო-ს სახით განვითარებულა. 

მნიშვნელოვანია, რომ ეგევე და გამოხატულებას პოულობს პი– 

რობითობის გადმომცემ კავშირებში: თუარადა –- თვარადა, თით- 

მჭოს-და.. , 

  

  

  

ამასთან დაკავშირებით განსახ ე. წ. პ შედეგ 
ბითი წინადადების კონსტრუქციის | წარმოქმნის მეარიისი 

ტიპის წ. ება, რომელიც. სალიტე– შედ 
რატურო ენაში საბოლოოდ დამკვიდრდა თორემ კავშირით, რო- 
გორც გამორკვეულია, თუ არა-ს საფუძველზეა აღმოცენებული. 
წინადადების –– „იჩქარე, თორემ წვიმა მოგისწრებს“ ძველი სახეო– 
ბაა: „იჩქარე, თუ არა წვიმა შოგისწრებს”. დამოკიდებული წინა- 
დადება –– „თუ არა წვიმა მოგისწრებს“ თავისთავად უნდა წარმოა 
დგენდეს კონსტრუქციულად ორი წინადადების შენაზა;ვს?. ამათგან 
ერთი დამოკიდებული იყო და მეორე –- მთავარი; ,,თუ არ იჩქარებ, 
წვიმა მოგისწრებს“. უნდა ვივარაუდოთ, რომ ამ რთული წინადა– 
დების კომპლექსს წინ უსწრებდა ლოგიკურად დაკავშირებული წი- 
ნადადება, რომლის პრედიკაცია იგივეა, რაც მომდევნო წინადადე– 
ბის: „იჩქარე, თუ არ იჩქარებ, წვიმა მოგისწრებს". 
დროთა ვითარებაში ერთი და იმავე ლექსიკური მასალის პრედიკატ- 
თა ტავტ გ გან: ებ ერთ-ერ– 
თის გაუჩინარებისათვის: „იჩქარე, თუ არა, წვიმა მოგისწრებს“, შემ– 
დგომი საფეხურია კავშირისა და უარყოფითი ნაწილაკის შერწყმა 
და ერთი მთლიანი კავშირის ((650. პირობით-შედეგობითი კავშირის) 

  

  

  გამომუშავება (თუ არა პ. ეს ვარაუდი ნათელს 
ხდის ამ ტიპის წინადადების სემანტიკის თავისებურებასაც: დამო– 
კიდებული წინადადება („თორემ წვიმა მოგისწრებს“) ერთსა და 
იმავე დროს პირობითობის მომენტსაც შეიცავს და შედეგობითიცაა: 

ენად. რამ 

  

  ენადაც გენეტურად მისი უძველესი სა–- 
ხეობის როიალი ერთ-ერთი კომპონენტი პირობითი დამოკიდე– 
ბული წინადადება იყო (,თუ არ იჩქარებ, წვიმა მოგისწრებს"), –– 

1 „ზოგჯერ შედეგობითი დამოკიდ. · წინადადება გამოხატავს შედეგს არა ერთ 
არამე, 

(ლ. კვაჭაძე. რთული რიაიაბ თი სწავლების მეთოდიკა, 1950, გვ. 7!), 

# მართალია · როგავა, როდესაც ამბობს, რომ „თორემ კაეშირი ამ- 
ჟამად სცილდება ქვეწყ. ბის ფარგლებს“ (ჰიპოტაჭსის საკითხი 
სათვის ქართულში, გვ. 276). 
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  შედეგობ მდენად, რამდენადაც ყოველი პირობითი წინადა– 
დების კონსტრუქციის ერთ-ერთი კ შედეგობითი (6§ი. 
მთავარი) წინადადღება· (,თუ არ იჩქარებ, წვიმა მოგისწრებს“. 
ამგვარად, ორი წინადადების სტრუქტურული გაერთიანების 
საფუძველზე მივიღეთ მათი აღმანტიკური გაერთიანებაც. 

ების კონსტრუქციის ჩამოყა- 
ბებას ჩვენ ვერ. ვივარაუ ებთ ენის განვითარების უძველეს 

საფეხურებზე, –- იმ ხანაში, · როდესაც ' ქვეწყობა ჯერ კიდევ 
ფორმირებული არ იყო. ეს იმიტომ, რომ ამ კონსტრუქციის 
საფუძეე: რთული წ ებ. ების კონსტ- 
რუქციის კომპლექსში შემავალ „მარტივ წინადადებათა შერწყმამ 
მოგვცა ახალი ტიპის დამოკიდებული. წინ. ამ 

შე 

  

  

  

  

  

  

  

  

რისს სავსებ. ბ, წინადადების 

წარმოჩენის დრო სალიტერატუ' ყორი "როგორც ზემოთ გამორ– 
კვეულია, ეგ კონსტრუქცია საშუალო ქართულში გერა 

_ ზემოთ ნიშნა, რო? დამოკ. დებ ულ წ 
რების უძველეს ების ბე: 

უმე ე' ა და   ხვ. 
ნაწილაკის გამოვლენა. ეს და აღრი უნდა ვივარაუდოთ პირო- 
ბით-შედეგობითი წინადადების კონსტრუქციის ძველ საფეხურებ– 

ზედაც: უარყ ' მელიც საფუძეე- 
ლია ახალი კონსტრუქციისა, და “ნაწილაკი თავის ადგილას იქნებო- 
და: „თუ არ იჩქარებ-და, წვიმა მოგისწრებს“. პრედიკატის გაუჩი- 
ნარების შემდეგ და არ იკარგება, ახალი ფორმაციის კავშირს უერთ- 

დება, –– ამგვარად ვღებუ. უ ვ. 
გავიხსენოთ ორიოდე მაგალითი: 

  

  

ვა შენი ბრალი, თვარადა სიკვდილი ჩემი ლხინია (რუსთ. 
918,4); „..გამოგვიგზავნეთო, თორადა ჯარს გამოგიძახებთო 
(ფარსად. 229); გამომიტანე მა ფქვილი, თუარადა ქე წავალ 
სახში (ქვემოიმერ); მოსხეპე ე ბჟოლა, თვარადა ქე იყავი 
(ქვემოიმერ.). 

და ნაწილაკი თითქოს კავშირსაც ჟერთდება და ეს არ არის შემ- 
ხე, თითქოს ეტი: ურად მოდის თუ ითქვას-იდან, რო-     

მელიც აგრეთვე პირობითი წინადადების კონსტრუქციაა (=+თით- 
მოსდა). 

ამით შეიძლება დავამთავროთ პ წინადა- 
დების წარმოქმნის კვლევა-ძიება. დვახვნო, რომ "პირობითი წი- 

კონსტრუქციის ისტ: უ ფუ შვე შეხამება 
მარტივი წინადადებების მლებიც ერთმანეთთან ლოგიკურ მი–- 
მართებაში მყ ფებ ნენ. ს) წ ნ. ებ. ს. მ ')' ბდ კი- 
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თხვით წინადადებ მე „უპასუხებდა“ მეორე წინადადე– 
ბა. დროთა ვითარებაში (საი მიი გრამატიკული დაქვემდებარე– 
ბა. არ არის შემთხვევითი, რომ, როგორც. გამოვარკვიეთ, ძველ სა- 
ლიტერატურო ენაში პ კ. ება წინ 
უსწრებდა მ იავაი წინ ებას; ინვერსია განხორციელებუ 
ლია ენის განვითარების მომდევნო საფეხურებზე და ამის საფუძვე 
ლია გრამატიკული დაქვემდებარების განმტკიცებული სისტემა, 

რას გვეუბნება მიმართებითი ნაცვალსახელის 
შემცველი კონსტრუქციების ანალიზ დი პიპოტამსის სტ. ვ 

როგორც ვიცით, მ ებ სტორ ქარ- 
თულში სამ კონსტრუქციაში აარეეატვოი სუბიექტურ, ობიექ- 
ტურ და განსაზღვრებითს წინადადებებში!, 

ენის განვითარების იმ უძველეს საფეხურებზე, როდესაც ჰიპო– 
ტაქსური შეხამებანი ჯერ კიდევ არ არსებობდა, მიმართებითნაც- 
ვალსახელიანი კონსტრუქციის ღასაბამ კონსტრუქციად უნდა მივიჩ- 
ნიოთ პარატამსული შეწყობა ორი წინადადებისა, რომელთაგანაც 

  

  

  

  

  

    

  

  

ერთი კითხვ ებას წარმოადგენდა. კითხვითს წინადადე– 
ბაში მოცემული ( იყო კითხვითი ნაცვალსახელი, მისამ. სიტყვა 
და შემასმენელი, როგორც აუცილებე ალემენტები, კითხვითი 
ნაცვალსახელი (რომელი...) ივარაუდება, როგ. მ. სიტყ-   

ვის (სახელის) ატრიბუტი. 
საიდან გამომდინარეობს ეს ძირითადი მნიშვნელობის დასკვნა? 
ჩვენთვის ამოს მ ებითი ნაცვალსახელის მნ. 

ბა: რომელ-სიტყვა აარიით სიტყვაა, მასთან იგულისხმება სა– 
ხელი, რომლის ატრიბუტსაც იგი წარმოადგენს. ორი მარტივი წი- 
ნადადება ერთიანდება ლოგიკურ საფუძველზე და ეს თავდაპირვე– 
ლი დაკავშირება ხორციელდება რიტმო-მელოდიკის საშუალებით. 
განვითარების შემდგომი საფეხურია ენკლიტიკური ნაწილაკის გა- 
ჩენა კითხვ. წალურ ელემენტთან და პირთა და 
მითითებითი ნაცვალსახელის გამოვლენა მეორე წ - ესაა 
გრამატიზაციის ჩანასახი. საბოლოოდ ეგ გაატარა 
ელემენტი შეიძლება გაუჩინარდეს, რამდენადაც იგი ლოგიკურად 
იგულისხმება, ხოლო ენკლიტიკური ნაწილაკი გადაინაცვლებს კით- 
ხვითს ნაცვალსახელთან, იგი უკვე მიმართებითი ნაცვალსახელია,-– 
ინტონაციის მომენტი კარგავს მნიშვნელობას, მოიშალა, მიღებუ 

  

  

  

  

1 ქვეწყობას 'ვშირებით მიმართ. ნაცვალსახელი განხილულია ფ. ე რ. 
თელიშეილის საყურადღებო ნაშრომში, რომელიც 1957 წ. გამოქვეყნდა 
ლნივ. შრომები, 65). 
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ერთი რთული წინადადება #0ლ5ი. ქვეწყობის კონსტრუქცია (იხ. 
სქემა). 
საო ენას შემოუნახავს ძველი ვითარების ამსახველი კონს– 

ტრუქცია: კითხვითი ნაცვალსახელი (656. კავმირი დამოკიდებულ 
წინადადებაში შეხამებულია სახელთან. იგულისხმება ამ ტიპის ნი 
მუშები: 

და რომელ აწ ძენი გესხნენ, იგუემნენ ეშმაკთა გან, 
(ანძთ. ნ0, ნვ, 14); ძოღან რომელთა ვაჭართა მოეცათ, 
იგინი მუნ დახვდეს (სიბრ.-სიცრ. 13,16); მე რომე ცე ცხ- 
ლი მედების, არ ნაგზებია კვესითა (რუსთ. 927,2); შენ რომ 
ცეცზლი გამოგეგზავნა, კარგს დროს მოგვივიდა (დოკუმენტ. 
თაყაიშე. 74,3); მადნებში ასი კაცი რომ გავგზავნეთ, ისინი 
წამოსულან... (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 58,9); მელიქს რომ მუშა 
გამოეგზავნა, მოვიდნენ აქა (დოკუმენტ. თაყაიშე. 75,8); 

თანამედროვე ქართულში განმტკიცებულია ეს ნორმა რომ კავ- 
შირთან (შდრ. მაგალითები საბუთების ენიდან), ნორმაა, აგრეთვე, 
ისეთი კონსტრუქცია, სადაც ნაცვალსახელი ეხამება ნაწილაკდარ– 
თულ სახელს. იგულისხმება ამ ტიპის მ. ებ 

რომელი შვი ლი(ც) უფრო გამრჯე მყავდა, ის მომიკვდა: 
რომელ (ს ა რს ა (ც) შეხედავდა, ის უმალ წაიფორხილებდა; 
რომელმა ამზანაგმა () მიღალატა, ის დაისაჯა. 

ვადასტურებთ „კომარომისულ კონსტრუქციასაც; ენკლიტიკური 
ნაწილაკი დ ხვითს ნაცვალსახელს, ე. ი. გამომუშავე- 
ბულია მიმართებითი ნაცვალსახელი, ხოლო სახელი არაა გაუჩინა- 
რებული. ამის მაგალითებს ეზედებით საშუალო ქართულშ 

რომელიც მაგვარი ქეთხუდა სომეხი კაცი იყოს. გა 
მოუცხადე... (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 34,12); რომელმანც ნა– 
თესავმან ამიადკელ-ყოს,იგიმ ც შეიშლება თავის სა. 
ხისაგან (დოკუმენტ. თაყაიშვ. 20,19);--რაცა ტანისამოსი 
ეცუა, ყუელა ლუსმარსა ზედა ჩამოეკიდა (ვისრ. 159,237); რაცა 
აქამდინ ჭირი და მიჯნურობა გარდამიკდია, მეყოფის 
«ვისრ. 213,29); წადით, გახსენით, რაცა სად საჭურჭლე- 
ნია (რუსთ. 54, 1); აწ რაცა ქაჯთა საჭურჭლე ქაჯეთით 
ამიკიდია, მომიცემია... (რუსთ, 1442,3); რასაც კაცს მოე– 
რეოდა, უსიკედილოს არ დაარჩენდა (ამირან.); რასაც მ ოძღ- 
ვარს აღსარება სამოწმოდ გაუხდია, უარესიც დაემართებაო 
(სიბრ.-სიცრ. 23,16); რაც ნაქსოვი გამოსჭრის, ბევრი მოი- 
პარის (სიბრ.-სიცრ. 23,2); რაც მანდაური ამბავი იყოს, 
ნუ დაგვაკლებ (დოკუმენტ. თაყაიშე. 27,12); რასაც ამბავს 
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გაიგონებდე, გვაცოდინებდე (დოკუშენტ. თაყაიშვ. 60,8); ამ 
შვაზედ რაც მიწა ადგილია, ყველა უკლებლად და 
ჯელშეუვალად ვიციდე რაეკლ. საბ. 69, 18). 

ახალი ქართუ ვის, როგორც აღინიზნა, ბუნებრივია, ენკლი– 
ტიკური ნაწილაკი სახელთან: 

რა ტანისამოსი(() ეცვა ყველა ლურსმანზე ჩამოეკიდა, და. 
მისთ. 

ამგვარად, გარდამავალი საფეხურების გათვალისწინებით, დამო– 
კიდებული წინადადების ფარგლებში ვღებულობთ შემდეგს კომ- 
ბინაციებს; 

I. კითხვ. წაცვალსახ. + სახელი + შემასმენელი, 
II. კითხვ. ნაცვალსახ. + სახელი + ენკლიტ. ნაწ. + შემასმე- 

წელი. 
III, კითხვ, ნაცვალსახ, + ენკლიტ. ნაწ. (=მიმართებითი ნაც- 

ვალსაზ.) + სახელი + შემასმენელი. 
IV. კითხვ. ნაცვალსახ. + ენკლიტ. ნაწ. (= მიმართებითი ნაც- 

ვალსახ.) + შემასმენელი. 
განსაზღვრებითი წინადადების კონსტრუქცია რომ მტკიცედ ჩა– 

მოყალიბებული არაა ძველ სალიტ. ქართულში და ჯერ კიდევ ძალა– 
შია არქაული ვითარება, ეს კარგად ჩანს სხვა მხრივაც; ნათესაობით 
ბრუნვაში დასმულ მ ნაცვ. მელიც , თავის 
მხრივ უკავშირდება დამოკიდებული წინადადებისავე სახელს, ეხა– 
მება კუთვნილებითი ნაცვალსახელი: მისი, მათი. ამ კუთვნილებითი 
ნაცვალსახელის დანიშნულებაა განამტკიცოს რომლისა-ს პოზი- 
ცია, –– იგი ჯერ კიდევ მკვეთრად ვერ ასრულებს მიმართებითი 
ნაცვალსახელის L0§0. წევრ-კავშირის ფუნქციას. ეს მოვლენა და- 
ცულია ძველ სალიტერატურო ენაში,როგორც გადმონაშთი: 

ვერ გიცნა მოშურნემან ღმერთი კორცითა მოსრული, რომ- 
ლისა თავი მისი, მკსნელო, შეჰმუსრე წყალთა შინა (სას. 
პოეზია, სიგ, 32); ესე არს ღმერთი ჩუენი ღმრთისა სიტყუა», 
რომლისა არავინ არს მსგავს მ ის სა (სახ. პოეზია. პშ, 345); 
ხოლო ამან გამოიღო ვაზი, რომლისა რტონი მისნი, სავ- 
სენი ნაყოფითა ტკბილითა, ჰქონან საზრდელად შვილთა 
თჯსთა მარადის (სას, პოეზია, რკვ, 150); ესე ნაშობი იყო აბ– 
რამეანი ძეთა-გან ისმაელისთა,., რომლისა«, მამათ მისი და 
დედაი მისი და ძმანი ღა დანი მისნი იყვნეს მუნვე 
ქალაქსა მას შინა ბაღდადს ბაბილოენისასა (აბო 63,18); „..ესუა 
მას დაწინდებული, რომლისა” ეგულებოდა შერთვაი მისი 
(კიმ. 309,13); კაცი ვინმე, რომლისაი ჭელი მარჯუენე მისი 

  

 



დაჭსწილ იყო, აღვიდა იგი წმიდისა... (კიმ. 332, 30); და შორ– 
წყინ მით მთა» იგი, რომლისა ქვანა მისნი არიან მწუანის 
ფერ (თუალთაი 26,12); „სახელსა თევზისასა სახელ ედვა, 
რომლისაი არს ფერი მისი სარდიონ (თუალთა» 22,2); არი- 
ან სხუანიცა თუალნი ფრცხილნი, მსგავს ამისსა რომელთა 
არს ფერი მათი (თუალთაი 4619); და მთანი გარმ მოცვულ 
არიან, რომლისაი არიან თავნი მათნი კლდმ შყარ... 
„.-(თუალთაი 40,16); და გამოჩნდა მათ შორის წმიდა« აგაკიოს 
მონაზონი დიდი, რომლისა სათნოებან მისნი განითქუ– 
ნეს კოველსა „პეეყანასა სურ. 11,18X «. ქუეყანასა ებრძანა 
გ ერ მე ნ ყოს ნაყოფი, რომლი– 
სა თესლი. ჯე მის. თანავე იყოს (ექუსთა დღეთაი 56,24); 
„უფალმან, ებულ არს სახელი მისი აღთ- 
ქუმისა- ებრ, სიცილ შენ. წარტკუენ. ლზ, 5): რამეთუ 
სახე იყენეს იგინი ყოვე 7'ვალებელთა, 
უკანაისკნელ საყოფელი მათი ცეცხლი არს საუკუნოი 
რანძთ. ოე, ოე, 26,28). 

საანალიზო კონსტრუქციაში ნაცვალსახელი (მისი –- მათი) 
გადმონაყოლია იმ კონსტრუქციიდან, როდესაც ორი მარტი– 
ვი წინადადება ერთმანეთთან არაჰიპოტაქსურ მიმართებაში იყო: 

  

  

  

ესუა მას დაწინდებული, ეგულებოდა შერთვაი მისი 
_“––– 

_. ესჟა მას დაწინდებული, რომლისაი ეგულებოდა შერთვა«. 
მისი. 

შდრ. ლუკა 24,13:0 ნ: 

„და აჰა ორნი მათგანნი მივიდოდეს მასვე დღესა შინა დაბასა, 
რომელი შორავს ერუსალშმს ას სამეოც უტევან, რომლისა». 
სახელი ემმაუს, 

C: 

„შორავს იერუსალშმსა ას სამეოც ასპარეზ, და იყო სახელი 
მისი ემმაუს. 

აშკარაა, ენის განვითარების შემდგომს საფეხურზე  შეხამება- 
რომლისა + მისი არაბუნებრივია, რამდენადაც კავშირი (რომ 
ფუნქციურად ენაცვლება კუთვნილებით ნაცვალსახელს (მისი), ისი– 
ნი ტავტოლოგიურად გადმოსცემენ ერთსა და იმავე გრამატიკულ 
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ვითარებას. მაგრამ ვიდრე მიმართებითი ნაცვალსახელი დამოუკი- 
დებლად შეძლებდეს სათანადო სინტაქსური მიმართების დამყარე– 
ბას, ჯერ კიდევ სჭირდება მას გამაძლიერებელი საშუალება კუთეხი– 
ლებითი ნაცვალსახელის სახით, რომელსაც იგი მთლიანად შეცვლის 
სათანადო კონსტრუქციის ევოლუციის შემდგომს ეტაპზე. 

საანალიზო კონსტრუქცია თანამედროვე გრამატიკული კვალი– 
ფიკაციის მიხედვით შეფასღება, როგორც ქეემდებარულ და დამა– 
ტებით წინადადებათა კონსტრუქციები. ამ კვალიფიკაციისათვის 
ამოსავალია, რა. თქმა უნდა, არა ისტორიული თვალსაზრისი, არამედ 
„მთავარი წინადადები“  ზმნა-შემასმენლი” მორფოლოგიური 
სტრუქტურა. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ატრიბუტული კითხვითი ნა- 
ცვალსახელი ისეთ მარტივ წინადადებაში, რომელიც ლოგიკურ მი- 
მართებაში იმყოფებოდა მეორე მარტივ წინადადებასთან, და ეს ში- 
მართება განხორციელებული იყო რიტმო-მელოდიკის საფუძველზე, 
მიმართებით ნაცვალსახელად ქცევის გზის გავლით აყალიბებს რთუ- 
ლი წინადადების გარკვეულ ტიპებს, რომელთაც ამჟამად ქვემდე- 
ბარულ და დამატებით დამოკიდებულ წინადადებებს ვუწოდებთ. 

ამრიგად, ჩვენ მივიღეთ დასკვნა, რომ სუბიექტური და ობიექ- 
ტური წინადადებების „კონსტრუქციები თავის სათავეებს პოულო– 

  

  

  

ბენ პარატაქსულად დაკავშირებულ მარტივ წინ. ებებში, რო- 
მელთაგანაც ერთი კითხვითი წინადადება იყო. 

ნდა აღინიშნოს, რომ ძველ სალიტერატუ. ულში სუ- 
ბიექტურ-ობიექტური დამოკიდებული გართაორე როგორც წე- 
სი, წინ უსწრებენ მთავარ წინადადებას. ეს გარემოება ჩვენი თვალ– 
საზრისისათვის გარკვეული მნიშვნელობის მქონეა. ძველი სალიტე– 
  
  

რატურო ენის ფაქტობრივი ვითარება ასახავს სათანადო კონსტრუქ- 
ციის განვლილი საფეხურების ბე. წყობას და 

 წმიმდეირობას წინ ბებისას 
  კითხვითს წინადადე- 
ბას წინა პოზიცია უნდა სჭეროდა; ეს წესი შესა- 
ფერისია იმ სტადიისათვის, როცა ინტონაცია გრამატიკული მიმარ- 
'თების ერთადერთი საშუალება იყო. ენის განვითარების მომდევნო 
საფეხურებზე ინვერსია ნ; მოვლენად იქცა, და ეს ბუნებ- 
რივია, რამდენადაც გრამატიზაციის დასრულებული ფორმა“ სათა- 
ნადო კონსტრუქციაში ამის საფუძველს იძლევა. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ საანალიზო კონსტრუქციაში მიმართე- 
ბითი, ნაცვალსახელი ძველ სალიტერატურო ენაში ჯერ კიდეე მტკი- 
ცედ ჩამოყალიბებული არ არის. ჩვენ ნაჩვენები გვაქვს, რომ ენკლი- 
ტიკური ნაწილაკის დართვა ამ პერიოდის ენაში მთლიანად გატარე- 
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ბული არაა, მრავლად გვხვდება უნაწილაკო ფორმა, რომელიც სა- 
კავშირებელი სიტყვის როლში გამოდის. 

ის უძველესი კონსტრუქცია, რომელმაც დასაბამი მისცა სუბიექ- 
ტურ-ობიექტური ტიპის წინადადებებს, ისტორიული საფუძველია 
ისეთი კონსტრუქციისათვისაც, რომელსაც ამჟამად განსაზღვ- 
რებითს წინადადებას ემწოდებთ. 

უტული ნაცვალსახელის ბელის მიმართების ფორ- 
მები ს საწინდარია ახალი კონსტრუქციის ჩამოყალიბებისა, დროთა 
ვითარებაში ინვერსიის გზით მივიღეთ ასეთი თანმიმდევრობა: სა– 
ბელი + ატრიბუტული ნაცვალსახელი, თანდათანობით განსაზღვ- 
რული სახელი სცილდებ ებას, ეკედლება მეორე 
მარტივ წინადადებას, მისამართ სიტყვად იქცევა, ხოლო _ ატრიბუ- 
ტული ნაცვალსახელი ამ სახელთან მიმართების გამომხატველად 
გვევლინება, მიმართებითი ნაცვალსახელი ხდება. 

  

  

  

  

  

ამ გარდამავალი ს ს ფაქტები საკმაოდ შემოუნახავს 
ძველ სალიტერატურო ქართულს, როგორც რელიქტური ფორმები; 
აქა-იქ შეიძლება შეგვხ; მდევნო პერიოდშიც. 

ნიმუშები: 
ყოველმან ხემან რომელმან არა გამოიღოს ნაყოფი 
კეთილი, მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედვას (მათე 7,19); 
„და მამაი შენი რომელი ჰხედავს დაფარულთა, 
მოგაგოს შენ ცხადად (მათე 6.4) ერი რომელი სსდა 
ბნელსა, იხილა ნათელი დიდი (მათე 4.16); სიტყუათა 
რომე ლთა გეტუჯ თქუენ, სულ არიან და ცხოვრება (იოვ. 6, 
63); მვ სნე ლი ჩუენი რომელი გარდმოვდა მოძიებად ადა 
მეანთა, აღასრულა ყოველი პირეელთქუმული წინაისწარმეტ- 
ყუელთაი (სას. პოეზია, რიგ 316); ყ ოველთა რომელთა 
ესმა, ადიდებდეს ღმერთსა (კიმ. 328.36); ე შმაკი რომელი 
მარადის ჰბრძავს სიკუდილად კაცთა ნათესავსა, აღძრა 
ნათესავი... („ქრონიკები“, I, 315); მნ უბრალომ რო- 
მელმა ს არა იცოდა, 'პფიცვიდა (ქილილ. 158). 

რთული წ. წვითარების ამ ეტაპზე კორელატი გქევ– 
ლინება ისეთ სარალი რომელიც კრავს წინადადებას, ხელს უწყობს 
რთულ კომპლექსში შემავალი მარტივი წინადადებების მჭიდროდ 
დაკავშირებას, ერთ წინადადებად ქცევის პროცესს აჩქარებს. აი 
საამისო მაგალითები: 

ღა ყოველმან რომელმან თქუას სიტყუაი ძისათჯს 
კაცისა, მიეტევოს მას (მათე 12.32: ყოველმან რო- 
მელმან დაუტევოს ცოლი თჯსი თჯნიერად სიტყჯ- 
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სა სიძჯსა, მან ამრუშა იგი (მათე 2,312); სიტყუასა რო- 
მელსა ვიტყოდე, მან საჯოს იგი უკანაისკნელსა დღესა. 
(იოვანე 12,489; და მამა» ”შენი რომელი ხედავს 
დაფარულთა, მოგაგოს მან შენ ცხადად (მათე 6,7); გლაჩხა– 
კი რომელი წარგზავნოს თჯნიერ ქველისსაქმისა, მას არ» 
აქუს კადნიერებაი წინაშე ღმრთისა... (კიმ. 299); .. კაცი 
იგი რომელი უჯეროდ ვიდოდა, პოვა მან ყრმაი მცირე 
ოდესმე... (კიმ. 29625); ხოლო სხუანი იგი ძმანი რომელ– 
ნი დაადგრეს მის თანა, არარა” ბოროტი ევნო მათ (კიშ, 
244,25); რამეთუ სული რომელი აქა განისწავლოს, მან” 
პოოს წყალობა” საუკუნესა (წარტყუენ. კგ. 6); არამედ 
ღმერთმან რომელმან ივსნნა სამნი ყრმანი ბაბი– 
ლონს..., იგივე შეგეწიოს და გიკსნას შენ... (ანტიოქ. 103,31); 
ყურშავი რომელი ყოველთა უპირველესი წინაშე მდე– 
გია, მან რა იხილა ყოველნი დიდებულნი.., თქვა... (ქილილ. 
192. 

ლული ტიპის წინადადებ გიურ გამოცემებში. 
იაა სხვაგვარად; „სახელი. გამოყოფილია მძიმით, მას მოს– 
დევს დამოკიდებული წ. 'მლის მომდევნ. 
განკვეთილი მთავარი წინადადების გაგრძელება; „ერი, რომელი 
სხდა ბნელესა,.იხილა ნათელი“. იმ გამოცემათაგან, სადაც 
პუნქტუაციის ამჟამინდელი ნორმები დაცულია, ამ ტიპის წინადა- 
დება მძიმეებით არაა გამოყოფილი (ე. ი. პუნქტუაცია ასახავს სათა– 
ნადო კონსტრუქციის ისტ: ბას). პირე, ა. შა- 
ნიძის მიერ გამოცემულ ანრის “რედაქციებში ს მატბერდული 
ხელნაწერის მიხედვით (1945 წ). ამრიგად, ხსენებულ გამოცემაში 
საქმის ვ: ება სწორადაა წ. ბე 

კარპ. დონდუამ თავის გამოკვლევაში? ნათელყო, რომ 
სათანადო კონსტრუქციაში არ უნდა ვხედავდეთ ,,სინტაქსური ასი– 
მილაციის“ ანუ ატრაქციის მოვლენას. ავტორი მიდის იმ დასკენაშ– 
დე, რომ ეს კონსტრუქცია მაჩვენებელია წინადადების განვითარე– 
ბის ისტორიული განვითარებისა, –– იგი წარმოადგენს გარდამავალ 
საფეხურს ჰიპოტაქსური კონსტრუქციის გამომუშავების გზაზე. 
კა რა დონდუა ჰიპოტაქსური კონსტრუქციის განვითარების 

გარდამავალ საფეხუ მიიჩნევს მიმართებით ნაცვალსახე: სე– 

  

  

  

  

  

' მაგალითად, სას, პოზის ანტიოქ, აბო და მრავალი სხვა, 
მ. ბ ნ. სა და მისამართი სი- 
  9 კარპეზ დონდეუ 

ტყვის ურთიერთობისათვის ძველ ქართულში: ენიმკის "მოამბე, V-VI, 1940, 
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მანტიკურ და ფუნქციურ დაუზუსტებლობას, დამოკიდებული წინა– 
დადების ინვერსიულად შეთანხმებას მთავარ წინადადებასთან, ჩვე– 
ნებითი ნაცვალსახელის პლეონასტურად ხმარებას მთავარ წინადა– 
დებაში და ასინდეტურობას': 

ამავე მკვლევ: ძველი, 
„შეკუმშული“, ფორმით “გადმოცემის კვალზე ქართველურ ენებში. 
მან ყურადღება მიაქცია ჭანურისა და მეგრულის სათანადო ფაქ- 
ტებს. მართლაც, ჭანურში დაქვეზდებარებულობა მიმღეობის საშჟა- 
ლებით იწარმოება: ,,ვითის ხუთ „დაკიკე მეკალაფერი“, სიტყვასიტყ– 
ვით: „ათს ხუთ წუთ გასული“, ე. ი. „ათი საათის შემდეგ ხუთი 
წუთი რომ გავიდა". მივმართოთ მეგრულს. ჯერ კიდევ ი. ყიფ- 

შიძემ! მიაქცია ყურადღება „განს ვრებ დამოკიდებუ 
წინადადების შემოკლებას" C „იიიიმთ6CVM6 შეიესაგ7ი%იხX . 00006#M- 
<01ხMM0IX 0061 ს დამოკიდებულ წინადა–- 
დებაში მიმართებითი ნაცვალსახელის როლში მთავარი წინადადე– 
ბის ქვემდებარე გვევლინება: მუსუ რე, ორთუქი? სიტყვასიტყვით: 
„რას არის აკეთებ“, ე, ი. „რა არის, რომ აკეთებ?“; მუქუ რე, 
მუგაწყგნესგ? სიტყვასიტყვით: „რამ არის მოგაწყინა?“; ე. ი, 
„რა არის ის, რამაც მოგაწყინა (რამ მოგაწყინა?)“, პირველ შემთხ– 
ვევაში, მიმართ. ნაცვალსახელის შენარჩუნებით, მეგრულში უნდა 
გვქონოდა: მუ რე,ნამუსუ ორთუქი, მეორე შემთხვევა 
ში: მუ რე, ნამუქუმუგაწყგნესე. 

· · 

ჰიპოტაქსური შინაარსის   

  

  

ქვეწყობის საწყისების კვლევის დროს არ გვინდა გვერდი ავუა– 
როთ ძველი ქართული ენის ერთ კონსტრუქციას, რომელსაც ჩვენ 

“ „მასდარულ კონსტრუქციას“ ვუწოდებთ და რომლის გათვალისწი- 
ნებას გარკვეული მნიშვნელობა აქვს ჩვენი თემისათვის“. 

' კარპეზ დონდუა, დამოკიდებული წინადადების განეითარების ის- 
ტორიიდან ძველ ქართულში; თსუ შრომები, ტ. 37, 1949. 

19. Mგიი, ჩემი IIM2 M0IICM0C0 (#83C#000) ი3IILმ. ჯე. 79--80, 

9 M. Mყ6იII#IX50, IL ი0MM01IM2 MIIIIIრCუხCM0”0 ((0Cი0CM0-0) #2ხIMმ, 1914. 
§ 181. 

4 „მასდარული კონსტრექციის“ თაობაზე. ჩვენ პირველად ვლაპარაკობდით 
1942 წელს მ ული კონსტრუჭცი:“ (მოასენ- 
თ» ენის ინსტიტუტის ქართველურ ენათა განყოფილებას). უფრო ვრცლად . გა- 
მოკვლეგის შედეგები მოხსენდა პროფ. ი. ყიფშძია. მიკღვილ ს:მეცხიერო 
სესიას 1944 წელს. დაიბეჭდა 1966 წ. პუშკინის სახ თბ. პეღინსტიტე.ზის 

შრომებში (ტ. 19). ადისბიტების 
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აქ უადგილო იქნებოდა საკითხის დეტალური განხილვა, –- გვა– 
ინტერესებს მხოლოდ ზოგიერთი დასკვნა ჰიპოტაქსის ისტორიასთან. 
დაკავშირებით, რამდენადაც ეს.კითხვა შინაგან კავშირშია წინამდე– 
ბარე შრომის საგანთან. , 

- ძველ ქართუ. ებით წინადადების ისეთ ტიპს, როდესაც 
მასდარი ვითარებით ბრუნვაში გვევლინება. აქ იგულ ისხმება ამგეა– 
რი მაგალითები: „მივიდა ხილვად საფლავისა მის“, ,,დასხდეს სე- 
რობად“, „ბრძანა შენებად იგი”, ვითხოვთ მონიჭებად წყალობაი”, და 
მისთანანი. ამგვარი სახის წინადადება თავისებური კონსტრუქციაა, 
იგი გარკვეუ დ ტიპს წარმოადგენს და რთული, წინადადე- 

  

  ბის ისტორიუ ნვითარების გზაზე თავისებურ ადგილს იჭერს, 
ამ კონსტრუქციას მე ვუწოდებ წინადადების მასდარულ კონ- 
სტრუქციას 

თუ დავაკვირდებით _მასდარის შემცველ წინადადებებს, აღმო– 
ჩნდება, რომ აქ შინაგანი სხვაობაა. ერთი მხრით მოექცევა ისეთი 
  

  

სახეობა, სადაც ვითარებით ბრუნვაში დასმული მ. მიზ- 
ნის „ბარემოებაა მხოლოდ: „დასხდეს სერობად“, „მივიდა 
იგი... და მისთანანი! "მეორე მხრით მოექცევა   

ისეთი სახეობა მასდარული კონსტრუქციისა, სადაც მასდარი არ 
არის მიზნის გარემოება, იგი დამატებად მოუდის 
შემასშენელს მარტივი წინადადების ფარგალში: „ვითხოვთ ვედ- 
რებით · მონიჭებად... წყალობაბ", „ბრძანა შენებად ეკლესიაა“, 

ვიწყდა პური მიღებად“, ინება დაკლვად ვჭბოი იგი უსხი", 
„იწყო გინებად და გმობად ღმრთისა სასტიკად“ და მისთანანი. 

პირველ სახეობას, ე. ი. ისეთ სახეობას, სადაც მასდარი. გარე- 
მოება, შეიძლებ ვუწოდოთ გარემოებით-მასდ> 
რული კონსტრუქცია, ხოლო მეორე სახეობას მასდარული 
კონსტრუქციისას, ე. ი. ისეთ სახეობას, სადაც მასდარი დამატებად 
მოუდის შემასმენელს, დამატებითმასდარულ კონს- 
ტრუქციას ვუწოდებთ. ამგვარად: დასხდეს ჭამად გარემოე– 
ბით-მასდარული კონსტრუქცია იქნება, ბრძანა შენებად -- დამა- 
ტებით–მასდარული კონსტრუქცია... 

ამგვარი დაყოფა მარტოოდენ სტატიკური ანალიზით კი არ აიხს– 
ნება, არამედ ეს ამ ორი სახეობის პერსპექტიული განვითარების 

ბით, მათი შემდგომი ევოლუციის სხვადასხვა გზებითაც 
არის გამართლებული. 

წინადაღების აღნაგობის თვალსაზრისით მასდარული კონ– 
სტრუქცია მ არ ტივი წინადად ე ბაა, რსიიი ის განსხვავ- 

დება ჩვეულებრივი ტიპის მარტივი წინ. საგან: იგი რთუ- 
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ლი წინადადების ფუნქციას ასრულებს, უფრო 
ზედმიწევნით: მასდარი ამ მარტივი წინადადების ვითარებაში და- 
მოკიდებული წინადაღების, თუ შეიძლება ითქვას, კონდენსირებუ– 
ლი ფორმაა, შისი მონაცვლეა. მართლაც: ბრძანა შენებად ეკლესია« 
იგივეა, რაც ბრძანა, რაითა ააშენოს ეკლესიაი. უკანასკნელი კი 

ქვეწყობილი წინადადებაა, ამგვარად, მასდარუ| კონსტრუქცია 
რთული წინადადების კონსტრუქციას უკავშირდება ფუნქციურად 
და ეს დაგვასმევინებს საკითხს მათი სტრუქტურული ურთი- 
ერთობის შესახებაც. 

მასდარული კონსტრუქციისა და ქვეწყობილი წინადაღების მი- 
მართებისათვის ერთი „და იმავე ტექსტის სხვადასხვა რედაქციის შე- 
დარებამ საგულისხმო მასალა მოგვცა. ირკვევა: თუ ერთ რედაქ- 
ციაში მასდარული კონსტრუქცია გვაქვს, მეორე რედაქციაში სათა- 
ნადო ადგილას რთული წინადადებაა, ან –– პირიქით. 

განსხვავებულ სურათს გვაძლევს, აგრეთვე. შედარება იმ ზმნე– 
ბისა, რომლებსაც მოუდის დამატებად მასდარი. მაგალითად, ბრძანა 
ჩვეულებრივ -სტრუქციას ქმნის (.,...მაშინ უბრძანა 
დადებად ჯაჯ ქედსა მისსა“). ეგევე ბრძანა რთული წინადადების 
კონსტრუქციასაც ქმნის („და მერმე ბრძანა მიმყვანებელმან შან 
ჩუენმან, რაითამცა მიმიყვანოს მე ჰალაბისა ქალაქსა"). 

  

  

ასევე პწებავს-უნდა ქმნის ორსავე კონსტრუქციას: 
მათ... არა ჰნებავნ შეძრვად იგი"; „უნდეს... მიღე- 
ბად კუართი შენი“. შდრ. „და ოდეს ჰნე ბავ ნ რაითამცა მი- 
იყვანა იგი ამაბოდ“; „უ ნდა რაითა ამით განათლდღეს გონე 
ბა ჭაბუკისაი მის ხარგებლად მრავალთა სულთა თვს“. 
  

  

მიღებულია დასკვნა: მ. ული კონსტრუქცია ღა ქკეწყობის 
კონსტრუქცია მონატელეობენ, ფაკულტატური ფორმებია. ერთშა– 
ნეთისაგან იმიჯნ; სტილისტიკური სხვაობის საფუძველზე. ჩვენ– 
თვის აქ მნიშვნელოვანია დადგენა. ფაქტისა, რომ ორივე კონსტრუქ- 
ციის შესაძლებლობა აქვს ძველ ქართულს და ისინი არსებობენ 
ერთმანეთის გვ. სებობენ. როგორ იქცევა ქართული 
ენა თარგმნის დროს? დედანს ბრმად არ მისდევს მთარგმნელი; ზოგ– 
ჯერ დედნის ენის ინფინიტიურ კონსტრუქციას თარგმნის ქვეწყო- 
ბით, ზოგჯერ –– პირიქით: ქვეწყობა მასდარული კონსტრუქციით 
გადმოაქვს. მაგრამ თითქმის ნორმაა შესატყვისი კონსტრუქციების 
უცვლელად გადმოტანა. ამგვარად, ენაში არსებულ კონსტრუქცი- 
ებს თარგმანი იყენებს სტილისტიკური სხვადასხვაობის მიხედვით. 

გამოსარკვევია მასდარული კონსტრუქციისა და ქვეწყობის კონს- 
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ტრუქციის ისტორიული თანამიმართება... ამ კითხვაზე ძნელია ეჭვ 
მიუტანელი და დაბეჯითებითი პასუხის გაცემა. ჩემს თავს ნებას შივ– 
ცემ, მხოლოდ საეგებიო მოსაზრება გამოვთქეა. 

ომ ული კონსტრუქცია · თანწყობის 
კონსტრუქციიდან მოდის, თანწყობილ წინადადებათაგან გამომუშა- 
ვებულია, ისევე როგორც ქვეწყობის საფუძველი თანწყობაა. 

შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ქვეწყობა მასდარელი კონსტრუქ- 

  

  

  

  

ციიდან მომდინარეობს, რამდენადაც მარტი ნადადებაა საფუძ- 
ველი რთული წინადადების გამოსამუშავებ ად, მაგრამ ეს კარ- 
“უდი გარკვეულ დაბრკოლებებს ეღობე ბ 

ება არსებითად ერთი '' მარტივი · წინადადების   

საფუძველზე არ იქმნება, თანწყობილ წინადადებათა ნიადაგზე წარ- 
მოიშობა და, მეორეც, მასდარი –– როგორც გრამატიკული კატეგო– 
რია –– შედარებით გვიანდელი ფორმაციისაა მას ვერ მივი- 
ჩნევთ ზმნის პირველი ფორმის შემცველ 
კონსტრუქციაზე უწინარესად. ქვეწყობასა და მას- 
დარულ კონსტრუქციას აქვთ ერთი საწყისი –- თანწყობის კონსტ- 
რუქცია. ამ უკანასკნელიდან არსებობს განვითარების ორი გზა: ერ 
თი მხრით მუშავდება ქვეწყობა, ე. ი. ორ მარტივ წინადაღებათაგან, 
რომლებიც გრამატიკულად დამოუკიდებელნი არიან, ხოლო. ლოგი- 
კურად ერთმანეთთან მჭიდრო ურთიერთობაში მყოფნი, ერთი იქცე– 
ვა მთავარ წინადადებად, მეორე –– დამოკიდებულად, რამდენადაც 
თანწყობის საფეხურზე ლოგიკური დაქვემდებარება შემდეგში გრა- 
მატიკულ დაქვემდებარებადაც იქცა. ეს არის წინადადების ევოლუ– 
ციის ერთი გზა. ამის გვერდით არსებობს ენაში მეორე გზა: 
ესაა წინადადების ნომინალიზაციისაკენ მიდრეკილება: 
§აზმნარი სახელის გამოვლენა სათანადო კონსტრუქციის შესაბამი- 
სად. 

  

  ლ ენებში სახელადი ფ: ს წყარო იყო იმთა- 
ვითვე ' ნაზმნარი | მერეა რომელიც იდგა ირიბ ბ ბრუნვაში და გამოი– 
ყენებოდა გარემოებებად, ინდოევროპული ენებ ;   

გამოყენებული დაქვემდებარებული წინადადების ფუნქციით, , უძვე- 
ლესია. მეიე თავის შედარებითს გრამატიკაში მიუთითებს, რომ 
თანამედროვე ენის ქვეწყობის კონსტრუქციის ბადალია ძველ ინდო- 
უვროპულ ენებში სახელადი კონსტრუქციები. ყოველი ზმნის ფუძეს, 
პირიელი ფორმის გვერდით, მოეპოვებოდა ზედსართავი, რომელ- 
საც ვუწოდებთ მიმ ეს 2 ბ ფორმაა, – 
განაგრძობს მე იე, –– მაგრამ იგი 'იგუებს იმავე დამატებებს, როშ- 
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ლებიც ახლავან პირიელ ფორმა" ზმნისას'. ამავე სახელადი კონს- 
ტრუქციის მეორე ფორმაა ინფინიტივი, რომელიც გამომუ– 
შავდა ძველი აბსტრაქტული სასელის საფუძველზე ღა რომე. 
აგრეთვე გამოიყენება ძველ ინდოევროპულ ენებში (და ახალშიც) 

ქვ ბუ ების როლში. მიეკედლა რა ინფინ“ტი- 
ვი ზმნის. სისტემას, ამასთანავე, შეინარჩუნა. სახელის თვისება და 
ჩვენ ვხვდებით გერმანულ ენებში ბრუნებად ინფინიტივს. 
ძველ გერმანულში ინფინიტივი მიცემით ბრუნვაში დგას და გამო" 
ტავს დამოკიდებულ წინადადებას მარტივი წინადადების ფარგალშ-. 
ფრჩსილებში შევნიშნავ. რომ ზოგ ენაში ინფინიტივმა შმეინარჩუხა 
წმინდა სახელური ხასიათი. მაგალ., სპეციალისტები მიუთითებენ 
ძველ ირლანდურზე, სადაც ინფინიტივებად გ. მოყენებულია ნაზმ- 
ნარი სახელები. ებმაც შემოინახეს ნათესაობით ბრუნვაში 
მართვის ძალა და როპლებიც ხშირად ეტიმოლოგიურად განსხვავე 
ბული არიან იმ ზმნის პირიელი ფორმისაგან, რომლის სისტემაში 
ისინი შედიან, –– მაგრამ ეს მხარე საკითხისა ჩვენთვის ამჟამად სა– 
ინტერესო არ არის. 

ამგვარად, როგორც ცნობილია სპეციალური ლიტერატურიდან, 
ნდოევროპულ ენებს განვითარების ძველ საფეხურებზე დაქვეშ- 
დებარება გამოხატული აქვთ ორი სახით: ზმნის პირიელი ფორ– 
მის შემცველი კონსტრუქციით (ე. ი. ტიპობრივი ქვეწყობით, რო- 
დესაც გვაქვს მთავარი და დამოკიდებული წინადადება) და ნოშინა–- 
ლური კონსტრუქციით (ე. ი. ინფინიტივური და მიმღეობითი ფორმე. 
ბით). აქ ჩვენთვის მნიშვნელოვანია ამ ორი კონსტრუქციის თა ნა- 
არსებობის ფაქტი, თორემ ის გარემოება, რომ ძველ საფეხუ– 
რებზე ეს ორი კონსტრუქცია ჯერ კიდევ საჯმარისად ჩამოყალიბე- 
ბული არ არის, არსებითი მნიშვნელობის მქონე არაა. 

როგორია ინდოევროპული ენების სინამდვილეში ამ ორი კონს– 
ტრუქციის შემდგომი განვითარება? ისინი პარალელურად ვითარ 
დებიან და დღევანდელ საფეხურზე ძალაშია როგორც ქვეწყობის, 
ისე ნომინალური კონსტრუქცია. მაგრამ აქ უნდა შევნიშნოთ 'მემ- 
დეგი: ახალევროპულ ენებში (და აქ უმთავრესად ივარაუდება გერ– 
მანული ენები) თანდათანობით ბატონდება ნომი! «ნალური კონსტ- 
რუქცია, ე. ი. ინფინ. ლური კონსტრუქცია. 
ამის მიზეზად სპეციალისტები მიიჩნევენ. გა რდატესას. “ნფოევრო– 
“პული ენების სტრუქტურაში. სახელდობრ –- ფლექსიურობ«დან 
ანალიზურობოსაკენ მ-სწრაფებას. 
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აქ არ შევდივართ ამ საკითხის დეტალურ განხილვაში, ჩვენთ 
მიზანია მივუთითოთ, რომ სხვა სისტემის ენებში, როგორიცაა ინდო_ 
ევროპული ენები, ანალოგ! ძებნება ქართული კონსტრუქციე– 
ბის შესაბამისად. 

მასდარული კონსტრუქციის მომდინარეობას თანწყობილ წინა- 
დადებათაგან, პირველ ყოვლისა, გვაფიქრებინებს მასდარის გამომ– 
წვევი ზმნის ტიპის ანალიზი. 

%მნები, რომელთაც დამატებად მოუდით მასდარი, უმთავრესად 
არიან Vდხი §6იყ0იძ! და V6,ხმ ძილ”Iგ-გიძ, (უბრძანა უთხრა, 
სთხოვა, მოაგსენა, ვევედრე და მისთ.). პრქუა, ბრძანა, ვითხოვთ, 
ვევედრებით ტიპის ზმნები, საგულვებელია, თავდაპირველად მოი- 

ვდნენ დამოკიდებულ წინ. ებაში პირდაპირი მეტყველებ 
კონსტრუქციას. ეს უნდა იყოს უძველესი ფორმა სათანადო კონსტ- 
რუქციისა. ძველ ქართულში აქა-იქ ვიჭერთ ამ უძველესი ვითარე- 
ბის მაჩვენებელ მაგალითებს („კრებული მოწაფეთა შენთაი, მამაო, 
მოსრულნი დღესასწაულსა შენსა. _ წმიდასა, ვითხოვთ შე6 გან, 

'მემოს ეეთჯმი: განმ: ნ განსაცდელთა გან ეშმაკი- 
სათ» ნეტარო“; „მაშინ მოვიდა მათა კაცი ღმრთისაი, რომელი 
იტყოდა: „ევედრენით ღმერთსა ფრიად და მოგცეს თქუენ მწყემსი 
კეთილი“; „ამის თს ყოველთა გევედრები: ნუსადა დამივიწყე: 
ლოცვასა ღმრთისა მიმართ ყოვლადვე მლოცველსა თქუენსა"; „და 
აწ გევედრებით საწყალობელისა მაგის თჯს დედაკაცისა, ითხოვა 
ქრისტმს გან ბრალთა მისთა შენდობაი“ და მისთანანი). 

ეს წინადადებები თანწყობილი წინადადებებია ამ ტიპის 
წინადადებების შემდგომი. განვითარება შეიძ- 
ლება წავიდეს ორი გზით. ერთი გზაა მასდარული კონს– 
ტრუქციის გზა, ე, ი. პირიელი ფორმა ზმნისა უნდა გადაკეთდეს მას- 

· დარად: „ვითხოვთ განრინებად...“, ,,უბრძანა შენებად“, შეორე გზაა 
ქვეწყობის კონსტრუქცია: ერთი წინადადება დამოკიდებულად იქცე– 
ვა ამ გზით: ზმნა მესამე პირის ფორმად გადაკეთდება და შემდგომს 
საფეხურზე კავშირი | გამომუშავდება: ფაიიან, “ააშენოს -- უბრძანა, 
რაითა ააშენოს: პ: ნ ირიბი მეტყველების 
ფორმა მივიღეთ შდრ. უბრძანა. ააშენე – _ უბრძანა ააშენოს). 

ეს ორი ფორმა დაქვემდებარების გამოხატვისა ბუნებრივია ენის 
განვითარებაში და ერთმანე. ებობენ. შესაძლოა 
ისინი ერთი წინადადების ფარგალშიც შეგვ- 
ხვ დეს: „ევედრე ღმერთსა ჩემთჯს, რათა არა განმაშოროს წმიდა- 
სა კრებულსა შენსა და მარადის ხილვად წმიდასა პირსა ჩემსა“ 
რარზმ). საგულისხმო მაგალითია: ორივე კონსტრუქციაა ერთმა- 
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ნეთის გვერდით: „ევედრე... რათა არა განმაშოროს“ და „ევედრე 
ხილვად“. 

მასადარი, რომელსაც დაეკისრა დამოკიდებული წინადადების 
შეკუმშულად გადმოცემა, ენაში აღიქმება, როგორც პირიელი ფორ– 
მა ზმნისა, თუმცა იგი ირიბ ბრუნვაში დასმული ნაზმნარი სახელია, 
ჟ. ი, ბრძანა, რაითა ააშენოს იგი-სთან შეპირისპირებით ბრძანა 
აშენებად იგი ერთ სიბრტყეზე მოსათავსებელია: ააშენოს იგი უდ- 
რის შენებად იგი-ს, პირიელი ფორმის ფუნქცია აქვს 
მასდარს. ამიტომ არ არის უცხო და შეუძლებელი, რომ მასთახ 
დაკავშირებულია სახელი გარკვეულ ბრუნვაში, ე. ი. პირდაპირი 
დამატება ახლავს, მართული სახელი ეხამება: შენებად იგი. 
ეს ისევე ბუნებრივი ჩანს ენის განვითარების გარკვეტლ საფეხურ– 
ზე, როგორც მისი ბადალი კონსტრუქცია: ააშენოს იგი. აქ 
მჟღავნდება მასდარის ზმნური ძალა ჯერ კიდევ, და ეს სინ- 
ტაქსური კონსტრუქცია გადმონაყ იმ თანწყობის ვითარებ 
დან, როდესაც პირიელ ფორმასთან დაკავშირებ იყო მ 
სიტყვა –– პირდაპირი დამატება, ამით აიხსნება, რომ ძველი ქარ- 
თულის ტექსტებში საკმაო რაოდენობით გვხვდება მასდართან სა- 
ხელობით ბრუნვაში შეხამებული სახელი. იგულისხმება ამ ტიპის 
ფაქტები, არაიშვიათი ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში –- 
როგორც ორიგინალურ, ისე ნათარგმნ ძეგლებში: „იეზებელს ხე– 
გულებოდა დაპყრობად ვ ენაკი იგი ნაბუთხსი". ამის გვერდით, 
შედარებით იშვიათად, ძველსავე ენაში მასდარს შეეხამება მიცემი- 
თი ბრუნვის ფორმაც. იგულისხმება ამ ტიპის ფაქტები. დადასტუ- 
რებული როგორც ორიგინალურ, ისე ნათარგმნ ძეგლებში: ,ღირს 
იქმნნეს მიღებად კორცსა და სისხლსა ქრისტმსსა“" !. 

როგორც ვხედავთ, მასდარი ავლენს მისი ბუნებისათვის უჩვეუ– 
ლო თვისებას: მართვის ძალა აქეს. აშკარაა, ეს აახლოებს მას. ინ– 
ფინიტივთან. და აქ, უნებრივია, მოგვაგონდება ინდო– 
ევროპული უნები, ჰერძოდ კლასიკური ენები, რომლებთანაც ქარ- 
თულ ენას მჭიდრო კავშირი ჰქონდა თარგმანებისა თუ უშუალო 

ს გზებით. მ. , პირდ მატების შეხაშება 
მასდართან ჩვენ მიერ გაგებულია, როგორც საკუთარ ნიადაგზე ში– 
ღებული სინტაქსური კონსტრუქცია, მაგრამ ამ კონსტრუქციის 
სტაბილიზაციას ენის განვითარების გარკვეულ მონაკვეთში 
უთუოდ ხელს შეუწყობდა კლასიკური ენები, სადღაც შესაბაშისი 

  

  

  

  

  

  

  

    

1 შდრ, აგრეთვე: „რატსათუს აღავსო გული შენი ეშმაკმან... გამოჭუებად 
სასყიდელსა მის დაბისასა“ (საქმე მოციქ. 5, 3). 
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  მდგომარეობა გვაქვს. მართალია. ამ მხრივ ჩვენ განსხვავე– 
ბულ მასალას არ გვაძლევს თარგმნითი და ორიგინალური 
ძეგლების შედარება (ორივეგან თანაბარი ვითარებაა), მაგრამ. ა 
ფაქტს ვერ მივანიჭებთ გადამწყვეტ მნიშვნელობას. პრინციპულად 
  

  

აქ არა გვაქვს განსაკუთრებუ| მარეობა ცნობილია, რომ 
ანგლოსაქსურში ან ძველ გერმანულში გამომუშავებულია. კონსტ- 
რუქციები ბერძნუ ევლად, მაგრამ სპეცი- თუ ღო 
ალისტები ხაზს უსვამენ იმ ფაქტს, რომ სათანადო კონსტრუქციე- 
ბის ჩამოყალიბებისათვის თუ სტაბილიზაციისათვის გარ- 
კვეული როლი ნიქება. თარგმანს -– ბერძნულსა და ლათინურს, 
ბე და ს შესატყვის ადგილებში იგივე კონსტრუ)ჰ 
ციაა: მასდარს აქ ეფარდება ინფინიტივი, რომელიც აკუზატივში 
მართავს სახელს. 

ყოველ შემთხვევაში, ქართულში მასდარის მიერ მართვის უწარი 
პირდაპირი დამატებისა უთ უოდ ინდოევროპული ენებიდან მომ- 
დინარედ. რომ მივიჩნიოთ, ამის დეგოდ ლაპარაკობენ მთის 
კავკასიურ ენათა "მონაცემებიც. ვლ. ფანჩვიძემ სპეციალურ 
ნაშრომში –– „ინფინიტივის ფორმათა წარმოება და მნიშვნელობა 
უდიურ ენაში“ ნათელყო, რომ უდიურში გვაქვს თავისებური კატე- 
გორია, გარდამავალი ხასიათის ფორმები, როდესაც მასდარი 

ვისებას ავლენს- უდიურის ეს ან გ ნტე. 
არა წხააბრ შესატყვისი ფორმის გენეზისისა თუ უდიურთან "მისი 
მიმართების მხრივ, არამედ საყურადღებოა პრინციპული 
თვალსაზრისით. · 

რული კონსტრუქციისა და ინდოევროპულ ენათა ინფინი- 
ტივური კონსტრუქციის ურთიერთობისათვის საჭიროა, გარდა 
სტრუქტურული შეხვედრებისა, ყურადღება მივაპყროთ მათს სემან- 
ტიკურ მხარეს. ინფინიტივს ინდოევროპულ ენებში (სათანადო 
კონსტრუქციაში) მიზნობითობის ფუნქცია აქვს, მიზნის კა- 
ტეგორიაზე მიუთითებს. ესაა |იწიIIIVV§ წIიმII5. სხვანაირად რო? 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ვთქვათ, იგი მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების ში- 
ნაარსის გადმომცემია. მისი ნომინალური ბადალია. ინგლისური (ი 
თუ გერმანული 7ს--ინფინიტივის წინ –– სათანადო მიზნითი შინაარ- 
სის გამომხატველი წინდებულებია. უამათობაც ფინალურ სემანტი- 
კაზე მიგვითითებს. 

პირდაპირი ანალოგიაა ქართულშიც: მასდარი მასდარულ კონს- 
ტხუჭციში მიზნის კატეგორიას გამოხატავს. ეს ჩანს როგორც 

ემოებით-მას კონსტრუქციაში, როდესაც მასდარი მიზნის 
გარემოებაა წინადადებაში („დასხდეს სერობად“). ისევე დამატებით– 
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მასდარულ კონსტრუქციაში, თუმცა იგი აქ მიზნის გარემოებად 
არ გვევლინება. მართლაც. ყველა ზმნა, რომლებიც ქმნიან მასდარულ 
კონსტრუქციას, მიზნის სემანტიკას შეიცავს, მოქმეღება პერსპექტი- 
ვაშია ნავარაუდევი (ბრძანა, აიძულა, სურს..; განსაკუთრებული 
ადგილი უჭირავს ზმნათა ამ მწკრივში დაწჟება-ს: „იწყო შენებად 
იგი", –- მაგრამ მოქმედება თუ ზისი შედეგი აქაც მომავლის აქტია). 
რომ მასდარული კონსტრუქცია IიIIIIIIIVCV§ წიმII5-ის ბადალია, ეს 
კარგად | ჩანს შემდეგიდანაც; მასდარული კონსტრუქციის შესატყვის 
ქვეწყ ება ხომ მიზნითია. შდრ, ბრძანა შენებად იგი –– 
ბრძანა, რაითა ააშენოს იგი. შენებად იგი-ს ფარდია რა#თა ააშე- 
ნოს იგი დაესხომ მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 
დებაა! აქვე უნდა დავსძინოთ, რომ ამგვარი წინადადება დამატები– 
თიცაა. ამგვარად, იგი მიზნით-დამატებითია. 

მასდარი ვითარებით ბრუნვაში გვევლინება სათანა- 
დო კონსტრუქციებში. ეს იმას მოწმობს, რომ ვითარებით ბრუნვას 
დაჰკისრებია მიზნის სემანტიკის გადმოცემა. ამავე რიგისაა მომავ– 
ლის მიმღეობის ვითარებით ბრუნეაში დასმა; წავიდა გასაკეთებლად 
(=წავიდა კ; 'მანულშ. 

  

  ). ძველ გერმანუ| ნფინიტივი –– შესატყვის 
ფორმებში –- მიცემით ბრუნვაში დგას. ასეთივე მდგომარეობა გვაქეს 
სემიტურ ენებში. ქართუ! ებითი ბრუნვა და მიცემითი ერთი 
ყალიბის ბრუნვებად წარმოგვიდგება. არ უნდა იყოს შემთხვევითი, 
რომ ძველ ქართულში მასდარულ კონსტრუქციაში მასდარი, გარდა 
ვითარებითისა, მიცემითშიც გვხვდება, თუმცა მეტად იშვიათად: ” 

  

და ვითარცა მიიღეს საზრდელი, კუალად იწყეს სულისა ცხო- 
რებისა %ზრახვასა (ხანძთ. 0, ვ. 60); .სურვიელ იყო ხილვასა 
მათსა რარზმ. 156,11); „შეკრბებოდეს ლოცვასა და ზიარე- 
ბასა (არიმათ 46.44), შდრ. ვარიანტში: „'შეკრბებოდეს ლოც- 
ვისა და %ზიარებისათჯს. მდრ, შეკრბებ ცვად და %ია- 
რებად; ...და ეტყოდა. მათ მიცემასა შენთუის... (3.-ეტრ. 148,4). 
შდრ. და ეტყოდა მათ მიცემად შენთუის. 

  

  

ზემოთ აღინიშნა, რომ ზმნის პირიელი ფორმის გადაკეთება 
დ –– თავისი განვითარების პირველ საფეხურზე –- არ არის 

ჯერ კიდევ სრული ნომინალიზაცია წინადადებისა, რამდე- 
ნადაც მასდარს ცხოვლად ატყვია ზმნის ნიშნები, მართვის უნარიც 
აქვს, მაშასადამე –– ამ ახალი კატეგორიის ზმნური ხასიათი 
ჯერ კიდევ საგრძნობია. დროთა ვითარებაში იმარჯვებს მასდარის 
სახელური საწყისი და ამის შედეგია, რომ იგი თანდათან 
კარგავს პირდაპირი ობიექტის მართვის უნარს, მსაზღვრელად 

40) 

მას 
  

 



გვევლინება სახელი. თავდაპირველად მასდარს ეხამება ნანათე- 
საობითარი ვითარებითი ღა ძველ ქართულში 
ეს უფრო ხშირია. ამგვარად, ძველ ქართულშივე იჩრდი- 
ლება მასდართან პირდაპირი ობიექტი და გზას იკაფავს ისეთი ფორ- 
მები, საიდანაც ჩანს, რომ მასდარის სახელური ფუნქცია ბატონ- 

ბა. 
ს ამგვარად, ბრძანა შენებად იგი-ს ტიპის წინადადების რღვევა და- 
წყებულია ადრიდანვე და ძველი ქართულის ტექსტებში ჩვენ ვადას– 
ტურებთ ფორმათა რყევას. საშუალო ქართულის მოგვიანო ხანაში 
და, განსაკუთრებით, ახალ ქართულში საბოლოოდ დამკვიდრდა ბრძა: 
ნა მისი (ა)შენება, პირდაპირი დამატება მსაზღვრელად იქცა. მსაზღე– 
რელად ქცევის პროცესის ხელისშემწყობია მასდარის სახელობით 
ბრუნვაში გამოვლენა, ნაცვლად ვითარებითისა, როდესაც მასთან 
შეწყობილი სახელი არ იმართვის სახელობით ბრუნვაში, არამედ შე- 
თანხმებულია მასთან ინვერსიის შემთხვევაში, ხოლო ნათესაობი» 
ბრუნვაში –– მართული, როდესაც მსაზღვრელი წინ უძღვის საზღვ- 
რულს. 

ძველ ქართულში არაიშვ. სათანადო შემთხეევებში მასდარის 
დასმა სახელობით ბრუნვაში: იგულისხმება ამ ტიპის ფაქტები: „და 
უბრძანა ერსა მას დასხდომაი ქუეყანასა ზედა“. 

რყევა სახელობით და ვითარებით ბრუნვებს შორის შესამჩნევი 
ხდება ერთი წინადადების ფარგალშიც; მაგალ. „...აუწყა ქრისტემან... 
ლირსებაი და ...მიგებად მისა“, 

„ განსხვავებულ მასალას გვაწვდის შედარება ერთი და იმავე ტექს– 
ტის სხვადასხვა რედაქციისა. შდრ, მთ. 27,64=0C--C; მთ. 15,26 
085--C; მთ. 16,21=06-––C; მთ. 20,20=6V6-–C; მთ-7,11=068–C; 
მთ. 19,17=06–-C და სხვ. 

მასდარი რომ ღორები ბრუნვაში დგომის თვისებას კარგავს 
და სახელობ სათანადო კონსტრუქციაში, იმის თავ- 
დებია, რომ მას უკვე ეცლება ძალა პირდაპირი ობიექტის მართვისა 
და ეს პირდაპირი ობიექტი თანდათანობით მსაზღვრელად იქცევა. ამ 
გზაზე კი მასდარის სახელობით ბრუნვაში გამოვლენა კო ნსტრუქ- 
ციის გარდატეხის მაუწყებელია. ამგვარად, დამკვიდრდა 
ამ ტიპის ფორმები: ბრძანა ეკლესიის აშენება, სთხოვა საქმის გაკე- 

თება და მისთანანი. 
ვითარებით ბრუნვაში დასმული მასდარი შემოირჩინა მხოლოდ 

ცოცხალმა მეტყველებამ –– მთის კილოებმა: 
ჩვენაც ნადირობად წავალთავ (ხევს); იქ იმ ციხის გატეხად 
მოსრულიყვნეს ქისტებ (თუშ.); ერთ ქისტ ჩამოსულუყტ გზის 
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შეკვრად (იქვე); მოვიდეს მოშუელებად (იქვე); წავედიჟ ძა- 
ხებად იმ დიაცისაჟტ (იქვე) და მრ. სხვ. 

მაგრამ უნდა ვიცოდეთ, რომ ასეთი ევოლუცია განიცადა მასდა- 
“რული კონსტრუქციის დამატებით-მასდარულმა სახეობამ. 

სხვა გზით მიდის გარემოებით-მასდარული კონსტრუქ- 
ციის განვითარება: ვითარებით ბრუნვაში დასმული მასდარის ნაცვ– 
ლად ამ კონტექსტში მომავლის მიმღეობა მუშავდება. ამ 
გარდატეხის საწყისები შეიმჩნევა ძველ ქართულშივე. იგულისხმება 
ამ ტიპის ფაქტები: „... მოსცა თუისთა მოწაფეთა ჭორცი და სისხლი 
მისატევებლად ცოდვათა", იხილე: მთ. 8,4; შუშან. 40, XV, 12; 
45, X1X, 1; 46, XX, 6; ბასილი 22ქ,6; ხანძთ. ივ. ია, 33; ზარზმ. 167,1 
და სხვ. 

მიმოიობ მიბის ს ძველ ქართულში მიმღე: ების ხვე. წონა ნაკლე 
ბია, შედარებით მასდართან, სათანადო კონსტრუქციაში; საშუალო 
რთულში მისი არე ფართოვდება, ხოლო ახალი ქართულისათვის ის 

აბსოლუტურ ნორმად ყალიბდება. 
ძველ ქართულშივე ამავე კონსტრუქციის გამომხატველია თვის 

'თანდებულიანი მასდარი. იგულისხმება ამ ტიპის მაგალითები: „...და 
მას მოციქულსა შეწყნარებისათჯს ვევედრებოდით“. იხ., მაგალ., 
'შუშან. 8. III, 7; არიმათ. 44,2; 71,1; ზარზმ. 149,26; 160,32 და სხვ. 

ამგვარი კონსტრუქციის ნიმუშები ძველ ქართულში კანტიკუნ- 
ტად გვხვდება. -თჯს თანდებულიან მასდარს ძველ ქართულში მ ი– 
რეზის გარემოების მნიშვნელობა აქვს ჩვეულებრივ. 

  

  

  
  
  

საამისო პარალელს ვწახ ევროპულ ენებშიც. მაგალ.. 
სამუალინგლისურის ადრინდე ტექსტებში 1იწიIVIVI§ III2115-ის 
სემანტიკა გამოხატულია I0C წინდებულით, რომელიც უდრის ქართ. 
„თვის თანდებულს. 

როგორც ვხედავთ, თვის თანდებულიანი მასდარი იმავე შინაარსს 
გამოზატავს, რასაც ვითარებით ბრუნვაში დასმული მასდარი: შეკრ- 
ბებოდეს %იარებისათჯს = შეკრბებოდეს %იარებად. ვითარებითი 
ბრუნვა და თვის თანდებული სემანტიკურ სიახლოვეს ამჟღავნებენ 
ამით. ეს სიახლოვე სხვა მხრივაც ჩანს: რა«სათჯს და რად პარალელუ– 
(რი ფორმებია. 
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ტაბულა XI 

  კავშირები სალიტერატურო ენის სამივე საფეხურის მიხედვით 

აპად რომე(ლ) გირ(ეXცა) 
(მით რომე(ღ) თეარა 
C)მიLთვის რომ თეარემ 
(ამისთვის რომელ თიოქო(ს) 
(მიტომ რომ თორადა 
ან თორემ 
ანდა თუ 
ანუ თეარა 
ან(უ)..-აწუ. ანუ...ან(უ) თუმცი) 
ანუ თუ თუნდ() (ც) 
არა (თუ).,. არამედ თუნდ... თუნდ 
არა. არცა თუნდაც რომ 
არცი)...არც(ა). თუ რომ 
ასრე რომე(ლ) თუე სთქუა 
აღარც. აღარც თეცა თუ 
გარნა (ოუმიტომ რომ 
გინა(თუ) ისე რომ 
გინდ(აც) კი(დევ) 
გინდა...გინდ მაგრა 
დაღათუ მ„გრამ(ე) 
დაღაცათუ მანამ(ღის) 
უსრე რომელ მართალია 
ვერცლია)...-ვერც(ა) მაშინ როდეხაც 
ვიდრე(ცა) მაშინ როცა 
ვით ნუ..წუცა 
ვითარ ნურც..ნუტც 
ვითარ-იგი ნუუკუე 
ვითარცა) ნუცა..ნფცა. 
ვითარცა-იგი ოდეს 
ვითარცა რაი. ოდეს-იგი 
ვითარმედ ოდესცა, ოდესაც 
ვითა(ცა) ოღონდ 
ვითომდა რაგვარ(ცა) 
ვითომ(ცა) რაგეარად(აცა) 
ეინადგან რაგინდ 
ვინაიდან რადგან(აც). 
ვინა(ი)თგან რავდენი(ცა) 
ვინაი(თ)ცა-იგი რაზომიც 
ვინაი(ცა) რაზიმ(0» 
ვინემ(ღის) რათგან 
ვინ(ცა) რაკი 
ვინც რომ რამდენიც. რამდენაღაც 
ვირემ(დის) რამეთუ 

5 <)



რ:(ო) 7» რომ 

«ა(ი) რომელიცლ) 
რაი-იგი (ეზე) როს 
რა(ი)ოღენი-იგი როცა 
#რა(იჰოდენ(ც) როცა რომ 
რა რომ სადა 
რარაჟამს სადა-იგი 
რაც სადამდის(ცა) 
თაც რომ სადაც) 
რაც უნდა სად(აც)რომ 
როგორიც საიდანაც 
როგორცდლ) საითკენაც 
როგორც... ისე სანამ(დის)(აც) 
როგორც კი საცა 
რომელ. სით(ცა) 
რომელი უჰ(უ)ეთუ 
რომელი-იგი (ეგე. ესე) ღათუ 
როდესაც სან,..ხან 
როდესაც რომ ხოლო 

ტაბულა #2 

კავშირები ძველ ქართულში 

ამისთუს რომელ ნუუკუე 
ანუ(თუ) ნე(ცა)...ნუცა 
არა(თუ) „რამედ ოდეს-იგი 
არ(ც)ა..არცა ოდეს(ცა) 
გარნა რავდენი 
გინა(თუ) რამეთუ 
და რა() 
დაღათუ 'რა(ი)თა 
დაღაცათუ 'რაი-იგი(ესე) 
ვიდრემდე რა(ა)ოდენი-იგი 
ვიდრე(ცა) რა(ი)ოდენიცა 
ვითარ რა(ს)ჟა?, 
ვითარ-იგი რომელ 

ვითარმედ რომელი-იგი (ეგე, ესე) 
გითარცა რომელიცა 
ვითარცა-იგი სადა 
ვითარცა რაი სადა-იგი 
ვინაითგან სადაცა 
ვითარცა-იგი უკუეთუ 
ვინაი(ცა) ღათუ 
თუმცა ხოლო 
თუ(ცა) 
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წM 

ააი« 
ვხი “ვიდ 

Cთი0(თიC 
(Cი)თსი 

«იო 
(ი)გივლი 

გად (0ობაიი 
«იიბიი 

დი)ისთგითე 
რბო 
«იას 
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დ0)(ფფთაზ 
(ეარ)გნსინ 

(იი)ვან 
რრათ)გივი? 
5+9-ვან 
ლოთ 
«იყ(თან 
წლი” 

რიუნთბალ 
ნანასთან 

რფიცის-ლითნწ 
«ა 

დაბყს? 
«ვმ 

«ეა? 
(ლ)§დას (ნთი§) ნფიC 

პანგიფC-“(C6)ლა 
«იფი “ა” 

(6)ვC--0ვი "6გ+--(C)ვC 
09% 

C306ათ ისწნთისგიL 
ანად თან(ი) 

წყოფ თ 

იცაალთთინ თაპCCიდი ილნფიცნი! 
«იალ0ლ-0



ტაბულა M4 
კავშირები ახალ ქართულში 

(მიტომ რომ 
ნ ა! 

ან...ან(და) 
ანდა 
ანუ 
არათუ (არამცთუ)... არამედ 
არე..არც 
ასე რომ 
აღარც. აღარც 
გინდ,..გინდ 
გინდ(აც) 

თუნდაც რომ 
თუ რომ 
()მიტომ რომ 
„ისე რომ 
კი, კიდეე 
მაგრამ 
მანამ 

მართალია 
მაშინ როდესაც 
მაშინ როცა 

რაგინდ 
რადგანლაც) 
რათა 
რაკი 
რამდენადაც. 
რამდენიც 
რარიგადაც 
რა რომ 
რაც 
რაც რომ 
რაც უნდა 
რაწამს 
როგორიც 
როგორც 
როგორც..ისე 
როგორც კი 
როდესაც 
რომ 
რომელიც 
როს 
როცა 
სადამდისა+ც 
სადაც 
სადაც რომ 
საიდანაც. 
საითკენაც 
სანამ(დისაც) 
საცა 
ხან.,,ხან 
ხოლო 
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ტაბულა #5 

  

  

  

  

კავშირები. რომ გავრცელებულია ა) მხოლოდ ძველ 
ქართულში, ბ) მხ უ ქართულში, გ) მხ 

ახალ ქართულში 

ძე. ქართული საშ. ქართული ახალი ქართული 

ანწუთ; ამად რომ. ანდა 
გინათუ სამით რომე(ლ) ასე რომ 
დაღათუ ამისთვის რომ აღარც.აღარც 
დაღაცათუ ან(უ)..ანუ, ესე იგი 
ვითარმედ ანე..ან(უ) ქინც რომ 
ითარცა-იგი ასრე(ესრე) რომელ თითქო(ს) 

ვითარცა რაი “' ვირემ(დის) თორემ 
ეინაითგან ვირ(ე)(ცა) თუნდ, თუნდ 
ვინაითცა-იგი თვარა თუნდაც 
ვინაიცა თვარემ(და) თუნდაც რომ 
წუუკუე თორადა თუ რომ 
ოდეს-იგი - თუ სთქუა რო)მიტომ რომ 
რამეთუ ' მაგრა(მე) ისე რომ 
რაი რაგვარ(ცა) მაგრამ 
რაითა რაგვარადაცა მართალია 
რაი-იგი. რაზომიც ოღონდ 
რაროდენი-იგი ტაზომ(ცა) რაგინდ 
რანოდენიცა რათგან რამდენადაც 
რა(ს)ჟამს რა(იაოდენ(ცა) რამდენიც 
რომელი-იგი ომე. რაც რომ” 
რომელი-ეგე სით(ცა) რაც უნდა 
რომელი-ესე რაწამს 
სადა-იგი როგორიც 
ლღათუ საიდანაც, 

საითკენაც   
4/6 

 



ტაბულა X#% 

სალიტერატურო ენის საფეხურების (ძვ.--საშ.--ახ.) საერთო 

  

      
კავშირები 

ძე.–-საშ.–-ახ. | ს,ე.–-ახ. 

ანუ(თუ) | ანუ 
არა...არაშეღ არა(თუ)...არამედ 
არ(ე)დ)..არც(ა) 
და 
ვიდრე(ცა) და · 
ვით(არ) ვერც(»... ეერც(ა) 
ვინა(ი)თგა6 ვიდრემდე 
ვინაიდან ვიდრე(ცა) 
ვინ(აი)ც(ა) ვით 
თუმცა ეინათგან 
თუ(ცა) ჟიწაიდგან 
ადეიც) ვინემ(დის) ტა(2) 
რა(ი)თა ვინც) 
დომელიცი) თუ არა სადაცა 
სოლო თუმცა 

რათა მაგრამ(ე) 
რა(ი)ოდენ(ცა) მანამ(დის) 
რომე. რა 
რომელიცა რაღგან(აც) 
სადა(ცა) რათა 
უკნე)ეთუ რარიგადაც 
ხოლო რა რომ 

რაც“) 
რაც(ა) 
როგორც(ა) 
როღესაც 
ო? 

რომელიც(ა) ოზელი01 
როცა 
სანამდისაც 
სადაც(ა) 
სანამ(დის)(»ც) 
საცა 
ხან... ბან 
ხოლო     

2 C)



«ანი I-500C 

(ნს 
რ 

0ნთნცენ 

თინშანყისნ 

რიაისფთრისგC 
იანთისნრ) 

იათC90Cთ=ი 0წილლი იაყნ ათ 0ნდითნდიაალი ალნდიაანსა” 
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I.) “თქ



C0!03L6I 8 IC#3VICM0CM. 93LIVC” 

(063I0M6). 

83886)-IVIიC 

  მM6#04 010#8010 006/. 86 88 
1. #6 II0# 

10 C9X ს0ხ 80607000996, M080”00თM960MV, 8 #62001IIM60M0X 
შკმმც #6 #3VM682, M3ს0VX6ი, #მV6-0ი0M# ლიIივმ, 

86 იMIM060იე006M0#0# 99Iჩ80-9X6 მლისი:ბ2 000308 8 00909- 
80M წV=5VM”8267C9 ი) #ლლ16/იფმყის 50804 0VIM0III  6107:M0:0 
06M10:668M#. Iი28X2, “02XM90Mი8ი0ლ 9M2წM8 თ00ვი0 ლ0788M18 0))06- 
16MV ”9V00X2MC6M68, #0 6060VმXV6XIL 370 062126XI მ800X089I0+ 88V- 
M80M6 8 88 X 8-800X წ9ხნი:2 წო + 
«009 #080+07M0XVV; MI0 X6 ჯX2000716# I031X9M6IMIVL6L0 ქი038II7M# 
ს0M9VVIV68IIV, 000M0MV6XMV VI6M9M6XC68 MმM0 88M9M2II8. 

182 ოიმXMLV0M80 X6X0MM960M%L X6IMიC 6M02806 სყ6IM:I02:0- 
9M6 M8 00ჟ/XMIM8076X69I6, C09MMMX61ნMMIC I 86#86MIMM9VMI6C IL0864+- 
ჯწხითი, 30 9-8 L80000ML8MV#% შ30ჯ”ილMმლL XიM0I0 )II00ს/ო (XIII; 

I08979M# 02 # X 6 00 
უძმი0, #6 096096MVI 9090 #X IიმMIIIMI; იმIხბ0”0ი:ი 0%M01I6II1(# 
%066VI0» # 0666 I2MI06 I M670M010LIM00%VC6 00800” CVI0I2MCIC8 
C107:80X0 000). IMMმCC)((0M#00M#% ს00X ს I0 0VII60/- 

»წ შიიIვი01IMXCV 0 X0IMX0-C6M28MIV60X0MV 1II)IIIIIII7, 07IL2M0 
X2:0 88M2VM# წ26XVM6>”09 #604:010M08MI0 I0იXMX2MXII9CCI0M 070VM- 
შწის! ლ:X0#%M0L0 )I06110X6VMI9, 8Iი8ჰნყIი რხ”ხ0 M098C0M)იVIM/IM8IIნLX. 
მMC#6M%07#. 

სიბი”0009966 II1796MVI6C 000308 X8M0 I2X 003+X#0XIM0C»ხ IIი0Mმ- 
360MI M067)0168წC M2X L0II070წIMIVIIMIM  (ს00XM2VIV  0210:-M070 
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გამოშენებული ენობტივი ძეგლები 
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და აბუსერისძეთა საგვარეულო მატიანე (1233 წ-ლ. ტექსტი). გამოსცა. 
ლ, მუსხელიშვილმა, 1941. 

აკაკი: აკაკი წერეთელი, რჩეული ნაწერები, 1915, 
ალ. ორბელ. მოგონ.: ალ. ორბელიანი, „მოგონებანი“, 1914, 
ალ. ჭავჭავაძე: ალ, ჭავჭავაძე, გელებანი, ი. გრიშაშვილის რეღაქ- 

იით, წ ქსიკონით, 1940. 
ამირან: ზ, ჭიქინაძის გამოც. 'ამირან-დარეჯანიანი“, მოსე ხონელისა, თბილ. 1897 

(ამირან. 11), „ამირან-დარეჯანიანი" მოსე ხონელისა სარგის კ ა 
კაბაძის რედაქციით, 1919. 

ანას. ქ. ცხ. „ქართლის ცხოერება", ანა დედოფლისეული ნესხა. სიმონ ყაუხ- 
ჩიშვილის რედაქციით, 1942. 

ან, ჟრისთავ-ხოშტარია: ან. ერისთავ-ხოშტარია, „მოთხრობები“, 1934. 
ანტიოქ.: ტიმოთე ანტიოქიელი, უცნობი სირიელი მოღვაწე VIII საუკუნისა. 

პროფ. კორნ. კეკელიძის რედაქციითა და გამოკვლევით: ენიმკის მო– 
ამბე, VII, 1940, 

არაგვ.: შიო არაგვისპირელი, „თხზულებათა სრული კრებული“, ტ. L, 1947. 
არიმათ.: „წიგნი რომელი დაწერა იოსებ არიმათიელმან", ნ. მარის გამოც. 

„106MCXიI M იმ3სCMმMMი.." II, 1901, 

არჩ., არჩილიანი, 1: არჩილიანი ტ. I. ალ. ბარამიძის და ნ. ბერპძენი- 
შვილის რედ,, 1936, (მითითებულია „ვისრამიანის სტროფები), 

ასურ.: „ცხორებათ საბა ასურისაი“, ს. ჯანაშიას გამოც. „არილი“ (ივ. ჯა- 
ვახიშეილისადმი მიძღვნილი კრებული), 1925. 

სი ჰურიათა მთაერისაი..“ „ძველი 
ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია". L. შედგენილი სოლ. ყუ- 
ბანეიშვილის მიერ, 1946. 

ბარათ.: ნიკოლოზ ბარათაშვილი, „თხზულებანი“, 1945. 
ბასილი; იხ, ექუსთა დღეთაი, 

  

  

  

  ბენეშევ.: „სახ ორთა კელ შიგ და შქე წე– 
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(სპბ, 1911). 
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ენის ძეგლები“ 3), 1946. 

გრ. ორბელ. ლექს.: გრიგოლ ორბელიანი, „ლექსები“, 1926. 
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მენტ. ბერძენ.: „დოკუმენტები საქ. რ ნ, ბა– 
ტოწყმური ურთიერთობა (X V- XVIII სსე“ 6 ბ ე რძ ეწიშეი- 
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რედაქტორობით, 1910. 
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